॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 
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नम्र निवेदन 


भक्त्या हरि; साध्यते 


भक्ति से भगवान्‌ मिलते हैं । यद्यपि ज्ञान भी भगवत्प्राप्ति का साधन है, किन्तु भक्ति उससे 
श्रेष्ठ और सुलभ साधन है । क्योंकि भक्ति ज्ञान की माता है, जैसा कि पद्मपुराण के श्रीमद्धागवत- 
माहात्म्य में वणित है- 
अहं भक्तिरिति ख्याता इमौ मे तनयो मतो । 
ज्ञानवेराग्यनामानो कालयोगेन जजंरो ॥ 
(पद्च० १४५) 
अर्थात्‌ मैं भक्ति हैँ और समय के प्रभाव से अत्यन्त वृद्ध ये दोनों ज्ञान और वैराग्य नामक 
मेरे पुत्र हें । 
भगवान्‌ श्रीराम ने स्वयं कहा है कि जो मेरी भक्ति से विहीन शास्त्ररूपी गढे में मोहित है उसको 
सौ जन्म तक भी न ज्ञान होगा और न मुक्ति मिलेगी-- 


मडूक्तिविभुखानां हि शास्त्रगर्तेषु मुह्यताम्‌ । 

न ज्ञानं न च मोक्षः स्यात्‌ तेषां जन्मशतेरपि ॥ 
सुनु खगेस हरि भगति बिहाई। 
जो सुख चाहाह आन उपाई॥ 
ते सठ महासिन्धु बिनु तरनो। 
पेरि पार चाहाह जड़ करनी ॥ (तुलसीदास) 

भक्तिशास्त्र का, आकर ग्रन्थ श्रीमद्भागवत महापुराण कहता है, भक्ति के समान न कोई 
तप है, न कोई धर्म है-- 


न साधयति मां योगो न सांख्यं धर्म उद्धव । 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो यथा भक्तिमंमोजिता ।। 


(सा० ११।१४।२०) 


अर्थात्‌ हे उद्धव ! उत्तरोत्तर वृद्धि को प्राप्त होने वाली भक्ति जिस प्रकार मुझे वश में कर 
लेती है उस प्रकार योग, सांख्य, स्वाध्याय, तप आदि दूसरे साधन मुझे वश में नहीं कर सकते हैं । 


भगवान्‌ ने तो यहाँ तक कहा है कि मैं भक्त के अधीन परतन्त्र के समान हँ--- 
अहं भक्तपराधीनो ह्यस्वतन्त्र इव हिज । 


अतएव श्रीशुक देव जी राजा परीक्षित्‌ से कहते हैं--“राजन्‌ ! कहाँ तो भगवान्‌ त्रिलोकी 
के गुरु, वैकुण्ठ के स्वामो, यदुकुल और आप सबके कुलों के नेता और सर्वदेव सर्वेश्वर हैं, परन्तु 
भक्ति के कारण उन्हें आप सबका दौत्यकर्म, कैकर्य एवं अर्जुन के रथ का सारथ्य भी करना पड़ा । 


( ४) 


राजन्‌ पतिर्गरलं भवतां यदूनां 
देवं प्रियः कुलपतिः क्व च किंकरो वः । 
अस्त्वेवमङ्ग भगवान्‌ भजतां मुकुन्दो 
मुक्ति ददाति कहिचित्‌ स्म न भक्तियोगम्‌ ॥ 
(भा० ५।६।१८) 
एक सन्त ने कहा है-- 
भक्ति का जन्म भाव में होता है और भाव में ही इसका विकास होता है। भाव बढ़ते- 
बढ़ते महाभाव की स्थिति में पहुँच जाता है, जहाँ भक्त भगवान्‌ बन जाता है।' 
ऐसी महिमामयी भक्ति की ओर उन्मुख करने वाले श्रीमद्भागवत की जितनी प्रशंसा की 
जाय, उतनी थोड़ी है । ऐसे ग्रन्यरत्न की टीका करना मुझ जेसी अल्पमति के लिए दुःसाहसमात्र 
है । फिर भी मेरे इस कार्य से यदि पाठकों को कुछ भी लाभ हुआ तो मुझे बड़ा सन्तोष होगा । . 


हमारे इस चतुर्थ खण्ड में श्रीम-द्भागवत के दो स्कन्ध--छठा और सातवाँ समाविष्ट हैं । 
इन दोनों खण्डों के विषय विषय-सूची में द्रष्टव्य हैं । 


अन्त में, मैं इस ज्ञानयज्ञ में सहायक अपने आराध्य पतिदेव श्रीलोकमणि लाल को धन्यवाद 
देती हूँ । किन्तु इस कार्य के सम्पादन में परम सहायक आचार्य श्री तारिणीश झा के प्रति कृतज्ञता 
ज्ञापित करना अपना धर्म मानती हूँ । संस्कृत पुस्तकों के सेवाव्रती मुद्रक श्री उपेन्द्र त्रिपाठी को, 
जिन्होंने बड़ी निष्ठा से इस पुस्तक को साधु मुद्रित किया है, धन्यवाद देकर अपना वक्तव्य समाप्त 
करती हूँ । 


दुर्गानवमी निवेदिका 
संवत्‌ २०४६, कलि संवत्‌ ५०६०, श्रीकृष्णसंवत्‌ ५११५ दयाकान्ति देवी अग्रवाल 
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( ६) 
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हिरण्यकशिपु के द्वारा प्रह्लाद के वध का प्रयत्न 

प्रह्लाद का असुर-बालकों को उपदेश 

प्रह्लाद द्वारा माता के गर्भे में प्राप्त हुए नारद के उपदेश का वर्णन 
नृसिंहावतार, हिरण्यकशिपु का वध एवं ब्रह्मादि देवताओं द्वारा भगवान्‌ की स्तुति 
प्रह्नाद के द्वारा नृसिंह भगवान्‌ की स्तुति 

प्रह्लाद के राज्याभिषेक और त्रिपुरदहन की कथा 

मानवधर्म, वर्णधर्म और स्त्रीधर्म का निरूपण 

ब्रह्मचर्यं और वानप्रस्थ आश्रमों के नियम 

यतिधर्मं का निरूपण और अवधूत-प्रह्नाद-संवाद 

गृहस्थ सम्बन्धी सदाचार 


१५; गृहस्थों के लिए मोक्षधर्म का वर्णन 


fe i कितनी लिन बनने 


यः अ | 


श्रीराधाकुष्णाभ्यां नमः 
श्रीमद्वागवतमहापुराणस्य 
सप्तमः स्कन्धः 


अतसीपुष्संकाशं खगेन्द्रासनमच्युतम्‌ । 
शयानं शेषशय्यायां महाविष्णुमुपास्महे ॥ 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
सप्तम! स्कन्धः 
नस्तन: अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-समः परियः सुह्ृदूत्रक्षन भूतानां भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
इन्द्रस्याथे कथं दैत्यानवधीद्विषमो यथा ॥१॥ 


पदच्छेद समः प्रियः सुहृद्‌ ब्रह्मन्‌ भूतानाम्‌ भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
इ द्रस्य अर्थ कथम्‌ देत्यान्‌ अवधीत्‌ विषमः यथा ॥। 


शब्दार्थ-- 

समः ४. सम-भाव (रखनेवाले और) इन्द्रस्य द. इन्द्र के 

प्रियः ६. प्रिय (एवम) अर्थ १०. लिये 

सुहूदः ७. मित्र हैं कथम्‌ ८. क्यों 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! देत्यान्‌ १३. दँत्यों का 
भुतानाम्‌ ५. प्राणियों के अवधीत्‌ १४. वध किया 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ विषमः १२. साधारण मनुष्य के 
स्वयम्‌ । ३. स्वयम्‌ यथा ॥ १२. समान 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ स्वयम्‌ सम-भाव रखने वाले और प्राणियों के प्रिय एवम्‌ मित्र हैं। 
क्यों इन्द्र के लिए साधारण मनुष्यों के समान दैत्यों का वध किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
न दस्याथः सुरगणैः साचान्निःश्रेयसात्मनः । 
मेवाखुरेभ्यो विद्वेषो नोद्रेगश्चाुणस्य हि ॥२॥ 


पदच्छेद ¬ न हि अस्य अर्थः सुर गणेः साक्षात्‌ निःश्रेयस आत्मनः । 
न एव असुरेभ्यः विद्वेषः न उद्वेगः च अगुणस्थ हि॥ 


शब्दार्थ 

नहि ७. नहीं न एव ५. नहीं 

अस्य ४. इस भगवान्‌ को असुरेभ्यः ११. असुरों से 

अर्थः ६. प्रयोजन विद्वेषः १२. विरोध है 
सुरगणेः ५. देवगणों से (कोई) न १३. नहीं 

साक्षात्‌ १. साक्षात्‌ उद्घेगः १४. उद्धेग है 
निःश्रेवस २. कल्याण च्च ८. और 

आत्मनः । ३. स्वरूप अग्रुणस्य हि ॥ १०. निर्गुण भगवान्‌ का 


इलोकार्थ-साक्षात्‌ कल्याण स्वरूप इस भगवान्‌ को देवगणों से कोई प्रयोजन नहीं है। और न ही 
निर्गुण भगवान्‌ का असुरों से विसेधू है । नहीं उद्देग है ॥ 


४३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


तृतीयः श्लोकः 


इति नः सुमहा'भाग नारायणगुणान्‌ प्रति । 
संशयः  खुमहाज्जातस्द्रवांस्छ त्तमहति ॥३॥ 
पदच्छेद-- इति नः सुमहाभाग नारायण गुणान प्रति । 
संशयः सुमहान्‌ जातः तत्‌ भवान्‌ छेत्तुम्‌ अहेति ॥ 


शब्दाथ-- 

इति ५. यह संशयः ८. सन्देह 

नः ६. हमें सुमहान्‌ ७. बड़ा भारी 

सुमहाभाग १. हे महाभाग ! जातः &. हो गया है 

नारायण २. नारायण के तत्‌ भवान्‌ १०. उस सन्देह को आप 

गुणान्‌ ३. गुणोंके छ्त्तम्‌ ११. मिटाने के लिये 

प्रति। ४. प्रति अर्हति ॥। १२. योग्य है॥ 

इलोकार्थ- हे महाभाग ! नारायण के गुणों के प्रति यह हमें बड़ा भारी सन्देह हो गया है। उस सन्देह 
को आप मिटाने के योग्य हैं॥ 


चतुथः श्लोकः 
श्रीशुक उबाच-साधु एष्ट महाराज हरेश्चरितमदूसुतम्‌ । 
यदू भागवतमाहात्म्यं भगवद्भक्तिवर्घनम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- साधु पृष्टम्‌ महाराज हरेः चरितम्‌ अद्भुत्तम्‌। 
यत्‌ भागवत माहात्म्यम्‌ भगवद्‌ भक्ति वर्धनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

साधु ५. अच्छा यत्‌ ७. जो 

पृष्ठम्‌ ६. प्रश्न किया है भागवत्‌ ८. भगवत्‌ भक्तों को 
महाराज १. हे महाराज ! आपने माहात्म्यम्‌ ८. महिमा से युक्त 
हरेः २. भगवान्‌ के भगवद्‌ १०. भगवान्‌ की 
चरितम्‌ ४. चरित के बारे में भक्ति ११. भक्तिको 
अद्भतम्‌ । ३. आश्चर्यजनक वर्धनम्‌ ॥। १२. बढ़ाने वाला है ॥ 


श्लोकार्थ-हे महाराज ! आपने भगवान्‌ के आश्चर्यजनक चरित के बारे में अच्छा प्रश्‍न किया है । 
जो भगवत्‌ भक्तों कौ महिमा से युक्त भगवान्‌ की भक्ति को बढ़ानेवाला है॥ 


अ०१ | संप्तम: स्कन्धेः [ ४३४ 
पञ्चमः श्लोकः 
गीयते परमं पुण्यम्ूषिभिर्नारदादिभिः। 


नत्वा कृष्णाय सुनये कथयिष्ये हरेः कथाम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद गीयते परमम्‌ पुष्यम्‌ ऋषिभिः नारद आदिभिः । 
नत्वा कृष्णाय मुनये कथयिष्ये हरेः कथाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गीयते ६. गाया जाता है. नत्वा ८. नमस्कार करके 
परमम्‌ १. यह परम कृष्णाय ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण (तथा) 
पुण्यम्‌ २. पवित्र चरित मुनये ८. मुनिव्यातजी को 
ऋषिभिः ५. ऋषियों के द्वारा कथयिष्ये १२. कहुँगा 

नारद ३. नारद ह्रेः १०. भगवान्‌ को 
आदिभिः। ४. आदि कथाम्‌ ।। ११. कथा 


शलोकाथं- यह परम पवित्र चरित नारद आदि ऋषियों के द्वारा गाया जाता हे । भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा मुनि व्यास जी को नमस्कार करके भगवान्‌ की कथा कहूँगा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


निर्गुणोऽपि द्यजोऽव्यक्तो भगवान्‌ प्रकृतेः परः । 
स्वमायागुणसाचिश्य बाध्यबाधकतां गतः॥६॥ 


पदच्छेद निर्गुणः अपि हि अजः अव्यक्तः भगवान्‌ प्रकृतेः परः । 
स्वमायागुणम्‌ आविश्य बाध्यबाधकताम्‌ गतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

निर्गुणः २. गुण रहित स्वमाया ८. अपनी माया के 
अपि हि ७. भी गुणम्‌ 5. गुणों को 

अजः ३. अजन्मा आविश्य १०. स्वीकार करके 
अव्यक्त: ४. अव्यक्त (तथा) बाध्य ११. परस्पर 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ बाधकताम्‌ १२. विरोधी रूपों को 
प्रकृतेः ५. प्रकृति से गतः ।। १३. ग्रहण करता है॥ 
परः । ६. परे होने पर 


श्लोकाथं--भगवान्‌ गुण रहित, अजन्मा, अव्यक्त तथा प्रकृति से परे होने पर भी अपनी माया के गुणों 
को स्वीकार करके परस्पर विरोधी रूप को ग्रहण करते हैं ॥ 


३४० | थोमदुभागवते [ अ० १ 


सप्तमः श्लोकः 
सत्त्व रजस्तम इति प्रकृतेर्नात्मनो गुणाः । 
न तेषां युगपद्राजन्‌ हास उल्लास एव वा ॥७॥ 


पदच्छेद सत्त्वम्‌ रजः तमः इति प्रकृतेः म आत्मनः गुणाः । 
स तेषाम्‌ युगपद्‌ राजन्‌ हास उल्लास एव वा ॥ 


शब्दार्थ 

सत्त्वम्‌ २. सल्वगुण न १६. नहीं होती है 
रजः ३. रजोगुण तेषाम्‌ १०. उन गुणों की 
ब्रमः ४. तमोगुण युगपद्‌ ११. एक साथ 
इति ५. ये राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
प्रकृतेः ६. प्रकृति के (गुण हैं) ह्लासः १२. घटती 

न &. नहीं हैं उल्लासः १४. बढ़ती 
आत्मनः ७. आत्मा के एव १५. भी 

गुणाः । ८. गुण वा ॥ १३. अथवा 


प्रलोकार्थ हे 'राजन्‌ ! सत्त्वगुण, रजोगुण, तमोगुण ये प्रकृति के गुण हैं । आत्मा के गुण नहीं हैं । उन 
गुणों की एक साथ घटती अथवा बढ़ती भी नहीं होती है ॥ 
अष्य्मः श्लोकः 
जयकाले तु सत्त्वस्य देवर्षीन्‌ रजसोऽसुरान्‌। 


तमसो यच्रचांसि तत्कालानुरुणोऽभजत्‌ !।=॥ 
पदच्छेद-- जय काले तु सस्वस्य देवर्षीन्‌ रजसः असुरान्‌ । 
तमसः यक्ष रक्षांसि तत्‌ काले अनुगुणः अभजत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

जय २. वृद्धिके तमसः 5. तमोगुण के समय 

काले ३. समय यक्ष ८. यक्षों और 

तु ४. तो रक्षांसि १०. राक्षसों का 

सत्त्वस्थ १. (भमवान्‌) सत्त्वगुण की तत्‌ ११. उस 

देवर्षीन ५. देवता और ऋषियों का काल १२. समय 

रजसा ६. रजोगुण के समय अनुगुणः १३. अनुसार गुणों को स्वीकार 
करके 

असुरान्‌ । ७. असुरों का अभजत्‌ ॥ १४. कल्याण करते हैं 


इलोंकार्थ-भगवान्‌ सत्त्वगुण की वृद्धि के समय देवता और ऋषियों का, रजोगुण के समय असुरों का, 
और तमोगुण के समय यक्षों और राक्षसों का उस समय के अनुसार गुणों को स्वीकार 
करके कल्याण करते हैं॥ 


अ० १ ] सेप्तैमः स्कन्धैः 


नवमः श्लोकः 


[ ४४ व्‌ 


ज्योतिरादिरिवाभाति सङ्घातान्न विविच्यते । 


विन्दत्यात्मानसात्मस्थं सथित्वा कवयो5न्तत! ॥६॥ 
पदच्छेद-- ज्योतिः आदि इव आभाति सङ्घातात्‌ न विविच्यते । 
विन्दति आत्मानम्‌ आत्मस्थं मथित्वा कवयः अन्ततः ॥ 


शब्दार्थं - 

ज्योतिः १. अग्नि विन्दन्ति १२. 
आदि २. इत्यादि के आत्मानम्‌ ११. 
इव ३. समान आत्मस्थम्‌ १०. 
आभाति ४. आत्मा मालूम होती है मथित्वा प. 
सङ्घातात्‌ ५. आश्रय से कवयः ७. 
न विविच्यते। ६. नहीं जान पड़ती अन्ततः ॥ 5; 


पा जाते हैं 

परमात्मा को 

शरीर में स्थित 

मन्थन करके 

विद्वान्‌ लोग विचार से 
अन्त में 


श्लोकार्थ-अग्नि इत्यादि के समान आत्मा मालूम होती है । आश्रय से नहों जान पड़ती । विद्वान्‌ 
लोग विचार से मन्थन करके अन्त में शरीर में स्थित परमात्मा को पा जाते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 


यदा सिख्त्तुः पुर आत्मनः परो रजः सजत्येष पृथक्‌ स्वमायया । 
सत्त्व विचित्रासु रिरंछुरीश्वरः शयिष्यमाणस्तम इरयत्यसौ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- यदा सिमृक्षुः पुर आत्मनः परः, रजः सृजति एषः पृथक्‌ स्वमायया । 
सत्त्वम्‌ विचित्रासु रिरंसुः ईश्वरः, शयिष्यमाणः तमः ईरयति असो ॥ 


शब्दार्थ 

यदा १. जब सत्त्वम्‌ १४. 
सिसृक्षुः ५. सृष्टि करना चाहते हें (तब वे) विचित्रासु १२. 
पुरः ४. शरीरोंकी 

आत्मनः ३. अपने लिये रिरंसुः १३. 
परः २. परमात्मा ईश्वरः ११. 
रजः ७. रजोगुण की शयिष्यमाणः १६. 
सृजति <. सृष्टि करते हैं तमः १७. 
एषः १०. जबये ईरयति १८. 
पृथक्‌ 5. अलग असो ॥ १५. 


स्वमायया । ६. अपनी माया से 


सत्त्वगुण की (सृष्टि करते हैं) 
अनेक प्रकार की योनियों में 


रमण करना चाहते हैं (तब) 
ईश्वर 

शयन करना चाहते हें (तब) 
तमोगुण को 

बढ़ाते हैं 

वे जब 


एलोकार्थ--जब परमात्मा अपने लिये शरीरों की सृष्टि करना चाहते हैं तब वे अपनी माया से 
रजोगण की अलग सृष्टि करते हैं। जब ये ईश्वर अनेक प्रकार की योनियों में रमण ,करना 
चाहते हैं तब सत्त्वगुण की सृष्टि करते हैं। वे जब शयन करना चाहते हैं तब तमोगण को 


बढ़ाते हैं ॥। 
फा०--५६ 


४४२ ] भ्रीमंदुभागवंत [ अ० ६ 
एकादशः श्लोकः 
कालं चरन्तं खजतीश आश्रयं प्रधानपुम्भ्याँ नरदेव सत्यकुत्‌। 
य एष राजन्नपि काल इशिता सत्त्वं सुरानीकमिवेध यत्यतः । 
तत्प्रत्यनी कानखुरान्‌ सुरप्रियो रजस्तमस्कान्‌ प्रमिणोत्युरुश्रवाः ॥ ११॥ 


पदच्छेद- कालम्‌ चरन्तम्‌ सृजति ईशः आश्रयम्‌ प्रधान पुम्भ्याम्‌ नरदेव सत्यकृत्‌ । 
यः एषः राजन्‌ अपि कालः ईशिता सत्त्वम्‌ सुरानीकम्‌ इव एधयति अतः । 
तत्‌ प्रतिअनीकान्‌ असुरान्‌ सुरप्रियः रजः तमस्कान्‌ प्रमिणोति उरुश्रवाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कालम्‌ दै. काल की ईशिता १६. शासक हैं 

चरन्तम्‌ ७. विचरण करने वाले सत्त्वम्‌ १5. सत्त्वगुण की सृष्टि करते हैं 
सृजति १०. सृष्टि करते हैं सुरानीकम्‌ २०. देवताओं की शक्ति को तब 
ईशः ४. भगवान्‌ इव १६. मानो 

आश्रयम्‌ ८. आश्रयरूप एधयति २१. बढ़ाते हैं 

प्रधान ५. प्रकृति और 

पुम्भ्याम्‌ ६. पुरुष के साथ अतः। १७. इसलिये (वे जब) 

नरदेव १. हे महाराज ! तत्‌ २३. उन देवताओं के 

सत्य २. सत्य प्रतिअनीकान्‌ २४. विरोधी 

कृत्‌ । ३. संकल्प वाले असुरान २८. असुरों का 

यः १२. जो सुरप्रियाः २७. देवप्रिय 

एषः १३. यह रजः २५. रजो गुणो और 

राजन्‌ ११. हे राजन्‌ ! तमस्कान्‌ २६. तमोगुणी 

अघि १५. भी (यह भगवान्‌) प्रसिणोति २६. संहार करते हैं 

कालः १४. काल हैं (उसके) उरुश्रवाः ॥ २२. महायशस्वो भगवान्‌ 


एलोकार्थ--हे महाराज ! सत्य संकल्प वाले भगवान्‌ प्रकृति और पुरुष के साथ विचरण करने वाले 
आश्रयरूप काल की सृष्टि करते हें । है 'राजन्‌ ! यह काल है। उसके भी यह भगवान्‌ 
शासक हैं । इसलिये वे जब सत्त्वगुण को सृष्टि करते हैं तब मानों देवताओं की शक्ति को 
बढ़ाते हैं। और महाबशस्वी भगवान्‌ उन देवताओं के विरोधी रजोगुणी और तमोगुणी, 
देवप्रिय असुरों का संहार करते हैं ॥ 


अ० १ ] सप्तमः स्कन्धः [ ४४३ 


द्वादशः श्लोकः 


अत्रैवोदाहृतः पूवेमितिहासः सुरर्षिणा । 
प्रीत्या महाक्रतौ राजन्‌ एच्छुतेज्जातशत्रवे ॥१२॥ 


पदच्छेद-- अत्र एव उदाहतः पुर्वम्‌ इतिहासः सुरषिणा । 

प्रीत्या महाकतो राजन्‌ पृच्छतः अजात शत्रवे ॥। 
शब्दार्थ -- 
अत्र एव २. यहीं (इसी विषय में) प्रीत्या ८. प्रेम से (यह) 
उदाहतः १०. कहा था महाक्रतौ ४. राजसूय यज्ञ में 
पु्वम्‌ ३. पहले राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
इतिहासः ६. इतिहास पृच्छते ५. प्रश्‍न करते हुये 


सुराषणा। ७. देवषिनारदने अजातशत्रवे॥ ६. युधिष्ठिर से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! यहीं इसी विषय में पहले राजसूब यज्ञ में प्रश्न करते हुये युधिष्ठिर से देर्वाष 
नारद ने प्रेम से यह इतिहास कहा था ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 


हष्ट्चा महाद्सुतं राजा राजसूये महाक्रतौ । 
वासुदेवे भगवति सायुज्यं चेदिभूसुजः ॥१३॥ 


पदच्छेद दुष्ट्वा महाअद्भुतम्‌ राजा राजसुये महाक्रतो । 

वासुदेवे भगवति सायुज्यम्‌ चेदिभुभुजः॥ 
शब्दार्थ -- 
दृष्ट्वा ६. देखा कि वासुदेवे १०. श्रीकृष्ण में 
महा ४. महान्‌ भगवति दै. भगवान्‌ 
अद्भुतम्‌ ५. आश्चर्य सायुज्यम्‌ ११. समा गया है 
राजा १. राजा युधिष्ठिर ने चेदि ७. चेदि देश का 
राजसूये २. राजसूय मामक भुभुजः॥ ८. राजा शिशुपाल 
महाक्रतो । ३. महान्‌ यज्ञ में 


इलोकाथं-राजा युधिष्ठिर ने राजसूय नामक महान्‌ यज्ञ में महान्‌ आश्चर्य देखा कि चेदि देश का 
राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्ण में समा गया है॥ 


४४४ 1 श्रीमदभागवते [ अ० १ 
र ऐक + 
चतुदशः श्लोकः 
तचासीनं सुरऋषिं राजा पाण्डुसुतः ऋतौ । 
पप्रच्छ विस्मितमना मुनीनां शृण्वतामिदम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद तत्र आसोनम्‌ सुरऋषिम्‌ राजा पाण्डुसुतः क्तो । 
प्रपच्छ विस्मित मनाः मुनीनाम्‌ '्पृण्वताम्‌ इदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ प्रपच्छ १२. पूछा 
आसीनम्‌ ३. बैठे हुये विस्मित ७, आश्चर्यं चकित 
सुर ऋषीम्‌ ४. देवषि नारद जीसे मनाः ८. मन होकर 
राजा ६. राजा युधिष्ठिर ने मुनीनाम्‌ ८. मुनियों के 
पाण्डुसुत ५. पाण्डु के पुत्र शृण्वताम्‌ १०. सुनते हुये 
क्तो । २. यज्ञ में इदम्‌ ॥ ११. यह 


इलोकार्थ-वहाँ यज्ञ में बैठे हुये देवाष नारद जी से पाण्डु के पुत्र राजा युधिष्ठिर ने आश्चर्य चकित 
मन होकर मुनियों के सुनते हुये यह पूछा ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 

युधिष्ठिर उबाच--अहो अत्यदूझुतं ह येतदू दुल भैकान्तिनामपि । 

'वासुदेवे परे तत्त्वे प्रातिश्‍चेद्यस्य विद्विषः ॥१५॥ 
अहो अति अद्भुतम्‌ हि एतत्‌ दुर्लभ एकान्तिनाम्‌ अपि । 


पदच्छेद 


शब्दा्थ-- 
अहो 

अति 
अद्भुतम्‌ 

हि्‌ 

एतत्‌ 

दुलंभ 
एकान्तिनाम्‌ 
अपि । 


१२. 


वासुदेवे परे तत्वे प्राप्तिः चेद्यस्य विद्विषः ॥। 
अहो वासुदेवे ६. वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
अत्यन्त परे ४. परम 
आश्चर्य है तत्त्वे ५. तत्त्व 
ही है प्राप्तिः ७. समा जाना 
यह चेद्यस्य ३. शिशुपाल का 
दुलेभ विद्विषः ॥ २. द्वेष करने वाले 
अनन्यभक्तों के लिये 
भी 


श्लोकार्थ--अहो द्वेष करने वाले शिशुपाल का परमतत्त्व वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण में समा जाना 
अत्यन्त आश्चयं है । यह अनन्य भक्तों के लिये भी दुलंभ ही है॥ 


अ० १ ] सप्तमः स्कन्धः २४५ 


षोडशः श्लोकः 


एतद्ठ दितुमिच्छामः सवं एव वयं सुने। 
भगवन्निन्दया वेनो द्विजैस्तमसि पातितः ॥१६॥ 
पदच्छेद. एतत्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः सर्व एव वयम्‌ मुने । 
भगवत्‌ निन्दया बेनः द्विजः तमसि पातितः ॥। 


शब्दार्थ 

एतत्‌ ४. यह भगवत्‌ ७. भगवान्‌ की 

वेदितुम्‌ ५. जानने की निन्दया ८. निन्दा करने के कारण 
इच्छामः ६. इच्छा करते हैं (क्योंकि) वेनः १०. राजा वेन को 

सबवे एव ३. सबही ह्जिः 5. ब्राह्मणों ने 

क्यम्‌ २. हम त्रसि ११. नरक में 

मुने । १. हे मुने ! पातितः॥ १२. गिरा दिया था 


एलोकार्थ- हे मुने ! सब हो यह जानने की इच्छा करते हैं । क्योंकि भगवान्‌ की निन्दा करने के क/रण 
ब्राह्मणों ने राजा बेन को नरक में गिरा दिया था ॥ 


सप्तदशः श्लोकः 


दमघोषसुतः पाप आरभ्य कल'भाषणात्‌। 
सम्प्रत्यमर्षी गोविन्दे दन्तवक्त्रश्च दुर्मतिः ॥१७॥ 
पदच्छेद दमघोष सुतः पापः आरभ्य कलभाषणात्‌ । 
सम्प्रतिअमर्षी गोविन्दे दन्तवकत्रस्य दुमंतिः ॥। 


शब्दार्थः 

दमघोष १. दमघोष का सम्प्रति ८. अभी तक 

सुतः ३. पुत्र (शिशु पाल और) अमी १०. द्वेष करते रहे हैं 
पापः २. पापी सोबिन्दे 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
आरभ्य ७. आरंभ करके दन्दवक्न्रः च ५. दन्तक्त्र भी 
कलभाषणात्‌ । ६. तोतिली बोली से दुर्मतिः ॥ ४. दुष्ट बुद्धि वाला 


इलोकार्थ--दमघोष का पापी पुत्र शिशुपाल और दुष्ट बुद्धि वाला दन्तवक्त्र भी तोतिली बोली से 
आरम्भ करके अभी तक भगवान्‌ श्रीकृष्ण से द्वेष करते रहे हैं ॥ 


४०६. ] श्री मद्भागवते [अन १ 
अष्टादशः श्लोकः 


शपतोरसकुह्विष्णुं यद्‌न्रह्म परमव्ययम्‌। 


श्वित्रो न जातो जिह्वायां नान्धं विविशतुस्तमः ॥१८॥ 
पदच्छेद शपतः असकृत्‌ विष्णुम्‌ यत्‌ ब्रह्म परम्‌ अव्ययम्‌ । 
श्वित्रः न जातः जिह्वायाम्‌ न अन्धम्‌ विविशतुः तमः ॥। 


शब्दार्थ-- 

शपतः ७. गाली देते हुये (उन दोनों की) श्विनः न ८. कोढ़ नहीं 
असकृत्‌ ६. बार-बार जातः १०. हुआ (और वे) 
विष्णुम्‌ ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को जिह्वायाम्‌ ८. जीभ में 
यत्‌ १. जो न्‌ १३. नहीं 

ब्रह्म ४. ब्रह्म हैं (उन) अन्धम्‌ ११. अन्धकारमय 
परम्‌ ३. परम विविशतुः १४. प्रविष्ट हुये 
अव्ययम्‌ । २. अविनाशी तमः॥ १२. नरक में 


इलोकार्थ--जो अविनाशी परम ब्रह्म हैं उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बार-बार गाली देते हुये उन दोनों 
की जीभ में कोढ नहीं हुआ । और वे अन्धकारमय नरक में नहीं प्रविष्ट हुये ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 


कथं तस्मिन्‌ भगवति दुरवग्राहधामनि । 
पश्यतां सवलोकानां लयमीयतुरञ्जसा ॥१६॥ 
पदच्छेद-- कथम्‌ तस्मिन्‌ भगवति दुरवग्राह धामनि। 
पश्यताम्‌ सर्वलोकानाम्‌ लयम्‌ ईयतुः अञ्जसा ॥ 


शब्दाथं-- 

कथम १. कैसे पश्यताम्‌ ७. देखते-देखते 
तस्मिन्‌ २. उस सर्वलोकानाम्‌ ६. सभी लोगों के 
भगवति ५. भगवान्‌ में लयम्‌ 5. लीन 
दुरवग्राह ३. अत्यन्त कठिनाई से (प्राप्त करने योग्य) ईयतुः १०. हो गये 
धामनि। ४. तेज वाले अञ्जसा ॥ ८. वे अनायास ही 


श्लोकार्थ-कंसे उस अत्यन्त कठिनाई से प्राप्त करने मोग्य तेज वाले भगवान्‌ में सभी लोगों के देखते- 
देखते वे अनायास ही लीन हो गये ।। 


अ० १ | 


पदेच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 


इव 
वायुना । 
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सप्तमः स्कन्ध: 


विंशः श्लोकः 


[ ४४७ 


एतद्‌ भ्राम्यति मे बद्धिदीपाचिरिव वायुना। 
न्रुद्म तददूसुततमं भगवांस्तत्र कारणम्‌ ॥२०॥ 
एतद्‌ भ्राम्यति मे बुद्धिः दीपअचः इव वायुना। 
ब्रहि एतत्‌ अद्भुत समम्‌ भगवान्‌ तत्र कारणम्‌ ॥ 


यह. बर्हि ११. 
घूम रही है एतत्‌ द. 
मेरी अद्भुत १०. 
बुद्धि तमस्‌ रड, 
दीपककीलौके भगवान्‌ १२. 
समान तत्र १३. 
वायु से क्रारणम्‌ । १४. 


कहिये 

इसे 

अद्भुत घठना 
अत्यन्त 
भगवान्‌ 

हो (इसमें) 
कारण हैं 


एलोकार्थ--वायु से दीपक की लौ के समान यह मेरी बुद्धि घुम रही है । इसे अत्यन्त अद्भुत घटना 


कहिये । भगवान्‌ ही इसमें कारण हैं । 


एकविंशः श्लोकः 


6 
श्रीशुक उबाच-- राझस्तद्रच आकण्य नारदो अगवाददषिः । 
तुष्टः प्राह तमाभाष्य श्रण्वत्यास्तत्सदः कथाः ॥२१॥ 
राज्ञः तत्‌ वचः आकण्ये नारदः भगवान्‌ ऋषिः । 
तुष्टः प्राह तम्‌ आभाष्य श्युण्बत्या: तत्‌-सदः कथाः ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
राज्ञः 

तत्‌ 

वचः 
आकण्यं 
नारदः 
भगवान्‌ 
ऋषिः । 


४ 
४. 
६. 
७ 
३ 
१ 


% 


राजा के तुष्टः द, 
वह प्राह १४. 
वचन सम्‌ दे. 
सुनकर (और) आभाष्य १०. 
नारद ने श्युण्वत्याः १२. 
भगवान्‌ तत्‌ सदः ११. 
देर्वाष कथाः ।। १३. 


सम्बोधित करके 
सुनाते हुये (यह) 
उस सभा को 
कथा 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ देवषि नारद ने राजा के यह वचन सुनकर और सन्तुष्ट होकर उनको सम्बोधित 
करके उस सभा को सुनाते हुये यह कथा कही ॥ | 


४४५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निन्दन 


सत्कार 
न्यक्कार 


२ 
स्लब ३. 
४ 
४ 


अर्थम्‌ ६. 
कलेवरम्‌ । ७. 
शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! निन्दा, स्तुति, सत्कार, तिरस्कार के लिये यह शरीर है। प्रकृति और 
पुरुष का विवेक न होने से यह कल्पित है ॥ 
त्रयोविंशः श्लोकः 

हिंसा तदभिमानेन दण्डपारुष्ययोयथा । 
वेषम्यमिह भूतानां ममाहमिति पार्थिव ॥२३॥ 


' {हसा तत्‌ अभिमानेन दण्ड पारुष्ययोः यथा । 
बेषम्यम्‌ इह भुतानाम्‌ मम अहम्‌ इति पाथिब ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
हसा 

तत्‌ 
अभिमानेन 
दण्ड 
पारुष्ययोः 
यथा। 


१०. 


४ 
२. 
३. 
शर 
६ 


श्रोमदु्भांगवते 


द्वाविंशः श्लोकः 
नारद उवाच-- निन्दनस्तवसत्कारन्यक्कारा्थं कलेवरम्‌ । 
प्रधानपरयो राजन्नविवेकेन कल्पितम्‌ ॥२२॥ 


निन्दनस्तव सत्कार नयत्‌ कारार्थ कलेवरम्‌ । 
प्रधान परयोः राजन्‌ अविवेकेन कल्पितम्‌ ।। 


निन्दा 
स्तुति 


. सत्कार 


तिरस्कार 
के लिये (यह) 
शरीर हे 


हिसा 

उस (शरीर के) 
अभिमान के कारण 
दण्ड 


. कठोरता 


जैसे 


प्रधान 
परयोः 
राजन्‌ 
अविवेक्रेन 
कहिपतम्‌ ॥। 


वेषम्यम्‌ 
इह्‌ 
भुतानाम्‌ 
मम अहम्‌ 
इति 
पार्थिव ॥। 


१०. 
११. 


प्रकृति (और) 

पुरुष का 

हे राजन्‌ ! 

विवेक न होने से ये 
कल्पना हुई है 


७. विषमता 

११. यहाँ 

१२. प्राणियों में होता है 
८. मेरा मैं 

5. यह सब 

१. हे राजन्‌ । 


| अ प 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! उस शरीर के अभिमान के कारण हिसा, दण्ड, कठोरता, विषमता, मेरा मैं यह 
सब जैसे यहाँ प्राणियों में होता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ निबद्धः 
अभिमानः अयम्‌ 
तद्‌ वधात्‌ 
प्राणिनाम्‌ 


वधः । 


यस्य 


एलोकार्थ-- 


संप्तमंः स्कन्ध! 


चतुर्विः गे रे 

शः श्लोकः 

यन्निवद्धोऽभिमानोऽ्य तद्गधात्पाणिनां वधः । 
च्य 

तथा न यस्य कवल्यादभिमानोऽखिलात्मनः । 


[४४८ 


परस्य दसकतुहि हिंसा केनास्य कल्प्यते ॥२४॥ 


यत्‌ निबद्धः अभिमानः अथम्‌ तत्‌ वधात्‌ प्राणिनाम्‌ वधः । 
तथा न यस्य कॅबल्यात्‌ अभिमानः अखिल आत्मनः । 


fp ती HN २०७ 


वे अकेले और 
अभिमान 

सबकी आत्मा है 
दूसरे को 

दण्ड देने वाले 
हिसा किस प्रकार 


उस भगवान्‌ की 


परस्य दमकतुंः हि हिसा केन अस्थ कल्प्यते॥ 
जिस शरीर से बंधा हुआ केवल्यात्‌ १०. 
यह अभिमान हे अभिमानः प. 
उसके वध से अखिलआत्मनः ११. 
प्राणियों का परस्य १२. 
वध मालूम होता है दमकतु हि १३. 
इस प्रकार हिसा केन १५. 
. नहीं है (क्योंकि) अस्य १४. 
उन भगवान्‌ में कल्प्यते ॥। १६. 


कही जा सकती है 


जिस शरीर से बंधा हुआ यह अभिमान है, उसके वध से प्राणियों का वध मालुम होता 
है । इस प्रकार उन भगवान्‌ में अभिमान नहीं है । क्योंकि वे अकेले और सबकी आत्मा हैं । 
दूसरे को दण्ड देने वाले उस भगवान्‌ की हिंसा किस प्रकार कही जा सकती है ? ॥ 


फा०--५७ 


४५७ ] 


श्रीमद्भागवत | नग्प 
पञ्चविंशः श्लोकः 
तस्माद्वेरानुबन्धेने निवेरेण भयेन वा। 
स्नेहात्कामेन वा युञ्ज्यात्‌ कथञ्चिन्ने्तते पथक्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ वेर अनुबन्धेन निर्वेरेण भयेन वा । 
स्नेहात्‌ कामेन वा युञ्ज्यात्‌ कथञ्चित्‌ न ईक्षते पृथक्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये स्नेहात्‌ ७. स्नेह से 
वेर ३. विरोध भाव से कामेन ८. कमना से 
अनुबन्धेन २. सुदृढ वा ८. अथवा 
निर्वेरेण ४. वैर रहित युङञ्यात्‌ ११. मन को लगावे 
भयेन ६' भय से कथच्वित्‌ १०. किसी भी प्रकार (भगवान्‌ में) 
वा। ५. अथवा न ईक्षते १३. नहीं देखते हैं 
पृथक्‌ ॥ १२. भगवान्‌ (इन भावों को) अलग अलग 


एलोकार्थ--इसलिये सुदृढ़ विरोध भाव से, वेर 'रहित अथवा भय से, स्नेह से. कामना से अथवा किसी 
भी प्रकार से भगवान्‌ में मत को लगावे । भगवान्‌ इन भावों को अलग अलग नहीं 


देखते हैं ॥। 
षड्विंशः श्लोकः 
यथा वेरानुबन्येन मत्यस्तत्मयतामियात्‌। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यथा 

वेर 
अनुबन्धेन 
मर्त्यः 

तत्‌ 
मयताम्‌ 
इयात्‌ । 


न तथा भक्तियोगेन इति मे. निश्चितता मतिः ॥२६॥ 
यथा बेर अनुबन्धेन मत्यं: तत्‌ मयताम्‌ इयात्‌ । 
न तथा भक्ति योगेन इति मे निश्चिता मतिः ॥ 


७. 


१. 
३ 
२ 
४. 
शै 
६ 


जैसे 
शत्रुभाव से 
अत्यन्त 
मनुष्य 
भगवान्‌ के 
स्वरूप को 


प्राप्त होता है 


न 

तथा 
भक्ति 
योगेन 
इति में 
निश्चिता 
मतिः ॥ 


११. नहीं (प्रात करता है) 
८. वसे 

द. भक्ति 

१०. योग से 

१२. यह मेरी 

१३. निश्चित 

१४. बुद्धि है 


श्लोकार्थ--जैसे अत्यन्त शत्रु-भाव से मनुष्य भगवान्‌ को प्राप्त कर लेता है वैसे भक्ति-योग से नहीं 


प्रात करता है। यह मेरो निश्चित बुद्धि है ॥ 


अ १] सप्तमः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 
कीटः पेशस्कृता रुद्धः कुडयायां तमनुस्मरन्‌। 
संरम्भभययोगेन विन्दते तत्सरूपताम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- कीटः पेशस्कृता रुद्धः कुड्यायाम्‌ तम्‌ अनुस्मरन्‌ । 
संरम्भभय योगेन विन्दते तत्‌ सरूपताम्‌ ॥। 


[ ४५१ 


शब्दार्थ 

कीट: ४. कीड़ा संरम्भ ७. उद्वेग (और) 
पेशस्कृता १. भूगीके द्वारा भय ८. भय के 

स्द्धः ३. बन्द किये जाने पर योगेन 5. कारण 
कुड्घायाम्‌ २. दीवार के छेद में बिन्दते १२. प्राप्त कर लेता है 
तम्‌ ५. उस भूगी का तत्‌ १०. उसभृगीके 
अनुस्मरन्‌ । ६. ध्यात करता हुआ सरूपताम्‌ ॥ ११. स्वरूप को 


एलोकार्थ--भू गी के द्वारा दीवार के छेद में बन्द किये जाने पर कीड़ा उस भृगो का ध्यान करता 
हुआ उद्वेग और भय के कारण उस भूगी के स्वरूप को प्राप्त कर लेता है ॥ 
अष्टविंशः श्लोकः 
एवं कृष्ण भगवति मायामनुज इश्वरे । 


वरेण पूतपाप्मानस्तमापुरनुचिन्तया ॥२८॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ कृष्णे भगवति माया मनुज ईश्वरे। 
वरेण पुत्रपाप्मामः तम आपुः अनुचिन्तया ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार बेरेण ७. वैर करने से 
कृष्णे ६. श्रीकृष्ण में पुतपाप्मानः ८. निष्पाप होकर 
भगवति ५. भगवान्‌ तम्‌ १०. उन भगवान्‌ को 
साया २. माथासे आपुः ११. प्राप्त हो गये 
भनुजे ३. मनुष्य बने हुये अनुचिन्तया ॥ ८. चिन्तन करते-करते 
ईश्वरे । ४. ईश्वर 


शलोकार्थ- इस प्रकार माया से मनुष्य बने हुये ईश्वर भगवान्‌ श्री कृष्ण में वेर करने से चिन्तन 
करते-करते निष्पाप होकर उन भगवान्‌ को प्राप्त हो गये ॥ 


४५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


कामाद्‌ द्रेषाद्गयात्स्नेहाद्यथा भक्त्येरबरे मनः । 
आवेश्य तदघं हित्वा बहवस्तदूगतिं गताः ॥२९॥ 


पदच्छेद कामात्‌ द्वेषात्‌ भयात्‌ स्नेहात्‌ यथा भक्त्या ईश्वरे मनः । 
आवेश्य तत्‌ अघम्‌ हित्वा बहवः तत्‌ गतिम्‌ गताः ॥। 


शब्दार्थ 

कामात्‌ १. कामसे आवेश्य ७. लगाकर 
द्वेषात्‌ २. हृषसे तत्‌ ८. अपने 

भयात्‌ ३. भय से अघम्‌ दे. पापको 
स्नेहात्‌ ४. स्नेह से हित्वा १०. छोड़कर 
यथा १५. जिस प्रकार बहवः ११. बहुत से लोग 
भक्त्या १६. भक्ति से (होते हैं) तत्‌ १२. उन भगवान्‌ के 
ईश्वरे ६. ईश्वर में गतिम्‌ १३. लोकको 

मनः । ५, मनको गताः ॥। १४. प्राष्त हो गये 


एलोकार्थ--काम से, द्वेष से, भय से, स्नेह से, मन को ईश्वर में लगाकर अपने पाप को छोड़कर बहुत 
से लोग उन भगवान्‌ के लोक को प्राप्त हो गये, जिस प्रकार भक्ति से होते हैं॥ 


त्रिशः श्लोकः 
गोप्यः कामाद्भयात्कंसो द्रेषाच्चैद्यादयो नृपाः । 


सम्बन्धाद्‌ वृष्णयः स्नेहाद्‌ यूयं भक्त्या वयं विभो ॥३०॥ 
पदच्छेद गोष्यः कामात्‌ भयात्‌ कंसः द्वेषात्‌ चेदय आदयः नृपाः । 
सम्बन्धात्‌ वृष्णयः स्नेहात्‌ यूयम्‌ भक्त्या वयम्‌ विभो॥। 


शब्दार्थ 

गोप्यः २. गोपियाँ सम्बन्धात्‌ १०. सम्बन्ध से 

कामात्‌ ३. काम-भावसे वृष्णयः ८. कृष्ण बंशी 

भयात्‌ ५. भय से स्नेहात्‌ १२. स्नेह से (और) 

कंसः ४. कंस यूयम्‌ “११. तुम लोगों ने 

हेषात ८. द्षसे भक्त्या १४. भक्ति से (भगवान्‌ में मन 
i लगाया है) | 

चेदय ६. शिशुपाल वयम्‌ १३. हम लोगों ने 

आदयःनपाः । ७. आदि राजा विभो ।। १. हे महाराज ! 


एलोकार्थ--है महाराज ! गोपियाँ काम-भाव से, कंस भय से, शिशुपाल आदि राजा द्वेष से, कृष्ण-वंशी 
सम्बन्ध से, तुम लोगों ने स्नेह से और हम लोगों ने भक्ति से भगवान्‌ में मन लगाया है ॥ 


अ० १ ] सपतमः स्कन्धः [ ४५३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
कलसोऽपि न वेनः स्यात्पञ्चानां पुरुष प्रति। 
तस्मात्‌ केनाप्युपायेन मनः कृष्णे निवेशयेत्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- कतमः अपि न वेनः स्यात्‌ पः्चानाम्‌ पुरुषम्‌ प्रति । 
तस्मात्‌ केन अपि उपायेन मनः कष्णे निवेशयेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

कतमः ४. कोई तस्मात्‌ ८. इसलिये 

अपि ५. भी केन ८5. किसी 

न ६. नहीं अघि १०. भी 

बेनः १. राजावेन ने उपायेन ११. उपायसे 

स्यात्‌ ७. किया मनः १२. मनको 

पःवानाम ३. पाँच प्रकार के उपायों में से कृष्णे १३. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 
पुरुषम्‌ प्रति) २. भगवान्‌ के प्रति निवेशयेत्‌ । १४. लगा देना चाहिये 


श्लोका्थ--राजा वेन ने भगवान्‌ के प्रति पाँच प्रकार के उपायों में से कोई भी नहीं किया । इसलिये 
किसी भी उपाय से मन को भगवान्‌ श्री कृष्ण में लगा देना चाहिये ।। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


मातृष्वसेयो वश्चैद्यो दन्तवक्त्रश्च पाण्डव । 
पाषंदप्रवरौ विष्णोविप्रशापात्पदाच्च्युत्ौ ॥३२॥ 


पदच्छेद मातृष्व सेयः वः चेद्यः दन्तवक्त्रः च पाण्डवः । 
पार्षद प्रवरो विष्णोः विप्र शापात्‌ पदात्‌ च्युतो ॥ 


शब्दार्थ 

मातृष्वसेयः ३. मोसेरे भाई पार्षद &. पाषंद थे (जो) 

बः २. तुम्हारे प्रवरो ८. मुख्य 

चेद्यः ४. शिशुपाल विष्णोः ७. विष्णु के 

न्तवकत्रः ६. दन्तवक्त्र विप्रशापात्‌ १०. ब्राह्मणों के शाप से (अपने) 
च ५. और पदात्‌ ११. पदसे 

पाण्डव । १. हे परीक्षित्‌ ! चुतो ॥। १२. गिर गये थे 


शलोकार्थ- हे 4रीक्षित्‌ ! तुम्हारे मोसेरे भाई शिशुपाल और दन्तवक्त्र विष्णु के मुख्य पार्षद थे । नो 
ब्राह्मणों के शाप से अपने पद से गिर गये थे ॥ 


श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कीदृशः कस्य वा शापो हरिदासाभिमशेनः। 
अश्रद्धेय इवाभाति हरेरेकान्तिनां भवः ॥३३॥ 


[ भ० १ 


पदच्छेद-- कौदृशः कस्य वा शापः हरिदास अभिमर्शनः । 

| अथद्धेय इव आभाति हरेः एकान्तिनाम्‌ भवः ॥। 
झब्दाथें-- 
कोदृशः ३. कैसा अश्वद्धेयः १०. अविश्वसनीय के 
कस्य ५. किसका इव ११. समान 
बा ४. अथवा आभाति १२. मालुम पड़ती है 
शापः ६. शाप है ह्रेः ७. भगवान्‌ विष्णु के 
हरिदासः १. भगवान्‌ के भक्तों को एकान्तिनाम्‌ ८. अनन्य प्रेमी जनों पर 
अभिमर्शनः । २. प्रभावित करने वाला भवः ।। 5. पड़ने वाला शाप 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के भक्तों को प्रभावित करने वाला कंसा अथवा किसका शाप है । भगवान्‌ विष्णु 
के अनन्य प्रेमी जनों पर पड़ने वाला शाप अविश्वसनीय के समान मालूम पड़ता है॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
देहेन्द्रियासुहीनानां वेकुण्ठपुरवासिनाम्‌। 


देहसम्बन्धसम्बद्धमेतदास्यातुमहंसि ॥३४॥ 

पदच्छेद देह इन्द्रिय असु हीनानाम्‌ वेकुण्ठपुर वासिनाम्‌ । 
देह सम्बन्ध सम्बद्धम्‌ एतद्‌ आख्यातुम्‌ अह॑सि ॥ 

शब्दार्थ 
देह ३. देह देह ७. देहके 
इन्द्रिय ४. इन्द्रिय (और) सम्बन्ध ८. सम्बन्ध से 
असु ५. प्राण से सम्बद्धम्‌ ८. बंधी हुई 
हीना ताम्‌ ६. रहित होते हैं एतद्‌ १०. इस घटना को 
बैकुण्ठपुर १. वोेकुण्ठपुर में आख्यातुम्‌ ११. कहने के लिये 
बासिनाम्‌। २. निवास करने वाले अहंसि ॥ १२. आप योग्य हैं 


श्लोकार्थ-वेकुण्ठपुर में निवास करने वाले देह, इन्द्रिय और प्राण से रहित होते हें । देह के सम्बन्ध से 
बंधी हुई इस घटना को कहने के लिये आप योग्य हैं । 


अ० १ | सप्तमं: स्कन्धंः [ ४५५ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
नारदउवाच--एकदा ब्रह्मणः पुत्रा विष्णोलोक यहच्छुय। । 
सनन्दनादयो जग्झुश्चरन्तो सुवनत्रयम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद एकदा ब्रह्मणः पुत्राः विष्णोः लोकम्‌ यदृच्छया । 
सनन्दन आदयः जग्मुः चरन्तः भुवन त्रयम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
एकदा १. एक बार सनन्दन ४. सनन्दन 
ब्रह्मण: २. ब्रह्मा के आदयः ५. आदि (ऋषि) 
पुत्राः ३. पुत्र जग्मुः १२. गये 
विष्णोः १०. विष्णु के चरन्तः ८. विचरण करते हुये 
लोकम्‌ ११. लोकको भुवन ७. लोकों में 
यदृच्छया । ८. अपनी इच्छा से त्रयम्‌ ।। ६. तीनों 
शलोकार्थ-एक बार ब्रह्मा के पुत्र सनन्दन आदि ऋषि तीनों लोकों में विचरण करते हुये अपनी इच्छा 
से विष्णु के लोक को गये ॥ 
पट्त्रिशः श्लोकः 


पञ्चषड्हायनाभाभाः पूर्वेषामपि पूर्वजाः । 
दिग्वाससः शिशूनमत्वा द्वाःस्थौ तान्‌ प्रत्यषेधताम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- पञ्चषड्‌ हायन अर्भाभाः पूर्वेषाम अपि पुर्वेजाः । 
दिग्वाससः शिशुन्‌ मत्वा द्वाःस्थो तान्‌ प्रतिअषेधताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

पतन्चषड्‌ १. पाँच छः दिग्वाससः ७. दिगम्बर 
हायन २. वर्षके शिशुत्‌ ८. बच्चे 
अर्भाभाः ३. बच्चे के समान मत्वा द. मानकर 
पुर्वेषाम्‌ ४. पुवेजों के द्वाः स्थो १०. द्वारपालों ने 
अपि ५. भो तान्‌ ११. उन्हें 
घुर्वजाः । ६. पूर्वज प्रतिअषेधताम्‌ ॥ १२. रोक दिया 


इलोकार्थ--पाँच छः वषे के बच्चे के समान पूर्वजों के भी पूर्वज, दिगम्बर, बच्चे मानकर द्वारपालो ने 
उन्हें रोक दिया ॥। 


४५६ | श्रीमद्भागवते 


सपत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० १ 


अशपन्‌ कुपिता एवं युवां वासं न चाहेथः । 
रजस्तमोभ्यां रहिते पादमूले मधुद्विषः । 
पापिष्ठामाखुरीं योनि बालिशौ यातमाश्वतः ॥३७॥ 
वदच्छेद- अशपन्‌ कुपिताः एवम्‌ युवाम्‌ वासम्‌ न च अहँथः । 
रजः तमोभ्याम्‌ रहिते पादमुले मधुद्विषः । 


शब्दार्थ 

अशपन्‌ ३. शाप दे दिया रहिते 
कुपिताः २. कुपित होकर पादमूले 
एवम्‌ १. इस प्रकार (रोके जाने पर) मधुद्विषः 
युबाम्‌ ४. तुम दोनों पापिष्ठाम्‌ 
वासम्‌ १२. निवास आसुरीम्‌ 
न ११. नहीं योनिम्‌ 
च ६. और बालिसो 
अर्हथः । १३. करने योग्य हो यातम्‌ 
रज ५. रजोगुण आशु 
तमोभ्याम्‌। ७. तमोगुण से अतः ॥। 


८. 


१०. 


१८ 


पापिष्ठाम्‌ आसुरीम्‌ योनिम्‌ बालिशो यातम्‌ आशु अतः ॥। 


रहित 
चरणों में 
भगवान्‌ के 
अत्यन्त पापी 
आसुरी 


. योनि में 


मू्खों 


. जाओ 


शीघ्र ही 
यहाँ से 


एलोकाथं--इस प्रकार रोके जाने पर कुपित होकर शाप दे दिया । तुम दोनों रजोगुण और तमोगण से 
रहित भगवान्‌ के चरणों में निवास करने योग्य नहीं हो । अत्यन्त पापी आसुरी योनि में 


यहाँ से शीघ्र ही जाओ ।। 
अष्यत्रिशः श्लोकः 


एवं शप्तौ स्वभवनात्‌ पतन्तौ तैः कुपालुभिः 
प्रोक्सौ पुनजेन्मभिरवा त्रिभिलोंकाय कल्पताम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ शप्तो स्वभवनात्‌ पतन्तो तः कृपालुभिः । 

१ प्रोक्तो पुनजन्मभिर्वा त्रिभिःलोकाय कल्पताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार प्रोक्तो ७. कहा (कि) 
शप्तो २. शाप व्यि जाने पर पुनः जन्मभिः ८. फिर जन्म लेकर 
स्वमबभात्‌ २. अपने भवन से वा त्रिभिः दे. अथवा तीन बार 
पतन्तौ ४. गिरते हुये लोकाय १०. इस लोक में 

५, उन दोनों से कल्पताम्‌ ११. आ जाना 

कृपालुभिः । ६. दयालु (ऋषियों ने) 


श्लोकार्थ-इस प्रकार शाप दिये जाने पर अपने भवन से गिरते हुये उन दोनों से दयालु ऋषियों ने 
कहा कि फिर, अथवा तीन बार जन्म लेकर इस लोक में आ जाना ।। 


अ० प ] 


दानव 


सप्तंमः स्कन्धः 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 


[ ४५७ 


जज्ञाते तौ दितेः पु दैत्यदानववन्दितौ । 
हिरण्यकशिपुञ्येष्ठो हिरण्याचोऽनुजस्ततः ॥३६॥ 


0 १८ हुए टण १५ 


७, 


उत्पन्न हुये वन्दितो । 

वे दोनों हिरण्यकशिपुः 
दितिके ज्येष्ठः 

पुत्र होकर हिरण्याक्षः 
देत्यो और अनुज 

दानवों से ततः ॥। 


5. 
5: 
१०. 


११ 


१२. 


१ 


जज्ञाते तो दितेः पुत्रो दैत्य दानव वन्दितो । 
हिरण्यकशिपुः ज्येष्ठः हिरण्याक्षः अनुजः ततः ॥। 


वन्दित 

हिरण्यकशिपु 

बड़ा भाई था (और) 
हिरण्याक्ष 

छोटा भाई था 
तदनन्तर 


इलोकार्थ-तदनन्तर वे दोनों दिति के पुत्र होकर उत्पन्न हुये, दैत्यों और दानवों से वन्दित हिरण्य- 


कशिपु बड़ा भाई था और हिरण्याक्ष छोटा भाई था ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


हत : 
हिरण्यकशिपुः 


चत्वारिशः श्लोकः 


हतो हिरण्यकशिपृहंरिणा सिंहरूपिणा । 
हिरण्याक्षो धरोद्धारे बिभ्रता सौकरं बपुः ॥४०॥ 


WH 


मारा गया हिरण्याक्षः 
हिरण्यकशिपु धरा उद्धारे 
भगवान्‌ विष्णु के द्वारा बिश्रता 

सिंह का सोकरम्‌ 


रूप धारण करने वाले 'बपुः ॥। 


हतो हिरण्यकशिपुः हरिणा सिह रूपिणा । 
हिरण्याक्षः धरा उद्धारे बिभ्रता सोकरम्‌ वपुः ॥। 


द. 
रद 
७. 


८. 


१०. हिरण्याक्ष को मार दिया 


पृथ्वो का उद्धार करते समय 
धारण करके 

सुअर का 

शरीर 


शलोकाथं--हिरण्यकशिपु सिंह का रूप धारण करने वाले भगवान्‌ विष्णु के द्वारा मारा गया । और पृथ्वी 
का उद्धार करते समय सुअर का शरीर धारण करके हिरण्याक्ष को मार दिया ॥ 


फा० ५८ 


श्रीमदुभॉगवंते | अ०१ 


४४८ ] 
एकचत्वारिशः श्लोकः 

हिरण्यकशिपुः पुत्र प्रह्मादं केशवप्रियम्‌ । 

जिघांखुरकरोक्नाना यातना मस्त्युहेतवे ॥४१॥ 
पदच्छेद-- हिरण्यकशिपुः पुत्रम्‌ प्रह्वादम्‌ केशवप्रियम्‌ । 

जिघांसुः अकरोत्‌ नाना यातनाः मृत्यु हेतवे ।। 

शब्दार्थ -- 
हिरण्यकशिपुः १. हिरण्यकशिपुने जिघांसुः ६. मार डालने की इच्छा से 
पुत्रम्‌ ४. पुत्र अकरोत्‌ १०. दो 
प्रह्लादम्‌ ५. प्रह्नाद को नाना 5. अनेक प्रकार की 
केशव २. भगवान्‌ के यातनाः दै. यातनायें 
प्रियम्‌ । ३. भक्त मृत्युहेतवे ॥। ७. मृत्यु के लिए 


इलोकार्थ--हिरण्यकशिपु ने भगवान्‌ के भक्त पुत्र प्रह्लाद को मार डालने की इच्छा से मृत्यु के लिये 
अनेक प्रकार की यातनायें दीं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सवंभूत 
आत्म 
आतम्‌ 
तम्‌ 
प्रशान्तम्‌ 
सम 
दर्शनम्‌ । 


बण टक ri 


७, 


हाचलारिशः श्लोकः 


0 ० ७ ति 
सर्वभूतात्मभूतं तं प्रशान्तं समदशेनम्‌ । 
भगवत्तेजसा स्पष्ट नाशकनो ्न्तुसुद्यमेः ॥४२॥ 


सर्वे भुत आत्म भुतम्‌ तम्‌ प्रशान्तम्‌ समदशनम्‌ । 
भगवत्‌ तेजसा स्पृष्टम्‌ न अशक्नोत्‌ हन्तुम्‌ उद्यम: ॥ 


सभी प्राणियों के भगवत्‌ ८. भगवान्‌ के 

आत्मा के तेजसा ६. तेज से 

समान स्पृष्टम्‌ १०. सुरक्षित (प्रह्लाद को) 
उस न १३. नहीं 

शान्त (और) अशक्नोत्‌ १४. समर्थ हुआ 

सम हन्तुम्‌ १२. मार डालने में 

दर्शी उद्यम: ॥। ११. अनेक प्रयत्नो से 


रलोकार्थ-सभी प्राणियों के आत्मा के समान उस शान्त और समदर्शी भगवान्‌ के तेज से सुरक्षित 
उस प्रह्वाद को अनेक प्रयत्नों से मार डालने में नहीं समर्थ हुआ ॥ 


अ० १ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
ततः 

तौ 
राक्षसौ 
जातो 
केशिन्याम्‌ 
विश्वः | 


रावणः 


सप्तम: स्कन्धः 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 


6 
कुम्भकर्णश्च 


[ ४५४ 


ततस्तौ राचसौ जातौ केशिन्यां विश्रवःसुतौ । 
सवेलोकोपतापनौ ॥४३॥ 


ततः तो राक्षसो जातो केशिन्याम्‌ विश्रवः सुतो । 
रावणः कुम्भकर्णः च सर्वलोक उपतापनो ॥। 


केशिनी के गभं से 
विश्रवा के 


सुतो । 
रावणः 


कुम्भकर्ण: 


च 
सवेलोक 


उपतापनी ॥। 


१०. 


इलोकार्थ--तब वे दोनों केशिनी के गर्भ से विश्रवा के पुत्र होकर रावण 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्रं 


अपि 
राघवः 
भुत्वा 
न्यहनत्‌ 
शाप 
मुक्तये । 


लोकों को सताने वाले राक्षस हुये ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


शर 
६ 
द. 
७ 
रद 


पुत्र होकर 
रावण 
कुम्भकर्ण नाम से 
और ` 
सभी लोकों को 
सताने वाले 
और कुम्भकर्ण नाम से सभी 


लतापि राघवो भूत्वा न्यहनच्छापसुक्तये। 
रामवीर्यं श्रोष्यसि त्वं मार्कण्डेयसुखात्‌ प्रभो ॥४४॥ 
तत्र अपि ।राघवः भुत्वा न्यहनत्‌ शापमुक्तये । 

रामवीयंम्‌ श्रोष्यसि त्वम्‌ मार्कण्डेय ,खात्‌ प्रभो ॥ 


५0) 3 २१९८ ० ८९५ टू 


७. 


उस जन्म में 

भी 

भगवान्‌ ने राम-ख्प को 
धारण करके 

मार डाला 

शापसे 

मुक्त करने के लिये 


राम 
वीर्यम्‌ 
श्रोष्यसि 
त्वम्‌ 
मार्कण्डेय 
मुखात्‌ 
प्रभो ।। 


११. 
१. 


राम के 

पराक्रम को 
सुनोगे 

तुम 

मार्कण्डेय मुनि के 
मुख से 

है महाराज ! 


श्लोकार्थ - हे महाराज ! उस जन्म में भो भगवान्‌ ने राम-रूप को धारण करके शाप से मुक्त करने के 
लिये मार डाला । राम के पराक्रम को तुम मार्कण्डेय मुनि के मुख से सुनोगे ॥ 


४६० ] श्रीमद्भागवते [ अ १ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
तावेव चत्रियौ जातौ मातृष्वस्रात्मजौ तव । 


अधुना शापनिर्मुक्तौ कृष्णचक्रहतांहसौ ॥४५॥ 
पदच्छेद तो एव क्षत्रियौ जातो मातृष्वसृ आत्मजो तव । 
अधुना शापनिर्म्क्तो कृष्ण चक्र हत अंहसो॥ 


शब्दार्थ 

तौ १. वेदोनों अधुना ८. इस समय 

एव २. ही शाप १३. शाप से 

क्षत्रियौ ६. क्षत्रिय कुल में निर्मुक्तौ १४. छूट गये हैं 

जातौ ७. उत्पन्न हुये कृष्ण 8. श्री कृष्ण के 
मातृष्वसृ ४. मौसीके चक्र १०. चक्रकेस्पशंसे 
आत्मजो ५. पुत्र हत १२. नष्ट हो गये हैं और वे 
तव । ३. आपके अंहसौ ॥। ११. उनके पाप 


एलोकार्थ- वे दोनों ही आपके मौसी के पुत्र क्षत्रिय कुल में उत्पत्र हुये। इम समय श्रीकृष्ण के चक्र के 
स्पश से उनके पाप नष्ट हो गये और वे शाप से छूट गये ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
वरानुबन्धतीब्र ण धयानेनाच्युतसात्मताम्‌। 


नीतौ पुनहरे पाश्वं जग्मतुर्विष्णपाषदौ ॥४६॥ 
पदच्छेद बैर अनुबन्ध तीव्रेण ध्यानेन अच्युत सआत्मताम्‌ । 
नीतो पुनः हरेः पाशवम्‌ जग्मतुः विष्णु पार्षदौ ॥। 


शब्दा्थ-- 

वर ३. वेर-भाव के कारण नीतौ ७, प्राप्त हो गये 
अनुबन्ध २. सुदृढ पुनः हरेः ८. फिर भगवान्‌ 
तीव्रेण १. अत्यन्त पाश्वंम्‌ ११. समीप में 

ध्यानेन ४. चिन्तन से जग्मतुः १२. चले गये 

अच्युत ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के विष्ण 5 विष्णु के 
सआत्मताम्‌। ६. स्वरूप को पार्षदौ ॥। १०. पार्षद होकर (उनके) 


इलोकार्थ--अत्यन्त सुदृढ वैर-भाव के कारण चिन्तन से भगवान्‌ श्री कृष्ण के स्वरूप को प्राप्त हो गये । 
फिर भगवान्‌ विष्णु के पाषंद होकर उनके समीप में चले गये ॥। 


अ० ३ ] सप्तमः स्कन्धः [ ४६१ 
सप्तचलारिशः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच--विद्वंषोी दयिते पुत्र कथमासीन्महात्मनि । 


ब्र॒हि मे भगवन्पेन प्रह्मादस्याच्युतात्मता ॥४७॥ 


पदच्छेद विद्वेषः दयिते पुत्रे कथम्‌ आसीत्‌ महात्मनि । 
ब्रूहि मे भगवन्‌ येन प्रह्वादस्य अच्युत आत्मता ॥। 


शब्दाथं- 

विद्वेष ६. हृष ब्रहि 5. कहिये 
दयिते ३. प्रिय मे ८. मुझसे 
पुत्रे ४. पुत्र में (हिरण्यकशिपु ने) भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 
कथम्‌ ५. क्यों येन १०. जिससे 
आसीत्‌ ७. किया प्रह्लादस्य १1. प्रह्लाद 
महात्मनि। २. महात्मा अच्युत १२. भगवान्‌ के 


आत्मता ॥ १३. स्वरूप को प्राप्त हो गये ॥ 


इलोकार्थ-हे महाराज ! महात्मा प्रिय पुत्र में हिरण्यकशिपु ने क्यों द्वेष किया । मुझसे कहिये । जिससे 
प्रह्लाद भगवान्‌ के स्वरूप को प्राप्त हो गये ॥ 


श्रीमःद्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रह्लाद-चरित-उपक्रमे प्रथमः अध्यायः ॥१।॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
द्वितीय: काष्स्ााय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच-श्रातयेंवं विनिहते हरिणा कऋडसूर्तिना । 
हिरण्यकशिपू राजन्‌ पर्यतप्यद्रुषा शुचा ॥१॥ 


पदच्छेद शतरि एवम्‌ विनिहते हरिणा क्रोड मूतिना। 
हिरण्यकशिपुः राजन्‌ पर्यतप्यत रुषा शुचा ॥ 


शब्दार्थ-- 

भ्रातरि ४. भाईके हिरण्यकशिपुः ७. हिरण्यकशिपु 
एवम्‌ ५. इसप्रकार राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
विनिहते ६. मार दिये जाने पर पर्थप्तष्यत्‌ १०, सन्तप्त हो गया 
हरिणा ३. भगवान्‌ केद्वारा रुषा ८. क्रोध और 
क्रोडमूतिना । २. वाराह का शरीर शुचा ॥ ८६. शोक से 


धारण करने वाले 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! वाराह का शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ के द्वारा भाई के इस प्रकार मार 
दिये जाने पर हिरण्यकशिपु क्रोध और शोक से संतप्त हो उठा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


आह चेदं रुषा घृणः सन्दष्टदशनच्छुदः। 
कोपोज्ञ्वलद्‌भ्यां चक्षुभ्या निरीचन्‌ धूम्रमम्बरम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद- आह च इद्म्‌ रुषा घुणः सन्दष्ट दशनच्छदः । 
कोप उज्ज्वलद्भ्याम्‌ चलुर्भ्याम्‌ निरीक्षन्‌ धूस्रम्‌ अम्बरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

आह १२. बोला कोप ५. कोप से 

च १. और उज्ज्वल्द्भ्याम्‌ ६. दहकती हुई 
इदम्‌ ११. यह चक्षुर्भ्याम्‌ ७. आँखों से 

रुषा चूर्ण: २. क्रोध से कांपता हुआ निरीक्षन्‌ १०. देखता हुआ 
सन्दष्ट ४. चबाता हुआ ध्रम्‌ ८. धूमिल हुये 
दशनच्छदः। ३. होठों को दाँतों से अः्बरम्‌ ॥ ८. आकाश की ओर 


एलोकार्थ--और क्रोध से काँपता हुआ, होठों को दातों से चबाता हुआ, क्रोध से दहकती हुई आँखों से 
धुमिल हुये आकाश की ओर देखता हुआ यह बोला ॥ 


अं २ | सप्तमः स्कन्धः [ ४६३ 


तृतीयः श्लोकः 


करालदष्टोग्रष्ट-या दुष्प्रेच्यश्र कुटीसुखः । 

शूलसुद्मम्य सदसि दानवानिदमब्रवीत्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- कराल दंष्ट्र उग्रदृष्ट्या दुष्प्रेकष्य स्कुटी मुखः। 

शुलम्‌ उद्यम्य सदसि दानवान्‌ इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 

शब्दार्थं -- 
कराल १. भयंकर शुलम्‌ ७. त्रिशूल को 
दष्ट २. दाढ़ों (और) उद्यम्य ८. उठाकर 
उग्रदृष्ट्या ३. भयानक दृष्टि से सदसि ८. सभा में 
दुष्परेक्ष्य ४. न देखने योग्य दानवान्‌ १०. दानवों से 
भ्रकुटी ५. भोहों से युक्त इदम्‌ ११. यह 
मुखः । ६. मुखवाला (वह) अब्रब्रीत ॥ १२. बोला 


इलोकार्थ--भयंकर दाढ़ों और भयानक दृष्टि से न देखने योग्य भौहों से युक्त मुखवाला वह सभा में 
त्रिशुल को उठाकर दानवों से यह बोला ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


भो भो दानवदेतेया द्विमूघरूयक्ष शम्बर । 
शतबाहो हयग्रीव नसुचे पाक इल्वल ॥४॥ 


भो भो दानव देतेया द्विमूर्धन्‌ त्र्यक्ष शम्बर । 
शतबाहो हुग्रीव नमुचे पाक इल्वल ॥ 


शब्दार्थ - 

भो भो १. अरे शतबाहो ७, शतबाहु 
दानव २. दानवों और हयग्रीव ८. हयग्रीव 
देतेयाः ३. देत्यों नमुचे ८. नमुचि 
द्विमुधेन्‌ ४. द्विमूर्धा पाक १०. पाक (और) 
त्र्यक्ष ५. त्यक्ष इल्वल ॥ ११. इल्वल (सुनो) 
शम्बर । ६. शम्बर 


श्लोकार्थ-अरे दानवों और दैत्यों द्विमूर्धा, त्र्यक्ष, शम्बर, शतबाहु, हयग्रीव, नमुचि, पाक और इल्वल 
सुनो ॥ 


४६४ ] 


श्रीमद्भांगवंते 


[ अ०१ 


पञ्चमः श्लोकः 


विप्रचित्त मम वचः पुलोमन्‌ शकुनादयः । 


शृणुतानन्तरं सवे क्रियतामाशु मा चिरम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ-- 
विप्रचित्ते 
मस 

वचः 
पुलोमन्‌ 
शकुनादय: 
श्पृणृत । 


विप्रचित्ते 


६, 


० ०० १५ १८ २ 


हे विप्रचित्ति ! 
मेरा 

वचन 

पुलोमा 

शकून आदि 
सुनो 


सम वचः पुलोमन्‌ शकूनादयः। 
श्युणत अनन्तरम्‌ सवं क्रियताम्‌ आशु मा चिरम्‌ ॥ 


अनन्तरम्‌ 

सर्वे द, 
क्रियताम्‌ १०. 
आशु दे. 
मा १२. 
चिरम्‌ ॥ ११. 


उसके बाद 

सब लोग (जैसा मैं कहूँ) 
क्रो 

शीघ्र 

मत 

देर करो 


एलोकार्थ- हे विप्रचित्ति ! पुलोमा, शकुन आदि मेरा वचन सुनो । उसके बाद सब लोग जैसा मैं कहेँ 
शीघ्र करो । देर मत करो । 


षष्ठः श्लोकः 


सपत्नैर्घातितः क्षत्र अता मे दयितः सुहृत्‌ । 


पाषिणग्राहेण हरिणा समेनाप्युपधावनेः ॥६॥ 


सुहृत्‌ । 


र 

a 

~ 
FINDS 


सपत्नैः घातितः क्षुद्रः आता मे दयितः सुहृत्‌ । 
पाष्णिं ग्राहेण हरिणा समेन अपि उपधावनेः ॥। 


शत्रुओं ने 
मरवा डाला 
क्ष्द्र 

भाई को 

मेरे 

प्रिय 


हितैषी 


पाष्ण १०. 
ग्राहेण ११. 
हरिणा १२. 
समेन ७. 
अपि द 
उपधावने: ॥। दे. 


पक्ष 
पाती 

भगवान्‌ विष्णु के द्वारा 
समान होते हुये 

भी (देवताओं के) 

दौड़ धूप करने के कारण 


शलोकार्थ-क्षद्र शत्रओ ने मेरे प्रिय हितैषी भाई को देवताओं के दौड-धुप करने के कारण समान होते 
हुए भी पक्षपाती भगवान्‌ विष्णु के द्वारा मरवा डाला ॥ 


अं० २ ] सप्तमं! स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 


[ ४६५ 


तस्य त्यक्तस्वभावस्य घृणर्मायावनौकस; । 
भजन्त भजमानस्य बालस्पेवास्थिरात्मन! ॥७॥ 


पदच्छेद-- तस्य त्यक्त स्वभावस्य घणः माया वनोकसः । 

भजन्तम्‌ भजमानस्य बालस्य इव अस्थिर आत्मनः ॥। 
शब्दार्थ 
तस्य ६. उस भगवान्‌ का स्वभाव भजन्तम्‌ ७. सेवा करने वाले को 
त्यक्त २. त्यागने वाले (और) भजमानस्य ८. चाहते हुये 
स्वभावस्य १. अपने स्वभाव को बालस्य ८. बालक के 
घृणः ५. सूकरका रूप धारण करने वाले इव १०. समान 
माया ३. मायासे अस्थिर १२. चञ्चल है। 
वनोकसः । ४. जंगली आत्मनः ।॥ ११. स्वभाव 


एलोकार्थ अपने स्वभाव को त्यागने वाले और माया से जंगली सूकर का रूप धारण करने वाले उस 


भगवान्‌ का स्वभाव बालक के समान चञ्चल हे ॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 


मच्छुलभिन्नग्नीवस्थ भूरिणा रुधिरेण वे । 
रुधिरप्रियं तपयिष्ये भ्रातरं मे गतव्यथः ॥ =॥ 


पदच्छद- मत्‌ शुल भिन्न ग्रीवस्य भूरिणा रुधिरेण बे। 

रुधिर प्रियम्‌ तर्पयिष्ये ञ्तरं मे गतव्यथः ॥। 
शब्दार्थ 
मत्‌ ४. मेरे रुधिर १०. रक्त के 
शुल ५. त्रिशूलसे प्रियम्‌ ११. प्रेमी 
भिन्न ६. कटी तपंयिष्ये १४. तर्पण करू गा 
ग्रौवस्य ७. गर्दन वाले (भगवान्‌ के) भ्रतरम्‌ १३. भाईका 
भुरिणा ५. बहुत से १२. अपने 
रुधिरेण ८६. रक्त से गत ३. रहित होकर 
वे। १. निश्चित ही व्यथः ॥ २. (मैं) व्यथा से 


श्लोकार्थ-निश्चित ही मैं व्यथा से रहित होकर अपने त्रिशूल से कटी 
रक्त से, रक्त के प्रेमी अपने भाई का तपंण करू गा । 


फाम -५ॐ 


गर्दन वाले भगवान्‌ के बहुत 


४६६ | 


GRMN 


श्रमदृभोगबंते | ने०२ 
नवमः श्लोकः 


तस्मिन्‌ कूटेऽहिते नष्टे कृत्तमूले वनस्पतौ । 


विटपा इव शुष्यन्ति विष्णुपाणा दिवौकसः ॥ & ॥ 


तस्मिन्‌ कूटे अहिते नष्टे कुत मूले वनस्पतो । 
विटपा इव शुष्यन्ति विष्णु प्राणाः दिवोकसः ॥। 


उस विटपाः ८. डालियों के 
मायावी इव दे. समान 

शत्रु के शुष्यन्ति १३. सुख जायेंगे 
नष्ट हो जाने पर विष्णु ११. विष्णु ही 

कटी हुई प्राणाः १२. प्राण हैं 

जड़ वाले दिवौकसः ॥ १०. देवगण (जिनके) 
वृक्ष की 


इलोकार्थ--उस मायावी शत्रु के नष्ट हो जाने पर कटी हुई जड़ वाले वृक्ष की डालियों के समान 
देवगण (जिनके) विष्णु ही प्राण हैं सूख जायेंगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


तावत्‌ 

यात 

भुवम्‌ 

यूयम्‌ 

विप्र 

क्षत्र 
समेधिताम्‌ । 


१८ कण (० 60 6 >? 


श्‌. 


एलोकार्थ--तब-तक तुम लोग ब्राह्मण और क्षत्रियों से बढ़ी हुई पृथ्वी पर जाओ । तपस्या, यज्ञ, 
स्वाध्याय, व्रत और दान करने वालों को मार डालो ॥ 


दशमः श्लोकः 
ताबद्यात सुव यूयं विप्रचत्रसमेधितांम्‌। 


सूदयध्व तपोयज्ञस्वाध्यायत्रतदानिनः ॥१०॥ 


तावत्‌ यात भुवम्‌ यूयम्‌ विप्र क्षत्र समेधिताम्‌ । 
सूदयध्वम्‌ तपः यज्ञ स्वाध्याय व्रत दानिनः ॥। 


तब तक सुदयध्वम्‌ १३. मार डालो 

जाओ तपः ८, तपस्या 

पृथ्वी पर यज्ञ 5. यज्ञ 

तुम लोग स्वाध्याय १०. स्वाध्याय 

ब्राह्मणों और व्रत ११. ब्रत और 

क्षत्रियों से दानिनः॥ १२. दान करने वालों को 
बढ़ी हुई 


अ० २] सप्तम: स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


[ ४६७ 


विष्णुद्विजक्तियासूलो यज्ञो धर्ममयः पुमान्‌ । 
देवर्षिपितृभूतानां धर्मस्य च परायणम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद विष्णुः द्विज क्रिया सूलः यज्ञः धममयः पुमान्‌ । 
देवधि पितृभुतानाम्‌ धर्मस्य च परायणम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

विष्णुः १. विष्णु ही देर्वाष ऽ. 
द्विज २. ब्राह्मणों के पितृ दै, 
क्रिया ३. धर्म-कर्म भुतानाम्‌ १०. 
सूलः ४. जड़है धर्मस्य १२. 
यज्ञः ६. यज्ञ (और) च ११. 
धमंभयः ७. धर्म स्वरूप हैँ परायणम्‌ ॥ १३. 
पुमान्‌ । ५. विष्णु के 


परम आश्रय है 


इलोकार्थ--बिष्णु ही ब्राह्मणों के धर्म कर्म की जड़ है । यज्ञ और धर्म विष्णु के स्वरूप 
हैं। देवता, ऋषि, पितर, प्राणी और धर्म का परम आश्रय है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


यच यत्र द्विजा गावो वेदा वर्णाश्रमाः क्रियाः । 


तं तं जनपदं यात सन्दीपयत वृश्चत॥१२॥ 

पदच्छेद यत्र यत्र द्विजाः गावः वेदाः वर्णाश्रमाः क्रियाः । 
तम्‌ तम्‌ जनपदम्‌ यात सन्दीपयत वृश्चत ॥। 

शब्दार्थं 
यत्र-पत्र १. जहाँ-जहाँ तम्‌-तम्‌ ७. उन-उन 
द्विजाः २. ब्राह्मण जनपदम ८. देशों में 
गावः ३. गाय यात 5. जाओ उन्हें 
वेदाः ४. बेद सन्दीपयत १०. जला दो (और) 
वर्णाश्रमाः ५, वर्णाश्रम धर्म और वृश्चत ॥। ११. उजाड़दो 
क्रियाः । ६. कर्म हों 


श्सोकार्थ--जहाँ-जहाँ ब्राह्मण, गाय, वेद, वर्णाश्रम धर्म और कर्म 
जला दो और उजाड़ दो ॥ 


हों, उन-उन देशों में जाओ, उन्हें 


४६८ ] , श्रीमद्भागवते [ #०२ 


त्रयोदशः श्लोकः 


इति ते भत निर्देशभादाय शिरसाऽऽहताः । 
तथा प्रजानां कदन विदधुः कदनप्रियाः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- इति ते भतु निर्देशश्‌ आदाय शिरसा आदृताः । 
तथा प्रजानाम्‌ कदनम्‌ विदधुः कदन प्रियाः ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार तथा १०. उसी प्रकार 

ते द. वे (दैत्य) प्रजानाम्‌ ११. प्रजाओं का 

भतु २, स्वामी की कदनम्‌ १२. नाश 

निर्देशम्‌ ३. आज्ञाको विदधुः १३. करने लगे 

आदाय ६. ग्रहण करके कदनम्‌ ७. पीड़ा देना ही 
शिरसा ५. सिर झुकाकर प्रिया: ॥ ८, जिनको प्रिय है (ऐसे) 
आदृताः । ४. आदर से 


इलोकार्थ-इस प्रकार स्वामी की आज्ञा को आदर से सिर झुकाकर ग्रहण करके पीड़ा देना ही जिसको 
प्रिय है, ऐसे वे दैत्य उसी प्रकार प्रजाओं का नाश करने लगे ॥ 


6 
चतुदंशः श्लोकः 
पुरग्रामत्रजोद्यानत्तेत्रारामाश्रमाकरान्‌ । 


स्वेटखवेटघोषांर्च ददहुः पत्तनानि च ॥१४॥ 


पदच्छेद-- पुर ग्राम ब्रज उद्यान क्षेत्र आराम आश्रम आकरान्‌ । 
खेट खर्वेट घोषांश्च ददहुः पत्तनानि च॥ 


शब्दार्थ 

पुर १. उन्होंने नगर आकरान्‌ । ०. रत्नों की खान 

ग्राम २. गाँव खेट 5. किसानों की बस्ती 

व्रज ३. गोशालायें खवट १०, तराई के गाँव 

उद्यान ४. बगीचे घोषांश्च ११. अहीरों की बस्तियाँ 

क्षेत्र ५. खेत ददहुः १४. जला डाले 

आराम ६. टहलने के स्थान पत्तनानि १३. व्यापारो के केन्द्र (बड़े-बड़े नगर) 
आश्रम ७. आश्रम च १२. और 


इलोकार्थ--उन्होंने नगर, गाँव, गोशालाय, बगीचे, खेत, टहलने के स्थान, आश्रम, रत्नों को खान, 
किसानों की बस्ती, तराई के गाँव, अहीरों की बस्तियाँ और व्यापार के केन्द्र बड़े-बड़े 
तसर) जला डाले॥ 


अ० २ ] सप्तमः स्कन्धः [ ४६३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
केचित्खनित्रेबिभिदुः सेतुप्राकारगोपुरान्‌ । 
आजीव्यांश्‍चिच्छिदुवृ खान केचित्परशुपाणयः । 
प्रादहञ शरणान्यन्ये प्राजानां ज्वलितोल्सुकेः ॥१५॥ 
पदच्छेद केचित्‌ खनित्रः बिभिदुः सेतु-प्राकार गोपुरान्‌ । 
आजीव्यान्‌ चिच्छिदुः वृक्षान्‌ केचित्‌ परशु पाणयः । 
प्रादहन्‌ शरणानि अन्ये प्रजानाम्‌ जवलित उल्मुकः ।। 


शब्दार्थ 

केचित्‌ १. कुछ ने केचित्‌ ६. कुछ ने 
खनित्रैः ४. खन्तियों से परशु ८. कुल्हाड़ी लेकर 
बिभिदुः ५. तोड़ दिया पाणयः। ७. हाथमें 
सेतु-घाकार २. पुल-परकोटे प्रादहन १७. जला डाला 
गोपुरान्‌ । ३. नगर के फाटकों को शरणानि १६. घरों को 
आजीव्यान ८. फळे फूले हरे-भरे अन्ये १२. दूसरों ने 
चिच्छिदुः ११. काट डाला (और) प्रजानाम्‌ १५. प्रजाओं के 
वृक्षान्‌ १०. वृक्षों को जवलित १३. जलती हई 


उल्मुकः । १४. लकड़ियों से 
श्लोकार्थ--कुछ ने पुल, परकोटे, नगर के फाटकों को खन्तियों से तोड़ दिया । कुछ ने हाथ में कुल्हाड़ी 
लेकर फले फूले, हरे-भरे वृक्षों को काट डाला। और दूसरों ने जलती हुई लकड़ी से 
प्रजाओं के घरों को जला डाला ॥ 
षोडशः श्लोकः 
एवं विप्रकृते लोके दैत्येन्द्रानुचरैुहुः। 
दिव देवाः परित्यज्य सुवि चेरुरलक्षिताः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- एवं विप्रकृते लोके देत्येन्द्र अनुचरेः मुहुः। 
दिवम्‌ देवाः परित्यज्य भुवि चेरुः अलक्षिताः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इम प्रकार दिवम्‌ ८. स्वगं को 

विप्रकृते ६. पीडित किये जानेपर देवाः ७. देवता लोग 
लोके ५. लोगों के परित्यज्य ८६. छोड़कर 

देत्येन्द्र २. दैत्यराज के भुबि १०. पृथ्वी पर 

अनुचरेः ३. सेवकों द्वारा चेरुः १२. विचरने लगे 
मुहः । ४. बार-बार अलक्षिताः । ११. छिपकर 


एलोकार्थ--इस प्रकार दैत्यराज के सेवकों हारा बार-बार लोगों के पीड़ित किये जाने पर देवता लोग 
स्वर्गं को छोड़कर पृथ्वी पर छिपकर विचरने लगे ॥ 


४७० ] 


षदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


हिरण्यकशिपुः १. 


आतुः 
सम्परेतस्य 


कृत्वा । 


४ 
३ 
दुःखितः २. 
७ 


हिरण्यकशिपुः भ्रातुः 


श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
हिरण्यकशिपर्भ्रातुः 


[ अ० २ 


सम्परेतस्य दुःखितः 
कुत्वा कटोदकादीनि ्रातृप॒चानसान्त्वयन्‌॥१७। 


सम्परेतस्य दुःखितः 


कृत्वा कटोदक आदीनि अ्ञातृ पुत्रान्‌ असान्त्वयन्‌ ॥। 


हिरण्यर्काशपु 
भाई की 

मरे हुये 
दुःखी होकर 
करके 


कटोदक शर. 
आदीनि ६. 
रातु ऽ. 
पुत्रान्‌ रद 


अंसान्त्वयत्‌ ॥ १०, 


अन्त्येष्टि क्रिया 
आदि 
भाईके 
पुत्रों को 
गन्त्वना देने लगा 


इलोकार्थ-हिरण्यकशिपु दुःखी होकर मरे हुये भाई की अन्त्येष्टि क्रिया आदि करके भाई के पुत्रों को 
सान्त्वना देने लगा ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
शकुनिम्‌ 
शम्बरम्‌ 
धृष्टम्‌ 
भुतसन्तापनम्‌ 
वृकम्‌ । 


सान्त्वना 


१८ Pd 


अष्टादशः श्लोकः 


शकुनि शम्बरं धृष्टं भूतसन्तापनं वृकम्‌ । 
कालनाभं महानाभं हरिश्मश्रुमथोत्कचम ॥१८॥ 


शकुनिम्‌ शम्बरम्‌ धष्टम्‌ भुतसन्तापनम्‌ वृकम्‌ । 
काल नाभम्‌ महानाभम्‌ हरिश्मश्रुम्‌ अथ उत्कचम्‌ ।। 


शुकुनि 
शम्बर 

धृष्ट 

भुत सन्तापन 
बुक 


देने लगा ॥ 


कालनाभम्‌ ६. कालनाभ 
महानाभम्‌ ७. महानाभ 
हरिश्मश्रुम्‌ 5. हरिश्मश्रु 
अथ द. और 


उत्कचम्‌ ॥ १०. उत्कच को (सान्त्वना देने लगा) 
श्लोकार्भ-शकुनि, शब्बर, धृष्ट, भुतसन्तापन, वृक, कालनाभ, महानाभ, हरिश्मश्नु और उत्कच को 


अं० २ | सप्तमः स्कन्धेः [ ४७१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
न्मातरं रुषाभानुं दितिं च जननीं गिरा । 
श्लक्ष्णया देशकालज्ञ इदमाह जनेश्वर ॥१६॥ 


पदच्छेद तत्‌ मातरम्‌ रुषाभानुम्‌ दितिम्‌ च जननीम्‌ गिरा । 
श्लक्ष्णया देश कालज्ञः इदम्‌ आह जनेश्वर ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ २. उनकी श्लक्ष्णया ८. मधुर 

मातरम्‌ ३. माता देश १०. देश और 

रुषाभानुम्‌ ४. रुषाभानुको कालज्ञः ११. काल को जानने वाले हिरष्यकशिपु ने 
दितिम्‌ ७. दितिको इदम्‌ १२. यह 

च्च ५. और आह १३. कहा 

जननीम्‌ ६. अपनी माता जनेश्वर ॥ १. हे महाराज ! 

गिरा । ८. वाणी से (समझाते हुये) 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! उनकी माता रुषाभानु को और अपनी माता दिति को मधुर वाणी से 
(समझाते हुये) देश काल को जानने वाले हिरण्यकशिपु ने यह कहा ॥ 


विंशः श्लोकः 


अम्बाम्ब हे वधूः पुत्रा वीरं साहथ शोचितुम्‌ । 
रिपोरभिमुखे श्लाघ्यः शूराणां वध हेप्सितः ॥२०॥ 


पदच्छेद अम्ब अम्ब हे वधू: पुत्राः वीरम्‌ मा-अहँथ शोचितुम्‌ । 
रिपोः अभिमुखे श्लाघ्यः शराणाम्‌ वधः ईप्सितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अम्ब-अम्ब १. है माताओ! रिपोः ७. शत्रु के 

हे वधूः २. हे बह! अभिमुखे ८. सम्मुख 

पुत्राः ३. हे पुत्रो ! श्लाध्यः ११. प्रशंसनीय (एवम्‌) 
वीरम्‌ ४. वीर पुरुष के लिए शुराणाम्‌ 5. वीरों का 
मा-अहंथ ६. नहीं करना चाहिए बधः १०. वध 
शोचितुम्‌। ५. शोक ईप्सितः ॥ १२. वांछनीय है 


एलोकार्थ- हे माब्चा ! हे बहू ! हे पुत्रो ! वीर पुरुष के लिए शोक नहीं करना चाहिए । शत्रु के सम्मुख 
करों का वध प्रशंसनीय और वांछसीय है ॥ 


४७२ ] श्रीमदभागबते [ अं० २ 


एकविंशः श्लोकः 
भूतानासिह सवासः प्रपायामिव सुब्रते। 


देवेनेकत्र नीतानाझुन्नीतानां स्वकर्मभिः ॥२१॥ 


पढ्च्छेद -- भूतानाम्‌ इह॒ संवासः प्रपायाम्‌ इव सुव्रते। 
देवेन एकत्र नीतानाम्‌ उञ्नीतानाम्‌ स्वकर्मभिः ॥। 


शब्दार्थ 

भुतानाम्‌ ४. बहुत से लोग देवेन ७. भाग्य वश 

इह ३. यहां त्र ८. इकट्ठे 

संबासः ६. इकट्ठे होते है और बिछुड़ते हैं नीतानाम्‌ ड. हो जाते हैं (और) 

प्रपायाम्‌ ४. प्याऊ पर उन्नीतानाम्‌ १२. अलग कर दिये जाते हैं फिर 
इव २. नसे स्व १०. अपने 

सुव्रते । १. हे उत्तम व्रत वाली कर्मभिः ॥ ११. कर्मों के द्वारा 


एलोकार्थ--हे उत्तम व्रत वाली ! जसे यहाँ प्याऊ पर बहुत से लोग इकट्ठे होते हैं और बिछुडते हैं 
वेसे ही प्राणी भाग्य वश इकट्ठे हो जाते हैं और फिर अपने कर्मो के द्वारा अलग कर 
दिये जाते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
नित्य आत्माव्ययः शुद्धः सबंगः सर्ववित्परः । 
चत्तेऽसावात्मनो लिङ्ग मायया विस्ूजन्गुणान्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद -- नित्यः आत्मा अव्ययः शुद्धः सवंगः सर्ववित्‌ परः । 
धत्ते असो आत्मनः लिङ्गम्‌ मायया विसृजन्‌ गुणान्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

नित्यः ३. नित्य धत्ते १४. स्वीकार करता है 
आत्मा २. आत्मा असौ १. वह 

अव्ययः ४. अविनाशी आत्मनः १२. अपना 

शुद्धः ५. शुद्ध लिङ्गम्‌ १३. सूक्ष्म शरीर 
सवंग: ६. सब जगह जाने वाला मायया द. अविद्या से 
स्रवेवित्‌ ७. सब कुछ जानने वाला बिसुजन्‌ ११. सृष्टि करता हुआ 
परः । ८. सब से परे हे (वह) गुणान्‌ ॥ १०. गुणों की 


एलोकार्थ--बह नित्य आत्मा अविनाशी, शुद्ध, सब जगह जाने वाला, सब कुछ जानने वाला और सबसे 
परे है। वह अविद्या से गुणों की सृष्टि करता हुआ अपना सूक्ष्म शरीर स्वीकार 
करता है । क 


अं० २ ] सप्तमं: स्कन्धेः [ ४७३ 
त्रयोविंशः श्लोकः 

यथाम्भसा प्रचलता तरवोऽपि चला इव । 

चलुषा भ्राम्यमाणेन हश्यते चलतीव भू; ॥२३॥ 
पदच्छेद यथाम्भसा प्रचलता तरवः अपि चलाः इव । 

चक्षुषा आम्यमाणेन दृश्यते चलतो इव भुः ॥। 

शब्दार्थ 
यथा १. जिस प्रकार चक्षुषा ८. आखों के साथ 
अस्भसा ३. जल के साथ भ्राम्यमाणेन ८. घूमती हुई 
प्रचलता २. चलते हुए दृश्यते १३. दिखाई पड़ती है 
तरवः ४. वृक्ष चलती ११. चलती हुई 
अपि ५. भी इव १२. सी 
चताः ६. चलते हुए भुः ॥। १०. पृथ्वी भी 
इब । ७. से (जान पड़ते हैं) 


एलोकाथं--जिस प्रकार चलते हुए जल के साथ वृक्ष भी चलते हुए से जान पड़ते हैं। और घूमती हुई 
आखों के साथ पृथ्वी भी चलती हुई सी दिखाई पड़ती हे ॥ 


चतुवि: लो 
शः श्लोकः 
एवं ग्रुणेश्रॉम्पमाणे मनस्यविकलः पुमान्‌। 
याति तत्साम्यतां भद्र लिङ्गो लिड्रवानिव ॥२४॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ गुणेः भ्राम्यमाणे सनसि अविकलः पुमान्‌ । 

याति तत्‌ साम्यताम्‌ भद्रे हि अलिङ्गः लिङ्गवान्‌ इव ॥ 
शब्दार्थं -- 
एवम्‌ २. इसी प्रकार याति १०. प्राप्त करता है (और) 
गुणेः ३. गुणों से तत्‌ ८. उसकी 
भ्राम्यमाणे ४. घूमते हुए साम्यताम्‌ 5. समानता को 
मनसि ५. मन के (रहने पर) भद्रे हि १. हे कल्याणि 
अविकलः ६. निश्चिन्त अलिङ्कः ११. शरोर रहित (होने पर भी) 
पुमान्‌ । ७. पुरुष आत्मा लिङ्कवान्‌ १२. शरीर से युक्त के 

इव ॥ १३. समान (प्रतीत होता है ।) 


एलोकार्थ -हे कल्याणि ! इसी प्रकार गुणों से घूमते हुये मन के रहने पर निश्चिन्त पुरुष आत्मा उसकी 


समानता को प्राप्त करता है और शरीर रहित होने पर भी शरीर से युक्त के समान प्रतीत 


होता है ॥ 


फा०-६० 


४७४ | श्रोर्मंदुंभांगवते | अन २ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


एष आत्मविपर्यासो ह्यलिङ्गे लिङ्गभावना । 
एष प्रियाप्रिये्योगो वियोगः कमसंखतिः ॥२५॥ 


पदच्छेद- एषः आत्मविपर्यासः हि अलिङ्ग लिङ्ग भावना । 
एषः प्रिय अप्रियेः योगः वियोगः कमं संसृतिः ॥ 


शब्दार्थ 

एषः ४. यह प्रिय ७, प्रिय और 
आत्मविपर्यासः ५. अज्ञान है अप्रियः ८. अप्रिय वस्तुओं से 

हि अलिङ्ग १. शरीर रहित होने पर भी योगः &. मिलना 

लिङ्ग २. आत्मा को शरीर सहित वियोगः १०. बिछुड़ना होता है और 
भावना ३. समझना कर्म ११. कर्मो हारा 

एष: । ६. यह संसृतिः।। १२. संसार में जाना पड़ता है 


श्लोकार्थ-शरीर रहित होने पर भी (आत्मा को) शरीर सहित समझना यह अज्ञान है । यह प्रिय 
और अप्रिय वस्तुओं से मिद्धश्रा और बिछुड़ना होता है और कर्मों के द्वारा संसार में जाना 
पड़ता है॥ 
पड्विंशः श्लोकः 
सम्भवश्च विनाशश्च शोकश्च विविधः स्मतः । 
अविवेकश्च चिन्ता च विवेकास्मृतिरेन च॥२६॥ 


पदच्छेद सम्भवः च विनाशः च शोकः च विविधः स्पृतः । 
अविवेकः च चिन्ता च विवेक अस्मृतिः एव च ॥ 


शब्दार्थ 

सम्भवः १. जन्म अविवेकः ७. अविवेक 
च २. और च ८. और 
विनाशः ३. मृत्यु चिन्ता ८. चिन्ता 

च ६. और च १०. तथा 
शोकः ५. शोक विवेक ११. विवेक की 
च १६. है अस्मृतिः १२. विस्मृति को 
बिविधः ४. अनेकप्रकार का एव १३. ही 

स्मृतः । १५. कहा गया च १४. अज्ञान 


श्लोकाथं- जन्म और मृत्यु, अनेक प्रकार का शोक, अविवेक और चिन्ता तथा विवेक की बिस्मृति को 
ही अज्ञान कहा गया है ॥ 


अ०२ ] सप्तमः स्कन्धः [ ४७१५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
अत्राप्युदाहरन्ती ममितिहासं पुरातनम्‌ । 
यमस्य प्रेतबन्धूनां संवादं त॑ निबोधत ॥२७॥ 
पदच्छे: - अत्रःअपि उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासं पुरातनम्‌ । 
यमस्य प्रेत बन्धूनाम्‌ संवादम्‌ तम्‌ निबोधत ॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्र-अपि १. यहाँ भी (विद्वान्‌ लोग) यमस्य ६. (जो) यमराज और 
उदाहरन्ति ५. कहते हैं प्रेत ७. प्रेत के | 
इमम्‌ २. इस बन्धूनाम्‌ ८. बन्धुओं का 
इतिहासम्‌ ४. इतिहास को संवादम्‌ ८. संवाद है 
पुराततम्‌ । ३. प्राचीन तम्‌ १०. उसे 


निबोधत ॥ ११. सुनो 
इलोकार्थ-यहाँ भी विद्वान्‌ लोग इस प्राचीन इतिहास को कहते हैं जो यमराज और प्रेत के बन्धुओं 
का संवाद है. उसे सुनो ।| 
अष्टाविंशः श्लोकः 
उशीनरेष्वभूद्राजा सुयज्ञ इति विश्रुतः। 
सपत्नेनिहतो युद्धे ज्ञातयस्तमुपासत ॥२८॥ 


पदच्छेदः उशीनरेषु अभुत्‌ राजा सुथज्ञः इति विधुतः । 
सपत्नैः निहतः युद्धे ज्ञातयः तम्‌ उपासत 


शब्दार्भ-- 

उशीनरेषु १. उशीनरदेशमे सपत्नैः ८. शत्रुओं द्वारा 

अभुत्‌ ६. था (जो) निहतः ८. मार डाला गया था (उसके, 
राजा ५. एक राजा युद्धे ७. युद्ध में 

सुयज्ञः २. सुयज्ञः ज्ञातथः १०. भाई-ब्धु 

इति ३. इस नामसे तम्‌ ११. उसे 

बिश्चूतः । ४. प्रसिद्ध उपासत ॥ १२. घेरकर बैठ गये 


श्लोकार्थ--उशीनर देश में सुयज्ञ इस नाम से प्रसिद्ध एक राजा था । जो युद्ध में शत्रुओं के द्वारा मार 
डाला गया था । उसके भाई-बन्धु उसे घेरकर बैठ गये ॥ 


४७६ ] झीमद्भागवते [ अ०२ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
विशीणेरत्नकवचं विश्रष्टाभरणस्रजम्‌ । 
शरनिर्भिन्नहृदयं शयानमसृगाविलम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद विशीणें रत्नकवचम्‌ विभ्रष्ट आभरण ख़जम्‌ । 
शर नि्भिन्न हृदयम्‌ शयानम्‌ असुग्‌ आविलम्‌ ।। 


शब्दार्थं 

बिशीणं ३. छिन्न-भिन्नहोगयाथा शर ८. बाणों से 

रत्न १. उसका रत्नों से जड़ा हुआ निर्भिन्न दै. कट गया था (वह) 
कवचम्‌ २. कवच हृदयम्‌ ७. हृदय 

विश्रष्ट ६. तहस-नहस (हो गई थीं) शानम्‌ १२. लेटाथा 
आभरण ४. आभूषण और असुग १०. रक्त से 

स्रजम्‌ । ५. मालायं आविलम्‌ ॥ ११. लथ-पथ होकर 


उलोकार्थ-उसका रत्नों से जड़ा हुआ कवच छिन्न-भिन्न हो गया था। आभूषण और मालायें तहस 
नहस हो गयी थीं । हृदय बाणों से फट गया था । वह रक्त से लय-पथ होकर लेटा था ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
प्रकीणेकेशं धवस्ताक्त रभसा दष्टदच्छदम्‌ । 


रजःकुण्ठसुखार्भोजं छिन्नायुधसुजं मधे ॥३०॥ 
पदच्छेद-- प्रकोणं केशम्‌ ध्वस्त अक्षम्‌ रभसा दष्टदच्छदम्‌ । 
रजः कुण्ड मुख अम्भोजम्‌ छिन्न आयुध भुजम्‌ मृधे ॥ 


शब्दार्थ 
प्रकोणं २. बिखर गये थे रजः ८. धूल से 
केशम्‌ १. उसके बाल कुण्ठ १०. ढक गया था 
ध्वस्त ४. धस गयी थीं सुख ८. मुख 
अक्षम्‌ ३. आँखें अम्भोजम्‌ ७. कमल के समान 
रभसा ५. क्रोध के कारण छिन्न १४. कट गया था 
दष्टवच्छदम्‌। ६. दातों से, ओठ दबे हुये थे आयुध १२. शस्त्र और 
भुजम्‌ १३. भुजाय 
मृधे ।। ११. युद्ध में 


इलोकार्थ--उसके बाल बिखर गये थे, आंखें धँस गई थीं, क्रोध के कारण दांतों से ओठ दबे हये थे, 
कमल के समान मुख धूल से ढक ग्या था और युद्ध में शस्त्र और भुजायें कट गयी थीं ॥ 


अ०२] सप्वमः स्कन्ध' [ ४७७ 


एकत्रिशः श्लोकः 
उशीनरेन्द्र विधिना तथा कृतं पतिं महिष्यः प्रसमीक्ष्य दुःखिताः 
हताः स्म नाथेति करेरुरो भृशं घ्नन्त्यो मुहुस्तत्पदयोरुपापतन ॥३१॥ 
पदच्छेद-- उशीनरेन्द्रम्‌ विधिना तथा कृतम्‌ पतिम्‌ महिष्यः प्रसमीक्ष्य दुःखिताः । 


हताः स्म नाथेति करे: उरः भृशम्‌ घ्नन्त्यः मुहुः तत्‌ पदेयोः उपायतन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-उशीनरेन्द्रम्‌ ३. उशीनर देश के राजा की स्म १०. हम हैं (ऐसा कहकर) 


विधिना १. देव वश नाथेति ८. हा नाथ 

तथा ४. इम प्रकार करे: १२. हाथों से 

कृतम्‌ ५. कीगईदशाको उरः १३. छाती को 
पतिम्‌ २. अपने पति भृशम्‌ १४. जोर-जोर से 
महिष्यः ७. रानियाँ घ्नन्त्यः १६. पीटतो हुई 
प्रसमोक्ष्य ६. देखकर मुहुः १५. बार-बार 
दुःखिताः। 5. दुःखी हुई (और) तत्‌-पदथोः १७. उनके पैरों के पास 
हताः ११. मारी गईं उवाषतन्‌ ॥ १८. गिर पड़ीं 


श्लोकार्थ--दैव वश अपने पति उशीनर देश के राजा को इस प्रकार की गई देशा को देखकर रानियाँ 
दुःखी हुई और हा नाथ हम मारी गई ऐसा कहकर हाथों से छाती को जोर-जोर से 
पीटती हुई उनके पैरों के पास गिर पड़ीं ।। 
द्वात्रिशः श्लोकः 
6 ७ 
रुदत्य उच्चैद्यिताङघिपङ्कजं सिञ्चन्त्य अख: कुचकुङ्कुमारुणैः । 
विस्रस्तकेशाभरणाः शुचं छणां सजन्त्य आक्रन्दनया विलेपिरे ॥३२॥ 
पदच्छेद रुदत्यः उच्चे:दयित अङ्ख्रि प्धुजं सिशवन्त्य: अस्रः कुच कुङ्कुम अरुण: । 
विस्त केश आभरणाः शुचम्‌ मणाम्‌ सृजन्त्यः आक्रन्दनया विलेपिरे ।। 


शब्दार्थ-रुदत्यः २. रोती हुई अरुणैः । ५. मिश्रित होने के कारण लाल-लाल 
उच्चैः १. जोर-जोर से विस्रस्त ११. बिखरे हुए 

दयित ७. पति के केश १२. बाल और 

अइघ्नि ८. चरण आभरणाः १३. आभुषण वाली (वे रानियाँ) 
पद्कुजम्‌ दै. कमलको शुचम्‌ १५. शोक को 

सिञ्चन्त्यः १०. सींचती हुई नुणाम्‌ १४. मनुष्यों के 

अल्नेः ६. आंसुओंसे | सुजन्त्य: १६. बढ़ाती हुई 

कुच ३. कुच आक्रन्दनथा १७. करुण क्रन्दन से 

कुङ्कुम ४. कुङ्कुम से विलेपिरे ॥ १८. विलाप करने लगीं 


३लोकार्थ-जोर-जोर से रोती हुई कुचकुड्कुम से (मिश्रित होने के कारण) लाल-लाल आँसुओं से 
पति के चरण कमल को सींचती हुई, बिखरे हुए बाल और आभुषण वाली वे रानियाँ 
मनुष्यों के शोक को बढ़ाती हुई करुण क्रन्दन से विलाप करने लगीं ।। 


३७३ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अहो विधात्राकरुणेन नः प्रभो भवान्‌ प्रणीतो हगगोचरां दशाम्‌ । 
उशीनराणामसि वृत्तिदः पुरा कृतोऽधुना येन शुचां विवधेनः ॥३३॥ 
पदच्छेद- अहो विधात्रा अकरुणेन नः प्रभो भवान्‌ प्रणीतः दुग्‌ अगोचरम्‌ दशाम्‌ । 
उशीनराणाम्‌ असि वृत्तिदः पुरा कृतः अधुना येन शुचाम्‌ विवर्धनः ॥। 


शब्दार्थ 

अहो ३. हाय 

विधात्रा ५. विधाता के द्वारा उशीनराणाम्‌ १२. उशीनर देशवासियों को 
अकरुणेन ४. निदंयी असि १०. थे (वह आप) 

नः १. हमारे वृत्तिदः १३. जीविका देने वाले 
प्रभे २. स्वामी पुरा ११. पहले 

भवान्‌ ६. आप कृतः १६. कर दिये गये हैं 
प्रणीतः १०. प्राप्त करा दिये गये (जो अपने) अधुना १५. इस समय 

द्ग्‌ ७. आँखों से येन १६. उस विधाता के द्वारा 
अगोचरास्‌ 5. बाहर को शुचास्‌ १७. शोक 

दशाम्‌। ८. दशा को विवर्धनः ॥ १८. बढ़ाने वाले 


एलोकार्थ--हमारे स्वामी ! हाय ! निदंयी विधाता के द्वारा आप आँखों से बाहर की दशा को प्राप्त करा 


दिये गये हैं। (जो आप) पहले उशीनर देशवासियों को जीविका देने वाले थे, वह आप इस 
समय उस विधाता के द्वारा शोक को बढ़ाने वाले कर दिये गये हैं । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
त्वया कुतञ्ञेन वयं महीपते कथं विना स्याम सुहृत्तमेन ते । 


तत्रानुयानं तव वीर पादयोः शुश्रूषतीनां दिश यत्न यास्यसि ॥३७॥ 
पदच्छेद त्वया कृतज्ञेन वयम्‌ महीपते कथम्‌ विना स्याम सुहृत्तमेन ते । 
तत्र अनुयानम्‌ तव वीर पादयोः शुश्रूषतीनाम्‌ दिशः यत्र यास्यसि ॥। 


शब्दाथ-- 

त्बया ४. आपके तत्र १४. वहाँ ति 
कृतज्ञ २. उपकार करने वाले (तथा) अनुयानम्‌ १५. पीछे-पीछे चलने की आज्ञा द 
बयम्‌ ७. हम सब (रानियाँ) तब ११. आपके 

महीपते १. हे राजन्‌! वीर १०. हे वीर 

कृथम्‌ दै. कसे पादयोः १२. चरणों की 

विना ५. विना शुश्रूषतीनाम्‌ १३. सेवा करने वाली (हम लोगों को) 
स्याम ८. रह is दिशः १७. दिशा की ओर 

सुहृत्तमेन ३. अत्यन्त हि यत्र १६. जिस 

ते । ६. आपकी यःस्थसि॥ १5. जा रहे हैं 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! उपकार को जानने वाले तथा अत्यन्त हितैषी आपके विना आपको हम सब 
रानियाँ कैसे रह सकंगी ? हे वीर ! आपके चरणों को सेवा करने वाली (हम लोगों को) 
वहाँ पीछे-पीछे चलने की आज्ञा दे, जिस दिशा की ओर आप जा रहे हैं ॥ 


अ० २ | सेतमं; स्कन्धः [ ४७४ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं विलपतीनां वे परिणद्य मतं पतिम। 
अनिच्छुतीनां निर्हारमकोऽस्तं संन्यबतेत ॥३५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ विलपतीनाम्‌ वे परिगृह्य मृतम्‌ पततिस्‌ । 
अनिच्छतीनाम्‌ निर्हारम्‌ अर्कः अस्तम्‌ संन्यवतंत ॥। 


शब्दार्थं 

एवम्‌ १. इस प्रकार अनिच्छतीनाम्‌ ७. न चाहती हुई उन्हें 
बिलपतीनाम्‌ ५. विलाप करती हुई (और) निर्हारम्‌ ६. अन्त्येष्टि क्रिया को 
परिगृह्य ४. पकड़ कर अर्कः ८. सूर्य 

सृतम्‌ २. मरे हुये अस्तम्‌ 5. अस्त 

पतिम्‌ । ३. पतिको संन्यवतंत ॥ १०. हो गया 


श्लोकार्थ-इस प्रकार मरे हुये पति को पकड़ कर विलाप करती हुई और अन्त्येष्टि क्रिया कोन 
चाहती हुई उन्हें सूर्यं अस्त हो गया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तत्र ह प्रतबन्धूनामाश्रत्य परिदेवितम्‌ । 


आह तान्‌ बालको भूत्वा यमः स्वयसुपागतः ॥३६॥ 
पदच्छेद तत्र ह प्रेत बन्धूनाम्‌ आश्षुत्य परिदेवितम्‌ । 
आह तान्‌ बालकः भुत्वा यमः स्वयम्‌ उपागतः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र ह १. वहाँ तान्‌ ११. उनसे 

प्रेत २. मृतक के बालकः ८. बालक 
बन्धूनाम्‌ ३. बन्धुओं का भुत्वा &. होकर 
आश्त्य ५. सुनकर यमः ७. यमराज 
परिदेवितम्‌ । | ४. विलाप स्वयम्‌ ६. स्वयम्‌ 
आह। १२. कहने लगे उपागतः ॥ १०. आये (और) 


शलोकार्थ--वहाँ मृतक के बन्धुओं का विलाप सुनकर स्वयम्‌ यमराज बालक होकर आये और उनसे 
कहने लगे ॥ 


४८० ] श्रीमद्भागवत [ अ० रे 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
यम उवाच-- अहो अमीषां वयसाधिकानां विपश्यतां लोकविधि विसोहः। 


यञ्जागतस्तत्र गतं मनुष्यं स्वय सधर्मा अपि शोचन्त्यपार्थम्‌ ॥३७! 
पदच्छेद - अहो अमीषाम्‌ वससा अधिकानाम्‌ विपश्यताम्‌ लोक बिनिम्‌ विमोहः । 
यत्र आगतः तत्र गतम्‌ मनुष्यम्‌ सधर्माः अपि शोचम्ति अपार्थम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 
अहो १. आश्चर्य है कि आगतः ११. आया 
असीषाम्‌ ४. ये लोग त १२. वहाँ 
वयसा ३. अवस्था वाले गतम्‌ १३. चला गया 
अधिकानाम्‌ २. अधिक मनुष्यम्‌ ८. यह मनुष्य 
विपश्यताम्‌ ७. देखते हुए भी स्वयम १४. स्वयम्‌ (ये लोग! 
लोक ५, संसार के सधर्माः १५. एक जैसे (मरण) धर्मवाले होकर 
विधिम्‌ ६. व्यवहारको अपि १६. भी 
विमोहः । ८. मोह ग्रस्त हो रहे हैं शोचन्ति १5. शोक कर रहे हैं 
०. जहाँसे अपार्थम्‌ ॥ १७. व्य 


यत्र . जहाँ . व्यर्थही 
श्लोकाथ--आश्‍चर्य है कि अधिक अवस्था वाले ये लोग संसार के व्यवहार को देखते हुए भी मोह- 
ग्रस्त हो रहे हैं । वह मनुष्य जहाँ से आया था वहाँ चला गया । स्वयम्‌ ये लोग एक जैसे 
मरण धर्म वाले होकर भी शोक कर रहे हैं ।। 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
अहो वयं धन्यता यदत्र त्यक्ताः पितृभ्यां न विचिन्तयामः । 
अभक्ष्यमाणा अबला वृकादिभिः स रक्षिता रक्षति यो हि गभें॥३=॥ 


पदच्छेद अहो वथम्‌ धन्यतमाः यद्‌-अत्र त्यक्ताः पितृभ्याम्‌ न विचिन्तयामः । 
अभक्ष्यमाणाः अबलाः वृक आदिभिः स रक्षिता रक्षति यः हि गर्भ ॥ 


शब्दार्थ 
अहो १. अहा अभक्ष्यमाणाः १२. नहीं खाये जा रहे हैं 
वयम्‌ २. हम हृ अबलाः ८. हे अबलाओ 
धन्यतमा ३. परम धन्य हैं बुक १०. भेड़िया 
यद्‌-अत्र ४. जो कि यहाँ आदिभिः ११. आदिके द्वारा ,हम) 
त्यक्ताः ६. त्यागे जाने पर सः १३. वह भगवान्‌ द 
पितृश्याम्‌ ५. माता-पिता के द्वारा रक्षिता १४. रक्षा कर रहे हैं 
न ७. नहीं रक्षति २६. रक्षा को थी 
विचिन्तयामः । 5. शोक करते हैं यः हि १५. जिन्हों ने 

गभ १७. गर्भ में 


शलोकार्थ --अहा ! हम परम धन्य हैं जो कि यहाँ माता-पिता के द्वारा त्यागे जाने पर भी शोक नहीं 
करते हैं । हे अबलाओ ! भेड़िया आदि के द्वारा हम नहीं खाये खा रहे हैं। वह भगवान्‌ 
ही रक्षा कर रहे हैं जिन्होंने गर्भ में रक्षा की थी ॥ 


अं० २ ] सप्तंम: स्कन्धः ॥ [ ४५१ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
य इच्छयेशः सजतीदसव्ययो य एव रक्षत्यवलुम्पते च यः । 


तस्याबलाः क्रीडनमाहुरीशितुश्चराचरं निग्रहसङ्ग्रहे प्रभुः ॥ ३६॥ 
पदच्छेद- यः इच्छया ईशः सृजति इदम्‌ अव्ययः य एव रक्षति अवलुम्पते च यः । 
तस्य अबलाः क्रीडनम्‌ आहुः ईशितुः चराचरम्‌ निग्रह सङ्ग्रहे प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ-यः १. जो च यः। 5. और जो 

इच्छया ४. अपनी इच्छा से तस्थ १२. उस 

ईशः ३. प्रभु अबलाः ११. हे अबलाओ ! 

सृजति ६. सृष्टि करते हें (और) क्रोडनम्‌ १५. खिलोना 

इदम्‌ ५. इस जगत्‌ की आहुः १६. कहा है (वे भगवान) 
अव्ययः २. अविनाशी ईशितुः १३. प्रभु का 

यः एव ७. जो इसकी चराचरम्‌ १४. चराचर जगत्‌ 

रक्षति ८. रक्षा करते हें निग्रह १७. दण्डया 

अबलुम्पते १०. संहार करते हैं सङ्ग्रहे प्रभुः ।॥ १८. पुरस्कार देने में समर्थ हैं 


श्लोकार्थ-जो अविनाशी प्रभु अपनी इच्छा से इस जगत्‌ की सृष्टि करते हैं और जो इसकी रक्षा 
करते हैं और जो संहार करते हैं, हे अबलाओ ! उस प्रभु का चराचर जगत्‌ खिलौना कहा 
है । वे भगवान्‌ दण्ड या पुरस्कार देने में समथ हैं । 


चतारिंशः श्लोकः 
पथि च्युतं तिष्ठति दिष्टरक्षितं ग्रहे स्थितं तद्विहतं विनश्यति । 
जीवत्यनाथोऽपि तदीक्षितो बने शहेऽपि गुप्नोऽस्य हतो न जीवति ॥४०॥ 
पदच्छेद-- पथि च्युतं तिष्ठति दिष्ट रक्षितम्‌ गृहे स्थितम्‌ तत्‌ विहतम्‌ विनश्थति । 
जीवति अनाथःअपि तद्‌ ईक्षितः वने गृहे अपि गुप्तः अस्य हतः न जीवति ॥ 


शब्दार्थ-पशथि १. मार्ग में अमाथःअपि १०. अनाथ होने पर भी 

च्युतं २. गिरा हुआ मनुष्य तद्‌ ११. उस भाग्य के द्वारा 
तिष्ठति ४. पड़ा रहता है ईक्षितः १२. देखा जाने पर 

दिष्ट रक्षितम्‌ ३. भाग्य से रक्षित होने पर वने दे. वन में 

गृहे स्थितम्‌ ५. घर में स्थित गृहे १४. घर में 

तत्‌ ६. उसभाग्य केद्वारा अपि १६. भ 

विहतम्‌ ७. मारा गया गुप्तः १५. रक्षित होने पर 
विनश्यति । 5. नष्ट हो जाता है अस्य हत; १७. उस भाग्य का मारा हुआ 
जीवति १३. जीवित रहता है न जीबति ॥। १८५. नहीं जीता है 


शलोकार्थ--मार्ग में गिरा हुआ मनुष्य भाग्य से रक्षित होने पर पड़ा रहता है। तथा घर में स्थित 


उस भाग्य के द्वारा मारा गया नष्ट हो जाता है वन्‌ में अनाथ होने पर भी उस भाग्य 
के द्वारा स देखा जाने पर जीवित रहता है । घर में रक्षित होने पर भो उस भाग्य का मारा 
हुआ नहीं जीता है ॥ 


फा०--६१ 


४८२ ] श्रीमद्भागवते | अ° २ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
भूतानि तैस्तेनिजयोनिकर्मभि भवन्ति काले न भवन्ति सवशः । 


न ततर हात्मा प्रकृतावपि स्थितस्तस्या गुणैरन्यतमो निबध्यते ॥४१॥ 
पदच्छेद - भुतानि तेः तेः निजयोनि कर्मभिः भवन्ति काले न भवन्ति सबशः । 
न तत्र ह आत्मा प्रकृतो अपि स्थितः तस्याः गुणे: अन्यतमः निबध्यते ॥ 


शब्दाथ-भुतानि१. प्राणी तत्र ८. वहाँ 

तः तेः २. उन-उन ह आत्मा १०. आत्मा 
निजयोनि ३. अपने जन्म के प्रकृतो ११. शरीर में 
कर्मभिः ४. कमो से अपि १३. भी 

भवन्ति ६. होते हैं (और) स्थितः १२. स्थित होने पर 
काले ५. समय पर तस्याः १४. उस प्रकृति के 
नभवन्ति 5. नहीं भी होते हैं गुणैः १५. गुणों से 

सर्वशः । ७. सब प्रकार से अन्यतमः १६. अलग होकर 


न १७. नहीं निबध्यते ।। ति १८. बँधताहै 
इलोकार्थ--प्राणी उन-उन अपने जन्म के कर्मों से समय पर होते हैं और सब प्रकार से नहीं भी होते 
हैं । नट आत्मा शरीर में स्थित होने पर भी उस प्रकृति के गुणों से अलग होकर नहीं 
बँधता हे ॥ वारि 
द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
इवं शरीरं पुरुषस्य सो हजं यथा एथरभौतिकमी यते शहम्‌ । 
यथौदकेः पार्थिवतेजसेजनः कालेन जातो विकृतो विनश्यति ॥४२॥ 


पदच्छेद-- इदम्‌ शरोरम्‌ पुरुषस्य मोहजम्‌ यथा पृथक्‌ भोतिकम्‌ ईयते गृहम्‌ । 
यथा ओदकं: पार्थिव तेजस: जनः कालेन जांतः विकृत: विनश्यति ¦¦ 


शब्दार्थ-इदम्‌ २. यह यथा १०. जिस प्रकार 

शरीरम्‌ ३. शरीर ओदकेः ११. जलसे 

पुरुषस्य १. पुरुषका पाथिव १२. मिट्टी से (अथवा) 

मोहजम्‌ ४. मोह से उत्पन्न होता है तेजसः १३. अग्नि से बना पदाथं | 

यथां ५. जिस प्रकार जनः १८. मनुष्य बनता-बिगइता और 
नष्ट होता हे 

पृथक्‌ ८. अलग कालेन १४. समयसे 

भोतिकम्‌ ६. मिट्टी का बना जातः १५. उत्पन्न होताहे और) 

ईयते ८६. समझा जाता है विकृतः १६. विकार को प्राप्त होता है (तथा) 

गृहम्‌ । ७. घर (मिट्टी से) विनश्यति ॥ १७. फिर नष्ट हो जाता है (वेसे ही) 


एलोकार्थ--पुरुष का यह शरीर मोह से उत्पन्न होत, है । जिस प्रकार मिट्टी का बना घर मिट्टी से 


अलग समझा जाता है उसी प्रकार जल से, मिट्टी से अथवा अग्नि ने बना पदार्थ समय से 
उत्पन्न होता है और विकार को प्राप्त होता है तथा फिर नष्ट हो जाता है। वंसे ही 
मनुष्य बनता बिगइता और नष्ट हो जाता है ॥ 


अ० २] सप्तमः स्कन्धः [ ४८३ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
यथानलो दारुषु भिन्न ईयते यथानिलो देहगतः एथक स्थिताः । 


€ ७ 6 
यथ नभः सवगतं न सज्जते तथा पुमान्‌ सवगुणाश्रयः परः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- यथा अनलः दारुषु भिन्नः ईयते यथा अनिलः देहगतः पृथक्‌ स्थितः । 
यथा नभः सबं गतम्‌ न सज्जते तथा पुमान्‌ सर्व -गुण आश्रयः परः ॥। 


शब्दार्थ-- ति 

यथा-अनलः १. जिस प्रकार-अग्नि यथा-नभः १०. जसे आकाश 

दारुषु २. काष्ठ में (होने पर भी) सर्वे ११. सब 

भिन्न ३. अलग गतस्‌ न १२. जगह होने पर भी नहीं 

ईयते ४. समझा जाता है सज्जते १३. लिप्त होता है 

यथा-देह $. जैसे शरीर में तथा १४. वैसे ही 

अनिल: ६. वायु पुमान्‌ १५. आत्मा 

गतः ७. व्याप्त होने पर भी सवंगुण १६. सभी गुणों का 

पृथक्‌ ८. अलग आश्रयः १७. आश्रय होने पर भी 

स्थितः । &. माना जाता है (और) परः॥। १८. उन गुणों से अलग समझा जाता है। 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार अग्नि काष्ठ में होने पर भी अलग समझा जाता है। जैसे शरीर में वायु 
व्याप्त होने पर भी अलग माना जाता है और जैसे आकाश सब जगह होने पर भी लिप्त 


नहीं होता है वैसे ही आत्मा सभी गुणों का आश्रय होने पर भी उन गुणों से अलग समझा 
जाता है। | 
चतुश्चवारिशः श्लोकः 
सुयज्ञो नन्वयं शेते मूढा यमनुशोचथ । 
यः श्रोता योऽनुवक्तेह स न दृश्येत कर्हिचित्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- सुयज्ञः ननु अयम्‌ शेते मुढाः यम्‌ अनुशोचथ । 
यः श्रोता यः अनुवक्ता इह सः न दृश्येत कहिचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सुयज्ञः ४. सुयज्ञ का शरीर यः ८. जो 

ननु २. निश्चित रूप से श्रोता ८. सुनने वाला है 
अयम्‌ ३. यह यः १०. जो 

शेते ५. सो रहा है अनुकक्ता ११. बोलने वाला है 
मुढाः १. हे मूर्खो इह १३. यहाँ 

यम्‌ ६. जिसके लिए (तुम लोग) सःन १२. वह नहीं 
अनुशोचय। ७. शोक कर रहे हो दश्येत १४. दिखाई पड्ताथा 


कहिचित्‌ ॥ १३. कभी 
श्लोकार्थ-हे मूर्खो ! निश्चित रूप से यह सूयज्ञ का शरीर सो रहा है जिसके लिये तुम लोग शोककर 
रहे हो। जो सुनने वाला और जो बोलने वाला है वह यहाँ कभी नहीं दिखाई पड़ेगा ॥ 


४०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


पञ्चचलारिंशः श्लोकः 
न श्रोता नानुवक्तायं सझुख्योऽप्यत्र महानसुः । 


यस्त्विहेन्द्रियवानात्मा स चान्यः प्राणदेहयोः ॥४५॥ 
पदच्छेद न श्रोता न अनुवक्ता अथम्‌ मुख्यः अपि अत्र महानसुः । 
यः तु इह इन्द्रियवान्‌ आत्मा सः च अन्यः प्राण देहयोः ।। 


शब्दार्थं - 

न ५, नहीं यः तु ८. जो 

श्रोता ६. सुनने वाला इह दे. यहाँ 

न अनुवक्ता ७. न बोलने वाला है इन्द्रियवान्‌ १०. इन्द्रिय युक्त 
अयम्‌ २. यह आत्मा ११. आत्मा है 
मुख्यः अपि ३. प्रधान भी सःच १२. वह 

अत्र १. यहाँ अन्यः १४. अलग है 
महानसुः। ४. महाप्राण प्राणदेहयोः ॥ १३. प्राण और देह से 


श्लोकार्थ-यहाँ यह प्रधान महाप्राण नहीं सुनने वाला न बोलने वाला है। जो यहाँ इन्द्रिययुक्त 
आत्मा है, वह प्राण और देह से अलग है ॥ 
षटूचस्वार्शिः श्लोकः 
भूतेन्द्रियमनोलिङ्गान्‌ देहानुचावचान्‌ विशः । 
'मजत्युत्सूजति च्यन्यस्तचापि स्वेन तेजसा ॥४६॥ 
पदच्छेद भुत इन्द्रिय मनः लिङ्भान्‌ देहान्‌ उच्चावचान्‌ विभुः । 
भजति उत्सृजति हि अन्यः तत्‌ च अपि स्वेन तेजसा ॥ 


शब्दार्थ 

भुत ३. पञ्चभूत भजति ८. ग्रहण करते हैं 
इन्द्रिय ४. इन्द्रिय (ओर) उत्सृजति १४. छोड़ देते हैं 
मनः ५. मनसे हि अन्यः २. आत्मा 
लिड्भान्‌ ६. युक्त तत्‌ ११. उसे 

देहान्‌ ८. शरीर को च अपि १०. औरभो 
उच्चावचान्‌ ७. ऊंचे-नीचे स्वेन १२. अपने 

विभुः । १. व्यापक तेजस ॥। १३. तेज से 


श्लोकार्थ--व्यापक आत्मा पश्वभुत, इन्द्रिय और मन से युक्त ऊँचे-नीचे शरीर को ग्रहण करते हैं और 
उसे भी अपने तेज से छोड़ देते हैं ॥ 


०२] सप्तमः स्कन्धः [ ४८१ 


सप्तचत्वार्शिः श्लोकः 
यावल्लिङ्ञान्वितो द्यात्मा तावत्‌ कमनिबन्धनम्‌ । 
ततो विपयेयः क्लेशो मायायोगोऽनुवतेते ॥४७॥ 
पदच्छेद यावत्‌ लिङ्ग अन्वितः हि आत्मा तावत्‌ कमं निबन्धनम्‌ । 
ततः विपर्ययः क्लेशः माया योगः अनुवतंते॥। 


शब्दार्थ 

यावत्‌ १. जब-तक ततः ८. इसलिए 

लिङ्गः २. सूक्ष्म शरीर से विपर्ययः ११. मोह (और) 
अन्बितः ३. युक्त क्लेशः १२. क्लेश 

हि आत्मा ४. आत्मा है माया ६. .मायासे 

तावत्‌ ५. तभी तक योगः १०, होने वाले 

कर्म ६. कर्म का अनुवतंते ॥ १३. पीछे-पीछे चलते हैं । 
निबन्धनम्‌ । ७. बन्धन है 


इलोकाथं--जब तक सूक्ष्म शरीर से युक्त आत्मा है। तभी-तक कर्म का बन्धन है । इसलिए माया से 
होने वाले मोह और क्लेश पीछे-पीछे चलते हैं । 


अष्टचलारिशः श्लोकः 
वितथाभिनिवेशोऽयं यद्‌ गुणेष्वथदग्बचः । 


यथा मनोरथः स्वप्नः सवमैन्द्रियकं मषा ॥४८॥ 


पदच्छेद वितथ अभिनिवेशः अथम्‌ यद्‌ गुणेषु अथे दुग्वचः । 
यथा मनोरथः स्वप्नः सवम्‌ ऐन्द्रियकम्‌ मृषा ॥ 


शब्दाथं-- 

वितथ ५, व्यर्थ का ही यथा ७, जैसे 

अभिनिवेशः ६. दृराग्रह है मनोरथः ८. कामना से कल्पित वस्तु और वैसे ही 
अयम्‌ ४. यह स्वप्मः दे. स्वप्न मिथ्या है । 

यद्‌ गुणेषु १. जो गुणों को सर्वम्‌ ११. सब ही वस्तुयं 

अथ २. वास्तविक समझना ऐन्द्रियकम्‌ १०. इन्द्रियों से ग्रहण की जानेवाली 
द्ग्बचः। ३. देखना, और कहना है मृष ॥ १२. मिथ्या हैं । 


श्लोकार्थ--गुणों को वास्तविक ' मझना देखना, और कहना यह व्यर्थ का दुराग्रह है । जैसे कामना से 


कल्पित वस्तु और स्वप्न मिथ्या है वैसे ही इन्द्रियों से ग्रहण की जाने वाली सब ही 
व॒स्‍्तुयें मिथ्या हैं ।। 


४८६ 1 श्रीमद्भागवते [ भर २ 


एकोनप5चाशत्तमः श्लोकः 
अथ नित्यमनित्यं चा नेह शोचन्ति तद्विदः । 
नान्यथा शक्यते कतु स्वभावः शोचतामिति ॥४६॥ 


पदच्छेद-- अथ नित्यम्‌ अनित्यम्‌ वा-न इह शोचन्ति तद्‌ विद: । 
न अन्यथा शक्यते कर्तुम्‌ स्वभावः शोचताम्‌ इति ॥। 


शब्दाथं -- 

अथ १. इसलिए न १४. नहीं 

नित्यम्‌ २. आत्मा अन्यथा १३. अन्यथा 

अनित्यम्‌ ४. शरीर के लिए शक्यते १६. सकताहै 

वा-त ३. अथवा नहीं कर्तुम्‌ १५. कियाजा 

इह ७. यहाँ स्वभावः १२. स्वभाव 

शोचन्ति ८. शोक करते हैं . शोचताम्‌ ११. शोक करने वालों का 
तत्‌ ५. उसके इति ॥ १०. किन्तु 

विद: । ६. जानने वाले 


शलोकार्थ-- इसलिए आत्मा अथवा शरीर के लिए उसके जानने वाले यहाँ शोक नहीं करते हैं । किन्तु 
शोक करने वालों का स्वभाव अन्यथा नहीं किया जा सकता ॥ 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
लुब्धको विपिने कश्चित्पक्षिणां निर्मितोऽन्तकः । 
वितत्य जालं विदधे तत्र तत्र प्रलोभयन्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद लुब्धकः विपिने कश्चित्‌ पक्षिणाम्‌ निर्मितः अन्तकः । 
वितत्य जालम्‌ विदधे तत्रतत्र प्रलोभयन्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

लुंब्धकः ३. बहेलिया बितत्य ८. फैलाकर (पक्षियों को) 
विपिने १. बन में जालम्‌ ७. जाल को 

कृश्चित्‌ २. कीई विद्ध ११. करताथा 
पक्षिणाम्‌ ५. पक्षियों के लिए तत्र-तत्र ८. जहाँ-तहाँ 

निर्मित: ६. बनाया गया था (जो) प्रलोभयन्‌ १०. लुभाकर फेंसाया 
अन्तकः । ४. यमराज के रूप में 


इलोकार्थ--वन में कोई बहेलिया यमराज के रूप में पक्षियों के लिए बनाया गया था । जो जहाँ-तहाँ 
जाल को फैलाकर पक्षियों को लुभाकर फंसाया करता था ॥ 


अ० २] संत्तमः स्कन्धः [ ४८७ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
कुलिड्मिथुन तत्र विचरत्स पइश्यत । 
तयोः कुलिड़ी सहसा लुब्धकेन प्रलोभिता ॥५१॥ 
पदच्छेद-- कुलिङ्ग मिथुनम्‌ तत्र विचरत्‌ समदृश्यत । 
तयोः कुलिङ्गी सहसा लुब्धकेन प्रलोभिता ॥। 


शब्दार्थ 

कुलिङ्गः १. कुलिङ्ग पक्षी का तयोः ६. उन दोनों में से 

मिथुनम्‌ २. जोड़ा कुलिङ्गी ७. मादा पक्षी 

तत्र ३. वहाँ सहसा ८. एकाएक 

विचरत्‌ ४. विचरण करता हुआ लुब्धकेन 5. बहेलिये के द्वारा 
समदृश्यत । ५. दिखाई पड़ा प्रलोभिता ।। १०. लुभाकर फंसा लिया गया । 


श्लोकार्थ-एक कुलिङ्ग पक्षी का जोड़ा वहाँ विचरण करता हुआ दिखाई पड़ा। उन दोनों में से मादा 
पक्षी को एकाएक बहेलिये ने लुभाकर फंसा लिया ॥ 
द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
सासज्जत शिचस्तन्त्यां महिषी कालयन्त्रिता । 
कुलिङ्गस्तां तथाऽऽपन्नां निरीच्य भूशदुःखितः । 
स्नेहादकल्पः कुपणः कृग्णाँ पर्यदेवयत्‌ ॥५२॥ 
पदच्छेद सा असज्जत शिचः तन्त्याम्‌ महिषो काल यन्त्रिता । 


कुलिद्गःताम्‌ तथा आापन्नाम्‌ निरीक्ष्य भृश दुःखितः । 
स्नेहात्‌ अकल्पः कृपणः कृपणाम्‌ पर्यदेवयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सा १. वह आपन्नाम्‌ १०. विपत्तिग्रस्त 
असज्जत ७. फंस गई निरीक्ष्य ११. देखकर 

शिचः ५. जाल के भूश १२. अत्यन्त 

तन्त्याम्‌ ६. फव्दे में दुःखितः । १३. दुःखी हुआ 

अहिषी २. मादा स्नेहात्‌ १४. स्नेह से 

काल ३. काल के अकल्पः १५. व्याकुल 

यन्त्रिता । ४. वश होकर कृपणः १६. दीन (कुलिङ्ग) 
कुलिङ्गस्ताम्‌ ८. कुलिङ्ग पक्षी उसे कृपणाम्‌ १७. दुःखिया मादा के लिए 
तथा 5. उस प्रकार पर्यदेवयत्‌ ॥ १८. विलाप करने लगा । 


इलोकार्थ--वह मादा काल के वश होकर जाल के फन्‍्दे में फंस गई । कुलिङ्ग पक्षी उसे उस प्रकार 
विपत्तिग्रस्त देखकर अत्यन्त दुःखी हुआ ! स्नेह से व्याकुल और दीन कुलिंग दुःखिया 
मादा के लिए विलाप करने लगा ॥ 


४८५ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहो 
अकरुण: 
देवः 
स्त्रिया 
आकरुणया 
विभु:। 


श्रौमदृभागवते 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


[ अं० २ 


अहो अकरुणो देवः स्त्रियाऊकरुणया विमु; । 
कुपणं मानुशोचन्त्या दीनया कि करिष्यति ॥५३॥ 
अहो अकरुणः देवः स्त्रिया आकरुणया विभुः । 
कृपणम्‌ मा अनुशोचन्त्या दीनया किम्‌ करिष्यति ॥ 


१. आश्चर्य है कि कृपणम्‌ 
३. निदंयी मा 

४. विधाता अनुशोचन्त्या 
१०. स्त्री को (मारकर) दीनया 

८. करुणा से भरी किम्‌ 

२. प्रभु करिष्यति ॥। 


दीन के लिए 


मुझ 
शोक करती हुई 


५. 
६. 
७, 
८. बेचारी 


११. क्या 
१२. करेगा 


इलोकार्थ--आश्चर्य है कि प्रभु निदंयी विधाता मुझ दीन के लिये शोक करती हुई करुणा से भरी 


अर्धेन 
आत्मा 


३ 
४ 
२ 
१. 
द 
द्‌ 


७. 


बेचारी स्त्री को मार कर क्या करेगा ॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
कामं नयतु सां देवः किमर्धेनात्मनो हि मे । 
दीनेन जीवता दुःखमनेन विधुरायुषा !!५४॥ 
कामम्‌ नयतु माम्‌ देवः किम्‌ अर्धेन आत्मनः हि मे । 


दीनेन जीवता दुःखम्‌ अनेन विधुर 


. अपनी इच्छानुसार हिमे। ५. 
. ले जाये दीनेन दे 
. मुझे जीवता १०, 

विधाता दुःखम्‌ १४. 
. क्‍या लाभ है अनेन ११. 
. आधे विधुर १२. 

शरोरसे आयुषा ।। १३. 


आयुषा ॥ 


मुझे 

दीन होकर 

जीते हुए 

दुःख (हो तो भोगना है) 
इस 

विधुर 

आयु से 


एलोकार्थ--विधाता मुझे अपनी इच्छानुसार ले जाये । मुझे आधे शरीर से क्या लाभ है ? दोन होकर 
जीते हुए इस विधुर आयु से दुःख ही तो भोगना है ॥ 


अँ० २ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
कथम्‌ तु 
अजात-पक्षान्‌ 
तान्‌ 
सातृहीनान्‌ 
बिभि 

अहम्‌ । 


०८ ५० ० 20 09 22 


संप्तंमः स्कन्ध: 


पत्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


प्रतीक्षन्ते नीडे मे मातरम्‌ 
केसे 
न उगे हुए पंखवाले 
उन 


प्रतीक्षन्ते 
नीडे 


पालन करूंगा मातरम्‌ 


मन्दभाग्याः ह 
१२. 
१०. 
माता से रहित (बच्चों का) मे ७, 
११. 
मैं प्रजा: ।। दे, 


[ ४८६ 


कथं त्वजातपक्षांस्तान्‌ मातृहीनान्‌ बिभम्यंहम्‌ । 
मन्दभाग्याः प्रतीक्षन्ते नीड मे मातर प्रजाः ॥५५॥ 


कयम्‌ तु अजात पक्षान्‌ तान्‌ मातृहीनान्‌ बिर्भाम अहम्‌ । 
सच्द-भाग्याः 


प्रजाः ॥ 


अभागे 

प्रतीक्षा कर रहे होंगे 
घोंसले में अपनी 

मेरे 

माता की 

बच्चे 


एलोकार्थ--न उगे हुए पंखवाले उन माता से रहित बच्चों का में कंसे पालन करू गा। मेरे अभागे 
बच्चे घोंसले में अपनी माता की प्रतीक्षा कर रहे होंगे ।। 


पट्षञचाशत्तमः श्लोकः 


एवं कुलिङ्ग विलपन्तमारात्‌ प्रियावियोगातुरमश्रुकण्ठम्‌। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
कुलिङ्गम्‌ 
विलपन्तम्‌ 
आरात्‌ 
प्रिया 
वियोग 
आतुरम्‌ 
अक्षु 
कण्ठम्‌ । 


NGM १०८ DT: 


इस प्रकार स एव १३. 
कुलिङ्ग पक्षी को तम्‌ रद. 
विलाप करते हुए शाकुनिकः १४. 
समीप में ही शरेण १६. 
प्रिया के विव्याध १७, 
वियोग से काल ११. 
आतुर प्रहितः १२. 
आँसुओं से विलोनः ॥। १५. 
अवरुद्ध कण्ठ वाले 


स एव तं शाकुनिकः शरेण विव्याध कालप्रहितो विलीनः ॥५६॥ 
एवम्‌ कुलिङ्गं विलपन्तम्‌ आरात्‌ प्रिया वियोग आतुरम्‌ अश्रु कण्ठम्‌ । 
स एव तम्‌ शाकुनिकः शरेण विव्याध काल प्रहितः विलीनः ॥ 


उसी 

उस 

बहेलिये ने 
बाण से 

बेध दिया 
काल के हारा 
भेजे गये 

छिप कर 


शलोकाथं-इस प्रकार समीप में ही विलाप करते हुए, प्रिया के वियोग से आतुर, आँसुओं से अवरुद्ध 


कण्ठ वाले उस कुलिङ्ग पक्षी को काल के द्वारा भेजे गये, उसी बहेलिये ने छिपकर बाणं 
से बेध दिया ॥ 


का०--६२ 


४६० | | श्रीमदभागवते [ अं० २ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
एवं यूयमपश्यन्त्य आत्मापायमबुद्धयः । 
नेनं प्राप्स्यथ शोचन्त्यः पति वर्षशतेरपि ॥५७॥ 
पदच्छेद एवम्‌ यूयम्‌ अपश्यन्त्यः आत्म अपायम्‌ अबुद्धयः । 
न एवम्‌ प्राप्स्यथ शोचन्त्यः पतिम्‌ वर्ष शतेः अपि ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार न एवम्‌ ११. नहीं इसे 

यूयम्‌ ३. तुम लोग प्राप्स्यथ १२. पाओगी 
अषश्यन्स्यः ६. न देखती हुई शोचन्त्यः ८. शोक करती हुयी 
आत्म ४. अपने पतिम्‌ ७. पति के लिए 
अपायम्‌ ५. विनाशको वषं १०. वर्षो में 
अबुद्धयः । १. हे मूर्खाओ शर्ते: अपि॥ ८. सौभी 


एलोकार्थ--है मूर्खाओं ! इस प्रकार तुम लोग अपने विनाश को न देखती हुई और पति के लिए शोक 
करती हुई सौ वर्षों में भी इसे नहीं पाओगी ।। 


अष्टपत्रचाशत्तमः श्लोकः 
हिरण्यकशिपुरुवाच--बाल एवं प्रवदति सवं विस्मितचेतसः । 
ज्ञातयो मेनिरे सव॑मनित्यमयथो स्थितम्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद-- बाले एवम्‌ प्रवदति सर्वे विस्मित चेतसः। 
ज्ञातयः मेनिरे सवम अनित्यम्‌ अयथा उत्थितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बाले १. बालक के ज्ञातयः ५. भाई-बन्धु 
एवम्‌ २. इस प्रकार मेनिरे ८. मान गये (कि) 
प्रवदति ३. कहने पर सर्वम्‌ ८. सब कुछ 
सर्वे ४. सभी अनित्यम्‌ १०. अनित्य एवम्‌ 
विस्मित ६. आश्चर्य चकित अयथा उत्थितम्‌ ॥ ११. मिथ्या है 
चेतसः । ७, चित्त होकर 


एलोकाथं--बालक के इस प्रकार कहने पर सभी भाई-बन्धु आश्चर्य चकित होकर मान गये कि सब 
कुछ अनित्य एवं मिथ्या है ॥ 


अ० २ ] सप्तम: स्कन्धः [ ४८१ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
यम एतदुपाख्याय तत्रवान्तरधीयत । 


ज्ञातयोऽपि सुयज्ञस्य चक्रयत्साम्परायिकम्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद-- यमः एतद उपाख्याय तत्र एव अन्तरधीयत । 
ज्ञातयः अपि सुयज्ञस्य चक्र: यत्‌ साम्परायिकम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यमः १. यमराज ज्ञातयः द. भाई-बन्धुओं ने 
एतद्‌ २. यह अपि ८. भी 
उपाख्याय ३. आख्यान कह कर सुयज्ञस्य ७. सुयज्ञ के 

तत्र ४. वहीं चक्र: १२. की 

एव ५. परही यत्‌ १०. उसकी 
अन्तरधीयत । ६. अन्तर्ध्यान हो गये साम्परायिकम्‌ ।। ११. अन्त्येष्टि क्रिया 


श्लोकार्थ--यमराज यह आख्यान कहकर वहीं पर ही अन्तर्ध्यान हो गये । सुयज्ञ के भाई-बन्धुओं ने 
उसकी अन्त्येष्टि क्रिया की ॥ 
षष्टितमः श्लोकः 
ततः शोचत मा यूय परं चात्मानमेव च। 
क आत्मा कः परो वात्र स्वीयः पारक्य एव वा। 


स्वपराभिनिवेशेन विनाज्ञानेन देहिनाम्‌ ॥६०॥ 
पदच्छेद ततः शोचत मा यूयम्‌ परम्‌ च आत्मानम्‌ एव च। 
कः आत्मा कः परः वा अत्र स्वीयः पारक्यः एव वा । 
स्वपर अभिनिवेशेन विना अज्ञानेन देहिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. इसलिये स्वीयः ८. अपना 

शोचतमा ५. शोक मतकरो पारक्यः १०. पराया 

यूयम्‌ २. तुम लोग एव ११. ही कौन है 

परम्‌ च ४. दूसरे के लिये भी वा स्वपर १२. अथवा अपने पराये का 
आत्मानम्‌ एवं ३. अपने लिये भी और अभिनिवेशेन १३. दुराग्रह 

चकः आत्मा ६. और कोन आत्माहे विना १५. बिना 

कः परः ८. कौन दूसरा है अज्ञानेन १६. अज्ञान के (नहीं होता है) 
बाअत्र। ७. अथवा संसार में देहिनाम्‌ ॥ प्राणियों को 


इलोकार्थ--इसलिये तुम लोग अपने लिये भी शोक मत करो । और कौन आत्मा है अथवा संसार में 
कौन दूसरा है । अपना पराया ही कौन है । अथवा अपने पराये का दुराग्रह प्राणियों को 
बिना अज्ञान के नहीं होता है॥ 


४३२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २. 


एकषष्टितमः श्लोकः 
> र ° 0 
नारद उवाच इति दैत्यपतेर्वाक्यं दितिराकण्य सस्नुषा । 
पुत्रशोक क्षणात्त्यक्त्वा तत्त्वे चित्तमधारयत्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद इति दत्यपतेः वाक्यम्‌ दितिः आकण्ये सस्नुषा । 
पुत्र शोकम्‌ क्षणात्‌ त्यक्त्वा तत्त्वे चित्तम्‌ अधारयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार पुत्र ८. पुत्र 
दत्ययतेः २. दैत्यराज (हिरण्यकशिपु) कीशोकम्‌ ८. शोकको 
वाक्यम्‌ ३. बातको क्षणात्‌ ७. क्षण भर में 
दितिः ६. दितिने त्यक्त्वा १०. त्याग कर 
आकर्ण्य ५. सुनकर तत्त्वे १२. परमात्मा में 
सस्तुषा । ४. पुत्रवधू के साथ चित्तम्‌ ११. चित्तको 


अधारयत्‌ ॥ १३. लगा दिया 
शलोकार्थ-इस प्रकार दैत्यराज हिरण्यकशिपु की बात को पुत्र-वधू के साथ सुनकर दिति ने क्षण भर 
में पुत्र शोक को त्याग कर चित्त को परमात्मा में लगा दिया ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
सप्तमस्कन्धे दितिशोकापनयनं नाम द्वितीयोऽध्यायः ।।२।। 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
ससमः स्कन्ध! 
चुलीय:ः अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच-- हिरण्यकशिपू राजन्नजयमजरामरम्‌ । 


आत्मानमप्रतिद्वन्द्वमेकराज व्यघित्सत ॥ १ ॥ 
पदच्छेद-- हिरण्यकशिपुः राजन्‌ अजेयम्‌ अजर असरम्‌ । 
आत्मानम्‌ अप्रतिद्वन्द्रम्‌ एकराजम्‌ व्यधित्सत ॥। 


शब्दार्थ-- 

हिरण्यकशिपुः २. हिरण्यकशिपु ने आत्मानम्‌ ३. अपनेको 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अप्रतिइन्द्म्‌ ७. प्रतिद्वन्धी से रहित 

अजेयम्‌ ४. अजेथ एकराजम्‌ ८. एक छत्र राजा 

अजर ५. अजर व्यधित्सत ॥ ३. बनाना चाहा 

अमरम्‌ । ६. अमर 

शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु ने अपने को अजेय, अजर, अमर, प्रतिद्वन्द्दी से रहित और एक 
छत्र राजा बनाना चाहा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
स तेपे मन्दरद्रोण्यां तपः परमदारुणम्‌ । 
ऊध्ववाहुनमोदष्टिः पादाङयुष्टाश्रितावनि ॥ २॥ 
पदच्छेद सः तेपे मन्दर द्रोण्याम्‌ तपः परम दारुणम्‌ । 
ऊध्वेबाहुः नभः दृष्टिः पाद अङगुष्ठ आश्रित अवनि ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वह बाहुः ३. भुजायें 

तेपे १४. करने लगा नभः ५. आकाश में 

मन्दरद्रोण्याम्‌ २. मन्दराचल की घाटी में दृष्टिः ६. दृष्टि लगाकर 
तपः १३. तपस्या पाद ७. पैर के 

परम ११. अत्यन्त अडःगुष्ठ ८. अंगूठे के बल 
दारुणम्‌। १२. कठिन आश्चित १०. खड़ा होकर 
अध्वे ४. ऊपर उठाकर अवनि ॥। दै. पृथ्वी पर 


इलोकार्थ--यह मंदराचल की घाटी में भुजायें ऊपर उठाकर आकाश में दृष्टि लगाकर पैर के अंगूठे के 
बल पृथ्वो पर खड़ा होकर अत्यन्त कठिन तपस्या करने लगा ॥ 


४८४ ] श्रीमद्भागवतै [ अ०३ 


तृतीयः श्लोकः 
जटादीधितिभी रेजे संवर्ताक इवांशुभिः! 
तस्िस्तपस्तप्यमाने देवाः स्थानानि भेजिरे ॥३॥ 
पदच्छेद जटादीधितिभिः रेजे संवत अकः इव अंशुभिः । 
तस्मिन्‌ तपः तप्यमाने देवाः स्थानानि भेजिरे ॥ 


शब्दार्थ 

जटा ५. जटाकी तस्मिन्‌ ८. उसके 

दीधितिभिः ६. किरणों से (वह) तपः 5. तपस्या में 

रेजे ७. चमकने लगा तप्यमाने १०. लगे रहने पर 
संवते १. प्रलयकाल के देवाः ११. देवता लोग 

अकः २. सूर्य की -स्थानानि १२, अपने-अपने स्थान पर 
इव ४. समान भेजिरे ।। १३. प्रतिष्ठित हो गये 


अंशुभिः। ३. किरणों से 


इलोकार्थ--प्रलय काल के सूर्य की किरणों के समान जटा की किरणों से वह चमकने लेगा । उसके 
तपस्या में लगे रहने पर देवता लोग अपने-अपने स्थान पर प्रतिष्ठित हो गये ॥ 


चतुथः श्लोकः 
तस्य मूइनः समुद्भूतः सधूमोऽग्निस्तपो मयः । 


तियंगूध्वमधो लोकानतप द्विष्वगीरितः ॥४॥ 

पंदेच्छेद-- तस्य मृध्नंः समुद्भुतः सधूमः अग्निः तपो मयः । 
तिर्यक्‌ ऊध्वंम्‌ अधोलोकान्‌ अतपत्‌ विष्वकईरितः ॥। 

शब्दां ¬ 
तस्य १. उसके तिर्यक्‌ ८. तिरछे 
बुध्नः २. सिर से ऊर्ध्वम्‌ 5. ऊपर (और) 
ससुद्भुतः ३. निकला हुआ अधोलोकान्‌ १०. नीचे के लोकों को 
सधूमः ४. धूय के साथ अतपत्‌ ११. जलाने लगा 
अग्निः ६. अग्नि विष्वक्‌ईरितः।। ७. चारों ओर फैलकर 
तपोमयः ५. तपस्यामय 


श्लोकार्थ-उसके सिर से निकला हुआ धूयें के साथ तपस्यामथ अग्नि चारों ओर फंलकर तिरछे तथा 
ऊपर-नीचे के लोकों को जलाने लगा ॥ 


अं० ३] सप्तमः स्कन्धं; [४३१ 


षञचमः श्लोकः 
चुक्षसुनय्यदन्वन्तः सद्ठी पाद्रिश्चचाल भूः । 


निपेतुः सग्रहास्तारा जज्वलुश्च दिशो दश ॥५॥ 
पदच्छेद-- चुक्षुभुः नदी उदन्वन्तः सहीप अद्रिः चचाल भुः। 
निपेतुः सग्रहाः ताराः जज्वलुः च दिशः दश ।। 


शब्दार्थ 

चुक्षुभुः ३. खोलने लगे निपेतुः १०. गिरने लगे 
नदी १. उसके तेज से नदी (और) सम्रहाः ८. ग्रहों सहित 
उदन्वन्तः २. समुद्र ताराः ८. तारे 
सद्दीप ४. द्वीपों और जज्वलुः १४. जलने लगीं 
अद्रिः ५. पर्वतों सहित च ११. और 
चचाल ७. डगमगाने लगी दिशः १३. दिशायें 
भुः। ६. पृथ्वी दश॥ १२. दशो 


इलोकार्थ-उसके तेज से नदी और समुद्र खौलने लगे । द्वीपों और पर्वतों सहित पृथ्वी डगमगाने लगी । 
ग्रहों के सहित तारे गिरने लगे । और दशो दिशाये जलने लगीं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
लेन तप्ता दिव त्यकत्वा ब्रह्मलोक ययुः सुराः । 
धाचे विज्ञापयामासुदेवदेव जगत्पते ॥६॥ 


पदच्छेद-- तेन तप्ताः दिवम्‌ त्यक्त्वा ब्रह्म लोकम्‌ ययुः सुरा: । 
धात्रे विज्ञापयामासुः देव देव जगत्पते॥ 


शष्दार्थ-- 

तेन १. उससे ययुः ८. गये (और) 

तप्ताः २. तपे हुए सुराः । ३. देवता गण 

दिवम्‌ ४. स्वर्गं को धात्रे ८. ब्रह्मा से 

त्यक्त्वा ५. छोड़कर विज्ञापयामासुः १०. निवेदन करने लगे 

ब्रह्म ६. ब्रह्म देव देव ११. है देवों के देव ! ति 

लोकम्‌ ७. लोक को जगत्पते॥ १२. हे जगत्पते, यह ज्वालाशान्त 
कीजिये 


श्लोकार्थ-उससे तपे हुए देवता गण स्वग को छोड़कर ब्रह्मलोक को गये और ब्रह्मा से निवेदन करने 
लगे कि है देवों के देव ! हे जगत्पते ! (यह ज्वाला शान्त कीजिये) ।॥। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
देत्येन्द्र 
तपसा 
तप्ताः 
दिवि 
स्थातुम्‌ 

न शक्नुमः 
तस्य 

च 
उपशमम्‌ 


१ 


र्ट 
६. 
१०. 
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श्रीमदंभगवते 


सप्तमः श्लोकः 


देत्येन्द्रतपसा तप्ता दिवि स्थातुं न शक्नुमः । 
तस्य चोपशम भूमन्‌ विधेहि यदि मन्यसे। 
लोका न यावन्नङ्च्यन्ति बलिहारास्तवाभिभूः ॥»। 
दत्येन्ध तपसा तप्ताः दिवि स्थातुम्‌ न शक्नुमः । 
तस्य च उपशमम्‌ भुमन्‌ विधेहि यदि मन्यसे ॥ 
लोकाः न यावत्‌ नइक्ष्यन्ति बलिहाराः तव अभिभुः ॥। 


दैत्यराज की 
तपस्या से 

तपे हुये (हमलोग) 
स्वगं में 

रह 

नहीं सकते हैं 
उसकी 

और वह 

शान्ति 


असत ७. 
विधेहि ११. 
यदि सन्यसे । ८. 
लोकान १४. 
यावत्‌ १२. 
नङ्क्ष्यन्ति १५. 
बलिहारः १३. 
तव १७. 
अभिभुः ॥। १८५. 


हे अनन्त 

कीजिये 

यदि उचित समझ तो 
प्रजाये नहीं 

जब तक (आपको) 
नष्ट हो जाती हैं 

सेवा करने वाली 

आप पर भी 

आक्रमण करने वाला है 


श्लोकार्थ--दैत्यराज की तपस्या से तपे हुये हम लोग स्वगं में नहीं रह सकते हैं। हे अनन्त ! आप्‌ 


यदि उचित समझें तो उसकी शान्ति कीजिये जब-तक आपकी सेवा करने वाली प्रजायें 


नष्ट नहीं हो जाती हैं । और वह आप पर भी आक्रमण करने वाला है॥ 
अष्टमः श्लोकः 
तस्याय किल सङ्कल्पश्चरतो दुश्चर तपः । 
अयतां किं न विदितस्तवाथापि निवेदितः ॥८॥ 
तस्थ अथम्‌ किल सङ्कल्पः चरतः दुश्चरम्‌ तपः। 
श्रूवताम्‌ किम्‌ न विदितः तव अथापि निवेदितः ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्य 


अयम्‌ 
किल 
सङ्कल्पः 
चरतः 
दुश्चरम्‌ 
तपः । 
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° 


उसका 


यह 

बहुत दिनों का 
संकल्प है 
करते हुयेः 
कठिन 

तपस्या 


श्रूयताम्‌ ८. 
किम्‌ ठः 
न ११. 
विदितः १२. 
तव १०. 
अथापि १३. 
निवेब्तिः १४. 


सुनिये 

क्या (उसका संकल्प) 
नहीं 

मालूम है 

आपको 

तो भी (हम) 


बता रहे हैं 


श्लोकार्थ -कठिन्‌ तपस्या करते हये उसका बहुत दिनों क यह संकल्प है । सुनिये, क्या उसका संकल्प 
आपको नहीं मालुम है ? तो भी हम बता रहे हैँ॥ 


अ० ३ ] 


सप्तम? स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 


सृच्टवा 


[ ४६७ 


चराचरसिदं_ तपोयोगसमाधिना । 


अध्यास्ते सवधिष्ण्येभ्यः परमेष्ठी निजासनम्‌ ॥ & ॥ 


पदच्छेद-- सृष्ट्वा चराचरम्‌ इदम्‌ तपो योग समाधिना। 
अध्यास्ते सवं धिण्ण्येश्यः परमेष्ठी निज आसनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सृष्ट्वा ६. सृष्टि करके (वह) अध्यास्ते ८. ऊपर बेठेगा (जैसे) 
चराचरम्‌ ५. चराचर जगत्‌ की सर्वे ७. सभी 
इदम्‌ ४. इस धिष्ण्येभ्य ८. लोकोंसे 
तपो १. तपस्या परमेष्ठी १०. ब्रह्मा 
योगः २. योग और निज ११. अपने 
समाधिना । ३. समाधि के द्वारा आसनम्‌ ॥ १२. आसन पर बेठते हैं 


शलोकार्थ-तपस्या, योग और समाधि के द्वारा इस चराचर जगत्‌ की सृष्टि करके वह सभी लोकों से 
ऊपर बैठेगा । जैसे ब्रह्मा अपने आसन पर बैठते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
तदहं वर्धमानेन तपोयोगसमाधिना । 
कालात्मनोश्च नित्यत्वात्साधयिष्ये तथाऽऽत्मनः॥१०॥ 


पदच्छेद तत्‌ अहम्‌ वर्धमानेन तपः योग समाधिना। 
काल आत्मनोः च नित्यत्वात्‌ साधयिष्ये तथा आत्मनः ॥। 

शब्दार्थ 

तत्‌ १. इसलिए काल ७. समय 

अहम्‌ २. मैं आत्मनोः ८. आत्मा के 

वर्धमानेन ३. बढ़ते हुए च ८. और 

तपः ४. तपस्या नित्यत्वात्‌ १०. नित्य होने से 

योग ५. योग और साधयिष्ये १३. प्राप्त कर लूंगा जैसे 

समाधिना । ६. समाधि के द्वारा तथा ११. उसी प्रकार 
आत्मनः ॥ १२. अपना स्थान 


एलोकार्थ--इसलिए मैं बढ़ते हुए तपस्या, योग और समाधि के द्वारा, समय और आत्मा के नित्य होने 
से उसी प्रकार अपना स्थान प्राप्त कर लूंगा, जेसे ब्रह्मा ने किया ॥ 
फा०—६३ 


४४८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अन्यथा 
इदम्‌ 
विधास्ये 
अहम्‌ 
अयथापुवम्‌ 
ओजसा । 


HM ९० २2 


न्यथेदं 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
विधास्येऽहम यथापूवंमोजसा । 


दि 
किमन्यैः कालनिधृतेः कल्पान्ते वेषणवादिभिः ॥११॥ 
अन्यथा इदम्‌ विधास्ये अहम्‌ अयथापूर्वम्‌ ओजसा । 
किम्‌ अन्येः काल निधूंतेः कल्प अन्ते वेष्णव आदिभिः ॥ 


अन्यथा (ऐसा न हुआ तो किम्‌ १३. 

यह अन्यैः १०, 

कर दूँगा काल 

मैं निधूंतः छ, 

उलट-फेर कल्प अन्ते ७. 

अपने तेज से बेष्णव ११. 
आदिभः॥ १२. 


क्या करना है 
दुसरे 

समय से 

नष्ट हो जाने वाले 
प्रलय काल में 
वेष्णव 

आदि लोकों से 


| अ० हे 


ए्लोकार्थ--अन्यथा ऐसा न हुआ तो मैं अपने तेज से यह उलट-फेर कर दुंगा । प्रलय काल में समय से 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
इति 


शुश्चुन 
निबन्धम्‌ 
तपः 
परमम्‌ 
आस्थितः। 


१ 
र 
३. 
शर 
४ 


६. 


नष्ट हो जाने वाले दूसरे वेष्णवादि लोकों से क्या करना है॥ 


द्वादशः श्लोकः 
इति शुश्रुम निबन्धं तपः परममास्थितः । 
विधत्स्वानन्तरं युक्तं स्वयं त्रिशुवनेश्वर ॥१२॥ 


इति शुश्रुम निर्बन्धम्‌ तपः परमम्‌ आस्थितः । 
विधत्स्व अनन्तरम्‌ युक्तम्‌ स्वयम्‌ त्रिभुवनेश्वर ।। 


इस प्रकार (हमने) 
सुना है कि वह 
हठ करके 

तपस्या में 

कठिन 

लगा हुआ हे 


विधत्स्व १२. 
अनन्तरम्‌ ७, 
युक्तम्‌ १०. 
स्वयम्‌ दै, 


त्रिभुवनेश्वर ८. 


कीजिये 

उसके बाद 

उचित (समझे वह) 
अपने आप (जेसा) 


हे तीनों लोक के ईश्वर ! 


एलोकार्थ--इस प्रकार हमने सुना है कि वह हठ करके कठिन तपस्या में लगा हुआ है । उसके बाद हे 
तीनों लोकों के ईश्वर ! आप जैसा उचित समझो वह कीजिये ॥ 


अ० ३ ] 


सप्तमः स्कन्धः [ १५ 
त्रयोदशः श्लोकः 


तवासनं द्विजगवां पारमेष्ठय जगत्पते। 
भवाय श्रेयसे भूत्यै चेमाय विजयाय च ॥१३॥ 


पदच्छेद तद असनम्‌ द्विज गवाम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ जगत्पते । 

| भवाय श्रेयसे भूत्यै क्षेमाय विजयाय च॥ 
शब्दार्थ -- 
तब २. आपका भवाय ७. वृद्धि 
आसनम्‌ ४. पद श्रेयसे ८, कल्याण 
द्विज ५, ब्राह्मणों और भुत्ये द. विभूति 
गवाम्‌ ६. गौओं की क्षेमाय १०. कुशल 
पारमेष्ठ्यम्‌ ३. ब्रह्म विजयाय १२. विजय के लिए है 
जगत्पते । १. हे संसार के स्वामी च ॥ ११. और 
इलोकार्थ- हे संसार के स्वामी ! आपका ब्रह्मपद ब्राह्मणों और गौओं की वृद्धि, कल्याण, विभूति, 

कुशल और विजय के लिये है ॥ 
चतुर्दशः श्लोंकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
विज्ञापितः 
देवः 
भगवान्‌ 
आत्मभूः 
नृप । 


इति विज्ञापितौ देवेभंगवानात्मभून प । 
परीतो भ्रग॒दक्ञायययौ दैत्येश्वरा्रमम्‌ ॥१४॥ 
इति विज्ञायितः देवेः भगवान्‌ आत्मभुः नुप । 
परीतः भृगु दक्षआद्यँः ययो देत्येश्वर आश्रमम्‌ ॥ 


२. इस प्रकार परीतः 5. घिर कर 

४. निवेदन किये जाने पर भृगु ७. भृगु 

३. देवताओं द्वारा दक्षआझ्ः ८, क्षद आदि प्रजापतियों से 
५, भगवान्‌ ययो १२. गये 

६. ब्रह्मा जी देत्येश्रम्‌ १०. द॑त्यराज के 

१. हे राजव्‌ ! आश्रसम्‌ ॥ ११. आश्रम पर 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार देवता द्वारा निवेदन किये जाने पर भगवान्‌ ब्रह्मा जी भृगु, दक्ष 
आदि प्रजापतियों से घिर कर दैत्यराज के आश्रम पर गये ॥ 


५०० ] श्रोमद्भागवते [ अ० ३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
न ददशे प्रतिच्छन्नं वल्मीकतृणकीचकेः । 
पिपीलिकाभिराचीणेमेदस्त्वङ्मांसशोणितम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद न ददर्श प्रतिच्छन्नम्‌ वल्मीक तृण कीचकः । 
पिपीलिकाभिः आचीर्ण मेदस्त्वक्‌ मांस शोणितम्‌ ।। 


शब्दाथ-- 

न १०. नहीं पिपीलिकाभिः ५. चीटियों से 

ददशं ११. देखा आचीण ६. चाट ली गई 
प्रतिच्छन्नम्‌ ४. ढके हुए मेदस्त्वक ७. मज्जा, त्वचा 

वल्मीक १. दीमक को मिट्री मांस ८. मांस और 

तृण २. घास (ओर) शोणितम्‌ ॥ 5. रक्तवाले(उसदेत्यराजको) 
कीचकः । ३. बासोंसे 


एलोकार्थ दीमक को मिट्टी, घास और बाँसों से ढके हुए, जीटियों से चाटली गई मज्जा, त्वचा, मांत 
और रक्त वाले उस दैत्यराज को नहीं देखा ।। 
षोडशः श्लोकः 
लपन्त' तपसा लोकान्‌ यथाञ्जापिहितं रविम्‌ । 


विलक्ष्य विस्मितः प्राह प्रहसन्‌ हंसवाहनः ॥१६॥ 
पदच्छेद तपन्तम्‌ तपसा लोकान्‌ यथा अश्जअपिहितम्‌ रविम्‌ । 
विलक्ष्य विस्मितः प्राह॒ प्रहसन्‌ हंसवाहनः ॥ 


शब्दार्थ 

तपन्तम्‌ ६. तपाये हुए विलक्ष्य ७. देखकर 

तपसा ५, तपस्या से विस्मितः ८. आश्चर्यचकित होकर 
लोकान्‌ ४. लोकों को प्राह ११. बोले 

यथा ३. समान प्रहसन्‌ १०. हंसते हुये (उसे) 
अभ्रअपिहितम्‌ १. बादलों से न ढके हुए हंसवाहनः ॥ ८. ब्रह्माजी 

रविम्‌ । २. सूर्य के 


श्लोकार्थ-बादलों से ढके हुए सूर्य के समान लोकों को तपस्या से तपाते हुए देखकर आश्चर्यचकित 
होकर ब्रह्मा जी हंसते हुए, उससे बोले ॥ 


अ० ३] 


सिद्धः 


असि द, 


र 
1 | 
प 

6 50 9८ RWS 


सप्तमः स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 


[ ५०१ 


उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्र ते तपःसिद्धोऽसि काश्यप) 


वरदोऽहमनुप्राप्तो व्रियतामीप्सितो 


बर! ॥ १:५ 


उत्तिऽठ उत्तिष्ठ भद्रम्‌ ते तपः सिद्धः असि काश्यप । 
वरदः अहम्‌ अनुप्राप्तः ्रियताम्‌ ईप्सितः वरः ॥। 


उठो काश्यप) १. 
उठो वरदः द 

कल्याण हो (तुम) अहम्‌ १० 

तुम्हारा अनुप्राप्तः ११ 
तपस्या से ब्रियताम्‌ १४. 
सिद्ध ईप्सितः १२. 
हो गये हो वरः ।। १३. 


. मैं 
- आया हूँ 


है कश्यप पुत्र 
वर देने वाला 


माँग लो 
मनचाहा 
वरदान 


एलोकार्थ--ह कश्यप पुत्र ! उठो-उठो, तुम्हारा कल्याण हो । तुम तपस्या से सिद्ध हो गये हो । वर देने 
वाला मैं आया दूँ । मन चाहा वरदान माँग लो ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अद्राक्षम्‌ 


अहम्‌ 
एतत्‌ 

ते 
हत्सारम्‌ 
महद्‌ 


अद्भुतस्‌। ४. 


७ 
१ 
२ 
५. 
६ 
३ 


अष्टादशः श्लोकः 


अद्राक्षमहमेतत्ते हृत्सारं महददूमुतम्‌ । 
दंशभन्तितदेहस्य प्राणा ह्यस्थिषु शेरते ॥१८॥ 
अद्राक्षम्‌ अहम्‌ एतत्‌ ते हृत्सारम्‌ महद्‌ अद्भुतम्‌ । 


दंश भक्षित देहस्य प्राणाः हि अस्थिषु 


, देख लिया दंश प. 
. मैंने भक्षित द 
. यह देहस्य १०. 
तुम्हारे प्राणाः १२. 
हृदय का बल हि १३ 
. महान्‌ अस्थिषु ११. 
` आश्चर्यजनक शेरते ॥। १४. 


शेरते ॥। 
डाँसों से 
खाई गयी 
देह वाले 
प्राण 


. ही केवल 


तुम्हारी हड्डियों में 
सो रहे है 


इ्लोकार्थ-मैने यह महान्‌ आश्चर्यजनक तुम्हारे हृदय का बल देख लिया । डाँधों से खाई गई देह 
वाले तुम्हारी हड्डियों में प्राण ही केवल सो रहे है॥ न 


५०२ ] 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
नेतत्पूवेषेयरशचक्रने करिष्यन्ति 


[ अ० ३ 


चापरे । 


निरम्बुर्धारयेत्पाणान्‌ को वे दिव्यसमाः शतम्‌ 1१६! 


न एतत्‌ पुवऋषयः चक्क: न करिष्यन्ति च अपरे । 
निर्‌ अम्बुः धारयेत्‌ प्राणान्‌ कः वे दिव्य समाः शतम्‌ ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
न 

एतत्‌ 
पुवंऋषय: 
चक्रः न 
करिष्यन्ति 
चर 

अपरे । 
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नहीं निर्‌ अम्बः १३. 
यह धारयेत्‌ १५. 
पहले के ऋषियों ने प्राणान्‌ १४. 
किया है नहीं कः ११. 
करेंगे बे १२. 
और दिव्य व. 
आगे के समाः १०. 

शतम्‌ ॥ दे. 


बिना जल के 
धारण करेगा 
प्राणों को 
कौन 

निश्चित रूप से 
देवताओं के 
वर्षों तक 

सौ 


इलोकाथं--पह्ले के ऋषियों ने यह नहीं किया है और नहीं आगे के करेंगे । देवताओं के सौ वर्षों तक 


कौन निश्चित रूप से बिना जल के प्राणों को धारण करेगा ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
व्यवसायेन ६ 
ते ४. 
अनेन शर. 
दुष्करेण ३ 

मनस्विनाम्‌ । २. 


विंशः श्लोकः 


व्यवसायेन तेऽनेन दुष्करेण मनस्विनाम्‌ । 
तपोनिष्ठेन भवता जितोऽहं दितिनन्दन ॥२०॥ 


व्यवसायेन ते अनेन दुष्करेण मनस्विनाम्‌ । 
तपः निष्ठेन भवता जितः अहम्‌ दितिनन्दन ॥ 


कार्यं से (और) तपः ७. तप की 
तुम्हारे निष्ठेन ८. निष्ठासे 

इस भवता ८. आपने 

कठिन जितः ११. जीतलिया हे 
मनस्वी पुरुषों के लिए भी अहम्‌ १०. मझे 


दितिनन्दन ।! १. हे दिति के पुत्र 
श्लोकार्थ--हे दिति के पुत्र | मनस्वी पुरुषों के लिए भी कठिन तुम्हारे इस कर्म से और तप को निष्ठा 
से आपने मुझे जीत लिया है ॥ 


अ० रै | ससमं; स्कन्धः [| ५०२ 


एकविंशः श्लोकः 
ततस्त आशिषः सर्वा ददाम्यसुरपुङ्गव । 
मत्यस्थ ते अमत्येस्य दशेनं नाफलं मम ॥२१॥ 
पदच्छेद-- ततः ते आशिषः सर्वाः ददाभि असुर पुङ्गव । 
मर्त्यस्य ते अमत्येस्य दशनम्‌ न अफलम्‌ मम ॥ 


शब्दार्थ 
ततः ते ३. इसी से तुम्हें मर्त्यस्य ७. मरने वालों (और) 
आशिषः ५. आशीर्वाद ते ८. तुम्हें भी 
सर्वाः ४. सब असत्यस्य ८. न मरने वाले को भी (तथा) 
ददामि ६. देता हूँ दर्शनम्‌ ११. दशंन I 
असुर १. हे दैत्य न्त १३. नहीं होगा 
पुङ्गव । २. श्रेष्ठ! अफलम्‌ १२. निष्फल 

सम ।। १०. मेरा 


एलोकार्थ- हे दैत्य ! इसी से तुम्हें सब आशीर्वाद देता हूँ । मरने वाले और न मरने वालों को भी तथा 
तुम्हें भी मेरा दर्शन निष्फल नहीं होगा ॥। 


द्वाविशः श्लोकः 
नारद उवाच- इत्युक्त्वाऽऽदि भवो देवो भक्षिताड पिपीलिकः । 
कमण्डलुज लेनौच हिंव्येनामोघराधसा ॥२२॥ 
पदच्छेद-- इति उक्त्वा आदि भवः देवः भक्षित अङ्गम्‌ पिपीलिकः । 
कमण्डलु जलेन ओक्षत्‌. दिव्येन अमोघ राधसा।। 
शब्दार्थ -- 
इति १. इतना पिपीलिकः। ६. चोटियों द्वारा 
उक्त्वा २. कहकर कमण्डलु १२. कमण्डलु का 
आदि ३. पहले जलेन १३. जल 
भवः ४. उत्पन्न होने वाले ओक्षत्‌ १४. छिड़क दिया 
देवः ५. देवता (ब्रह्मा जी ने) दिव्येन $. दिव्य (और) 
भक्षित ७. खाये हुए अमोघ १०. अमोघ 
अद्भम्‌ ८. शरीर पर राधसा ।। ११. प्रभावशालो 


श्लोकार्थ--इतना कहकर पहले उत्पन्न होने वाले देवता ब्रह्मा जी ने चोटियों द्वारा खाये हुये शरार पर 
दिव्य और अमोघ, प्रभावशाली, कमण्डलु का का जल छिड़क दिया ॥ 


५०४. ] 


पदच्छेद- 


शब्दाथं-- 
सः तत्‌ 
कीचक 
वल्मीकात्‌ 
सह 

ओजः 
बलान्वितः 


सर्वे 
अवयव 
सम्पन्नः । 


MES 


श्रीम-द्ागबते ` 


त्रयोविंशः श्लोकः 
स तत्कीचकवल्मीकात्‌ ` हमओोजोबलान्वितः 
सर्वावयवसम्पन्नो वज्रसंहननो युवा। 


उत्थितस्तप्तहमाभो विभावसुरिवेधस!ः ॥२३॥ 
स तत्‌ कौचक वल्मीकात्‌ सह ओजः बलान्वितः । 
सवं अवयव सम्पन्नः वज्र संहननः युवा। 


उत्थितः तप्तहेमाभः विभावसुः इव एधसः ॥ 

बह हिरण्यकशिपु बज्र १०. वज्र के समान 
बाँस (और) संहननः ११. कठोर 
वल्मीक से युवा १४. युवक होकर 
साथ उत्थितः १५. उठा 

ओज के तप्त १२. तपे हुए 

बल युक्त हेमाभाः १३. 

सम्पूण विभावसु १६. अग्नि के 
अवयवों से इव १७. समान 
परिपूर्ण एधसः॥ १५. काठसे 


| अ० ३ 


सोने के समान कान्तिमान्‌ 
होकर 


शलोकार्थ-वह हिरण्यकशिपु उस बाँस और वल्मीक से ओज के साथ बल से युक्त, सम्पूर्ण अवयवों से 
परिपूर्ण, बज्न के समान कठोर, तपे हुए सोने के समान कान्तिमान्‌ होकर काठ से अग्नि 
के समान उठा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सः 

निरीक्ष्य 
अम्बरे 

देवम्‌ 
हंसवाहम्‌ 
,अवस्थितम्‌ । 


4. 
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चतुविशः श्लोकः 
स निरीक्ष्याम्बरे देव हंसवाहमवस्थितम्‌ । 


ननाम शिरसा भूमौ' तदशेनमहोत्सवः ॥२४॥ 
सः निरीक्ष्य अम्बरे देवम्‌ हंसवाहम्‌ अवस्थितम्‌ । 
ननाम शिरसा सुमो तत्‌ दर्शन महोत्सवः ॥ 


उसने ननाम १२. प्रणाम किया 
देखकर शिरसा ११. मस्तकसे 
आकाश में भूमो १०. भूमि पर 

देवता (ब्रह्माजी को तत्‌ ७. उनके 

हंस की सवारी पर दर्शन ८. दर्शन से 

बैठे हुए महोत्सवः ।। ८. आनन्दित होकर 


एलोकार्थ--उसने आकाश में देवता ब्रह्माजी को हंस को सवारी पर बेठे हुए देखकर उनके दशंन से 
आनन्दित होकर भुमि पर मस्तक से प्रणाम किया ॥ 


अ० ३] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
उत्याय 
प्राञ्जलिः 
प्रह्वः 
ईक्षमाणः 
द्शा 
विभुम्‌ । 


सैप्तम: स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[१०१ 


उत्थाय प्राञ्जलिः पह इक्षमाणो हशा विभुम्‌ । 
हर्षाश्रपुलकोदूभेदो गिरा गद्गदयाग्रणात्‌ ॥२५॥ 
उत्थाय प्राञ्जलिः प्रह्व ईक्षमाणः दृशा विभुम्‌ । 
हषं अश्रु पुलकउद्भेदः गिरा गद्गदया अगृणात्‌ ॥। 


वह उठकर 


नम्नभाव से 
देखता हुआ 
नेत्रो से 

५. ब्रह्माजी को 


ANN HTD 


अञ्जलि बाँधकर 


हर्ष ७. 
अश्रु द. 
पुलकउद्भेदः ८. 
गिरा ११. 
गद्गदया १०. 
अगुणात्‌॥ १२. 


ह्षं 

अश्नुपात (एवम्‌) 
रोमाञ्चित होकर 
वाणी से 

गद्गद 

स्तुति करने लगा 


श्लोकार्थ--वह उठकर अञ्जलि बाँध कर नम्रभाव से नेत्रो से ब्रह्मा जी को देखता ,हुआ हषं,अश्चुपात 


एवम्‌ रोमाञ्चित होकर गद्गद वाणी से स्तुति करने लगा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


हिरण्यकशिपुरु्वाच--कल्पान्ते कालखष्टन योऽन्धेन तमसाऽऽब्रतम्‌। 
अभिव्यनग्‌ जगदिदं स्वय>ज्योतिः स्वरोचिषा ॥२६॥ 

कल्प अन्ते काल सृष्टेन यः अन्धेन तमसा आवृतम्‌ । 

अभिव्यनक्‌ जगत्‌ इदम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः स्वरोचिषा ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कल्प 
अन्ते 
काल 
मृष्टेन 

यः 

अन्धेन 
तमसा 
आवृतम्‌ । 


इलोकार्थ -कल्प के अन्त में सृष्टि काल के द्वारा प्रेरित घने अन्धकार 


१. कल्प के 

२. अन्त में 

३. काल के द्वारा 
४. प्रेरित 

२. आपने 
५. घने 

६. अन्धकार से 
७. आच्छादित 


स्वयम्‌ प्रकाश स्वरूप आपने अपने तेज से प्रकट किया ।। 


फा०-६४ 


अभिव्यनक्‌ १४. प्रकट किया 
जगत्‌ ८६. संसारको 
इद्म्‌ ८. इस 

स्वयम्‌ १०. स्वयम्‌ 
ज्योति: ११. प्रकाश स्वरूप 
स्वरोचिषा ॥ १३. अपने तेज से 


से आच्छादित इस संसार को 


५०६ ] | श्रोमंदूभोगवंत [ अ० ३ 
सप्तविंशः श्लोकः 
आत्मना त्रिवृता चेद स्रजत्यवति लुम्पति । 


रजः सत्त्वतमोधाम्ने पराय महते नमः॥२७॥ 


पदच्छद- आत्मना त्रिवृता च इदम्‌ सृजति अवति लुम्पति। 
रजः सत्त्व तमः धाम्ने पराय महते नमः॥ 


शब्दार्थ-- 

आत्मना १. आप रजः ८. 'रजोगुण 

त्रिवृता २. त्रिगुणमय रूप से सत्त्व 5. सत्त्वोगुण और 

च ६. और तमः १०. तमोगुण के 

इदम्‌ ३. इससंसार की धाम्ने ११. आश्रय 

सृजति ४. सृष्टि पराय १२. सबसे परे (और) 
अवति ५. रक्षा महते १३. महान्‌ 

लुम्पति । ७. संहार करते हैं नमः ।। १४. आप को नमस्कार करता हूँ 


एलोकाथं--आप त्रिगुणमय रूप से संसार को सृष्टि, रक्षा और संसार करते हैं। रजोगुण, सत्त्वगुण 
और तमोगुण के आश्रय, सबसे परे और महान्‌ आपको नमस्कार करता हूँ ॥ 


अष्विशः श्लोकः 
नम आद्याय बीजाय ज्ञानविज्ञानमूतये । 
प्राणन्द्रियमनोबुद्धिविका रे ब्येक्तिसी युषे ॥२८॥ 
पदच्छेद-- नमः आद्याय बीजाय ज्ञान विज्ञान मूर्तेये। 
प्राणेन्द्रिय सनोबुद्धि विकारः व्यक्तिम्‌ ईयुषे ॥। 


शब्दार्थ -- 

नमः ११. नमस्कार है प्राणेन्द्रिय ६. प्राण इन्द्रिय 

आद्याय १. सबसे पहले होने वाले मनोबुद्ध ७. मन बुद्धि (आदि) 

वीजाय २. बीज स्वरूप विकारे: 5. विकारों द्वारा अपने आपको 
ज्ञान ३. ज्ञान और व्यक्तिम्‌ 5. प्रकट 

विज्ञान ४. विज्ञानकी ईयुषे ।। १०. करने वाले आपको 

मूर्तये । ५. सूति रूप 


श्लोकार्थ-सबसे पहले होने वाले, बीज स्वरूप, ज्ञान और विज्ञान की मूतिरूप, प्राण, इन्द्रिय, मन, बुद्धि 
आदि विकारों के द्वारा अपने आपको प्रकट करने वाले आपको नमस्कार है ॥ 


अ० ३ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५०७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
वसीशिषे जगतस्तस्थुषश्च प्राणेन सुख्येन पतिः प्रजानाम्‌ । 


चित्तस्य चित्तमनइन्द्रियाणां पतिमंहान्‌ भूतगणाश येशः ॥२६॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ ईशिषे जगतः तस्थुषश्च प्राणेन मुख्येन पतिः प्रजानाम्‌ । 
चित्तस्य चित्तः मन इन्द्रियाणाम्‌ पतिः महान्‌भूतगण आशय ईशः ॥। 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ १. आप चित्तस्य 5. चित्त 

ईशिषे ४. प्रभु हैं चित्तः १०. चेतना 

जगतः ३. जगत्‌ के मनः ११. मन और 

तस्थुषश्च २. चर-अचर इन्द्रियाणाम्‌ १२. इन्द्रियों के 

प्राणेन ६. प्राण केद्वारा पतिः १४. स्वामी है 

मुख्येन ५. प्रधान महान्‌ १३. महान्‌ 

पतिः ८. रक्षक हैं भूतगण १५. पञ्चभूत (और) 

प्रजानाम्‌ ७. प्रजाओं के आशय १६. शब्दादि विषयों के 
ईशः ॥ १७. प्रभु हैं 


श्लोकार्थ--आप चर-अचर जगत्‌ के प्रभु हें । प्रधान प्राण के द्वारा प्रजाओं के रक्षक है । चित्त, चेतना, 
मन और इन्द्रियों के महान्‌ स्वामी हैं । पञ्चभुत और शब्दादि विषयों के स्वामी हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
त्वं सप्ततन्तून्‌ वितनोषि तन्वा अय्या चातुर्होत्रकविद्यया च । 


त्वमेक आत्माऽऽत्मवतामनादिरनन्तपारः कविरन्तरात्मा ॥३०। 
पदच्छेद- त्वम्‌ सप्त तन्तून्‌ वितनोषि तन्वा त्रय्या चातुर्होत्रक विद्यया च। 
त्वम्‌ एकः आत्मा आत्मवताम्‌ अनादिः अनन्त पारः कविः अन्तर्‌ आत्मा ॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ ६. आप त्वम्‌ १०. आप 

सप्त ७. सात एकः १२. एक ही 

तन्तुन्‌ ८. यज्ञों का आत्मा १३. आत्मा है (आप) 
विततोषि दै. विस्तार करते हैं आत्मवताम्‌ ११. प्राणियों को 
तन्वा ५. शरीर से अतादिः १४. अनादि 

त्रय्या ४. वेद रूप अनन्त १५. अनन्त 
चातुरहोत्रक २. चार तऋत्विजों की पारः १६. अपार 

विद्यया ३. विद्या कवि १७. सववज्ञ और 
च) १. तथा अन्तर्‌ आत्मा ॥१८. अन्तर्यामी हैं 


श्लोकाथं--तथा चार ऋत्विजों मकी विद्या वेदरूप शरीर से आप अग्निष्टोम आदि सात यज्ञों का 
विस्तार करते हैं। आप प्रणियों की एक ही आत्मा हैं। आप अनादि, अनन्त, अपार, सर्वज्ञ 
और अन्तर्यामी हैं 


५०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
त्वमेव कालोऽनिमिषो जानानामायुलेवाद्यावयवैः क्षिणोषि। 
कूटस्थ आत्मा परमेष्ठ-यजो महांस्त्वं जीवलोकस्य च जीव आत्मा ॥३१॥ 
पदच्छेद त्बम्‌ एव कालः अनिमिषः जनानाम्‌ आयुः लव आद्य अवयव: क्षिणोषि । 
कूटस्थः आत्मा परमेष्ठिअजः महान्‌ त्वम्‌ जोवलोकस्य च जीव आत्मा ॥ 


शब्दार्थत्वम्‌ एव १. आप ही क्टस्थः ११. विकार 

कालः ३. काल हैं आत्मा १२. आत्मा 
अनिमिषः २. निमेष रहित परमेष्ठिअजः १३. परमेश्वर, अजन्मा 
जनानाम्‌ ४. लोगों की सहान्‌ १४. महान्‌ 

आयुः ५. आयुको त्वम्‌ १०. आप 

लव ६. क्षण जीवलोकस्य १५. जीवसमूह के 
आद्य ७. आदि च १७. और 

अवयवे ८. विभागों के द्वारा जीवः १६. जीवनदाता 
क्षिणोषि । &. क्षीण करते रहते हैं आत्मा॥ १८. अन्तरात्मा हैं 


एलोकार्थ--आप ही निमेष रहित काल हैं, लोगों की आयु को क्षण आदि विभागों के द्वारा क्षीण करते 
रहते हैं । आप विकारात्मा, परमेश्वर, अजन्मा, महान्‌ जीवसमूह के जीवनदाता और 


अन्तआत्मा हैँ ॥ ६ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
त्वत्तः परं नापरमत्यनेजदेजच्च किञ्चिद्‌ व्यतिरिक्तमास्ते । 
विद्याः कलास्ते तनवश्च सर्वा हिरण्यगभोंऽसि बृहत्त्रिपृष्ठः ॥३२॥ 
पदच्छेद- त्वत्तः परम्‌ न अपरम्‌ अति अनेजत्‌ एजत्‌ च किञ्चित्‌ व्यतिरिक्तम्‌ आस्ते । 
विद्याः कलाः ते तनवः च सर्वाः हिरण्यगभंः असि बृहत्‌ त्रिपृष्ठः ॥ 


शब्दार्थ-त्बत्तः ७. आप से विद्याः १२. विद्यायें 

परम्‌ १. कार्य कलाः १३. कलायें 

न ७. नहीं ते १४. आपके 

अपरम्‌ २. कारण _ तनवः १५. शरीर हैं 
अतिअनेजत्‌ ४. अचल च १०. और 

एजत्‌ ३. चल सर्वाः ११. सभी 

च ५. और हिरण्यगभंः १७. स्वर्णमय 

किङ्चित्‌ ६. कोई भी वस्तु असि १४. आपके गर्भ में स्थित है 
व्यतिरिक्तम्‌ 5. भिन्न नहीं बृहत्‌ १६. अखिल 

आस्ते । 8. है त्रिपृष्ठः॥ १८. ब्रह्माण्ड 


इलोकार्थ- कार्य, कारण, चल, अचल और कोई भो वस्तु आपसे भिन्न नहीं है। और विद्यायं कलायें 
आपके शरीर है । अखिल, स्वर्णमय ब्रह्माण्ड आपके गभे में स्थित है॥ 


अ० ३ ] सपतमः स्कन्धः [ १०३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
व्यक्तं विभो स्थूलमिदं शरीर येनेन्द्रियाणमनोगुणांस्त्वम्‌। 


सुङले स्थितो धामनि पारमेष्ठ'य अव्यक्त आत्मा पुरुषः पुराणः ॥३३॥ 
पदच्छेद- व्यक्तम्‌ विभो स्थूलम्‌ इदम्‌ शरीरम्‌ येन इन्द्रिय प्राण मनः गुणान्‌ त्वम्‌ । 
भुङ्क्ष स्थितः धामनि पारमेष्ठ्ये अव्यराः आत्मा पुरुषः पुराणः ॥ 


शब्दार्थ 

व्यक्तम्‌ ३. व्यक्त ब्रह्माण्ड (आपका) त्वम्‌ । ६. आप 

विभो १. हे प्रभो! भुङ्क्ष ११. उपभोग करते हैं (और) 
स्थूलम्‌ ४. स्थूल स्थितः १४. स्थित रहते हैं (आप) 
इदम्‌ २. यह धामनि १३. स्वरूप में 

शरीरम्‌ ५. शरोर है पारमेष्ठ्ये १२. ऐश्वर्यमय 

येन ६. जिससे अव्यक्तः १५. ब्रह्म 

इन्द्रिय ७. इन्द्रिय आत्मा १६. स्वरूप 

प्राण ८. प्राण और पुरुषः १८. पुरुष है 

सनः दे. मन के पुराण: ॥। १७. पुराण 

गुणान्‌ १०. विषयों 


षलोकार्थ- हे प्रभो ! यह व्यक्त ब्रह्माण्ड आपका स्थुल शरीर है । जिससे आप इन्द्रिय, प्राण और मन के 
विषयों का उपभोग करते है । और ऐश्वर्यमय शरीर में स्थित रहते हें । आप ब्रह्म स्वरूप 


पुराण पुरुष हैं ॥ रि 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अनन्ताव्यक्तरूपेण केनेदमखिल ततम । 


चिदचिच्छुक्तियुक्ताय तस्म भगवते नमः ॥३४॥ 
पदच्छेद-- अनन्त अव्यक्त रूपेण येन इदम्‌ अखिलम्‌ ततम्‌ । 
चित्‌ अचित्‌ शक्ति युक्ताय तस्मे भगवते नमः॥ 


शब्दार्थ 

अनन्त २. अनन्त (और) चित ८. चेतन 
अव्यक्त ३. अव्यक्त अचित्‌ ८. अचेतन 
रूपेण ४. खूपसे शक्ति १०. शक्ति से 
येन १. आप युक्ताय ११. युक्त 

इदम्‌ ५. इस तस्मे १२. उन आप 
अखिलम्‌ ६. सम्पूर्ण जगत्‌ में भगवते १३. भगवान्‌ को 
ततम्‌ । ७. व्याप्त है नमः ।। १४. नमस्कार है 


इलोकार्थ--आप अनन्त और अव्यक्त रूप से इस सम्पूर्ण जगत्‌ में व्याप्त हैं। चेतन अचेतन शक्ति से 
युक्त उन आप भगवान्‌ को नमस्कार है ॥। 


५१० ] 


पृदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
यदि 
दास्यसि 
अभिमतान्‌ 
वरान मे 
वरद 
उत्तम । 


७ ८0 ८४ ९८ KS 


श्रीमदभागवते 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
यदि दास्यस्यभिमतान्‌ वरान्मे वरदोत्तस । 
भूतेभ्यस्त्वद्विस्ष्टेभ्यो मृत्युर्मा भून्मम प्रभो ॥३५॥ 


यदि दास्यसि अभिमतान्‌ वरान्‌ मे वरद उत्तम। 
भुतेभ्यः त्वद्‌ विसुष्टभ्यः मृत्युः मा भूत्‌ मम प्रभो ॥ 


यदि (आप) भूतेभ्यः १०. प्राणियों से 
देना चाहते हैं (तो) त्वद्‌ ७. आपके द्वारा 
अभीष्ट विसृष्टेभ्यः 5. रचे गये 
वरदान मुझे मृत्युः १२. मृत्यु 
वर देने वालों में मा भूत्‌ १३. न होवे 
श्रेष्ठ मम ११. मेरी 

प्रभो ।। १. हे प्रभो ! 


[ अ० ३ 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! यदि आप मुझे अभीष्ट वरदान देना चाहते हैं तो हे वर देने वालों में श्रेष्ठ ! आपके 
द्वारा रचे गये प्राणियों से मेरी मृत्यु न होवे ।! 


पदच्छेद --- 


शब्दार्थ-- 
नं 

अन्तः 

बहिः 

दिवा 
नक्तम्‌ 
अन्यस्मात्‌ 
अपि 

च आयुधे: । 


पटत्रिंशः श्लोकः 


नान्तबेहिरदिवा नक्तमन्यस्मादपि चायुधेः। 
न भूमौ नाम्बरे रूत्युन नरेन सुगैरपि ॥३६॥ 


5 की द 9८ ९० ९० पी 


०. 


न अन्तः बहिः दिवा नक्तम्‌ अन्यस्मात्‌ अपि च आयुध: । 
नभुमो न अम्बरे मृत्युः न नरः न मृगेः अपि॥ 


न न ८. न 

भीतर भुमो १०. भूमि पर 

न बाहर न ११. न 

न दिन में अम्बरे १२. आकाशमें 
न रात में मृत्युः १६. मृत्यु होवे 
न दूसरों से न नरेः १३. न मनुष्यों से 
भी न मृगेः १४. नपशुओंसे 
और न शस्त्रों से अपि॥ १५. भी (मेरी) 


इलोकार्थ--न भीतर, न बाहर, न दिन में, न रात में, न दूसरे से भो, और न शस्त्रो से, न भूमि पर, 
न आकाश में, न मनुष्यों से, न पशुओं से भी मेरी मृत्यु होवे ॥ 


अ० ३ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
व्यसुभिः 
वा 
असुमद्धिः 
वा 
सुर-असुर 
महा 


७ 


FNS 


सप्तमः स्कन्ध: 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[ ५११ 


व्यखुभिर्वांसुमद्वि्वा सुरासुरमहोरगेः । 
अप्रतिहून्द्रतां युद्धे ऐकपत्यं च देहिनाम्‌ ॥३७॥ 
व्यसुभिः वा असुमन्द्रि: वा सुर-असुर महाउरगैः । 
अप्रतिइन्द्ताम्‌ युद्धे ऐकपत्यम्‌ च देहिनाम्‌ ॥ 


घ्राण वाले उरगः । ८. सपो से (मेरी मृत्यु न होवे) 
अथवा अप्रतिद्दन्हताम्‌ १०, शत्रु रहित 

प्राण सहित युद्ध दे. युद्ध में 

अथवा ऐकपत्यम्‌ १३. एक छत्र राजा होऊँ 
देवता, देत्य ११. और 

महान्‌ देहिनाम्‌ १२. प्राणियों का 


श्लोकार्थ--प्राण वाले अथवा प्राण रहित, देवता, दैत्य अथवा महान्‌ सर्पो से मेरी मृत्यु न होवे । युद्ध 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सवषाम्‌ 
लोक 
पालानाम्‌ 
महिमानम्‌ 
यथा 
आत्मनः) 


१ 
२ 
३. 
६. 
४ 
श्‌ 


में शत्र रहित और प्र।णियों का एक छत्र राजा होऊं ॥ 


ग्रष्टत्रिशः श्लोकः 


सवेषां लोकपालानां महिमानं यथाऽऽत्मनः । 
तपोयोगप्रभावाणां यन्न रिष्यति कर्हिचित्‌ ॥३८॥ 


सर्वेषां लोक पालानाम्‌ महिमानम्‌ यथा आत्मनः । 
तपः योग प्रभावाणाम्‌ यत्‌ न रिष्यति कहिचित्‌ ॥ 


. सभी तपः ७. 
लोक योगः द. 
पालों में प्रभावाणाम्‌ 5. 
महिमा है (वेसी ही मेरी हो) यत्‌ १०. 

. जैसी त्त १२. 

, आपकी रिष्यति १३. 
कहिचित्‌।। ११. 


तपस्या और 

योग की 

शक्ति मुझे प्राप्त हो 
जो 

नहीं 

नष्ट होवे 

कभी 


एलोकार्थ--सभी लोकपालों में जैसी आपकी महिमा है वैसी ही मेरी हो । तपस्या और योग की शक्ति 


मुझे प्राप्त हो, जो कभी नष्ट नहीं होवे ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे हिरण्यकशिपोर्याचनं 


नाम तृतीयः अध्यायः ॥।३॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
चन्ुर्थः अछस्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
एवं व्रतः शतधृतिर्हिरण्यकशिपोरथ । 
प्रादात्तत्तपसा प्रीतो वरांस्तस्य सुदुलेभान्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद -- एवम्‌ वृतः शतधृतिः हिरण्यकशिपोः अथ। 
प्रादात्‌ तत्‌ तपसा प्रीतः वरान्‌ तस्य सुदुर्लभान्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार तत्‌ ४. उसको 

व्‌तः ३. वर मांगने पर तपसा ५. तपस्या से 

शतधृतिः ७. ब्रह्माने प्रोतः ६. प्रसन्न 

हिरण्यकशिपोः 5. हिरण्यकशिपु को वरान्‌ ११. वर 

अथ । १. तदनन्तर तस्य ८. उस 

प्रादात्‌ १२. दिये सुदुलेमान्‌ ॥१०. अत्यन्त दुर्लभ 

शलोकार्थ-तदनन्तर इस प्रकार वर मांगने पर उसकी तपस्या से प्रसन्न ब्रह्मा ने उस हिरण्यकशिपु 
को अत्यन्त दुलंभ वर दिये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तातेमे दुलभाः पुंसां यान्‌ वृणीषे वरान्‌ मम । 
तथापि वितराम्यङ्ग वरान्‌ यदपि दुलेभान्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- तात इमे दुलंभाः पुंसाम्‌ यान्‌ वृणीषे वरान्‌ सम । 
तथापि वितरामि अङ्क वरान्‌ यदपि दुलंभान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तात १. हेतात! मम । ५. मुझसे 

इमे ७. वे तथापि १३. तो भी (तुम्हें) 
दुलंभा ८. दुर्लभ हैं बितरामि १४. देता हूँ 
पुंसाम्‌ ८. जीवों के लिए अङ्ग २. प्रिय ! 
यान्‌ ३. जिन वरान्‌ ११. वर 

वृणीषे ६. माँगते हो यदपि १०. यद्यपि (ये) 
बरान्‌ ४. वरोंको दुर्लमान्‌ ॥ १२. दुलंभ हैं । 


श्लोकार्थ-हे तात, प्रिय ! जिन वरों को मुझ से मांगते हो तो वे जीवों के लिए दुलंभ हैं । यद्यपि ये वर 
दुर्लभ हैं । तो भी तुम्हें देता हूँ॥ 


अं७ ४ | सप्तंम: स्कन्ध: [ ५११ 
तृतीयः श्लोकः 

ततो जगाम भगवानमोघानुग्रहो विशः । 

पूजितोऽसुरवर्यंण स्तूयमानः प्रजश्वरैः ॥ ३ ॥ 
पदच्छेद ततः जगाम भगवान्‌ अमोघ अनुग्रहः विभुः । 

पूजितः असुरवर्येण स्तूयमानः प्रजेश्वरः ॥ 

शब्दाथं-- 
ततः १. तदनन्तर विभुः। . ८. ब्रह्माजी 
जगाम १०. चले गये पुजितः ३. पूजित (और) 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ असुरवर्येण २. दैत्यराज के द्वारा 
अमोघ ६. अगाध स्तूयमानः ५. स्तुति किये जाते हुए 
अनुग्रहः ७. कृपा करने वाले प्रजेश्वरेः । ४. प्रजापतियों के द्वारा 


श्लोकार्थ--तदनन्तर दैत्यराज के द्वारा पूजित और प्रजापतियों से स्तुति किये जाते हुए अगाधकृपा 
करने वाले भगवान्‌ ब्रह्मा जी चले गये ॥ 
° 
चतुथः श्लोकः 
एवं लब्धवरो दैत्यो विश्रद्धेममयं वपुः । 
भगवत्यकरोद्‌ द्वेषं ्रातुवंधमनुस्मरन्‌ ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद एवम्‌ लब्धवरः देत्यः बिश्चत्‌ हेममयम्‌ वपुः । 
भगवति अकरोत्‌ द्वेषम्‌ आतुः बस्‌ अनुस्मरन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार भगवति ११. भगवान्‌ से 
लब्धवरः २. वरदान पाकर अकरोत्‌ १३. करने लगा 
देत्यः ३. हिरण्यकशिपु द्वेषम्‌ १२. द्वेष 
बिभ्रत्‌ ७. धारण करता हुआ भ्रातुः ८. भाईके 
हेम ४. सुवणं वधम्‌ ८. वध का. 
मयम्‌ ५. मय अनुस्मरन्‌ ॥ १०. स्मरण करता हुआ 
वपुः । ६. शरीर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार वरदान पाकर हिरण्यकशिपु सुवर्णमय शरीर धारण करता हुआ भाई के वध 


का स्मरण करता हुआ भगवान्‌ से द्वेष करने लगा ॥ 
फा०--६५ 


५१४ ] श्रीमदुभोगवंत | अ०्४ 


पञ्चमः श्लोकः 
स विजत्य दिशः सर्वा लोकांश्च त्रीन्‌ महासुरः । 


देवासुरमनुष्येन्द्रान्‌ गन्धवंगरुडोरगान्‌ ॥ ५॥ 

पदच्छेद -- सः विजित्य दिशः सर्वाः लोकान्‌ च त्रीन्‌ महासुरः । 
देव असुर मनुष्य इन्द्रान्‌ गन्धर्वं गरुड उरगान्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
सः १. उस महासुरः । २. महादेत्य ने 
विजित्य १४. जीतकर (वश में कर लिया) देव ८. देवता 
दिशः ४. दिशाओं को असुर-मनुष्य ८. असुर नरपति 
सर्वाः ३. सभी इन्द्रान्‌ १०. इन्द्र 
लोकान्‌. ७. लोकों की गन्धव ११. गन्धर्व 
च ५. और गरुड १२. गरुड (और) 
त्रौन्‌ ६. तीनों उरगान्‌ ॥ १३. सर्पो को 


इलोकार्थ--उस महादेत्य ने सभी दिशाओं को और तीनों लोकों के देवता, असुर, नरपति इन्द्र, 
गन्धर्व, गरुड और सर्पो को जीतकर वश में कर लिया ।। 


षष्ठः श्लोकः 
सिद्धचारणविद्याधारषीन्‌ पितृपतीन्‌ मनून । 


यक्षरक्ष।पिशाचेशान्‌ प्रतभूतपतीनथ ॥ ६ ॥ 

पदच्छेद-- सिद्ध चारण विद्याध्नान्‌ ऋषीन्‌ पितृ पतीन्‌ मनून्‌ । 

यक्ष-रक्षः पिशाच ईशान्‌ प्रेत-भुत पतीन्‌ अथ॥ 
शब्दार्थ 
सिद्धचारण २. सिद्ध चारण यक्ष ८. यक्ष 
विद्याध्रान्‌ ३. विद्याधर रक्षः दे. राक्षस 
ऋषीन्‌ ४. ऋषि पिशाच ईशान्‌ १०. पिशाचराज 
पितृ ५. पितरों के प्रेत-भुत ११. प्रेत और भूतों के _ 
पतीन्‌ ६. अधिपति पतीन्‌ १२. पति (इन सब को जीत 

कर वश में कर लिया) 

मनन्‌ । ७. मनु अथ ॥ १. तदनन्तर । 


श्लोकार्थ -तदनन्तर उमने सिद्ध, चारण, विद्याधर, ऋषि, पितरों के अधिपति मनु, यक्ष, राक्षस, पिशाच- 
राज, प्रेत ओर भूतों के पति इन सब को जीतकर वश में कर लिया ॥ 


अ० ४ |] सप्तमः स्कन्धः [ ५१५ 


सप्तमः श्लोकः 
सवेसत्त्वपतीन्जित्वा वशमानीय विश्वजित्‌। 


जहार लोकपालानां स्थानानि सह तजसा ॥७॥ 
पदच्छेद सर्वं सत्त्व पतीन्‌ जित्वा वशम्‌ आनीय विश्वजित्‌ । 
जहार लोकपालानाम्‌ स्थानानि सह तेजसा॥ 


शब्दार्थ 

सवं १. सभी विश्वजित्‌ ७. विश्वविजयी (दैत्यराज ते) 
सत्त्व २. प्राणियों के जहार १२. हरणकर लिया 

पतीन्‌ ३. राजाओं को लोकपालानाम्‌ ८. लोकपालों के 

जित्वा ४. जीतकर (और) स्थानानि ५. स्थानों के 

वशम्‌ ५, वश में सह ११. साथ 

आनीय ६. करके तेजसा ।। १०. तेज के 


इलोकार्थ--सभी प्राणियों के राजाओं को जीतकर और वश में करके विश्वविजयी दैत्यराज 
हिरण्यकशिपु लोकपालों के स्थानों को तेज के साथ हरण कर लिया ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
देवोद्यानश्रिया जुष्टमध्यास्ते स्म त्रिविष्टपम्‌ । 
ड 2 ७2 ७ 6 
महेन्द्रमवनं साचान्निमतं विश्वकमणा । 
च्रैलोक्यलच्म्यायतनमभ्युवासाखिलद्धिसत्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-- देव उद्यान थिया जुष्टम्‌ अध्यास्ते स्म त्रिविष्टपम्‌ । 


महेन्द्र मवनम्‌ साक्षात्‌ निर्मितम्‌ विश्व कर्मणा । 
त्रेलोक्यलक्ष्मी आयतनम्‌ अभ्युवास अखिल ऋद्धिमत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

देव उद्यान १. नन्दनवनकी निमितम्‌ ८. बनाये गये। 

थिया २. शोभासे विश्वकर्मणा ७. विश्वकर्मा के हारा 
जुष्टम्‌ ३. युक्त त्रैलोक्य १०. तीनों लोक की 

अध्यास्ते स्म ५. रहने लगा लक्ष्मी ११. शोभाके 

त्रिविष्टपम्‌ ४. स्वगं में आयतनम्‌ १०. स्थान 

महेन्द्र ११. इन्द्र के अध्युवास १५. निवास करने लगा 
भवनम्‌ १२. भवन में बह अखिल १३. सम्पूर्ण 

साक्षात्‌ ८. स्वयम्‌ ऋद्धिमत्‌ ।। १४. सम्पत्तियों से सम्पन्न होकर 


इलोकार्थ--नन्दनवन की शोभा से युक्त स्वगं में रहने लगा। विश्वकर्मा के द्वारा स्वयम्‌ बनाये गये 
तीनों लोक की शोभा के स्थान इन्द्र-भवन में वह सम्पूर्ण सम्पत्तियों से सम्पन्न होकर 
निवास करने लगा ॥ 


५१६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


नवमः श्लोकः 
यत्र विद्रमसोपाना महामारकता सुवः। 
EN ८ 
यत्न स्फाटिककुड्यानि वदूयस्तम्भपङक्तयः ॥६॥ 


पदच्छेद-- यत्र विद्रुम सोपानाः महामारकताः भुवः । 
यत्र स्फाटिक कुड्यानि बेंदूर्य स्तम्भ पङ्क्तयः ।। 


शब्दार्थ-- 

यत्र १. जहाँ पर यत्र ६. जहाँ 

विद्रम २. मूंगे की स्फाटिक ७. स्फटिकमणि की 
सोपानाः ३. सीढ़ियाँ थीं कुड्यानि ८. दोवारे थीं (तथा) 
महामारकताः ४. पन्ने की वैदूर्य ८. वैदूर्यं मणि के 
भुवः । ५. फरशें थीं (और) स्तम्भ १०. खम्भों की 


पङ्क्तयः ११. पक्तियाँ थीं 
श्लोकार्थ--जहाँ पर मूंगे की सीढियाँ थीं । पन्ने की फर्श थीं । और जहाँ स्फटिक मणि को दीवार थीं 
तथा वैदूर्य मणि के खम्भों की पंक्तियाँ थीं ॥ 
दशमः श्लोकः 

यत्र चित्रवितानानि पद्मरागासनानि च। 

पयःफेननिभाः शय्या झुक्तादामप रिच्छुदाः ॥१०॥ 
पदच्छेद -- यत्र चित्र वितानानि पद्मराग आसनानि च। 

पयः फेतनिभाः शय्याः मुक्तादामः परिच्छदाः ॥। 


शब्दार्थ 

यत्र १. जहाँ पर पयः ७. दूध के 

चित्र २. रंग-बिरंगे फेननिभाः 5. फेन के समान 
वितानानि ३. चंदोवे शय्याः ८. शय्यायें और 
पद्म राग ५. माणिक्य के मुक्तादाम १०. मोतियों की 

असनानि ६. आसन परिच्छदाः ॥ ११. झालर लगीथीं 
च। ४. और 


इलोकार्थ--जहाँ पर रंग-बिरंगे चंदोवे और माणिक्य के आसन, दूध के फेन के समान शय्यायं और 
मोतियों की झालर लगी थीं ॥ 


अ० ४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कूजऱ्टिः 
न्‌पुरेः 
देव्यः 
शब्दघन्त्यः 
इतः 

ततः । 


सत्तमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


[ ५१७ 


€ Rt 
कूजद्भिनूपुरेदेव्यः शब्दयन्त्य इतस्ततः । 
रत्नस्थलीषु पश्यन्ति सुदतीः सुन्दर सुखम्‌ ॥११॥ 
कूजरद्रिः नूपुरंः देत्यः शब्दयन्त्यः इतः ततः । 
रत्न स्थलीषु पश्यन्ति सुदतीः सुन्दरम्‌ मुखम्‌ ॥ 


१. बजते हुए रत्न 

१. नूपुरों से स्थलीषु 
७. देवियाँ पश्यन्ति 
५. शब्द करती हई सुदतीः 
३. इधर सुन्दरम्‌ 
४. उधर सुखम्‌ ॥ 


८. 
5; 
१२. 
६. 
१०. 
११. 


रत्न के बने 
स्थानो में (अपने) 
देखा करतो थीं 
सुन्दर दाँतो वाली 
सुन्दर 

मुख 


एलोकार्थ -- बजते हुए तुपुरों से इधर-उधर शब्द करती हुई सुन्दर दाँतो वाली देवियाँ रत्न के बने 


स्थानों में अपने सुन्दर मुख को देखा करती थीं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


तस्मिन्महेन्द्रभवने महाबलो महामना निर्जितलोक एकराट्‌ । 


रेमेऽभिवन्य्याङ्घियुगः सुरादिभिः प्रतापितैरूजिंतचण्डशासनः ॥१२॥ 
तस्मिन्‌ महेन्द्र भवने महाबलः महामनाः निजित लोक एकराट्‌ । 
रेमे अभिवन्द्य अड्घ्रियुगः सुर आदिभिः प्रतापितेः ऊजित चण्ड शासनः ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ 
महेन्द्र 
भवने 
महाबलः 
महामनाः 
निजित 
लोक 
एकराट्‌ । 


एलोकार्थ--उस इन्द्र के भवन में महाबलवान्‌, 


डी ही 6 रद Meng? 


उस रेमे १७. 
न्द्र के अभिवन्द्य १२. 
भवन में अङ्घ्रियुगः १३. 
महाबलवान्‌ सुर १०. 
महामनस्वी आदिभिः ११. 
जीतने वाला प्रतापितः ६. 
सभी लोकों को अजित १६. 
एकछत्र राजा चण्ड १४. 

शासनः॥ १५ 


विहार करने लगा 


वन्दनीय 


दोनों चरण वाला 


देवता 


आदि के द्वारा 
सताये गये 
बढ़ेहुये घमंडवाला वह हिरण्यर्काशपु) 


प्रचण्ड 


शासन क द्वारा 


महामनस्वी, सभी लोकों को जीतने वाला एक छत्र 


राजा, सताये गये देवता आदि के द्वारा वन्दित दोनों चरण वाला, प्रचण्ड शासन के द्वारा 
बढ़े हुए घमंड वाला वह हिरण्यक्रशिषु विहार करने लगा ॥ 


तमङ्ग मत्तं मधुनोरुगस्थिना 
विवृत्तताञ्राक्षमशेषधिष्ण्ययाः । 

उपासतोपायनपाणिभिविना 
व्रिभिस्तपोयोगबलोजसां पदम्‌ ॥१३॥ 


तं अङ्ग मत्तं मधुन! उरुगन्धिना विवृत्ततासर अक्षं अशेष धिष्श्यपाः 
उपासत उपायन पाणिभिः बिना त्रिभिः तपः योग बल ओजसां पदस्‌ ॥११३॥ 


अद्ध प्रिय युधिष्ठिर ! | तं उसकी 
तपः योग तपस्या, योग, त्रि; विना तीन (ब्रह्मा, विष्णु, 
बल औजसां शारोरिक तथा शिव) को छोड़कर 
मानसिक बलके अशेष धिष्ण्यपाः सभी देवता 
पदं भण्डार उपायन पाणिभिः हाथोंमें भेंट लेकर 
उद्दगन्धिना उत्कट गन्धवाली | उपासत उपासना करते थे 
मधुना मत्तं मदिरा पीकर मत्त ॥१३॥ 
चिवृत्ततास्र अक्षं चढ़े लाल-लाल 
नेत्रवाले 


जगु्महेन्द्रासनमोजसा स्थितं 
मा विश्वावसुस्तुम्बुरुरस्मदादयः । 
गन्धर्वसिद्धा ऋषयोऽस्तुवन्मुहु- 

विद्याधरा अप्सरसश्च पाण्डव ॥१४॥ 


जगुः महेन्द्र आसनं ओजसा स्थित विश्वावसुः तुम्बुरुः अस्मत्‌ आदयः 
गन्धर्व सिद्धा ऋषयः अस्तुवत्‌ मुहुः विद्याधरा अप्सरसः च पाण्डव ॥१७॥ 


पाण्डव युधिष्ठिर ! जगुः (यश) गाते थे, 
ओजसा अपने उत्साहसे गन्धर्व सिद्धा गन्धर्व, सिद्ध, 
महेन्द्र आसन इन्द्रासनपर ऋषयः ऋषिगण, 
स्थितं बेठे उसका विद्याधरा व 
त विश्वाव च अप्सरसः रअ 
य तुम्बुरु, त मुहः स्तुव बार-बार स्तुति 
अस्मत्‌ आदयः हम सब लोग करते थे ॥१४॥ 


** Note : Shloka 13 & 14 were missing in the original copy of the book as page sequence continued 
without them. Both are taken from book of Sudarshan Singh Chakra to complete Chapter 4. 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


स एव 
वर्णाश्रमिभिः 
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स एव वर्णाश्रमिभिः क्रतुनिभ्रिदच्चिणेः । 
इज्यमानो - हविभागानाग्रहीत्‌ स्वेन तेजसा ॥१५॥ 
स॒ एव वर्णाश्रमिभिः क्रतुभिः भुरि दक्षिणे: । 
इज्यमानः हविः भागान्‌ अग्रहीत्‌ स्वेन तेजसा ।। 
१. वही (हिरण्यकशिपु) इज्यमातः ६. यज्ञ किये जाते हुए 
५. वर्णंश्रमधम के पालन करने हविः 5. हवि के 
वाले लोगों से 
४. यज्ञों हारा भागान्‌ १०. भागोंको 
२. अधिक अग्नहीत्‌ ११. छीन लेता था 
३. दक्षिणा वाले स्वेन ७. अपने 
तेजसा ॥। ८. तेज से 


इलोकार्थ--वही हिरण्यकशिपु अधिक दक्षिणा वाले यज्ञों द्वारा वर्णाश्रम धर्म के पालन करने वाले लोगों 
के यज्ञ किये जाने पर अपने तेज से हवि के भागों को छीन लेता था ॥ 


पृदच्छेद- 


शब्दार्थ 
अकृष्ट 
पच्या 

तस्य 

असीत्‌ 
सप्तद्वीपवती 
मही । 


षोडशः श्लोकः 
अकुष्टपच्या तस्यासीत्‌ सप्तद्वीपवती मही । 
तथा कामदुघा द्यौस्तु नानाश्चयंपदं नभः ॥१६॥ 


अकृष्ट पच्या तस्य आसीत्‌ सप्तद्वीपवती मही । 
तथा कामदुधा द्योःतु नाना आश्चर्यं पदम्‌ नभः ॥ 


३. बिना जोते बोये तथा ७. उसी प्रकार 
५. अन्न देती थी कामदुधा ८. इच्छानुसार फल देने वाला था 
४. उसको द्योःतु ८. अन्तरिक्ष 
६. थी नाना ११. अनेक प्रकार की 
१. सातों द्वीप वाली आश्चर्यं १२. आश्चर्यजनक वस्तुओं का 
२. पृथ्वी पदम्‌ १३. स्थान था 
नमः ।। १०. आकाश 


इलोकार्थ--सातों द्वीप वाली पृथ्वी बिना-जोते बोधे उसको अन्न देती थी । उसी प्रकार अन्तरिक्ष इच्छा- 
नुसार फल देने वाला था । आकाश अनेक प्रकार की आश्चर्यजनक वस्तुओं का स्थान था ॥ 


सप्तमः स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 
रत्नाकराश्च रत्नौघांस्तत्प त्न्यश्चोहुरूमिभिः । 
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चारसी धुधतक्षौ द्रदधिज्षी रा रतो दकाः ॥१७॥ 

पदच्छेद - रत्ताकाराः च रत्नौघान्‌ तत्‌ पत्न्यः च ऊहुः ऊमिभिः । 

क्षारसीधु घ॒तक्षोद्रदधिक्षीर अमृत उदकाः॥ 
शब्दार्थ-- 
रत्नाकराः 5. समुद्र क्षारसीधु १. खारे जल सुरा 
च 5. और घत २. घी 
रत्नोघान्‌ १३. रत्नों के समूह को क्षोद्र ३. इक्षरस 
तत्‌ १०. उसकी दघि ४. दधि 
पत्न्यः च ११. पत्नियां (नदियाँ) क्षीर ५. दूध और 
ऊहुः १४. पहुँचा देते थे अभृत ६. मोठे 
ऊभिभिः। १२. तरगों द्वारा (उके पास) उदकाः ॥ ७. जल वाले 


शलोकार्थ-खारे जल, सुरा, घी, इक्षरस, दधि, दूध, और मीठे जल वाले समुद्र और उसकी पत्नियाँ 
नदियाँ तरंगों के द्वारा उसके पास रत्नों के समूह को पहुँचा देते थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
शेला द्रोणीभिराक्रीडं सवत पु गुणान्‌ द्रमाः 
दधार लोकपालानामेक एव एथग्गुणान ॥१८॥ 


पदच्छेद-- शेलाः द्रोणोभिः आक्रोडम्‌ सवऋतुषु गुणान्‌ दमाः । 

दधार लोकपालानाम्‌ एकः एव पृथक्‌ गुणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शैलाः १. पर्वत दधार १२. धारण करता था 
द्रोणीभिः २. घाटियों के द्वारा लोकपालानाम्‌ ६. लोकपालों के 
आक्रीडम्‌ ३. खेलने के स्थान (जुटाते थे) एकः ७. वह अकेला 
स्वऋतुषु ५. सभो ऋतुओं में एव ८. हो 
गुणान्‌ ६. फल-फूलों को देते थे पृथक्‌ ११. अलग-अलग 
द्रुमाः । ४. वृक्ष गुणान्‌ ॥ १०. गुणों 


श्लोकार्थ-पर्वंत घाटियों के द्वारा खेलने के स्थान जुटाते थे । वृक्ष सभी ऋतुओं में फल-फूलों को देते 


थे । वह अकेला ही लोकपालों के गुणों को अलग-अलग धारण करता था । 
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एकोनविंशः श्लोकः 
स इत्थं निजितककुबेकराड विषयान्‌ प्रियान्‌ । 
यथोपजोष भुञ्जानो नातृप्यदजितेन्द्रियः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- सः इत्थम्‌ निजित ककुभ्‌ एकराट्‌ विषयान्‌ प्रियान्‌ । 
यथा उपजोषम्‌ भुञ्जानः न अतृप्यत्‌ अजितेन्द्रियः ॥। 


शब्दार्थ 

सः १. वह यथा ८, यथेच्छ 

इत्थम्‌ २. इस प्रकार उपजोषम्‌ ८. आनन्द के साथ 

निजित ४. जीत लेने वाला भुञ्जानः १०. भोग करता हुआ 

ककुभ्‌ ३. दिशाओं को न. ११. नहीं 

एकराट ५. एक छत्र राजा अतृप्यत्‌ १२. तृप्त होता था (क्योंकि वह) 
विषयान्‌ २. विषयों को अजितेन्द्रियः ।। १३. अजितेन्द्रिय था 

प्रियान्‌ । ६. प्रिय 


एलोकार्थ--वह इस प्रकार दिशाओं को जीत लेने वाला एक छत्र राजा प्रियविषयों को यथेच्छ आनन्द 
के साथ भोग करता हुआ तृप्त नहीं होता था । क्योंकि वह अजितेन्द्रिय था ॥ 


विंशः श्लोकः 


एबमेश्वयमत्तस्य हप्तस्पोच्छाख्रवर्तिनः । 

कालो महान व्यतीयाय ब्रह्मशाप सुपेयुषः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ ऐश्वर्य मत्तस्य दृप्तस्य उच्छास्त्र वातिनः । 

कालः महान्‌ व्यतीयाय ब्रह्म शापम्‌ उपेयुषः ।। 

शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार कालः ११. समय 
ऐश्वर्य २. ऐश्वर्यं से महान्‌ १०. बहुत सा 
मत्तस्य ३. मदमत्त व्यतीयाय १२. व्यतीत हो गया 
द्प्तस्य ४. घमंड में चुर ब्रह्म ७. ब्राह्मणों के 
उच्छास्त्र ५. शास्त्र की मर्यादाका शापम्‌ ८. शापको 
वतिनः । ६. उल्लंघन करने वाले उपेयुषः ।। &. प्राप्त किये हुए (उसका) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार ऐश्वर्य से मदमत्त, घमंड में चुर, शास्त्र की मर्यादा का उल्लंघन करने वाले, 
ब्राह्मणों के शाप को प्राप्त किये हुए उसका बहुत सा समय व्यतीत हो गया ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
तस्योग्रदण्डसंविग्नाः सर्व लोकाः सपालकाः । 
अन्यत्रालब्धशरणाः शरणं ययुरच्युतम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद-- तस्य उग्रदण्ड संविग्नाः सर्वे लोकाः सपालकाः । 
अन्यत्र अलब्ध शरणाः शरणम्‌ ययुः अच्युतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तस्य १. उसके अन्यत्र ७. दूसरी जगह 
उग्रदण्ड २. कठोर शासन से अलब्ध ८. नपानेसे 
संविग्नाः ३. घबड़ाये हुए शरणाः ८. आश्रय 

सर्व ५. सभी शरणम्‌ ११. शरण में 
लोकाः ६. लोक ययुः १२. गये 
सपालकाः । ४. लोकपालों के सहित अच्युतम्‌ ॥ १०. भगवान्‌ की 


इलोकार्थ--उसके कठोर शासन से घबड़ाये हुये लोकपालों के सहित सभी लोक दूसरी जगह आश्रय 
न पाने से भगवान्‌ की शरण में गये ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 
तस्ये नमोऽस्तु काष्ठायै यत्रात्मा हरिरीश्वरः । 
यदूगत्वा न निवतेन्ते शान्ताः संन्यासिनोऽमलाः ॥२२॥ 


पदच्छेद -- तस्ये नसः अस्तु काष्ठाये यत्र आत्मा हृरिः ईश्वरः । 
यद्‌ गत्वा न निवतंन्ते शान्ताः संन्यासिनः अमलाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तस्ये १. उस यद्‌ 5. जहाँ 

नमः ३. नमस्कार गत्वा १०. जाकर 

अस्तु ४. है न १४. नहीं 

काष्ठाये २. परमधाम को निवतंन्ते १५. लोटते हैं 

यत्र ५. जहाँ शान्ताः ११. शान्त 

आत्मा ६. परमात्मा संन्यासिनः १३. संन्यासी (महात्मा) 
हरिः ७. हरि अमलाः ॥ १२. निर्मल 


ईश्वरः । ८. ईश्वर (निवास करते हैं) 
शलोकार्थ-उस परमधाम को नमस्कार है जहाँ परमात्मा श्री हरि ईश्वर निवास करते हैं ओर जहाँ 
जाकर शान्त, निर्मल, संन्यासी महात्मा नहीं लौटते हैं ॥ 
फा०---६६ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
इति ते संयतात्मानः समाहितधियोऽमलाः । 
उपतस्थु षीकेशं विनिद्रा वायुभोजनाः ॥२३॥ 
पदच्छेद इति ते संयत आत्मानः समाहित धियः अमलाः । 
उपतस्थुः हृषीकेशम्‌ विनिद्राः वायु भोजनाः ॥ 


शब्दाथं-- 

इति १. इस प्रकार अमलाः । १०. निर्मल होकर 

ते २. वे देवता लोग उपतस्थुः १२. आराधना करने लगे 
संयत ४. संयम में करके हृषीकेशम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
आत्मानः रे. मनको विनिद्रा: ७. निद्रारहित होकर 
समाहित ५. समाहित वायु ८. वायुका 

धियः ६. चित्त एवम्‌ भोजनाः 5. भोजन करते हुए 


एलोकार्थ--इस प्रकार वे देवता लोग मन को संयम में करके समाहित चित्त एवम्‌ निद्रा रहित होकर 
वायु का भोजन करते हुए निर्मल होकर भगवान्‌ श्री हरि की आराधना करने लगे ॥ 
विश 
चतुविशः श्लोकः 
तेषामाविरभूहाणी अरूपा मेघनिस्वना। 


सन्नादयन्ती ककुभः साधूनामभयङ्करी ॥२७॥ 
पदच्छेद-- तेषाम्‌ आविः अभुत्‌ वाणी अरूपा मेघ निस्वना । 
सन्नादयन ककुभः साधूनाम्‌ अभयङ्करी॥ 


शब्दार्थ -- 

तेषाम्‌ १. उन्हें निस्वना । ४. गम्भीर 

आविः १०. प्रकट सन्न दयन्ती ८. शब्दाय मान करती हुई 
अभूत्‌ ११. हुई ककुभः ७. दिशाओं को 

वाणी ८. वाणी साधूनाम्‌ ५. साधुओं को 

अरूपा २. रूप रहित अभयङ्करी ॥ ६. अभय देने वाली 

मेघ ३.. मेघ के समान 


इलोकार्थ--उन्है रूप रहित मेघ के समान गम्भीर, साधुओं को अभय देने वाली दिशाओं को शब्दाय- 
मान करती हुई रूप रहित वाणी प्रकट हुई ॥ 


अ० ४ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५२३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
मा भेष्ट विबुधश्रेष्ठाः सवेषां भद्रमस्तु बः । 
सदशन हि भूतानां सवश्रेयोपपत्तये॥२५॥ 


पदच्छेद मा भेष्ट विबुध श्रेष्ठाः सर्वेषाम्‌ भद्रम्‌ अस्तु वः। 
मत्‌ दशनम्‌ हि भुतानाम्‌ (सर्वश्रेय उपपत्तये॥ 


शब्दार्थ -- 

मा ३. मत वः। ५. आप 

भेष्ट ४. डरो मत्‌ ८. मेरा 

विबुध २. हे देवताओं में दशनम्‌ १०. दशन 

श्रेष्ठाः १. श्रेष्ठो ! हि ११. निश्चितरूप से 
सर्वेषाम्‌ ६. सब लोगों का भुतानाम्‌ १२. प्राणियों के 

भद्रम्‌ ७. कल्याण सवेश्रेयः १३. सभी कल्याण की 
अस्तु ८. हो उपप तये ॥ १४. प्राप्ति के लिए (होता है) 


श्लोकार्थ-हे देवताओं में श्रेष्ठो ! मत डरो । आप सब लोगों का कल्याण हो । मेरा दर्शन निश्चितरूप 
से प्राणियों के सभी कल्याण की प्राप्ति के लिए होता है ।। 


षड्विंशः श्लोकः 


ज्ञातमेतस्य दौरात्म्यं दैतेयापसदस्य च। 
तस्य शान्ति करिष्यामि काल तावत्प्रतीक्षत ॥२६॥ 


पदच्छेद-- ज्ञातम्‌ एतस्य दौरात्म्यम्‌ देतेय अपसदस्य च । 
तस्य शान्तिम्‌ करिष्यामि कालम्‌ तावत्‌ प्रतीक्षत ॥। 


शब्दार्थ 

ज्ञातम्‌ ५, जान लिया है तस्य ७. उसकी 
एतस्य १. इस शान्तिम्‌ ८. शान्ति 
दौरात्म्यम्‌ ४. दुष्टता को करिष्यामि ५. करूगा 
देतेय ३. देत्यको कालम्‌ ११. समय की 
अपसदस्य २. नीच ताबत्‌ १०. तब-तक 
च। ६. और प्रतीक्षत ।। १२. प्रतीक्षा करो 


इलोकार्थ--इस नीच दैत्य की दृष्टता को जान लिया है और उसकी शान्ति करूगा। तब-तक समय 
की प्रतीक्षा करो ॥ 


५२४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
यदा देवेषु वेदेषु गोघु विप्रेषु साधुषु। 
धमे मयि च विद्वेषः स वा आशु विनश्यति ॥२७॥ 


पदच्छेद यदा देवेषु वेदेषु गोषु विप्रेषु साधुषु। 
धर्मे मयि च विद्वेषः सः वे आशु विनश्यति ॥। 


शब्दार्थ 

यदा १. जब धमे ८. धर्म 

देवेषु २. देवता समयि &. मुझसे 

वेदेषु ३. वेद च ७. और 

गोषु ४. गाय विद्वेषुः १०. द्वेष करता है (तब) 
विप्रेषः ५. ब्राह्मण राः व ११. वह निश्चितरूप से 
साधुषु । ६. साधु अशु १२. शीक्र 


विनश्यति ॥ १३. नष्ट हो जाता है 


श्लोकार्थ-जब देवता, वेद, गाय, ब्राह्मण, साधु धर्म और मुझसे द्वेष करता है तब वह निश्चित रूप से 
शीघ्र नष्ट हो जाता है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
निवेराय प्रशान्ताय स्वसुताय महात्मने । 
प्रह्मादाय यदा द्रह्य द्धनिष्येषपि वरोजिंतम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- निर्वेराय प्रशान्ताय स्वसुताय महात्मने । 
प्रह्वादाय यदा द्रुह्य त्‌ हनिष्ये अपि वर ऊजितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

निर्वेराय १. वैर हीन दह्यात ७. द्रोह करेगा (तब मैं) 
प्रशान्ताय २. अत्यन्तशान्त हनिष्ये ११. मार डालूँगा 
स्वसुताय ४. अपने पुत्र अपि १०. भी (उसे) 
महात्मने ३. महात्मा वर ८. वरसे 

प्रह्वादाय ५. प्रह्वादसे अजितम्‌ ॥ 5. शक्ति सम्पन्न होने पर 
यदा । ६. जब 


इलोकार्थ--वैर हीन, अत्यन्त शान्त महात्मा अपने पुत्र प्रह्लद से-जब द्रोह करेगा तब मैं वर से 
शक्ति सम्पन्न होने पर भी उसे मार डालूंगा ॥ 


अ० $ ] सप्तमः स्कच? [ ५२५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


नारद उवाच-इत्युक्ता लोकणुरुणा तं प्रणस्य दिवौकसः । 
न्यवर्तन्त गतोद्वेगा मेनिरे चासुरं हतम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद इति उक्ताः लोक गुरुणा तम्‌ प्रणम्य दिवोकसः । 
न्यवर्तन्त गत उद्देगः मेनिरे च असुरम्‌ हतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं - 

इति ३. इस प्रकार न्यवतंन्त ८. लौट आये 
उक्ताः ४. कहे जाने पर गत १२. रहित होकर (उस) 
लोक १. लोकों के उद्घेगाः १०. उद्वेग 

गुरुणा २. गुरु भगवान्‌ के द्वारा मेनिरे १४. मानने लगे 

तम्‌ ६. उनको च ८. और 

प्रणम्य ७. प्रणाम करके असुरम्‌ १२. असुर को 
दिबोकसः। ५. देवता लोग हृतम्‌ ॥ १३. मरा हुआ 


-श्लोकार्थ--लोको के गुरु भगवान्‌ के द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर देवता लोग उनको प्रणाम करके 
लौट आये और उद्देग रहित होकर उस असुर को मरा हुआ मानने लगे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तस्य देत्यपतेः पुत्राश्चत्वारः परमादूशुताः । 
9. तेषां 6 
प्रह्मादोऽभून्महांर गुणेमहदुप सकः ॥३०॥ 
पदच्छेद तस्य दैत्यपतेः पुत्राश्चत्वारः परमाद्भुताः । 
प्रह्लादः अभुत्‌ महान्‌ तेषाम्‌ गुणे: महत्‌ उपासकः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १. उस प्रह्लाद: ८. प्रह्लाद 
देत्यपतेः २. दैत्यराज के अभुत्‌ ११. हुए (वे) 
पुत्राः ६. पुत्र महान्‌ १०. महान्‌ 
चत्वारः ५. चार तेषाम्‌ ७. उनमें 
परम ३. परम गुणः 5. गुणों के कारण 
अद्भुताः। ४. विलक्षण महत्‌ १२. भगवान्‌ के 
उपासकः १३. उपासक थे 


श्लोकार्थ--उस दैत्यराज के परम विलक्षण चार पूत्र थे । उनमें प्रह्लाद गुणों के कारण महान्‌ हुये । 
वे भगवान्‌ के१उपासक थे ।। 


५२६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ब्रह्मण्यः 
शील 
सम्पन्नः 
सत्यसन्धः 
जितेन्द्रियः । 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
ब्रह्मण्यः शीलसम्पन्नः सत्यसन्धो जितेन्द्रियः । 
आत्मवत्सर्व भूतानामेकः प्रियसुहत्तमः ॥३१॥ 


ब्रह्मण्यः शील सम्पन्नः सत्यसन्धः जितेन्द्रियः । 
आत्मवत्‌ सवेभुतानाम्‌ एकः प्रिय सुहृत्तमः ॥ 


| अ० ४ 


१. ब्राह्मणभक्त (वे) आत्मवत्‌ ६. आत्मा के समान 
२. शील से सर्व ७. सभी 
३. युक्त भुतानाम्‌ ८. प्राणियों के 
४. सत्यप्रतिज्ञ एकः ८. एकमात्र 
५. जितेन्द्रिय प्रिय १०, प्रिय 
सुहृत्तमः ॥ ११. बच्धु थे 


श्लोकार्थ--वे ब्राह्मणभक्त, शील से युक्त, सत्यप्रतिज्ञ, जितेन्द्रिय, आत्मा के समान सभी प्राणियों के एक 
मात्र प्रिय बन्धु थे ॥ 


३ 
४ 
१ 
र. 
६. 
५ 
७ 
रद 
द 


१० 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
दासवत्संनतायाँङ्घिः पितृवद्दीनवत्सलः 
भ्रातूवत्सहशे स्निरधो गस्ष्वीशवर भावनः 
विद्यार्थरूपजन्माढत्यो मानस्तम्भविवर्जितः ॥३२॥ 
दासबत्‌ संतत आर्यं अङ्खिः पितृवत्‌ दीन वत्सलः । 


अतृवत्‌ सदृशे स्निग्धः गुरुषु ईश्वर भावनः। 
विद्या अर्थ रूप जन्मआढ्यः मान स्तम्भ विवजितः ॥। 


दास के समान गुरुषु ११. गुरुजनों के प्रति 

झुके रहने वाले ईश्वर १२. भगवत्‌ 

क्षेष्ठ पुरुषों के भावनः । १३. भाव रखने वाले 

चरणों में विद्या १४ विद्या 

पिता के समान अथे १५. धन 

दोनों के प्रति रूप १६. सौन्दर्य (और) 

स्नेह रखने वाले जन्माढयः १७. कुलीनता से सम्पन्न (तथा) 
भाई के समान मान १८. मान (और) 

समान लोगों से स्तम्भ १४. मद से 
स्नेह रखने वाले (और) विवर्जित:॥ २०. रहित थे 


एलोकार्थ-श्रेष्ठ पुरुषों के चरणों में दास के समान झुके रहने वाले, दीनों के प्रति पिता के समान स्नेह 
रखने वाले, समान लोगों से भाई के समान स्नेह 'रखने वाले और गुरुजनों के प्रति भगवतु-भाव 
रखने वाले विद्या, धन, सौन्दर्यं और कुलीनता से सम्पन्न तथा मान और मद से रहित थे ॥ 


अ०४ | सप्तैमः स्कन्धः | ५२७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
नोद्विग्नचित्तो व्यसनेषु निःस्पहः श्रतेषु दृष्टेषु गुणेष्ववस्तुहक्‌ । 
दान्तेन्द्रियप्राणशरीरधीः सदा प्रशान्तकामो रहितासुरोऽसुरः ॥३३॥ 
पदच्छेद न उद्विग्न चित्तः व्यसनेषु निःस्पृहः श्रुतेषु दृष्टेषु गुणेषु अवस्तु दृक्‌ । 
दान्त इन्द्रिय प्राण शरीरधीः सदा प्रशान्तकामः रहित आसुरः असुरः ॥ 


शब्दार्थ 

न २, रहित दान्त १४. वश में किये हुए 
उद्विग्न १. उद्वेग से इन्द्रिय ११. इन्द्रिय 

चित्तः ३. मन,वाले प्राण १२. प्राण 

व्यसनेषु ४. व्यसनों के प्रति शरीरधीः १३. शरीर और बुद्धि को 
निःस्पृहः ५. इच्छा से रहित सदा १५. सर्वदा 

श्रुतेषु ६. सुने हुए प्रशान्तकामः १६. निष्काम और 
दुष्टेषु ७. देखे हुए रहित १६. रहित थे 
गुणेषु ८. वस्तुओं को आसुरः १८. आसुरी भाव से 
अवस्तु 5. निःसार असुरः ॥ १७. असुर होने पर 
दृक्‌ । १०. समझने वाले 


शलोकार्थ - वे उद्वेग से रहित, मन लाले व्यसनों के प्रति इच्छा से रहित, सुने हुए और देखे हुए को 
निस्सार समझने वाले, इन्द्रिय, प्राण, शरीर बुद्धि को वश में किए हुए, सर्वदा निष्काम 
और असुर होने पर भी आसुरी भाव से रहित थे ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
यस्मिन्महदूगुणा राजन्‌ ग्रह्मन्ते कविभिमुहुः । 
न तेऽधुनापि धीयन्ते यथा भगवतीश्वरे ॥३४॥ 
पदच्छेद-- यस्मिन्‌ महत्‌ गुणाः राजन्‌ गृह्यन्ते कविभिः मुहुः । 
न ते अधुना अपि धीयन्ते यथा भगवति ईश्वरे ॥। 


शब्दार्थ-- 

यस्मिन्‌ २. जिस (प्रह्वाद के) न ११. नहीं हैं 

महत्‌ ३. महान्‌ ते ८. वे गुण 

गुणाः ४. गुण अधुना अपि ८. आजभी 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ धीयन्ते १०. छिपे 

गृह्यन्त ७. गायन किये जाते हैं यथा १२. जैसे 

कविभिः ५. विद्वानों द्वारा भगवति १३. भगवान्‌ 

मुहुः । ६. बार-बार ईश्वरे॥ १४. हरि के गुण (छिपे नहीं रहते है) 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! जिस प्रह्लाद के महान्‌ गुण विद्वानों के द्वारा बार-बार गायन किये जाते है 
वे गुण आज भी छिपे नहीं हैं जैसे भगवान्‌ हरि के गुण छिपे नहीं रहते हैं ॥ 


१२५ ] श्रीमद्भागवत [ ब० ४ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
यं साधुगाथासदसि रिपवोऽपि सुरा नृप। 
प्रतिमानं प्रकुवेन्ति किसुतान्ये भवाहशाः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- यम साधु गाथा सदसि रिपबः अपि सुराः नृप । 
प्रतिमानम्‌ प्रकुर्वन्ति किमुत अन्ये भवा दुशाः ॥ 


शब्दार्थ 

यम्‌ ८. जिनकी नुप । १. हे राजन्‌ 

साधु २. सज्जन पुरुषों के प्रतिमानम्‌ द. उपमा 

गाथा ३. चरित्र गायन को प्रकुवन्ति १०. देते हे (उनके लिए) 
सदसि ४. सभा में किमुत १४. क्या (कहना है) 
रिपवः ६. शत्रु अन्ये १३. दूसरे लोगों के लिए 
अपि ७. भी भवा ११. आप 

सुराः ५. देव दुशाः॥ १२. जैसे 


एलोकार्थ -हे राजन्‌ ! सज्जन पुरुषों के चरित्र गायन की सभा में देव शत्रु भी जिनकी उपमा देते हैं । 
उनके लिए आप जैसे दूसरे लोगों का क्या कहना है ।। 


पटत्रिशः श्लोकः 


गुणैरलमसंख्येयैमाहात्म्यं तस्य सूच्यते। 
वाखुदेवे भगवति यस्य नेसर्मिकी रतिः ॥३६॥ 
पदच्छेद गुण: अलम्‌ असंख्येयेः माहात्म्यम्‌ तस्य सुच्यते । 
वासुदेवे भगवति यस्थ नेसगिकी रतिः ॥ 


शब्दार्थ 

गुणेः २. गुणों के कारण वासुदेवे ४. श्रीकृष्ण में 
अलम्‌ ६. आवश्यकता नहीं हैं (क्योंकि) भगवति 5. भगवान्‌ 

असंख्येयेः १. असंख्य यस्य ७. उनका 

माहात्म्यम्‌ ४. महिमा को नेसगिकी १०. स्वाभाविक 
तस्य ३. उनकी रतिः ॥ ११. अनुराग है 


सुच्यते। ५. बताने की 


इलोकार्थ:--प्रह लाद के असंख्य गुणों के कारण उनकी महिमा को बताने की आवश्यकता नहीं है । 
क्योंकि उनका भगवान्‌ श्रीकृष्ण में स्वाभाविक अनुराग है ॥ 


अ०४ | संप्तमः स्कन्ध ५२४ 
सपत्रिशः श्लोकः 
न्यस्तकीडनको बालो जडवत्तन्मनस्तया । 
कुष्णग्रहण्हीतात्मा न वेद जगदीहशम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद न्यस्तक्रीडनकः बालः जडवत्‌ तन्मनस्तया । 
कृष्ण ग्रह गृहीत आत्मा न वेद जगद्‌ ईदृशम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

न्यस्त २. छोड़ देने वाले गृहीत ८. ग्रस्त 
क्रीडनकः १. खेल-कूद को आत्मा दे. हृदय वाले वे 
बालः ३. बालक (प्रह्लाद) न १२. नहीं 

जडवत्‌ ५. जड के समान हो (जाया करते थे और) बेद १३. जानते थे 
तन्मनस्तया ४. भगवान्‌ के ध्यान में तन्मय होने से जगद्‌ ११. संसारको 
कृष्ण ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण रूपी ईदशम्‌॥ १०. इस प्रकार 
ग्रह । ७. ग्रह से 


श्लोकार्थ--खेल-कूद को छोड़ देने वाले बलक प्रह्लाद भगवान्‌ के ध्यान में तन्मय होने से जड से समान 


हो जाया करते थे और भगवान्‌ श्री कष्णरूपी ग्रह से ग्रस्त हृदय वाले वे इस प्रकार संसार 
को नहीं जानते थे ।। 


अधष्यत्रिशः श्लोकः 


आसीनः पर्येटक्ञशनन्‌ शयानः प्रपिषन्‌ ब्र बन । 
नानुसन्धत्त एतानि गोविन्दपरिरम्भितः ॥३८॥ 
पदच्छेद-- आसीनः पर्यटन्‌ अश्नन्‌ शयानः प्रपिबन्‌ ब्रुवन्‌ । 
न अनुसन्ध्त एतानि गोविन्द परिरम्भितः॥। 


शब्दार्थ - 

आसीनः ३. बैठते ब्रुवन्‌ ८. बोलते 

पर्यटन्‌ ४. चलते-फिरते न ११. नहीं रखते थे 

अश्नन्‌ ५. खाते अनुसन्धत्त १०. ध्यान 

शयानः ६. सोते एतानि ८. इन वस्तुओं का 

प्रपिबन्‌। ७. पीते गोविन्द १. भगवान्‌ गोविन्द के द्वारा अपने को 


परिरम्भितः ॥ २. आलिङ्गित समझने वाले प्रहलाद 
एलोकार्थ--भगवान्‌ गोविन्द के द्वारा अपने को आलिङ्गित समझने वाले प्रहलाद जी बैठते, चलते, 
फिरते, खाते. सोते, पीते, बोलते, इन वस्तुओं का ध्यान नहीं रखते थे ॥ 
का०---६७ 


५३० ] श्रीमंदभगवर्त | भ० ४ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


क्वचिद्रुदति वेकुण्ठचिन्ताशबलचेतनः । 
क्वचिद्धसति सच्चिन्ताह्लाद उद्गायति क्वचित्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ रुदति वेकुण्ठ चिन्ता शबल चेतनः। 
क्वचित्‌ हसति सत्‌ चिन्ता आह्वाद उद्गायति क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ ५. कहीं क्वचित्‌ ७. कहीं 
रुदति ६. रोते थे (और) हसति ८. हंसते थे 
वैकुण्ठ १. भगवान्‌ श्री हरिके सत्चिन्ता ८. सम्यक्‌ ध्यान के कारण 
चिन्ता २. चिन्तन में आह्वाद १०. आन्दातिरेक से 
' शबल ३. लीन उद्गायति १२. जोर-जोर से गाते थे 
चेतनः । ४. चित्त वाले (प्रह्वाद) क्वचित्‌ ॥ ११. कहीं 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के चिन्तन में लीन चित्त वाले प्रह्लाद कहीं रोते थे, कहीं हंसते थे और 
सम्यक्‌ ध्यान के कारण आनन्दातिरेक से कहीं जोर-जोर से गाते थे ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


नदति क्वचिङुत्कण्ठो विलज्जो नत्यति क्वचित्‌। 


क वचित्तदूभावनायुक्तस्तन्म योऽनुचकार हृ ॥४०॥ 

पदच्छेद नदति क्वचित्‌ उत्कण्ठः विलज्जः नृत्यति क्वचित्‌ । 
क्वचित्‌ तद्‌ भावनायुक्तः तत्प्रयः अनुचकार ह॥ 

शब्दार्थ 
नदति ३. चिल्ला पड़ते थे क्वचित्‌ ७. कहीं 
क्वचित्‌ १. कहीं तद्‌ ८. उनकी 
उत्कण्ठः २. उत्सुक होकर भावनाएूक्तः ८. भावना से युक्त होने से 
बिलज्जः ४. निलंज्ज होकर तत्‌भयः १०. तन्मय होकर (उनका) 
नत्यति ६. नाचने लगते थे (और) अनुचकार ११. अनुकरण करने 
क्वचित ४. कहीं ह्‌॥ लगते थे 


शलोकार्थ-कहीं उत्सुक होकर चिल्ला पड़ते थे, कहीं निलंज्ज होकर नाचते चलते थे और कहीँ उनकी 
भावना से तन्मय होकर उन भगवान्‌ का अनुकरण करने लगते थे ॥ 


अ० ४ ] 


सप्तमः स्कन्धः [ ५३१ 
एकचत्यारिंशः श्लोकः 
क्वचिदुर्पुलकस्तृष्णीमास्ते संस्पर्शनिवृ तः । 
अस्पन्दप्रणयानन्दसलिलामीलितेच्षणः ॥४१॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ उत्पुलकः तूष्णीम्‌ आस्ते संस्पर्श निर्वृ तः । 
अस्पन्द प्रगय आनन्द सलिल आमीलित ईक्षणः ॥ 
शब्दाथं-- 
क्वचित्‌ ३. कहीं अस्पन्द ७. निश्चल 
उत्पुलकः ४. "रोमाञ्चित होकर प्रणय ८. प्रेम और 
तुष्णीम्‌ ५. चुप हो जाते आनन्द ८. आनन्द के 
आस्ते ६. थे सलिल १०. आँसुओं से (उनकी) 
संस्पर्श १. भगवान्‌ के स्पशं से आमीलित ११. अधखुली 
निर्वृतः। २. आनन्दित होकर ईक्षणः॥ १२. आँखें भर जाती थीं । 


एलोकार्थ भगवान्‌ के स्पर्शं से आनन्दित होकर कहीं रोमाञ्चित होकर चुप हो जाते थे। निश्छल प्रेम 
और आनन्द के आँसुओं से (उनकी) अधखुली आँखें भर जाती थीं ॥ 


स 


शब्दार्थ-- 

सः 
उत्तमश्लोक 
पदारविन्दयोः 
निषेवया 
अकिञ्चन 
सङ्ग 


लब्धया । ४. 


तन्बन्‌ ११. 
पराम १०. 


५७ टु छ की १९ फी 


हवाचतारिंशः श्लोकः 


उत्तसश्लोकपदारविन्दयो नेषेवयाकिश्वनसङ्गलब्धया । 
तन्वन्‌ परां निद तिमत्मनो सुहर्दःसज्ृदीनान्यमनःशमं व्यधात्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद--सः उत्तमश्लोक पदारविन्दयोः निषेवया अकिञ्चन सङ्ग लब्धया। 
तन्बन्‌ पराम्‌ निवृ तिम्‌ आत्मनः मुहुः दुःसङ्गः दीन अन्यमनः शमम्‌ व्यधात्‌ ॥ 


वे (प्रह्लाद) 

भगवान्‌ के 
चरणारविन्दों की. 
सेवा से 

अकिञ्चन भक्तों को 
संगति से 

प्राप्त 

बढ़ाते हुए 

अत्यन्त 


निव तिम्‌ 
आत्मनः 
सुहु 
दुशसच्ध 
दीन 
अन्यमनः 
शमम्‌ 
व्यधात्‌ ॥। 


रप 


८. 


१६. 
१३. 


आनन्द 

अपना 

बार-बार 

कुसङ्ग से 

दोन बने हुए 

दूसरे के मन की भो. 
शान्ति 

प्रदान करते थे 


शलोकार्थ-वे प्रह्लाद जी अकिञ्चन भक्तों की संगति से प्राप्त भगवान्‌ के चरणारविन्दों की सेवा से 
अपना आनन्द अत्यन्त बढ़ाते हुए, । कुसङ्ग से दीन बने हुए दूसरों के मन को भी बार- 
बार शान्ति प्रदान करते थे ॥ 


५३२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


त्रयश्‍चतारिशः श्लोकः 
तस्मिन्महाभागवते महाभागे महात्मनि । 
हिरण्यकशिपू राजन्नकरोदघमात्मजं ॥४१॥ 


पदच्छेद तस्मिन्‌ महा भागवते महाभागे महात्मनि । 
हिरण्यकशिपुः राजन्‌ अकरोत्‌ अघम्‌ आत्मजे ॥ 


शब्दार्थं - 
तस्मिन्‌ २. उस हिरण्यकशिपुः ८. हिरण्यकशिपु 
महा ३. महान्‌ राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
भागवते ४. भगवान्‌ भक्त अकरोत्‌ १०. करने लगा 
महाभागे ५. महाभाग्यशाली अघम्‌ 5. पापाचार 
महात्मनि। ६. महात्मा आत्मजे ॥। ७. पुन्न के प्रति 
श्लोकार्थ--है राजन्‌ ! उस महान्‌ भगद्‌ भक्तमहाभाग्यशाली महात्मा पुत्र के प्रति हिरण्यकशिपु 
पापाचार करने लगा ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


युधिष्ठिर उवाच--देवषे एतदिच्छामो वेदितुं तव सुब्रत। 
यदात्मजाय शुद्धाय पितादात्‌ साधवे च्यघम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद देवष एतत्‌ इच्छामः वेदितुम्‌ तव सुव्रत । 
यत्‌ आत्मजाय शुद्धाय पिता अदात्‌ साधवे हि अघम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

देवर्ष २. देर्वाष नारद ! (हम) यत्‌ आत्मजाय ६. पत्र के प्रति 
एतत्‌ ४. यह शुद्धाय ७. पवित्र 
इच्छामः ६. चहते हैं (कि) पिता १०. पिता ने 
वेदितुम्‌ ५. जानना अदात्‌ १२. क्यों किया 
तव ३. आपसे साधवे ८. महात्मा 
सुव्रत । १. हे उत्तम वृत्ति वाले हि अघम्‌ ॥ ११. पापाचार 


श्लोकार्थ-हे उत्तम वृत्ति वाले देवष नारद ! हम आप से यह जानना चाहते हैं कि पवित्र महात्मा 
पुत्र के प्रति पिता ने पापाचार क्यों किया ॥ 


अ० ४] सप्तमः स्कन्धः [ ५३३ 


पत्चचतारिंशः श्लोकः 
पुत्रान्‌ विप्रतिकूलान्‌ स्वान्‌ पितरः पुत्रवत्सलाः । 
उपालभन्ते शिक्षाथ नैवाघमपरो यथा ॥४५॥ 


पदच्छेद पुत्रान्‌ विप्रतिकूलान्‌ स्वान्‌ पितरः पुत्र वत्सलाः। 

उपालभन्ते शिक्षार्थम्‌ न एव अघम्‌ अपरः यथा ॥ 
शब्दार्थं पुत्रान्‌ ३. पुत्रों को उपालभन्ते ८. डाँटते फटकारते हैं 
विप्रतिकूलान्‌ १. प्रतिकूल आचरण करनेवाले शिक्षार्थम्‌ ७. शिक्षा के लिए 
रेवान्‌ २. अपने न एव 8. नकि 
पितरः ६. पिता अघम्‌ १२. पापाचार करते हैं 
पुत्र ४. पुत्र अपरः १०. शत्रु के 
वत्सलाः । ५. प्रेमी यथा ॥ ११. समान 


इलोकार्थ- प्रतिकूल आचरण करने वाले अपने पुत्रों को पुत्र प्रेमी पिता शिक्षा के लिए डाँटते- 
फटकारते हैं न कि शत्रु के समान पापाचार करते हैँ । 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
किसुतानुवशान साधूंस्ताहशान्‌ गुरुदेवतान्‌ । 
एतत्‌ कौतूहलं ब्रह्मन्नस्माक विधम प्रभो । 
पितुः पुत्राय यद्‌ द्वेषो मारणाय प्रयोजितः ॥४६॥ 
पदच्छेद किमुत अनुवशान्‌ साधून्‌ तादृशान्‌ गुरु देवतान्‌ । 
एतत्‌ कोतुहलम्‌ ब्रह्मन्‌ अस्माकम्‌ विधम प्रभो। 


पितुः पुत्राय यत्‌ द्वेषः मारणाय प्रयोजितः ॥ 
शब्दार्थ-किमुत ५. कैसे (द्वेष हो सकता है) अस्माकम्‌ १३. हमारे 


अनुबशान्‌ १. वश में रहने वाले विधम १६. शान्त करें 
साधून्‌ ४. महात्मा (पुत्रों से पिता को) प्रभो । १२. हे प्रभो ! 
तादृशान्‌ ३. वैसे पितुः ८. पिताको 
गुरुदेवतान्‌ । २. गुरुजनों को देवता'के (समान मानने वाले) पुत्राय. पुत्र को 

एतत्‌ १४. इस यत्‌ ६. जिस 
कौतुहलम्‌ १५. कौतूहल को दवेषः ७. द्वेष ने 

ब्रह्मन्‌ १२. नारद जी मारणाय १०. मारने के लिए 


प्रयोजितः ॥ ११. प्रेरित किया 
श्लोकार्थ- वश में रहने वाले, गुरुजनों को देवता के समान मानने वाले वैसे महात्मा पुत्रों से पिता को 
केसे द्वेष हो सकता है ' जिस द्वेष ने पिता को पुत्र को मारने के लिए प्रेरित किया । है 
प्रभो ! (नारद जी) हमारे इस कौतूहल को आप शान्त करें ॥ 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रह्लाद-चरिते चतुर्थोऽध्यायः ॥।४॥। 


श्रीमदूभागवतमहापुराएम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
प्रकासन; कायय: 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच--पौरोहित्याय भगवान्‌ व्रतः काव्यः किलासुरैः । 
शण्डासकों सुतौ तस्य दैत्यराजगहान्तिके ॥ १ ॥ 
पदच्छेद -- पौरोहित्याय भगवान्‌ वृत्तः काव्यः किल असुरे:। 
शण्डामकौ सुतो तस्य देत्यराज गृह अन्तिके 


शब्दार्थ-- 

पौरोहित्याय ५. पुरोहित शण्डामर्को ८. शण्ड और अमक 
भगवान्‌ ३. ऐश्वर्थशाली सुतौ ८. दो पुत्र 

बृतः ६. बनाया था तस्य ७. शुक्राचार्य के 
क्राव्यः ४. शुक्राचार्य के देत्यराज १०. हिरण्यकशिपु के 
किल १. पुर्वकाल में गह ११. महल के 

असुरे: । २. देत्यों ने अन्तिकि।। १२. पास में रहते थे 


श्लोकार्थ--पूर्वकाल में देत्यो ने ऐश्वर्यशाली शुक्राचार्य को पुरोहित बनाया था। उस शुक्राचार्य के 
दो पुत्र शण्ड और अमक हिरण्यकशिपु के महल के पास रहते थे । 
द्वितीयः श्लोकः 
तौ राज्ञा प्रापितं वालं प्रहादं नयकोविदम्‌ । 


पाठयामासतुः पाठत्यानन्यांर्चासुरबालकान्‌ ॥ २ ॥ 
पदच्छेद तो राज्ञा प्रपितं बालम्‌ प्रह्नादम्‌ नयकोविदम्‌ । 
पाठयामासतुः*पाठ्यान्‌ अन्यान्‌ च असुर बालकान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तो १. वे दोनों पाठयामासतुः १२. पढ़ाने लगे 
राज्ञा २. 'राजाके पाठ्यान्‌ 5. पढ़ाने योग्य 
प्रापितम्‌ ३. भेजे हुए अन्यान्‌ ८. दुसरे 
बालम्‌ ५. बालक च ७. और 
प्रह्वादम्‌ ६. प्रह्वादको असुर १०. दैत्य 
नयकोविदम्‌ । ४. राजनीति को जानने वाले बालकान्‌ ॥ ११. बालकों को भी 


इलोकार्थ -वे दोनों राजा के भेजे हुए राजनीति के जानने वाले बालक प्रह्लाद को और दूसरे पढ़ाने 
योग्य दैत्य बालकों को भी पढ़ाने लगे ॥ 


भेन भ | सप्तम: स्कन्धः [ ५३५ 
तृतीयः श्लोकः 
यत्तत्र शुरुणा प्रोक्तं शुश्रृवेऽनु पपाठ च। 
न साधु मनसा मेने स्शपरासद्ग्रहाश्रयम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद यत्‌ तत्र गुरुणा प्रोक्तम्‌ शुश्रुवे अनुपपाठ च । 
न साधु मनसा मेने स्वपर असद्ग्रह आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जो नसाधु ८. नहीं अच्छा 
तत्र २. वहाँ सनसा ८. (किन्तु वे उस पाठ को) मन से 
गुरुणा ३. गुरु मेने १०. मानते थे (क्योंकि वह पाठ) 
प्रोक्तम्‌ ४. पढ़ाते थे (उसे वे) स्वपर ११. अपने पराये के 
शुश्रुवे ५. सुन लेते थे असद्ग्रह १२. मिथ्या आग्रह से 
अनुपपाठ ७. पढ़े हुए विषय को सुना आश्रयम्‌ ॥१३. युक्त था 
भी देते थे 
च। ६. और 


एलोकार्थ--जो वहाँ गुरु पढ़ाते थे, उसे वे सुन लेते थे और पढ़े हुए विषय को सुना भी देते थे । किन्तु 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एकदा 
असुरराट्‌ 
पुत्रम्‌ 
अङ्कम्‌ 
आरोष्य 
पाण्डव । 


एकदासुरराद्‌ 


चतुर्थः श्लोकः 


पुत्रमङ्कमारोप्य 


वे उस पाठ को मन से अच्छा नहीं मानते थे, क्योंकि वह पाठ अपने पराये के मिथ्या 
आग्रह से युक्त था ॥ 


पाण्डव । 


पप्रच्छ कथ्यतां वत्स मन्यते साधु यदूभवान्‌ ॥४॥ 
एकदा असुरराट्‌ पुत्रम्‌ अङ्कम्‌ आरोप्य पाण्डव । 
प्रपच्छ कथ्यताम्‌ वत्स मन्यते साधु यद्‌ भवान्‌ ॥। 


TAI ०८ आए 0 


एक बार 
दैत्यराज ने 
पुत्र को 

गोद में 

लेकर 

हे युधिष्ठिर ! 


प्रपच्छ 
कथ्यताम्‌ 
वत्स 
सन्यते 
साधु 

यद्‌ 
भवान्‌ ॥ 


७, 
१३. 
द, 
१२. 
११. 
रद 


१० 


हे पुत्र ! 
मानते हैं उसे 
अच्छा 

जिसे 

. आप 


श्लोकार्थ--हे युधिष्ठर ! एक बार दैत्यराज ने पुत्र को गोद में लेकर पूछा--हे पुत्र ! जिसे आप अच्छा 


मानते हो उसे कहो ॥ 


५३६ | श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


पञ्चमः श्लोकः 


प्रह्लाद उवाच-- 
तत्साधु मन्येऽखुरवयं देहिनां सदा समुद्विग्नधियाम द्ग्रहात्‌। 
हित्वाऽऽत्मपात गहमन्धकूप वन गतो यद्धरिमाश्र वेत ॥5॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ साधु मन्ये असुरवर्थ देहिनाम्‌ सदा समुद्विग्न धियाम्‌ असद्‌ ग्रहात्‌ । 
हित्वा आत्म पातम्‌ गृहम्‌ अन्ध कूपम्‌ बनम्‌ गतः यत्‌ हरिम्‌ आश्रयेत ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत ८. उसे हित्वा १७. छोड़कर 
साधु ई. अच्छा आत्म १२. अपने 

सन्ये १०. मानता हूँ पातम्‌ १३. पतन के कारण 
असुरवर्य १. असुर श्रेष्ठ गृहम्‌ १६. घर को 
देहिनाम्‌ ७. प्राणियों के लिए अन्ध १४. अन्धेरे 

सदा ४. सर्वदा क्‌पम्‌ १५. कुएँ के समान 
समुद्विग्न ५, अत्यन्त घबड़ाये हुए वनम्‌ गतः १८. वन में जाकर 
धियाम्‌ ६. चित्त वाले यत्‌ ११. जो 

असद २. मिथ्या हरिम्‌ १६. श्रीहरि की 
ग्रहात्‌ । ३. आग्रह के कारण आश्रयेत ॥ २०. शरणलेता है 


इलोकार्थ-हे असुर श्रेष्ठ ! मिथ्या आग्रह के कारण सर्वदा अत्यन्त घबड़ाये हुए चित्त वाले प्राणियों के 
लिए उसे अच्छा मानता हूँ, जो अपने पतन के कारण, अन्धेरे कुएँ के समान घर को 
छोड़कर वन में जाकर श्रीहरि को शरण लेता है ॥ 
षठः श्ताक) 
नारद उवाच--श्रत्वा पुत्रगिरो दत्यः परपक्षसमाहिताः 
जहास बुद्धिबालानां भिद्यते परबद्धिभिः ॥६॥ 


पदच्छेद श्रुत्वा पुत्र गिरः दत्यः पर पक्ष समाहिताः । 
जहास बुद्धिः बालानाम्‌ भिद्यते परबुद्धिभिः ॥। 


शब्दार्थे-- 

श्रुत्वा ६. सुनकर सप्ताहिताः ३. प्रशंसा से भरे हुये 
पुत्र ४. पुत्र के जहास ८. हंस पड़ा (और बोला) 
गिरः ५. वचनों को बुद्धिः १०. बुद्धि 

देत्यः ७. दैत्यराज बालानाम्‌ ८. बालकों की 

पर १. शत्र भिद्यते १२. बिगड़ जाया करती है 
पक्ष । २. पक्षको परब॒द्धिभिः। ११. दूसरों के बहकाने से 


एलोकार्थ- -शत्र-पक्ष की प्रशंसा से भरे हुए पुत्र के वचनों को सुनकर देत्यराज हंस पड़ा और बोला 
बालकों की बुद्धि दूसरों के बहकाने से बिगड़ जाया करती है ॥ 


अं० ५ | सप्तम: स्कन्धः [ १३७ 


सप्तमः श्लोकः 
सम्यण्विधायेतां बालो गुरुगेहे द्विजातिभिः । 
विष्णुपच्षेः प्रतिच्छुन्नैने भिद्येतास्य धीर्यथा ॥७॥ 
पदच्छेद सम्यक्‌ विधायंताम्‌ बालः गुरु गेहे द्विजातिभिः । 
विष्णु पक्षैः प्रतिच्छन्नेः न भिद्यत अस्य धीः यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

सम्यक्‌ २. अच्छी प्रकार विष्णु पक्षेः ७. विष्णु के पक्षपाती 
विधार्यताम्‌ ३. देख-भाल की जाय प्रतिच्छन्नः ८. छिपे हुए 

बालः १. इस बालक को न भिद्येत १२. न बहकने पाये 
गुरु ५. गुरु के अस्य १०. इसकी 

गेहे ६. घर में धीः ११. बुद्धि 

द्विजातिभिः । ८. ब्राह्मणों के द्वारा यथा ॥ ४. जिससे कि 


एलोकार्थ--इस बालक को अच्छी प्रकार देख-भाल को जाय जिससे कि गुरु के घर में विष्णु के पक्ष- 
पाती छिपे हुए ब्राह्मणों के द्वारा इसकी बुद्धि बहकने न पाये ॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 
ग्रहमानीतमाहूय प्रह्लादं दैत्ययाजकाः । 


प्रशस्य श्लच्ष्णया वाचा समएच्छुन्त सामभिः ॥<८॥ 
पदच्छेद गृहम्‌ आनीतम्‌ आहूय प्रह्लादम्‌ देत्य याजकाः । 
प्रशस्य श्लक्ष्णया वाचा समपृच्छन्त सामभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

गुहम्‌ १. घर में प्रशस्य १०, प्रशंसा करके 
आनीतम्‌ २. पहुँचे हुए श्लक्षणया ७. मधुर 

आहूय ४. बुलाकर वाचा ८. वाणी से 
प्रह्वादम्‌ ३. प्रह्लाद को समपृच्छन्त ११. पूछा 

देत्य ५. देत्यराज के सामभिः ८. सान्त्वना देकर और 


याजकाः। ६. पुरोहितों ने 
श्लोकार्थ-घर में पहुँचे हुए प्रह्लाद को बुलाकर दैत्यराज के पुरोहितों ने मधुर वाणी से सान्त्वना 
देकर और प्रशंसा करके पूछा ॥ 
फा०--६८ 


कथय 
मा मृषा । 
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नवमः श्लोकः 


वत्स प्रह लाद भद्र ते सत्यं कथय सा रूषा | 
बालानति कुतस्तुभ्यमेष बद्धिविपययः ॥६॥ 
वत्स प्रह्माद भद्रं ते सत्यम्‌ कथय मा मृषा। 
बालान्‌ अति कुतः तुभ्यम्‌ एषः बुद्धि विपर्ययः ।। 


हे पुत्र ! बालान्‌ द. 
प्रह्लाद अति > 
कल्याण हो कुतः १४. 
तुम्हारा तुभ्यम्‌ १३. 
सत्य एषः १०. 
कहो बुद्धि १२. 
मिथ्या मत कहना विपर्थधः ॥ ११. 


बालकोंकोबुद्धिसे 
अलग 

कहाँ से प्राप्त हुई 
तुम्हें 

यह 

बुद्धि 

उलटी 


एलोकार्थ- हे पुत्र ! प्रह्लाद तुम्हारा कल्याण हो । सत्य कहो, मिथ्या मत कहना । बालकों की बुद्धि 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
बुद्धि 
भेदः 
परकृतः 
उतआहो 
ते 

स्वतः 11 


6 0 टप ९९ ९७७ 


८. 


से अलग या उलटी बुद्धि तुम्हें कहाँ से प्रात हुई ॥ 


दशमः श्लोकः 


0००३ 


बुद्धिभेदः परकृत उताहो ते स्वतोष्मवत्‌। 


भण्यतां श्रोतुकामानां गुरूणां कुलनन्दन ॥१०॥ 
बुद्धि भेदः परकृतः उतआहो ते स्वतः अभवत्‌ । 
भण्यताम्‌ श्रोतु कामानाम्‌ गुरूणाम्‌ कुल नन्दन ।। 


यह बुद्धि में अभवत्‌ । रद. 
भ्रम भण्यताम्‌ १२. 
दूसरे के द्वारा किया गया हैश्रोतुकामानाम्‌१०. 
अथवा न गुरूणाम्‌ ११. 
तुम्हें कुल १. 
अपने आप हो नन्दन २; 


हो गया है 

बताओ 

सुनने के इच्छुक (हम) 
गुरुजनों को 

कुल को 

आनन्दित करने वाले प्रह्लाद 


श्लोकार्थ--कुल को आनन्दित करने वाले प्रह्लाद ! यह बुद्धि में भ्रम दूसरे के द्वारा किया गया है 
अथवा तुम्हें अपने आप ही हो गया है । सुनने के इच्छुक हम गुरुजनों को बताओ ॥ | 


अ० ५ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५३८ 


एकादशः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच--स्वः परश्चेत्यसद्ग़राहः पुंसां यन्मायया कुतः 
विमोहितधियां दृष्टस्तस्मै भगवते नमः ॥११॥ 


पदच्छेद स्वः परः च इति असद्ग्राहः प॒साम्‌ यत्‌ मायया कृतः । 
विमोहित धियाम्‌ दृष्टः तस्मे भगवते नमः॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वः १. अपना कृतः । १०. होता 

परः च २. पराया-और विमोहित ५. मोहित, 
इति ३. इस प्रकार का धियाम्‌ ६. चित्त वाले 
असद्‌ग्राहः ४. मिथ्या दुराग्रह दृष्टः ११. देखा गया है 
पुंसाम्‌ ७. मनुष्यों को तस्मै १२. उस 

यत्‌ ८. जिसकी भगवते १३. भगवान्‌ को 
मायया 5. माया से नमः ।। १४. नमस्कार है 


एलोकार्थ--अपना और पराया इस प्रकार का मिथ्या दुराग्रह मोहित चित्त वाले मनुष्यों को जिसकी 
माया से होता देखा गया है उस भगवान्‌ को नमस्कार है।। 


द्वादशः श्लोकः 


स यदानुव्रतः पुंसां पशुबुद्धिविभिद्यते । 

अन्य एष तथान्योऽहमिति भेदगतासती ॥१२॥ 
पदच्छेद सः यदा-अनुब्रतः पुंसाम्‌ पशु बुद्धिः विभिद्यते। 

अन्यः एषः तथा अन्यः अहम्‌ इति भेद गता असती ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वह भगवान्‌ एषः ८. यह 

यदा २. जब तथा १०. तथा 

अनुव्रत ३. कृपा करते हैं (तब) अन्यः १२. दुसरा हूँ 

पुंसाम्‌ ४. पुरुषों की अहम्‌ ११. मैं 

पशु ५. पशु इति १३. इस प्रकार 

बुद्धिः ६. बुद्धि भेद १४. भिन्नता को 
बिभिद्यते । ७. नष्ट हो जाती है गता १५. प्राप्त 

अन्य ८. दूसरा है असती ॥ १६. मिथ्या बुद्धि होती है 


एलोकार्थ--वह भगवान्‌ जब कृपा करते हैं तब पुरुषों की पशुबुद्धि नष्ट हो जाती है । इसी पशुबुद्धि 
के कारण यह दूसरा है तथा मैं दूसरा हूँ इस प्रकार भिन्नता को प्राप्त मिथ्या बुद्धि होती है॥ 


५४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


त्रयोदशः श्लोकः 


स एष आत्मा स्वपरेत्यबद्धिभिदु रत्ययानुक्रमणो निरूप्यते । 


मुद्यन्ति यद्वत्मनि वेदवादिनो ब्रह्मादयों ह्य ष भिनत्ति मे मतिम्‌ ॥१३' 
पदच्छेद-- सः एषः आत्मा स्वपर इति अबुद्धिभिः दुरत्यया अनुक्रमणः निरूप्यते । 
मुह्यन्ति यत्‌ वत्‌मंनि वेदवादिनः ब्रह्म आदयः हि एषः भिनत्ति मे मतिम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
सः १. वह यत्‌ ८. जिनके 
एषः २. यह बत्‌मंनि १०. मागं में 
आत्मा ३. आत्मा है वेदवादिनः ११. वेदवेत्ता 
स्वपर इति ४. इस प्रकार अपने और ब्रह्म १२. ब्रह्म 

पराये का भेद करके 
अबुद्धिभिः ५. मूर्ख लोग आदयः १३. आदिभी 
दुरत्यया ६. कठिनाई से जानने योय हि एष १५. वही भगवान्‌ 
अनुक्रमणः ७. तत्त्व का भिनत्ति १८. बिगाड़ रहे हैं 
निरूप्यते । ८. निरूपण करते हैं मे १६. मेरी 
मुह्यन्ति १४. मोहित हो जाते हैं मतिम्‌ ॥। १७. बुद्धि को 


श्लोकार्थ-वह यह आत्मा है इस प्रकार अपने और पराये का भेद करके मूख लोग कठिनाई से जानने 
योग्य तत्त्व का निरूपण करते हैं जिनके मार्ग में वेदवेत्ता ब्रह्मा आदि भी मोहित हो जाते 
हैं, वही भगवान्‌ मेरी बुद्धि को बिगाड़ रहे हैं ॥ 
LN ~ 
चतुदंशः श्लोकः 
यथा भ्राम्यत्ययो ब्रह्मन्‌ स्वयमाकर्षसन्निधौ । 
तथा मे भिद्यते चेतश्चक्रपाणेयहच्छ्या ॥१४॥ 


पदच्छेद-- यथा भ्राम्यति अयः ब्रह्मन्‌ स्वयम्‌ आकष सन्निधो । 
तथा मे भिद्यते चेतः चक्र पाः यदृच्छया ॥ 


शब्दार्थ 

यथा २. जैसे तथा मे ७. उसी प्रकार मेरा 

आम्यति अयः ६. घूम जाता है लोहा भिद्यते ११. खिच जाता है 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! चेतः ८. चित्तभी 

स्वयम्‌ ३. अपने आप चक्क पाणे ८. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
आकर्ष ४. खींचने वाले चुम्बक के यदृच्छया ॥ १०. इच्छा शक्ति से (उनकी और) 
सन्निधौ । ५, पास 


शलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! जैसे अपने आप खींचने वाले चुम्बक के पास लोहा घूम जाता है, उसी प्रकार 
मेरा चित्त भी भगवान्‌ श्री कृष्ण को इच्छा शक्ति से उनकी ओर खिच जाता है॥ 


अ० ५ ] ससमः स्कन्धः [ ५४१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
नारद उवाच एतावद्ञ्जाह्मणायोक्त्वा विरराम महामतिः । 


७ 6 क 
तं निभत्स्याथ कुपितः स दीनो राजसेवकः ॥१५॥ 
पदच्छेद एतावत्‌ ब्राह्मणाय उक्त्वा विरराम महामतिः । 
तम्‌ निभंत्स्ये अथ कुपितः सः दीनो राजसेवकः ॥। 


शब्दार्थ 

एतावत्‌ २. इतना तम्‌ १०. उन्हें 
ब्राह्मणाय १. ब्राह्मणसे निर्भत्त्य ११. डांटने लगा 
उक्त्वा ३. कहकर अथ ६. तदनन्तर 
विरराम ५. चुप हो गये कुपितः &. कुद्ध होकर 
महामतिः। ४. महाबुद्धिमान्‌ (प्रह्लाद) सः दीनो ७. वह दीन 


राजसेवकः ।। ८. राज सेवक 
श्लोकार्थ-ब्राह्मण से इतना कहकर महाबुद्धिमान्‌ प्रह्वाद चुप हो गये । तदनन्तर वह दीन राजसेवक 
क्रुद्ध होकर उन्हें डाँटने लगे ॥ 
षोडशः श्लोकः 
आनीयतामरे केञ्ञमस्माकमयशस्करः । 
कुलाङ्गारस्य दुखे द्वेचतुर्थोऽस्योदितो दमः ॥११॥ 
पदच्छेद आतीयताम्‌ अरे वेत्रम्‌ अस्माकम्‌ अयशस्करः । 


कुलाङ्गारस्य दुर्बुद्धेः चतुर्थः अस्य उदितः दमः ॥। ६ 
शब्दार्थ-- ५ 


= 
आनीयताम्‌ ४. लाओ ` कुलाङ्गारस्य ७. त. लिए अग्निरूप 
अरे १. अरे दुबुद्धः ६. दुर्बुद्धि एवं 
वेत्रम्‌ ३. बेंत तो चतुथः ८. चौथा 
अस्माकम्‌ २. हमारा अस्य ८. इसके लिए 
यशस्करः। ५. यह अपयश दिलाने वाला है उदितः ११. कहा गया है 

दमः॥ १०. (उपाय) दण्ड ही 


श्लोकार्थ-अरे हमारा बेत तो लाओ । यह अपयश दिलाने वाला है। दुर्बुद्धि एवं कुल के लिए 
अग्निरूप इसके लिए चौथा दण्ड ही कहा गया है ॥ | | 


५४२ ] 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
देतेय 
चन्दनवने 
जातः 
अयम्‌ 
कण्टक 
द्रुमः । 
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सप्तदशः श्लोकः 
देतेयचन्दनवने जातोऽयं कण्टकद्र मः । 
न्मूलोन्मूलपरशोविष्णोरनालायितोऽ भेकः ॥ १७॥ 
देतेय चन्दन वने जातो अथम्‌ कण्टक द्रुभः। 
यत्‌मूल उन्सूल परशोः विष्णोः नालायितः अभकः ॥। 


दैत्यरूपी यत्‌ ७. जो 

चन्दनवन में सुलः ८. जड़ को 

उत्पन्न हुआ है उन्मुल ८. काटने वाला ये 

यह परशोः १२. कुल्हाड़ी का 

काँटेदार विष्णोः ११. विष्णु की 

वृक्ष (बबूल) बनकर नालापितः १३. बंट बना है 
अर्भकः ।। १०. बालक 


इलोकार्थ--दैत्यरूपी चन्दनवन में यह बालक काँटेदार वृक्ष (बबूल) बनकर उत्पन्न हुआ है, जो जड़ को 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


इति 
तम्‌ 
विविधैः 
उपाये: 
भीषयन्‌ 
तर्जन 
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द्‌. 


काटने वाले विष्णु की कुल्हाड़ी का बेंट बना है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


इति तं बिविधोपायेर्भीषयंस्तजे नादिभिः । 
प्रह्मादं ग्राहयामास त्रिवगंस्यो पपादनम्‌ ॥१८॥ 


इति तम्‌ विविधेः उपायैः भीषयन्‌ तजन आदिभिः। 


प्रह्लादं ग्राहयामास त्रिवगंस्य उपपादनम्‌ ॥ 


इस प्रकार आदिभिः । ७. आदिकेद्वारा 
उस प्रह्नादेम्‌ ३. प्रह्लाद को 

अनेक प्रकार के ग्राहयामास ११. शिक्षादी 

उपायों से त्रिवर्गस्य ८. धर्म-अर्थ-क्ाम की 
डराते हुए उपपादनम्‌ ॥ १०. प्राप्तिको 
डाँट-डपट 


इलोकाथं--इस प्रकार उस प्रह्लाद को अनेक प्रकार के उपायों से डाँद-डपट आदि के द्वारा डराते हुए 
धर्म अर्थ-काम की प्राप्ति की शिक्षा दी ॥ 


अ० ५ | संसमेः स्कच्धंः | ५४३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तत एनं गुरुज्ञात्वा ज्ञातज्ञेयचतुष्टयम्‌। 


७३ ° 6 
देत्येन्द्र दशयामास मावृमृष्टमलडकृतम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद -- ततः एनम्‌ गुरुः ज्ञात्वा, ज्ञात ज्ञेय चतुष्टथम्‌ । 
देत्येनद्रम्‌ दशयामास मातृ मृष्टम्‌ अलङ्कृतम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

ततः १. तदनन्तर चतुष्टयम्‌ । ३. चार प्रकार के उपायों को 
एनम्‌ ५, उस प्रह्माद को दत्येन्द्रम ११. दँत्यराज हिरण्यकशिपु के 
गुरुः ७. गुरु दशयामास १२. पास ले गये 

ज्ञात्वा ६. ज्ञानकरा कर मातृ ८. माता के द्वारा 

ज्ञात ४. जाने हुए मृष्टम्‌ ८. स्तानादिसे 

ज्ञेय । २. जानने योग्य अलङ्कृतम्‌ ।। १०. आभुषित कराकर 


एलोकार्थ--जानने योग्य (साम-दान-दण्ड और भेद रूप चार प्रकार के उपायों को जाने हुए उस 
प्रह्लाद को ज्ञान कराकर गुरु माता के द्वारा स्नानादि से आभूषित कराकर दैत्यराज 
हिरण्यकशिपु के पास ले गये॥ 
विंशः श्लोकः 
पादयोः पतितं बालं प्रतिनन्द्याशिषासुरः। 
परिष्वज्य चिरं दोर्भ्यां परमामाप निवृ तिम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद पादयोः पतितम्‌ बालम्‌ प्रतिनन्दय आशिषा असुरः । 
परिष्वज्य चिरम्‌ दोर्भ्यां परमाम्‌ आप निव्‌ तिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पादयोः १. चरणों में परिष्वज्य ५. आलिङ्गन करके 
पतितम्‌ २. गिरे हुए चिरम्‌ ८. बहुत समय तक 
बालम्‌ ३. बालकका दोर्भ्यां ७. भुजाओं से 
प्रतिनन्द्य ५. अभिनन्दन करके परमाम्‌ १°. परम 

आशिषा ४. आशीर्वाद से आप १२. प्राप्त किया 
असुरः। ६. असुरने | निवृ तिम्‌ ॥ ११. सुख को 


श्लोकार्थ--चरणों पर गिरे हुए बालक का आशीर्वाद से अभिनन्दन करके असुर ने भुजाओं से बहुत 
समय तक आलिङ्गन करके परम सुख को प्राप्त किया ॥ 


शढ४ ] श्रीमंद्भागवतते | अ० ४ 
एकविंशः श्लोकः 
आरोप्याङ्कमवघाय मूर्धन्यश्रुकलाम्बृभिः। 
आसिश्वन्‌ विकसद्वक्त्रमिदमाह युधिष्ठिर ॥२१॥ 
पदच्छेद-- आरोप्य अङ्कुम्‌ अवघ्राय मूर्धनि अश्रुकला अम्बुभिः । 
आसिञ्चन्‌ विकसत्‌ वक्त्रम्‌ इदम्‌ आह युधिष्ठर ॥ 
शब्दार्थ 
आरोप्य ३. उठाकर आसिञ्चन्‌ 5. सींचते हुए 
अडूम्‌ २. बालक की गोद में विकसत्‌ ६. खिले हुए 
अध घ्राय ५. सूंघ कर वक्त्रम्‌ १०. मुखवाले (प्रह्लाद से) 
सूधेनि ४. मस्तकको इदम्‌ ११. यह 
अश्रुकला ६. आसुओं के आह १२. कहा 
अम्बुभ:। ७. जल से युधिष्ठर ॥ १. हे युधिष्ठर ! 
एलोकार्थ हे युधिष्ठर ! बालक को गोद में उठाकर मस्तक को संघ कर आँसुओं के जल से सोंचते हुए 
खिले हुए मुख वाले प्रह्लाद से यह कहा ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 


हिरण्यकशिपुरुवाच--प्रह .लादानूच्यतां तात स्वधीतं किञ्चिदुत्तमम्‌ । 


पदच्छेंद -- 

शब्दार्थ -- 

प्रह्लाद रद 
अनूच्यताम्‌ १३. 
तात ८. 
स्वधीतम्‌ १०. 
किञ्चित्‌ ११. 
उत्तमम्‌ । १२. 


कालेनेतावताऽऽ्युष्मन्‌ यदशिक्षद्‌ गुरो भवान्‌ ॥२२॥ 
प्रह्लाद अनूच्यताम्‌ तात स्वधीतम्‌ किञ्चित्‌ उत्तमम्‌ । 
कालेन एतावता आयुष्मन्‌ यत्‌ अशिक्षत्‌ गुरोः भवान्‌ ॥ 


प्रह्वाद (जो) कालेन ३. समय से 
कहो एतावत्‌ २. इतने 
हे बेटा अधयुष्मन्‌ १. हे चिरंजीव! 
पढ़ा है यत्‌ ४. जो 
उसमें से कुछ अशिक्षत ७. शिक्षा प्रात की है 
उत्तम बातें गुरो ६. गुरुसे 

भवान्‌ ॥। तुभने 


श्लोकार्थ-हे चिरंजीव ! इतने समय से जो तुमने गरु से शिक्षा प्राप्त की है, हे बेटा प्रह्लाद ! 


जो पढ़ा 


है उसमें से कुछ उत्तम बातें कहो ॥ 


अ० ५ | सप्तमः स्कन्ध! [ ५४५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच - श्रवण कीर्तनं विष्णोः स्मरणं पादसेवनम्‌ । 
अचेनं वन्दनं दास्यं सख्यमात्मनिवेदनम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- श्रवणम्‌ कोतंनम्‌ विष्णोः स्मरणम्‌ पाद सेवनम्‌ । 
अर्चनम्‌ वन्दनम्‌ दास्यम्‌ सख्यम्‌ आत्म निवेदनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

श्रवणम्‌ ३. श्रवण अचेनम्‌ ७. पूजा 

कीतेनम्‌ २. कोतंन वन्दनम्‌ ८. वन्दन 

विष्णोः १. भगवान्‌ विष्णु का दास्यम्‌ ६. दास भाव 

स्मरणम्‌ ४. स्मरण सख्यम्‌ १०. मित्र भाव 

पाद ५. चरणों की आत्म ११. अपने को 

सेवनम्‌ । ६. सेवा निवेदनम्‌ ॥ १२. समपित करना (ये बातें 
उत्तम हैं) 


इलोकार्थ-भगवान्‌ विष्णु का कोतंन, श्रवण, स्मरण चरणों की सेवा, पुजा, वन्दन, दास भाव, मित्र-भाव 
अपने को समपित करना--ये बातें उत्तम हैं ॥ 


-चतुर्विशः श्लोकः 
इति पुंसार्पिता विष्णौ भक्तिश्चेन्नवलच्षणा । 


कियते भगवत्यद्धा तन्मन्ये$्वीतसुत्तमम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- इति पूंसा अर्पिता विष्णोः भक्तिः चेत्‌ नवलक्षणा । 
क्रियते भगवति अद्धा तत्‌ मन्ये अधीतम्‌ उत्तमम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ड्ति १. इसप्रकार क्रियते १०. कीजायेतो 
पुंसा २. मनुष्य के द्वारा भगवति ३. भगवान्‌ 
अपिता ८. अपित अद्धा ८. यथार्थं रूप से 
विष्णोः ४. विष्णु में तत्‌ ११. उसको (मैं) 
भक्तिः ७. भक्ति मन्ये १४. मानता हूँ 
चेत्‌ ५. यदि अधीतम्‌ १३. अध्ययन 
नवलक्षणा । ६. नवधा उत्तमम्‌ ॥ १२. उत्तम 


इलोकार्थ--इस प्रकार मनुष्य के द्वारा भगवान्‌ विष्णु में यदि नवधा भक्ति यथार्थ रूप से अपित की 
जाय तो उसको मैं उत्तम अध्ययन मानता हूँ ॥ 
फा०--इ्द १ 


५४६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निशम्य 

एतत्‌ 

सुत 

वचः 
हिरण्यकशिपुः 
तदा । 


१७ ९५ 20 ० ४८ 


५. 


श्रीमद्भागवते | अ० ४ 


पञ्चविशः श्लोकः 
निशम्येतत्खुतवचो हिरण्यकशिपुस्तदा । 
गरुपुअसुबाचेदं रुषा प्रस्फुरिताधरः ॥२५॥ 
निशम्य एतत्‌ सुत वचः हिरण्यकशिपुः तदा । 
गुरुपुत्रम्‌ उवाच इदम्‌ रुषा प्रस्फुरित अधरः ॥। 


सुनकर गुरुपुत्रम्‌ १०. गुरु पुत्र से 
यह उवाच १२. कहा 

पुत्र का इदम्‌ ११. यह 

वचन रुषा ६. क्रोध से 
हिरण्यकशिपु ने प्रस्फुरित ७. फड़कते हुए 
तब अधरः ॥। ८. होठ वाले 


इलोकार्थ--पुत्र का यह वचन सुनकर तब क्रोध से फड़कते हुए होठ वाले वाले हिरण्यकशिपु ने गुरु पुत्र 
से यह कहा ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ब्रह्मबन्धो 
किम्‌ एतत्‌ 
ते 
विपक्षम्‌ 
श्रयता 
असता । 


१ 
४. 
३. 
र्‌ 
६ 


७. 


पड़विंशः श्लोकः 
ब्रह्मबन्धो किमेतत्त विपक्षी अयतासता । 


असारं ग्राहितो बालो मामनाहत्य दुर्मेते ॥२६॥ 


ब्रह्मबन्धो किम्‌ एतत्‌ ते विपक्षम्‌ श्रयता असता । 
असारम्‌ ग्राहितः बालः माम अनादृत्य दुमंते ।। 


हे नीच ब्राह्मण ! असारम्‌ ११. निःसार 

क्या यह ग्राहितः १२. शिक्षादी है 
तुम्हारी (करतूत है) बालः १०. बालक को 
जो विपक्ष का साम्‌ ८. मेरा 

आश्रय लेकर अमादुत्य 5. अनादर करके 
असज्जन तुमने दुर्मते ।। २. हे दुर्बद्धि ! 


श्लोकार्थ -हे नीच ब्राह्मण ! हे दुर्बुद्धि ! यह तुम्हारी क्या करतूत हे । जो विपक्ष का आश्रय लेकर 
असज्जन तुमने मेरा अनादर करके बालक को निःसार शिक्षा दी है ॥ 


अ० ५ ] सप्तम: स्कन्धः [ ५४७ 


सपविंशः श्लोकः 
सन्ति ह्यसाधवो लोके दुमंत्रारछुद्यवेषिणः । 
तेषासुदेत्यचे काले रोगः पातकिनामिव ॥२७॥ 
पदच्छेद सन्ति हि साधवः लोके दुर्मेत्राः छद्म वेषिणः। 
तेषाम्‌ उदेति अघम्‌ काले रोगः पातकिनाम इव ॥। 


शब्दार्थ 
सन्ति द्‌. हैं तेषाम्‌ ७. उनका 
हि असाधवः ५. दुष्ट लोग उदेति १०. प्रकट हो जाता है 
ले के १. संसार में अघम्‌ ८. पाप 
ढुमेत्राः ४. दूषित मित्रता वाले (बहुत से) काले ८. समय पर 
छदा २. छद्य रोगः १३. रोग (समय पर अपने आप ही 
प्रकट हो जाता है 
वेषिणः । ३. वेश धारण करके पातकिनाम्‌ १२. पापियों का 
इव ॥। ११. जैसे 


श्लोकार्थ--संस।र में छ वेश धारण करके दूषित मित्रता वाले बहुत से दुष्ट लोग हैं। उनका पाप 
समय पर प्रकट हो जाता है, जैसे पापियों का 'रोग समय पर अपने आप ही प्रकट हो 


जाता है ॥ वि 
अध्यविशः श्लोकः 
गुरुपुत्रउवाच--नमत्प्रणीत॑ न परप्रणीतं सुतो वदत्येष तवेन्द्रशत्रो । 
नेसर्गिकीयं मतिरस्य राजन्‌ नियच्छ मन्युं कददाः स्म मा नः ॥२८॥ 


पदच्छेद न सत्‌ प्रणीतम्‌ न परप्रणीतम्‌ सुतः बदति एषः तव इन्द्र शत्रो । 
नेसगिकीयम्‌ मतिरस्य राजन्‌ नियच्छ मन्यु कददाः स्ममानः ॥ 

शब्दार्थ -- 

न मत्‌ ६. नहीं मेरे शत्रो। २. शत्रु 

प्रणीतम्‌ ७, बहकाने से (और) नेसगिकीयम्‌ १२. स्वाभाविकी 

न ह मतिरस्य १३. बुद्धि है इसकी 

पर प्रणीतम्‌ ८. दूसरे के बहकाने से (ऐसा) राजन्‌ ११. हे राजन्‌ ! यह 

सुतः ५. पुत्र नियच्छ १५. शान्त कीजिये 

वदति १०. बोलता है मन्युम्‌ १४. अपने क्रोध को 

एषः ४. यह कददाः १८. दोष दीजिये 

तव ३. आपका स्म मा १४. मत 

न्द्र १. हे इन्द्र के । नः ॥। १६. हमें 


श्लोकार्थ- है इन्द्र के शत्रु ! आपका पुत्र नहीं मेरे बहकाने से और न दूसरे के बहकाने से ऐसा बोलता 


है । हे राजन्‌ ! यह इसकी स्वाभाविकी बुद्धि है। अपने क्रोध को शान्त कीजिये हमें दोष 
मत दीजिये ॥ 


५४८ ] श्रीमद्भागवते [ अल ५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
नारद उवाच - गुरुणैव प्रतिप्रोक्तो भूय आहासुरः सुतम्‌ 
न चेद्गुरुसुखीय ते कुतोऽभद्रासती मतिः ॥२६॥ 


पदच्छेद गुरुणा एवम्‌ प्रतिप्रोक्तः भुयः आह असुरः सुतम्‌ । 

न चेत्‌ गुरुमुखीयम्‌ ते कुतः अभद्रा असती मतिः ॥ 
शब्दार्थ- गुरुणा १. गुरुके द्वारा गुरु खी ८. गुरुके मुख से 
एवम्‌ २. इस प्रकार यम्‌ ८. यह शिक्षा 
प्रतिप्रोक्त ३. कहे जाने पर ते १५. तुम्हें 
भूयः ५. पुनः कुतः १६. कहाँ से प्राप्त हुई 
आह ७. कहा अभद्र १२. अहित करने वाली 
असुरः ४. असुर ने असती १३. खोटी 
सुतम्‌ । ६. पुत्र से मतिः॥ १४. बुद्धि 


न चेत्‌ ॥ १०. यदि नहीं (मिलो तो 


इल्नोकार्थ--गुरु के द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर असुर ने पुनः पुत्र से कहा । यह शिक्षा गुरु के मुख 
से यदि नहीं मिली तो अहित करने वाली खोटी बुद्धि तुझे कहाँ से प्राप्त हुई ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच--सतिने कृष्णे परतः स्वतो वा मिथोऽभिपद्येत ग्रहत्रतानाम्‌ । 
अदान्तगोभिविंशतां तमिस्र पुनः पुनश्चर्वितचवंणानाम्‌ ॥३०॥ 


शब्दार्थ 

पदच्छेद मतिः न कृष्णे परतः स्वतः वा मिथः अभिपद्येत गृह व्रतानाम्‌ । 
अदान्त गोभिः विशताम्‌ तमिस्रम्‌ पुनः पुनः चवित चर्वणानाम्‌ ॥ 

मतिः न ११. बुद्धि नहीं अदान्त १. न जीती हुई 

कृष्णे १२. कृष्ण भगवान्‌ में गोभिः २. इन्द्रियों के कारण 

परतः १३. दूसरे से विशताम्‌ ४. प्रवेश करते हुए और 

स्वतः १४. अपन से तमिस्रम्‌ ३. नरक में 

वा १५. अथवा पुनः ५. बार 

सिथः १६. न परस्पर के संग से ही पुनः ६. बार 

अभि पद्येत १७. लगती है चवित ७. चबाये को 

गृह । दे. घर में चर्वेणानाम ।। ८. चबाने वाले 

ब्रतानाम्‌ १०. आसक्त पुरुषों की 


इलोकार्थ- न जीती हुई इन्द्रियों के कारण नरक में प्रवेश करते हुए और बार-बार चबाये को चबाने 
वाले घर में आसक्त पुरुषों की बुद्धि भगवान्‌ कृष्ण में नहीं दूसरे से न अपने से अथवा न्‌ 
परस्पर के सङ्ग से ही लगती है ॥ 


अ० ५ ] सप्तमः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 
न ते विदुः स्वार्थगतिं हि विष्णु दुराशया ये बहिरर्थमानिनः 
न्धा यथान्धेरुपनीयमाना वाचीशतन्त्यासुरुदाम्नि बद्धाः ॥३१॥ 
पदच्छेद नते विदुः स्वार्थ गतिम्‌ हि विष्णुं दुराशयाः ये बहिः अथं मानिनः । 


अन्धा यथा अन्धेः उपनीयमानाः वाचीश तन्त्याम्‌ उरुदाम्नि बद्धाः ॥। 
शब्दार्थ-न ते ८. 


[ ५४३ 


नहीं अन्धाः १२. अन्धो के 
बिढुः 5. जानते हैं यथा १३. समान ही (तथा) 
स्वार्थ ५. वे स्वार्थ के अन्धैः १०. अन्धों के द्वारा 
गतिम्‌ ६. आश्रय भुत निश्‍चित रूप से उपनीयमानाः ११. ले जाते हुए 
हिविष्णुम्‌ ७. भगवान्‌ विम्णु को वाचोश १४. वे वेद वाणी रूप 
दुराशया २. मूर्ख लोग तन्त्याम्‌ १५. जाल की 
ये १. जो उरुदाम्नि १६. विशाल रस्सी में 
बहिः अर्थ ३. बाह्य विषयों को ही बद्धाः ॥ १७. बंधे हुए 
मानिनः । ४. मानने वाले हैं 


श्लोकार्थ-जो मूख लोग बाह्य विषयों को ही मानने वाले हैं । वे स्वार्थ के आश्रयभुत निश्चित रूप से 
भगवान्‌ विष्णु को नहीं जानते हैं. अन्धों के द्वारा ले जाते हुए अन्धो के समान ही है। 
तथा वे वेदवाणी रूप जाल के विशाल रस्सी में बंधे हुए हैं ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
2 » धि € 
नेषां मतिस्तावदुरुक्रमाङ्घि स्पृशत्यनर्थापगमो यदर्थः । 
महीयसां पादरजोऽभिषेक निष्किञ्चनानां न वृणीत यावत्‌॥३२॥ 
पदच्छेद न एषाम्‌ मतिः तावत्‌ उरुक्रम अङ्घ्रिम्‌ स्पृशति अनर्थ अपगमः यदर्थः । 
महीयसाम्‌ पादरजः अभिषेकम्‌ निष्किश्चनानाम्‌ न वृणीत यावत्‌ ॥ 


शब्दाथं-न ११. नहीं करती है यद्‌ १. जिनका 
एषाम्‌ ८. उनलोगों की अर्थः २. स्पशे 

मतिः ८. बुद्धि महोयसाम्‌ १४. महापुरुषों की 
तावत्‌ १०. तब तक पादरज: १५. चरण धुलि में 
उरुक्तमः ५. ऐसे भगवान्‌ के अभिषेकम्‌ १६. स्नान 
अङ्ध्रिम्‌ ६. चरणों का निष्किश्चनानाम्‌ १३. अकिश्वन 
स्पृशतिः ७. स्पर्श न १७. नहीं 

अनर्थ ३. अनर्थों का बृणीत १८. कर लेती है 
अपगम ४. नाश करने वाला है यावत्‌ ॥। १२. जब-तक 


इलोकार्थ--जिनका स्पर्श अनर्थो का नाश करने वाला हे, ऐसे भगवान के चरणों का स्पशं उन लोगों 


की बुद्धि तब तक नहीं करती है जब तक अकिच्न्‌ महापुरुषों की चरण धूलि में स्नान 
नहीं कर लेती है ॥ 


Ee 


५५० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
इत्युक्त्वोपरतं पुत्रं हिरण्यकशिपू रुघा । 


अन्धीकृतात्मा स्वोत्स ङ्गान्निरस्यत महीतले॥३३॥ 
पदच्छेद इति उक्त्वा उरतम्‌ पुत्रम्‌ हिरष्यकशिपुः रुषा। 
अन्छीकृत आत्मा स्व उत्सङ्कात्‌ निरस्यता महीतले ॥ 


शब्दाथ-- 
इति १. इस प्रकार अन्धीकृत ७. अन्धा होकर 
उवत्वा २. कहकर आत्मा स्व ८. अपनी 
उपरतम्‌ ३. विरत हुये उत्स द्भात्‌ 5. गोद से 
पुत्रम्‌ ४. पुत्रको निरस्यत १०. उठाकर पठक दिया 
हिरण्यकशिपुः ५. हिरण्यकशिपु ने महीतले॥ ११. भूमि पर 
रुषा । ६. क्रोध से 
एलोकार्थ--इस प्रकार कह विरत हुए पुत्र को हिरण्यकशिपु से क्रोध से अन्धा होकर अपनी गोद से 
उठाकर पटक दिया !। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 

आहामषरुषा विष्टः कषायी भूतलो चनः । 

वध्यतामाश्वयं वध्यो निःसारयत नेऋ ताः ॥३४ 
पदच्छेद-- आह अमर्ष रुषा आविष्ट: कषायी-भुत लोचनः । 

वध्यताम्‌ आशु अयम्‌ वध्यः निःसारयत नेऋ तः ।। 

शब्दार्थ -- 
आह ६. कहा वध्यताम्‌ 5. मार डालो 
अमर्ष १. न सहने के कारण आशु अयम्‌ ८. शीघ्र यह 
रुषा २. क्रोध से वध्यः ११. वध करने योग्य है 
आविष्टः ३. युक्त होकर निःसारयत १२. इसे बाहर कर दो 
कषीय-भूत ४. लाल-लाल नेक्र ताः ।। ७. हे असुरों ! इसे 
लोचन: । ५. नेत्रों वाले (देत्यराज) 


इलोकार्थ--न सहने के कारण क्रोध से युक्त होकर लाल-लाल नेत्रों वाले दैत्यराज ने कहा-हे असुरो ! 
इसे शीघ्र मार डालो । यह वध करने योग्य हैं । इसे बाहर कर दो ॥ 


० ५ | सप्तमः स्कन्ध: | १५१ 


पह्चत्रिशः श्लोकः 
अयं मे भ्रातूहा सोऽयं हित्वा स्वान्‌ रुहृदोऽधमः । 
पिहुव्यहन्तु्यः पादौ विष्णोर्दासवदर्चति ॥३५॥ 


पदच्छंद -- अयम्‌ मे भ्रातृहा सः अयम्‌ हित्वा स्वान्‌ सुहृदः अधमः । 
पितृव्य हन्तुर्षेः पादो विष्णोः दास वद्‌ अर्चति॥ 


शब्दार्थ-- 

अयस्‌ १. यह अधमः ६. नोच है 

से २. मेरे पितृव्य १०. चाचा को 
श्रातृहा ३. भाई का वध करने वाला है हन्तुयंः ११. मारने वाले जो 
सः ५. वहो पादो १३. चरणों की 
अयम्‌ ४. और यह विष्णोः १२. विष्णु के 
हित्वा ८. छोड़कर दास १४. दास के 
स्वान्‌ ७. जो अपने बद्‌ १५. समान 
सुहृदः । ८. बन्धुओं को अर्चति १६. पूजा करता है 


इलोकार्थ-यह मेरे भाई का वध करने वाला है और यह वही नीच है जो अपने बन्धुओं को छोड़कर 
चाचा के मारने वाले विष्णु के चरणों को दास के समान पुजा करता है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


विष्णोर्वा साध्वसौ कि नु करिष्यत्यसमञ्जसः । 


सौहृदं दुस्त्यजं पित्रोरहाद्यः पञ्चहायनः ॥३६॥ 
पदच्छेद विष्णोः वा साधु असो किम्‌ मु करिष्यति असमञ्जसः । 
सोहृदम्‌ दुस्त्यजम्‌ पित्रोः अहाद्‌ यः पञ्च हायनः ॥ 


शब्दार्थ 

विष्णोः ४. विष्णुका ही सौहृदम्‌ ११. वात्सल्य स्नेह को 
बा १. अथवा दुस्त्यजम्‌ १०. न त्यागने योग्य 
साधु अओ २. भला यह पित्रोः 8. माता पिता के 
किम्‌ नु ५. क्या अहाद्‌ यः १२. भुला दिया 
करिष्यति ६. करेगा (जिसने) पञ्च ७. पाँच 

असमञ्जसः। ३. कृतघ्न हायनः ॥। ८. वर्ष की अवस्था में ही 


श्लोकार्थ--अथवा यह कृतघ्न विष्णु का हो क्या भला करेगा । जिसने पाँच वर्ष की अवस्था में ही 
माता-पिता के न त्यागने योग्य वात्सल्य स्नेह को भुला दिया ॥। 


४५४२ | श्रीमदुंभांगवते | अ० ५ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
परोऽप्यपत्यं हितकृद्यथौषधं स्वदेहजोऽप्यामयवत्सुतोऽहितः । 


छिन्द्यात्तदङ्गं यदुतात्मनोऽहितं शषं सुखं जीवति यद्विवजेनात्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद परः अपि अपत्यम्‌ हित कृत्‌ यथा ओषधम्‌ स्वदेहजो अपि आमयवत्‌ सुतः अहितः । 
छिन्द्यात्‌ तत्‌ अङ्गम्‌ यत्‌ उत आत्मनः अहितम्‌ शेषम्‌ सुखम्‌ जीवति यत्‌ विवजंनात्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 
पर: अपि १. दूपरा भी छिन्द्यात्‌-तत्‌ ११. काट देना चाहिए उस 
अपत्यम्‌ ५, पुत्र होता है अङ्कम्‌ १२. अङ्गको 
हितकृत्‌ ४. हित करने वाला यत्‌ उत १३. जिससे 
यथा ३. समान आत्मनः १४. शरीर का 
ओषधम्‌ २. ओषधि के अहितम्‌ १५. अहित होता है (क्योंकि) 
स्वदेहजः ६. अपने शरीर से उत्पन्न शेषम्‌ १८. शेष शरीर 
अपि ७. भी सुखम्‌ १६. सुखपूर्वक 
आमयवत्‌ १०. रोग के समाना है जीवति २०. जी सकता है 
; ८. पुत्र यत्‌ १६. जिसके 
अहितः । ८. अहित करने वाला है तो बिबजनात्‌ ।। १७. काट देने से 


श्लोकाथ--दूसरा भी ओषधि के समान हित करने वाला पुत्र होता है । अपने शरीर से उत्पन्न भी पुत्र 
अहित करने वाला है तो रोग के समान है । उस अङ्गको काट देना चाहिए जिससे शरीर 
का अहित होता है । क्‍योंकि जिसके काट देने से शेष शरोर सुखपूर्वक जो सके ॥ 
गष्टात्रिंशः श्लोकः 
स्चेरुपायैहेन्तव्यः सम्भोजशयनासनेः । 
सुहृल्लिङ्गधरः शत्रमु नेदु ष्टसिवेन्द्रियम्‌ ॥ ३८ 
पदच्छेद- सर्वेः उपायेः हन्तव्यः सम्भोज शयन आसनः। 
सुहृत्‌ लिङ्कधरः शतः मुनेः दुष्टम्‌ इव इन्द्रियम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

स्वः ४. सभी लिड्भाधरः ८. बाना धारण करके 
उपाये ५. उपायोंसे शत्रुः १३. शत्रु है 

हन्तव्यः ६. मार डालने योग्य है मुनेः ८. मुनिकी 

सम्भोज १. भोजन (वह) दुष्टम्‌ १०. दुष्ट 

शयन २. सोने इव १२. समान 

आसन; । ३. बैठने आदि 

सुहृत्‌ ७. (क्योंकि वह) बन्धुका इन्द्रिय ।। ११. इन्द्रिय के 


श्लोकार्थ--वह भोजन, सोने, बैठने आदि सभो उपायों से मार डालने योग्य है।- क्योंकि वह बन्धु का 
बाना धारण करके मुनि की टुष्ट इन्द्रिय के समान शत्रु है ॥ 


अ० ४] सप्तम: स्कन्ध [ ५४३ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


नेऋ तास्ते समादिष्टा भर्त्रा वै शूलपाणयः। 


तिग्मदंष्ट्ाकरालास्यास्ताम्ररमश्रशिरोरुहाः ॥३8॥ 

पदच्छेद-- नेत्र, ताः ते समादिष्टाःभर्वता वे शुल पाणयः । 
तिग्म दंष्ट्रा कराल आस्याः ताम्र श्मश्रु शिरोरुहाः ॥ 

शब्दार्थ 
नेऋ ताः दे. राक्षस तिग्म १. तीखी 
ते ८. वे दष्टा २. दाढ 
समादिष्टाः ११. आज्ञा पाकर कराल ३. भयंकर 
भर्त्रा १०. स्वामी के द्वारा आस्याः ४. मुख 
वे १३. निश्चित रूप से ताम्र ५. लाल-लाल 
शुल १४. त्रिशूल श्मश्रु ६. दाढ़ी मूँछ और 
पाणयः । १२. हाथ में शिरोण्हाः॥ ७. केशों वाले 


इलोकार्थ-तीखो दाढ, भयंकर मुख, लाल-लाल दाढ़ी-मूँछ और केशों वाले वे राक्षस स्वामी के द्वारा 
आज्ञा पाकर निश्चित रूप से हाथ में त्रिशूल को उठा लिया ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
नदन्तो भैरवान्नादांश्छिन्धि भिन्धीति वादिनः । 
आसीनं चाहनञ शूलैः प्रह लादं सर्वममंसु ॥४०॥ 
पदच्छेद-- नदन्तः भेरवान्‌ नादान्‌ छिन्धि भिन्धि इति वादिनः । 
आसीनम्‌ च अहनन्‌ शुलैः प्रह्लादम्‌ सवं ममंसु ॥ 


शब्दार्थ 

नदन्तः ३. करते हुए आसीनम्‌ ७. बैठे हुए 

भैरवान्‌ १. भयंकर च अहनन्‌ १२. मारनेलगे 

नादान्‌ २. शब्द शुलँः ११. त्रिशुलों से 

छिन्धि ५. काटो प्रह्वादम्‌ ८. प्रह्लाद को 

भिन्धिइति ४. मारो यह सवं ८. सभी 

वादिनः। ६. बोलते हुए (वे दैत्य) ममंसु ॥ १०. मर्मस्थानों में 

इलोकार्थ-भयंकर शब्द करते हुए मारो काटो यह बोलते हुए वे दैत्य बैठे हुए प्रह्लाद को सभी मर्म 
स्थानों में त्रिशूल से मारने लगे ॥। 


फ[०-—- ७० 


५५४ | 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
परे 
ब्रह्मणि 
अनिर्देश्ये 
भगवति 
अखिल 
आत्मति । 


श्रीमदुभागवते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


| अ० ५ 


परे ब्रह्मण्यनिदेश्ये भगवत्यखिलात्सनि । 


युक्तात्मन्यफला आसन्नपुण्यस्थेव सन्क्रियाः ॥४१॥ 
परे ब्रह्मणि अनिदेश्ये भगवति अखिल आत्मनि । 
युक्त आत्मनि अफला आसन्‌ अपुण्यस्य इव सत्क्रियाः ॥ 


१० 60 पी २८ ०८ 


३. 


पर युक्तात्मनि ७. 
ब्रह्म स्वरूप अफला ऽ. 
अनिर्वचनीय आसन्‌ द. 
भगवान्‌ में अपुण्यस्य १०. 
सबकी इव ११. 
आत्मा सत्क्रियाः ॥ १२. 


मन को लगाये हुए प्रह्लाद पर 
उनके अस्त्र-शस्त्र निष्फल 

हो गये जैसे 

पापी व्यक्ति 

की 

सत्क्रियायें (निष्फल हो जाती हैं) 


शलोकाथं--अनिवंचनीय सबकी आत्मा, परब्रह्म स्वरूप भगवान्‌ में मन को लगाये हुए प्रह्लाद पर 
उनके अस्त्र-शस्त्र निष्फल हो गये, जैसे पापी व्यक्ति की सत्क्रियाये निष्फल हो जातो हैं ॥ 


परिशङ्कितः । 


द्विचलारिशः श्लोकः 


चकार तद्गधोपायात्रिबन्धेन 
प्रयासे अपहते तस्मिन्‌ दैत्येन्द्रः परिशड्धूतः । 
चकार तत्‌ वध उपायान्‌ निबन्धेन युधिष्डिर ॥ 


३. 
४ 
२. 
न्‌ 
६. 


प्रयास के चकार ११. 
नष्ट हो जाने पर तत्‌ ७. 
उस वध | 
दैत्यराज को उपायान्‌ डे, 
बडो शंका हुई (तव वह) निर्बन्धेन १०. 

युधिष्ठिर ॥ १. 


प्रयासेऽपहते तस्मिन्‌ देत्येन्द्रः परिशङ्कितः । 


युधिष्ठिर ॥४२॥ 


करने लगा 
उनके 
वधके 
उपायों को 
हठपुर्वेक 

हे युधिष्ठर 


शलोकाथं--हे युधिष्ठिर ! उस प्रयास के नष्ट हो जाने पर दैत्यराज को बडी शंका हुई । तब वह उनके 
वध के उपायों को हठपूर्वक करने लगा ॥ 


अ०५ ] सप्तमः स्कन्धः [५५५ 


त्रयश्चारिशः श्लोकः 
दिग्गजेद न्दशूके श्व. अभिचारावपातनेः । 
मायाभिः संनिरोधैश्च गरदानेरभोजनेः ॥४३॥ 


पदच्छेद-- दिग्गजे: दन्दशुकः च अभिचार अवपातने: । 

मायाभिः सन्निरोधेः च गरदानेः अभोजनः॥। 
शब्दार्थ-दिग्गजैः१. हाथियों से मायाभिः ६. जादूटोनेसे 
दन्दशुकेः २. साँपों से सन्निरोधैः ७. बन्द कर देने से 
च ३. और च ८. और 
अभिचार ४. कृत्यादि से गरदानः ८. विष देने से 


अवपातने: । ४५. पर्वतादि पर से गिराने से अभोजनंः॥ १०. और भोजन न देने से 
शलोकार्थ-हाथियों से, सर्पो से, कृत्यादि से पर्वतादि पर से गिराने से, जादू टोने से, बन्द किये जाने से, 
विष देने से और भोजन न देने से मारने का उपाय करने लगा ॥ 
चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 
हिमवाय्वग्निसलिलैः पवताक्रमणैरपि । 
न शशाक यदा हन्तुमपापमसुरः रुतम्‌। 


चिन्तां दीघतमां प्राप्तस्तत्कतु नाभ्यपद्यत ॥४४॥ 
पदच्छेद-- हिम वायु अग्नि सलिलः पवत आक्रमणः अवि । 
न शशाक यदा हन्तुम्‌ अपापम्‌ असुरः सुतम्‌ । 
चिन्ताम्‌ दीघतमाम्‌ प्राप्तः तत्‌ कर्तुम्‌ न अभ्यपद्यत ॥। 


शब्दार्थ--हिम १. बर्फीली अपापम्‌ १०. निष्पाप 

वायु २. वायु असुरः ८. दैत्यराज 

अग्नि ३. अग्नि सुतम्‌ । ११. पुत्र प्रह्लाद को 
सलिलः ४. जल चिन्ताम्‌ १७. चिन्ताको 

पंत ५. पर्वतों से दीघंतमाम्‌ १६. बहुत बड़ी 

आक्रमण ६. दबाने आदि से प्राप्तः १८. प्राप्त हुआ (और उसे) 
अपि । ७. भो तत्‌ १५. तब वह 

न १२. नहीं कत्‌ं म्‌ १६. मार डालने के लिए कोई उपाय 
शशाक १४, सका न २०. नहीं 

यदा ८. जब अभ्यपद्यत २१. सूझा 

हन्तुम्‌ ।। १३. मार 


श्लोकार्थ--बर्फीली वायु, अग्नि, जल में गिराने तथा पर्वतो से दबाने आदि से भी जब दैत्यराज 
निष्पाप पुत्र प्रह्नाद को नहीं मार सका तब वह बहुत बड़ी चिन्ता को प्राप्त हुआ और 
उसे मार डालने के लिए कोई उपाय नहीं सूझा ॥ 


५५६ ] श्रीमद्वागवते [ अ० १ 


पञ्चचतारिशः श्लोकः 
एष मे बहसाधूक्तो वधोपायारच निर्मिताः । 
तौ स्तै द्रॉदैरसद्धमेर्मुक्तः स्वेनेव तेजसा ॥४५॥ 
पदच्छेद-- एषः मे बहु असाधु उक्तः वध उपायाः च निर्मिता: । 
तैः तेः द्रोहैः असद्धमेः मुक्तः स्वेन एव तेजसा ॥ 


शब्दार्थ 

एषः १. इसे निमिताः। ८. किये 

मे २. मैंने तेः तः १०. उन-उन 

बहु ३. बहुत द्रोहैः ११. अपकारों एवम्‌ 
असाधु ४. भला बुरा असद्धमेः १२. दुर्व्यवहार से (यह) 
उक्तः ५. कहा युक्तः १६. बचता गया 
बधः ७. वधके स्वेन १३. अपने 

उपाया: ८. उपाय भी एव १४. हो 

च ६. और . तेजसा ॥ १५. प्रभाव से 


श्लोकार्थ-इसे मैंने बहुत भला बुरा कहा और वध के उपाय भी किये हैं। उन-उन अपकारों एवम्‌ 
दुर्व्यवहार से (यह) अपने ही प्रभाव से बचता गया ॥ 
षट्चतारिंशः श्लोकः 
बत मानोऽविदूरे वे बालोऽप्यजडधीरयम्‌ । 
न विस्मरति मेऽनायं शुनःशेप इव प्रसुः ॥४६॥ 


पदच्छेद बर्तमानः अविदूरे वे बालः अपि अजडधीः अयम्‌ । 
न विस्मरति मे अनार्यम्‌ शुनः शेपः इव प्रभुः॥ 


शब्दार्थ 

वतमानः ७. रहते है न १३. नहीं 
अविदूरे! ६. समीप में विस्मरति १४. भूलेगा 

वे ३. निश्चितरूप से से ११. मेरे 

बालः १. बालक होने पर अनायंम्‌ १२. अपकार को 
अपि २. भी शुनःशेपः ४. शुनःशेप के 
अजडधी ५, निशंक भाव से इव १०. समान (यह) 
अयम्‌ । ४ प्रभुः ।। ८. (अतः) समर्थ है 


हं 
इलोकार्य--बालक होने पर भी निश्चितरूप से यह निःशंक भाव से समीप में रहता है (अतः) समर्थ 
है। शुनःशेप के समान यह मेरे अपकार की नहीं भूलेगा ॥ 


अ० १ ] सप्तमः स्कन्धः 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


[५५७ 


अप्रमेयानुभावोऽयसकुलश्चिदूभयोऽमरः । 
नूनमेतद्विरोधेन मृत्युर्मे भविता न वा ॥४७॥ 
पदच्छेद--- अप्रमेय अनुमावः अयम्‌ अकुतश्चिद्भयः अमरः । 
नूनम्‌ एतत्‌ विरोधेन मृत्युः मे भविता न वा ॥ 


शब्दार्थ 

अप्रमेय २. अपरिमित नूनम्‌ ६. 

अनुभावः ३. प्रभाव वाला एतत्‌ ७. 

अयम्‌ १. यह बालक विरोधेन प. 

अकुतश्चिद्भयः ४. किसी से भी नहीं डरने मृत्युः मे दै. 

वाला और 

अमरः । ५. न मरने वाला है भविता १०. 

नवा।। ११. 


निश्चित ही 
उसके साथ 
विरोध करने से 
मृत्यु मेरी 


होगी 


अथवा न भी हो 


एलोकार्थ--यह बालक अपरिमित प्रभाव वाला है। किसी से भी न डरने वाला और न मरने वाला 
है । निश्चित ही इसके साथ विरोध करने से मेरी मृत्यु होगी अथवा न भी हो ॥ 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


इति तं चिन्तया किश्चिन्म्लानश्रियमधोसुखम्‌ । 


शण्डामकावौशनसौ विविक्त इति होचतुः ॥ ४८ 
पदच्छेद इति तम्‌ चिन्तया किच्चित्‌ म्लान श्रियम्‌ अधोमुखम्‌ । 
शण्डामकों ओशनसो विविक्तं इति ह ऊचतुः॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार अधोमुखम्‌ द्‌. 
तम्‌ ७. उस देत्यराज को शण्डामकौं पे. 
चिन्तया २. चिन्ता से औशनसौ प. 
किच्चित्‌ ३. कुछ विविक्ते १०. 
म्लान ४. मलिन इति ह ११. 
श्रियम्‌ । ५. शोभा वाले ऊचतुः ।। ११. 


मुख लटकाये हुए 

शण्ड और अमक नाम पुत्रों ने 
शुक्राचार्य के 

एकान्त में 

यह 

कहा 


एलोकार्थ--इस प्रकार चिन्ता से कुछ मलिन शोभा वाले, मुख लटकाये हुए, उस दैत्यराज से शुक्राचार्य 


के शुण्ड और अमर्क नामक पुत्रों ने एकान्त में यह कहा ॥ 


५५८ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनप5चाशत्तमः श्लोकः 
जितं त्वेकेन जगत्त्रयं भ्र वोर्विजञम्भणत्रस्तसमस्तधिष्ण्यपम्‌ । 
न तस्य चिन्त्य तव नाथ चच्महे न वे शिशूनां गुणदोषयोः पदम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद--जितम्‌ त्वया एकेन जगत्‌ त्रयम्‌ अवोः विजुम्भण त्रस्त समस्त धिष्ण्यपम्‌ । 
न तस्य चिन्त्यम्‌ तव नाथ चक्ष्महे न वे शिशुनाम्‌ गुण दोषयोः पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- जितम्‌ ६. जीतलिया है (आपके) न १५. नहीं (करनी चाहिए) 
त्वया २. आपने तस्य १३. उसकी 
एकेन ३. अकेले ही चिन्त्यम्‌ १४. चिन्ता 
जगत्‌ ५. लोक को तव १२. आपको 
त्रयम्‌ ४. तीनों नाथ १. हे नाथ 
भ्र्वोः ७. भोहें है चक्ष्महे १६. ऐसा हम कहते हैं 
विजुम्भण ८. ठेढ़ी करने से नवे २१. नहीं ही 
त्रस्त ११. कांप उठते हैं शिशुनाम्‌ १७. बच्चों के 
समस्त ठ. सभी गुण १८. गुण और 
धिष्ण्यपम्‌ । १०. लोकपाल दोषयोः १६. दोष को 
'पदस्‌ ।। २०. स्थान (देना चाहिए) 


एलोकार्थ--हे नाथ ! आपने अकेले ही तीनों लोक को जीत लिया है । आपके भौंहें टेढी करने से सभी 
लोकपाल कांप उठते हैं। आपको उसकी चिन्ता नहीं करनी चाहिए, ऐसा हम कहते हैं। 
बच्चों के गुण और दोष को स्थान नहीं ही देना चाहिए ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
दमं तु पाशेवेश्णस्थ बद्ध्वा निपेहि भीतो न पलायते यथा। 
बुद्धिश्च पुंसो वयसाऽयेसेवया यावद्‌ गुरुर्भागेव आगमिष्यति ॥५०॥ 


पदच्छेद- इमम्‌ तु पाशेः वरुणस्य बद्ध वा निधेहि भीतः न पलायते यथा। 
बुद्धिः च पृंसः वयसा आर्यं सेवया यावत्‌ गुरुः भार्गवः आगमिष्यति ॥। 


शब्दार्थ - इमम्‌ ६. इसको बुद्धिः १७. बुद्धि 

तु ५. आप च १५. और | 

पाशेः ८. पाश से पुंसः १६. पुरुष को 

बंरुणस्य ७. वरुण के बयसा १८. अवस्था पाकर 
बद्धवा दै. बांध कर आय १६. श्रेष्ठ पुरुष की 
निधेहि १०. रखिये सेवया २०. सेवा से (सुधर जाती है) 
भीतः १२. डर्‌ कर यावत्‌ १. जब तक 

न १३. नहीं गुरुः २. गुरु 

पलायते १४. भाग जाये भागव ३. शुक्राचार्य 

यथा । ११. जिससे ये आगमिष्यति॥ ४. नहीं आ जाते हैं तब तक 


शलोकार्थ--जब तक गुरु शुक्राचार्य नहीं आ जाते हैं तब तक आप इसको वरुण के पाश से बाँध कर 
रखिये। जिससे ये डर कर भाग न जाये। और, पुरुष की बुद्धि अवस्था पाकर श्रेष्ठ 
पुरुष की सेवा से सुधर जाती है ॥ 


भे० प्‌ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थं 
तथा 
इति 
गुरुपुत्रः 
उक्तम्‌ 
अतुज्ञाय 
इदम्‌ 


अब्रवीत्‌ । 


७. 


तथेति 


१ 
२ 
३ 
४. 
शर 
द्‌ 


संप्त॑मः स्कन्धः 


एकपञचाशत्तमः श्लोकः 


[ ५५४ 


गुरुपु्रो क्तसनुज्ञायेदमन्रवीत्‌ । 
धर्मा हस्योपदेष्टव्या राज्ञां ये शहमेधिनाम्‌ ॥५१॥ 


तथा इति गुरु पुत्रः उक्तम्‌ अनुज्ञाय इदम्‌ अब्रवीत्‌ । 
धर्माः हि अस्य उपदेष्टव्याः राज्ञाम्‌ ये गृहमेधिनाम्‌ ।। 


अच्छा ठीक है धर्माः ११. धर्म है उनका 
ऐसा कहकर हि अस्य १२. इसको 
गुरु पुत्र के उपदेष्टव्याः १३. उपदेश देना चाहिए 
कहे हुए को राज्ञाम्‌ 5. राजाओं के 
मान कर (हिरण्यकशिपु ने) ये १०. जो 
- यह गृहमेधिनास्‌ ॥ 5. घर गृहस्थी में रहने वाले 
कहा (कि) 


एलोकार्थ --अच्छा ठीक है, ऐसा कहकर गुरु-पृत्र के कहे हुए को मान कर हिरण्यकशिपु ने यह कहा 
कि घर गृहस्थी में रहने वाले राजाओं के जो धर्म, उनका इसको उपदेश देना चाहिए ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

धमंम्‌ ७. 
अथेम्‌ ऽ. 
च र्र 
कामम्‌ च १०. 
नितराम्‌ च ११. 
अनुपुवंश!। ६. 


द्विफचाशत्तमः श्लोकः 


€ € ७ ¢ ९ 
धमंसथं च काम च नितरां चानुपूवंश! । 
प्रहादायोचतू राजन्‌ प्रश्रितावनताय च ॥५२॥ 
धर्मम्‌ अर्थम्‌ च कामम्‌ च नितराम्‌ अनुपुवंशः । 
प्रह्मादाय ऊचतुः राजन्‌ प्रश्रित अवनताय च॥ 


धर्म प्रह्वादाय ५, 
अथं ऊचतुः १२. 
और राजन्‌ १. 
काम की प्रश्रित १ 
अच्छी प्रकार अवनताय ४. 
क्रमशः च ॥। ३. 


प्रह्लाद को 
शिक्षा देने लगे 
हें राजन्‌ 
विनम्र 

झुके हुए 

और 


एलोकाथं:--हे राजन्‌ ! विनञ्न और झुके हुए प्रह्लाद को क्रमशः धर्म, अथं और काम की अच्छी 
प्रकार शिक्षा देने लगे ॥ 


५६० ] श्रीमद्भागवते [ बं० ५ 
त्रिफचाशत्तमः श्लोकः 
यथा त्रिवर्गो गुरुभिरात्मने उपशिक्षितः। 


न साधु मेने तच्छिक्षां द्वन्द्वारामोपवर्णिताम्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद-- यथा त्रिवर्गः गुरुभिः आत्मने उपशिक्षितः । 
न साधु मेने तत्‌ शिक्षाम्‌ द्वन्द्व आराम उपर्वाणताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जिस प्रकार मेने १३. माना 

त्रिवर्ग ४. धर्म-अर्थ-काम की तत्‌ ८. उस 

गुरुभिः २. गुरुओंने शिक्षाम्‌ १०. शिक्षा के (उन्होंने) 
आत्मने ३. प्रह्लाद के लिए हन्द ६. 'राग-द्वेष (और) 
उपशिक्षितः । ५. शिक्षा दी (तथा) आराम ७. विषय भोग के लिए 
न १२. नहीं उपर्वाणताम्‌ ॥ ८. वर्णन किया गया हो 
साधु ११. अच्छा 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार गुरुओं ने प्रह्लाद के लिए धर्म, अर्थ, काम की शिक्षा दी तथा राग, हष और 
विषय भोग के लिए जिसका वर्णन किया गया है, उस शिक्षा को उन्होंने अच्छा नहीं माना ॥ 
चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
यदाऽऽ्चाथः परावृत्तो णह मेधी यकम खु । 
वयस्येर्षबालकेस्तच सोपहूतः कृतक्षणेः ॥५४॥ 
पदच्छेद यदा आचार्य: परावृत्तः गृहमेधीय कमंसु। 
वयस्येः बालकः तत्र सः उपहृतः कृतक्षणेः ॥ 


शब्दार्थ 

यदा १. जब वयस्यँः ७. समान अवस्था वाले 
आचार्य: २. गुरु बालकेः ८. बालकों ने 
परावृत्तः ५. लग गये तत्र ६. वहाँ 

ग हमेधीय ३. घरके सः उपहृतः १०. उसको बुला लिया 
कमसु । ४. कार्यो में कृतक्षणेः॥ ८. अवकाश मिलने पर 


इनोकार्थ-जब गुरु घर के कार्यों में लग गये तब समान अवस्था वाले बालकों ने अवकाश मिलने 
पर उसको बुल। लिया ॥ 


अ० ५ | 


सप्तमः स्कन्धः 


पत्चपत्चाशत्तमः श्लोकः 
अथ ताञ_ रलच्णया वाचा प्रत्याहय महाब॒धः | 


उवाच विद्वास्तन्निष्ठां कृपया 


[ ५६१ 


प्रहसन्निव ॥५५॥ 


पदच्छेद-- अथ तान्‌ श्लक्ष्णया वाचा प्रति आहूय महाबुधः । 

उवाच विद्वान्‌ तत्‌ निष्ठाम्‌ कृपया प्रहसन्‌ इव ॥। 
शब्दार्थ-- 
अथ १. तदनन्तर उवाच १३. करने लगे 
तान्‌ ४. उन बालकों को विद्वान्‌ ७. विद्वान्‌ (प्रह लाद) 
श्लक्ष्णया ३. मधुर तत्‌ ११. उनको 
वाचा ४. वाणीसे निष्ठाम्‌ १२. उपदेश 
प्रतिआह्य ५. पुकार कर कृपया ८. कृपा करके 
महाबुधः। ६. महाबुद्धिमान्‌ (और) प्रहसन्‌ ८. हंसते हुए 

इव ॥। १०. से 


इलोकार्थ-तदनन्तर उन बालकों को मधुर वागी से पुकार कर महाबुद्धिमान्‌ और विद्वान्‌ प्रहलाद 
कृपा करके हंसते हुए से, उनको उपदेश करने लगे ॥। 


षट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ते तु तदूगौरवात्सवे त्यक्तक्रीडापरिच्छुदाः । 


बाला नदूषितधियो इन्द्वारामेरितेहितेः ॥५६॥ 

पदच्छेद-- ते तु तत्‌ गोरवात्‌ सर्व व्यक्त क्रीडा परिच्छदाः । 
बालाः न दुषित धियः द्वन्द्व आराम ईरित ईहितेः ॥। 

शब्दार्थ 
ते तु १. उन बालाः ३. बालकोंने 
तत्‌ ४. उसप्रहूलादकेप्रति न दूषित १३. नहीं थे दूषित 
गोरवात्‌ ५. आदर बुद्धि होने से धियः १४. बुद्धि वाले 
सर्वे २. सभी ह्न्दद ८. राग-द्वेष 
व्यक्त ८, छोड़ दिया (वे) आराम १०. विषय-भोग को 
क्रीडा ६. खैल-कूदको ईरित ११. प्रेरणा देने वाली 
परिच्छदाः। ७. सामग्री को ईहिते: ॥। १२. चेष्टाओं से 


एलोकार्थ--उन सभी बालकों नेउस प्रह्नललाद के प्रति आदर बुद्धि होने से खेल-कूद की सामग्री को छोड़ 
दिया । वे राग-हेष और विषय भोग की प्रेरणा देने वाली चेष्टाओं से दूषित बुद्धि वाले 
नहीं थे ॥ 
फा०--७१ 


५६२ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
पर्युपासत 
राजेन्द्र 
तत्‌ 

न्यस्त 
हृदय 
ईक्षणाः । 


PD 


४. 


श्रीमद्भांगवत्ते , | अ० ५ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
पर्युपासत राजन्द्र तन्न्यस्तहृदयेच्षणाः 
तानाह करुणो मेत्रो महाभागवतोऽसुरः ॥५७॥ 


पर्युपासत राजेन्द्र तत्‌ न्यस्त हृदय इईक्षणाः। 
तान्‌ आह करुणः मंत्रः महाभागवतः असुरः॥ 


घेर कर बेठ गये तान्‌ ७. उनसे 

हे राजन्‌ आह ८. कहा 

उसकी ओर करुणः ८. करुणाशील और 
लगाकर (वे बालक) मेत्रः १०. मैत्रो भाव से भरे हुए 
मन और महाभागवतः ११. महान्‌ भगवत्‌ भक्त 
आँखों की असुरः ॥ १२. प्रह्नाद ने 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! उसकी ओर मन और आँखों को लगाकर वे बालक उन्हें घेर कर बैठ गये । 
करुणाशील और मैत्री भाव से भरे हुए महान्‌ भगवत्‌ भक्त प्रह्लाद ने उनसे कहा ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
सप्तमस्कन्धे प्रह्वादानुचरिते पः्चमोऽध्यायः ।। २॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम 
सप्तमः स्कन्धः 
प्ज्टः अच्चयायय: 
प्रथमः श्लोकः 
प्रह्ाद उवाच कौमार आचरेत्पाज्ञो धमान भागवतानिह । 
दुलेमं मानुषं जन्म तदप्यध्ुचमर्थदम्‌॥ १ ॥ 


पदच्छेद कोमारे आचरेत्‌ प्राज्ञः धर्मान्‌ भागवतान्‌ इह। 
दुर्लभम्‌ मानुषम्‌ जन्म तद्‌ अपि अध्रुवम्‌ अर्थदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कोमारे ३. कुमार अवस्था में ही दुलंभम्‌ ८. दुलंभ है 

आचरेत्‌ ६. आचरण करे (क्योंकि) मानुषम्‌ ७. मनुष्य 

प्राज्ञ: २. बुद्धिमान्‌ (पुरुष) जन्म ८. जन्म 

धर्मान्‌ ५. धर्मों का तद्‌-अघि १०. वह भी 

भागवतान्‌ ४. भगवान्‌ सम्बन्धी अध्वम्‌ ११. अनिश्चित है फिर भी 
इह । १. इस लोक में अर्थंदम्‌॥ १२. सारगभित है 


एलोकाथं--इस लोक में बुद्धिमान्‌ पुरुष कुमार अवस्था में ही भगवान्‌ सम्बन्धी धर्मो का आचरण करे । 
मनुष्य जन्म दुलंभ है । वह भी अनिश्चित है । फिर भी सारगभित है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
यथा हि पुरुषस्येह विष्णोः पादोपसपणम्‌ । 


यदेष सवभूतानां प्रिय आत्मेश्वरः सुहृत्‌ ॥ २॥ 
पदच्छेद-- यथा हि पुरुषस्य इह विष्णोः पाद उपसपंणम्‌ । 
यत्‌ एषः सर्वभुतानाम्‌ प्रियः आत्मा ईश्वरः सुहृत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यथा १. जैसे यत्‌ ८. क्योंकि 

हि २. कि एषः दै. यद्र विष्णु 

पुरुषस्य ४. मनुष्य के लिए सर्वे तानाम्‌ १०. सभी प्राणियों के 

इह ३. इससंसार में प्रियः ११. प्रिय 

विष्णोः ५. विष्ण के आत्मा १२. आत्मा 

पादः ६. चरणों की ईश्वरः १३. ईश्वर और 

उपसर्पणम्‌ । ७. शरण लेना ही सुहृत्‌ ।। १४. मित्र हैं 
(कल्याणकारी है) 


श्लोकाथं--जैसे कि इस संसार में मनुष्य के लिए विष्णु के चरणों की शरण लेना हो कल्याणकारी 
है । क्योंकि यह विष्णु सभी प्राणियों के प्रिय आत्मा ईश्वर और मित्र हैं ॥ 


५६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


तृतीयः श्लोकः 
सुखमैन्द्रियकं देत्या देहयोगेन देहिनाम्‌ । 
सवत्र लभ्यते दैवाद्यथा दुःखमयत्नतः ॥ ३॥ 


पदच्छेद सुखम्‌ ऐन्द्रियकम्‌ देत्याः देह योगेन देहिनाम्‌ । 
सर्वत्र लभ्यते देवात्‌ यथा दुःखम्‌ अयत्नतः ॥। 


शब्दार्थ ¬ 

सुखम्‌ ६. सुख सवत्र ८. सब जगह 
ऐन्द्रियकम्‌ ५, इन्द्रियों का लभ्यते ८. प्राप्त हो जाता है 
देत्याः १. हे दैत्यो ! देवात्‌ ७, भाग्य वश 

देह ३. शरीर के य्था १०. जिस प्रकार 
योगेन ४. सम्बन्ध से दुःखम्‌ १२. दुःख मिलता हैं 
देहिनाम्‌ २. शरीरधारियों को अयत्नतः॥ ११. विना प्रयास के 


एलोकार्थ- हे दैत्यों ! शरीरधारियों को शरोर के सम्बन्ध में इन्द्रियों का सुख भाग्यवश सब जगह 
प्राप्त हो जाता है जिस प्रकार वना प्रवास के दुःख मिलता है ॥ 
र 
चतुथः श्लोकः 
तत्प्रयासो न कतंच्यो यत आयुव्ययः परम्‌ । 
न तथा विन्दते क्षेम मुकुन्दचरणाम्बजम्‌ ॥ ४॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ प्रयासः न कतंव्यः यतः आयुद्येय: परम्‌ । 
न तथा विन्दते क्षेमम्‌ मुकुन्द चरण अम्बुजम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १, अतः उसके लिए न १५. नहीं 

प्रयासः २. प्रयत्न तथा ८. वेसा करने से 
न ३. नहीं विन्दते १४. प्राप्त होता है 
कतंव्य ४. करना चाहिए क्षेमम्‌ १०. कल्याण स्वरूप 
यतः ५. जिससे मुकुन्द ११. भगवान्‌ का 
आपुः ६. आयुका चरण १२. चरण 

व्ययः ८. क्षत्र (होता है, अम्ब जम्‌ ॥ १३. कमल 

परम्‌ । ७. बहुत 


इलोकार्थ--अतः उसके लिए प्रयत्न नहीं करना चाहिए, जिससे बहुत आयु का क्षय होता है । वैसा 
करने से कल्याण स्वरूप भगवान्‌ का चरण-कमल नहीं प्राप्त'होता है ॥ 


अ० ६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५६५ 


पञ्चमः श्लोकः 
ततो यतेत कुशलः चेमाय 'भयमाश्चितः । 
शरीरं पौरुषं यावन्न विपद्येत पुष्कलम्‌ ॥ ५॥ 
पदच्छेद -- ततः यतेत कुशलः क्षेमाय भयम्‌ आश्वितः । 
शरीरम्‌ पोरुषम्‌ यावत्‌ न विपद्येत पुष्कलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ततः १. इस कारण शरीरम्‌ ८. शरीर की 
यतेत ६. तब तक प्रयत्न करे पोरुषम्‌ ८. शक्ति 

कुशलः ४. विद्वान्‌ पुरुष यावत्‌ ७. जब-तक 
क्षेमाय ५. कल्याण के लिए न १०. नहीं 

भयम्‌ २. भय के विपद्येत १२. नष्ट हो जाती है 
आश्रितः। ३. आश्रित पुष्कलम्‌ ॥ ११. पूर्णतया 


श्लोकार्थ--इस कारण भय के आश्रित विद्वान्‌ पुरुष कल्याण के लिए (तब तक) प्रयत्न करे जब-तक 
शरीर की शक्ति पूर्णतया नष्ट नहीं हो जाती है 


षठः श्लोक 
पुंसो वर्षशतं ह्यायुस्तदर्धं चाजितात्मनः । 
निष्फलं यदसौ रात्र्यां शेतेऽन्ध प्रापितस्तमः ॥ ६ ॥ 


पदच्छेद पुंसः वर्ष शतम्‌ हि आयुः तत्‌ अर्धम्‌ च अजित आत्मनः । 
निष्फलम्‌ यत्‌ असो रात्र्याम्‌ शेते अन्धम्‌ प्रापितः तमः ॥ 


शब्दार्थ-- 

पुंसः १. मनुष्य की निष्फलम्‌ १६. व्यथं ही 
वर्ष ३. बर्षकी यत्‌ १०. जिससे (कि) 
शतम्‌ २. सौ असो ११. वह 

हि आयुः ४. आयु है रात्र्याम्‌ १२. रात्रि में 
तत्‌ ६. उसकी शेते १७. सोता रहता है 
अधम्‌ ७. आधी अन्धम्‌ १३. घोर 

च ५. और प्रापितः १५. प्राप्त करके 
अजित ८. अजितेन्द्रिय तमः ॥ १४. अज्ञान को 
आत्मनः । ८. पुरुष की होती है 


इलोकार्थ--मनुष्य की सौ वर्ष की आयु है। और उसकी आधी अजितेन्द्रिय पुरुष की होती है जिससे 
वह रात्रि में घोर अज्ञान को प्राप्त करके व्यर्थं ही सोता रहता है।। 


५६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


सपमः श्लोकः 
मुग्धस्य बाल्ये कौमारे क्रीडतो याति विंशतिः । 
जरया ग्रस्तदेहस्य यात्यकल्पस्य विशतिः ॥ ७ ॥ 
पदच्छेद मुग्धस्स बाल्ये कोमारे क्रीडतः याति विशतिः । 
जरया ग्रस्त देहस्य याति अकल्पस्य विशतिः ॥। 


शब्दार्थ -- 

मुग्धस्य २. विवेक रहित होने से (और) जरया ७. बुढ़ापे से 
बाल्ये १. बाल्यावस्था में ग्रस्त ८. ग्रस्त 

कोमारे ३. कुमार अवस्था में देहस्य 5. शरीर होने पर 
क्रीडतः ४. खेलते हुए (उसकी) याति १२. बीत जाते हें 
थाति ६. बीतजातीहै अकल्पस्य १०. असमधथंता में 
विशतिः । ५. बीस वर्ष की आयु विंशतिः॥ ११. बीस वर्ष 


एलोकार्थ--बाल्यावस्था में विवेक रहित होने से और कुमार अवस्था में खेलते हुए उसकी बीस वर्ष 
की आयु बीत जाती है। बुढ़ापे से ग्रस्त शरीर होने पर असमथंता में बीस वर्ष बीत जाते हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
दुरापूरेण कामेन मोहेन च बलीयसा । 
रोषं गदेषु सक्तस्य प्रमत्तस्यापयाति हि॥ ८॥ 


पदच्छेद दूर अपुरेण कामेन मोहेन च बलीयसा । 
शेषम्‌ गृहेषु सक्तस्य प्रमत्तस्य अपयाति हि॥ 


शब्दार्थ 

द्र १. पहुँच के बाहर एवं शेषम्‌ १०. शेष अवस्था 
अपुरेण २. पूर्ण न होने वाली गृहेषु ७. घर में 
कामेन ३. कामनाओं से सक्तस्य ८. आसक्त और 
मोहेन ६. मोह से प्रमत्तस्य 5. प्रमत्त की 

च ४. और अपयाति १२. बीत जाती है 
बलीयसा । ५. प्रबल हि ११. यों ही 


एलोकार्थ--पहुँच के बाहर एवं पूर्ण न होने वःलो कामनाओं से और प्रबल मोह में घर में आसक्त और 
प्रमत्त की शेष अवस्था यों ही बीत जाती है ।। 


अ० ६ | सप्तम: स्कन्धः ५६७ 


नवमः श्लोक: 
को गृहेषु पुमान्सक्तमात्मानमजितन्द्रियः । 


स्नेहपाशैइ ढेबेद्धमुत्सहेत विमोचितुम्‌ ॥ &॥ 
पदच्छेद-- कः गृहेषु पुमान्‌ सक्तम्‌ आत्मानम्‌ अजितेन्द्रियः । 
स्नेह पाशेः दृढेः बद्धम्‌ उत्सहेत विमोचितुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कः १. कौन स्नेह ६. स्नेह के 

गृहे ४. घर में पाशेः ७. जाल में 
पुमान्‌ ३. पुरुष द्ढेः ८. दृढ़ता से 
सक्तम्‌ ५. आसक्त (तथा) बद्धम्‌ ८. बंधे हुए 
आत्मानम्‌ १०. अपनेको उत्सहेत १२. समर्थ होगा 
अजितेन्द्रियः। २. अजितेन्द्रिय विमोचितुम्‌ ११. छुड़ाने के लिए 


एलोकार्थ--कौन अजितेन्द्रिय पुरष घर में आसक्त तथा स्नेह के जाल में दुढता से बंधे हुए अपने को 
छुड़ाने के लिए समर्थ होगा ॥ 


दशमः श्लॉकः 
को न्वर्थतृष्णां विस्रजेत्‌ प्राणेभ्योऽपि य ईप्सितः । 


यं कीणात्यसुभिः प्रेष्ठैस्तस्करः सेवकों वणिक्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- कः नु अर्थ तृष्णाम्‌ विसृजेत्‌ प्राणेभ्यः अपि यः ईप्सितः । 
यम्‌ क्रीणाति असुभिः प्रेष्ठः तस्करः सेवकः वणिक्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

कः १. कौन यस्‌ ८. जिसे 

नु अर्थ २. धनको क्ीणाति १५. खरीदते हैं 

तृष्णाम्‌ ३. तृष्णा को असुभिः १४. प्राणों को (बाजी लगाकर) 
विसृजेत्‌ ४. छोड़ सकता है प्रेष्ठेः १३. अत्यन्त प्रिय 

प्राणेभ्यः ६. प्राणों से तस्करः १०. चोर 

अपि ७. भी बढ़कर सेवकः ११. सेवक 

यः ५. जो वणिक्‌ ॥। १२. व्यापारी 


ईप्सितः । ८. अभीष्ट है 


इलोकार्थ- -कौन धन की तृष्णा को छोड़ सकता है जो प्राणों से भी बढ़कर अभीष्ट है। जिसे चोर, 
सेवक, व्यापारी अत्यन्त प्रिय प्राणों को बाजी लगाकर खरीदते हैं ॥ 


५६८ ] श्रीमद्भागवते [अ ६ 


- एकादशः श्लोकः 
कथं प्रियाया अनुकम्पितायाः सङ्ग रहस्यं रुचिरांश्च मन्त्रान्‌ । 
सुहृत्छु च स्नेहसितः शिशूनां कलाक्षराणामनुरक्तचित्तः ॥११॥ 

पदच्छेद - कथम्‌ प्रियायाः अनुकम्पितायाः सङ्गम्‌ रहस्यम्‌ रुचिरान्‌ च मन्त्रान्‌ । 
सुहृत्सु च स्नेहसितः शिशुनाम्‌ कल अक्षराणाम्‌ अनुरक्त चित्तः ॥ 


शब्दार्थ-कथम्‌ १६. कंसे (छोड़ दे) सुह्ृत्सु २. भाई-बन्धुओं के 
प्रियायाः १०. प्रिया का च १. और 
अनुकम्पितायाः 5. दया से युक्त स्नेहसितः ३. स्नेह से बंधा हुआ 
सङ्गम्‌ १२. सहवास शिशुनाम्‌ ४. बच्चों की 
रहस्यम्‌ ११. एकान्त कल ५. तुतली 

रुचिरान्‌ १४. मनोहर अक्षराणाम्‌ ६. बोली में 

च १३. और अनुरक्तः ७. लुभाये हुए 
मन्त्रान्‌ । १५. विचार की बातों को चित्तः ॥ ८. चित्त वाला (पुरुष) 


श्लोकार्थ--और भाई-बन्धुओं के स्नेह से बंधा हुआ, बच्चों की तुतली बोली में लुभाये हुए चित्तवाला 
दर ह से युक्त प्रिया का एकान्त सहवास और मनोहर विचार की बातों को कसे 
छोड़ दे ॥ 
ठ्वादशः श्लोकः 
पुत्नान्स्मरंस्ता दुहितह दय्या आत्‌,न्‌ स्वसूर्वा पितरो च दीनौ । 


गहान सनोज्ञोरुपरिच्छुदांश्व वृत्तीश्च कुल्याः पशुश्रत्यवर्गान्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद - पुत्रान्‌ स्मरन्‌ ताः दुहितुः हृदय्याः तुत्‌ स्वसुः वा पितरो च दीनो । 
गृहान्‌ मनोज्ञ उरु परिच्छदान्‌ च वृत्तीः च कुल्याः पशुभूत्य वर्गान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-पुत्रान्‌ १. पुत्रों तथा गुहान्‌ १३. घरों को 

स्मरन्‌ २०. स्मरण करते हुए (कैसे छोड़े) मनोज्ञ १०. सुन्दर 

ताः ३. उन उर्‌ ११. विशाल 

बुहितृः ४. पुत्रियों का परिच्छदान्‌ १२. सामग्रियों से युक्त 
हृदय्याः २. प्राणप्यारो च १४. और 

आतन्‌ ५. भाइयों (अथवा) वृत्तीः १६. जीविकाओं का 

स्वसुः वा ६. बहिनों का च १७. और 

पितरौ ८६. माता-पिता का कुल्या १५. वंश परम्परा से आई हुई 
च ७. और पशुश्चृत्य १८. पशु सेवकों के 

दीनो । ८. दीन वर्गान ॥ १४. समूह को 


शलोकार्थ ह क. प्राणप्यारी उन पृत्रियो, भाइयों अथवा बहिनों तथा दीन माता-पिता, सुन्दर 


वशाल सामग्रियों से यत घरों और वंश परम्परा से आई हुई जीविकाओं और पशु 
एवम्‌ सेवकों के समूह को स्मरण करते हुए कंसे छोड़े ॥ 


अ० ६] सप्तमः स्कन्ध: [ ५६४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
त्यजेत कोशस्कृदिवेहमानः कर्माणि लोभादवितृप्तकामः । 
औपस्थ्यजह'च बहु मन्यमानः कथं विरञ्येत दुरन्तमोहः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- त्यजेत कोशस्कृत्‌ इव ईहमानः कर्माणि लोभात्‌ अवितृप्तकामः । 
औपस्थ्य जेह्व यम्‌ बहु मन्यमानः कथम्‌ विरज्येत दुरन्तमोहः ॥। 


शब्दार्थ 

त्यजेत १४. त्यागे ओपस्थ्य ७. इन्द्रिय और 
कोशस्कृत्‌ ४. रेशम के कीड़े के जैह्वयम्‌ ८. जिह्वाकेसुखको 
ड्‌ ५. समान बहु &. बहुत 

ईहमानः ६. चेष्टा करता हुआ मन्यमान्‌ः १०. मानता हुआ 
कर्माणि १३. कर्मों को कथम्‌ ११. केसे 

लोभात्‌ ३. लोभ वश विरज्येत १२. विरक्त होवे और 


अवितृष्तकामः। २. अतृप्त कामनाओं (वाला मनुष्य) दुरन्तमोह्‌ः। १. प्रवल मोह से युक्त 
श्लोकार्थ- प्रबल मोह से युक्त अतृप्त कामनाओं वाला मनुष्य लोभ वश रेशम के कीड़े के समान चेष्टा 
करता हुआ इन्द्रिय और जिह्वा के सुख को बहुत मानता हुआ कंसे विरक्त होवे और कर्मों 


को त्यागे ॥ 
C 8 i 
चतुदशः श्लोकः 
कुटुम्बपोषाय वियन्‌ निजायुने दुध्यतेऽ्थं विहतं प्रसत्तः । 
सवत्र तापत्रयदुःखितात्मा निवेद्यते न स्वकुटुम्बरामः ॥१४॥ 


पदच्छेद -- कुटुस्ब पोषाय वियन्‌ निज आगुः = बुध्यते अर्थ॑म्‌ विहतम्‌ प्रमत्तः । 
सवत्र तापत्रय दुःखित आत्मा निविद्यते न स्व कुटुम्बरामः॥ 


शब्दार्थ 

कुटम्ब १. कुटुम्बके हि प्रमत्तः ६. प्रमाद वश 

पोषाय २. भरंण-पोषण के लिए सवत्र १२. सब जगह 

वियन्‌ ५. नष्ट करता हुआ (मनुष्य) तापत्रय १३. तीनों तापों से 

निज ३. अपनी दुःखित १४. दुःखित 

आयुः ४. आयुको आत्मा १५. आत्मा वाला होकर भो 

न &. नहीं निर्विद्यते १७. विरत होता है 

बुध्यते १०. जानता है न १६, नहीं 

अर्थस्‌ ८. स्वाथको स्व कुटुम्बरामः।। ११. अपने कुटुम्ब में आसक्त (वह) 


बिहतम्‌ । ७. नष्ट हुए 
इलोकार्थ - कुटुम्ब के भरण-पोषण के लिए अपनी आयु को नष्ट करता हुआ मनुष्य प्रमाद वश नष्ट 
हुए स्वार्थ को नहीं जानता है । अपने कुटुम्ब में आसक्त वह सब जगह तोनों तापों से 
दुःखित आत्मा वाला होकर भी नही विरत होता है ।। 
फा०--७२ 


५७० ] श्रोम॑द्भागवं्त | अ० ६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
वित्तेषु नित्याभिनिविष्टचेतः विद्वांश्च दोषं परवित्तहतः । 
प्रेत्येह चाथाप्यजितेन्द्रितस्तदशान्तकामो हरते कुडुम्बी ॥१५॥ 
पदच्छेद- वित्तेषु नित्य अभिनिविष्ट चेताः विद्वान्‌ च दोषम्‌ परवित्त हतुः । 
प्रेत्य इह च अथ अपि अजितेन्द्रियः तत्‌ अशान्त कामः हरते कुटुम्बी ॥ 


शब्दार्थ -- 
वित्तेषु २. धन में प्रेत्य ८. परलोक में ह 

नित्य १. नित्य इह ६. इस लोक में 

अभिनिविष्ट ३. हठ पूर्वक लगा हुआ च अथ ७. और 

चेताः ४. चित्त वाला अपि 8. भी 

बिद्वाम्‌ १३. जानता हुआ अजितेन्द्रियः १५. अजितेन्द्रिय (तथा) 

च १४. भो तत्‌ १७. उसका 

दोषम्‌ १२. दोष को अशान्तकामः १६. अपूर्ण कामनाओं से युक्त होने से 
परवित्त १०. दूमरे के धन हरते १५. हरण कर लेता है 

हर्तुः । ११. हरण करने वाले के कुंटम्बी ।। ५. कुटुम्बी व्यक्ति 


एलोकार्थ-- नित्य धन में हठ पूर्वक लगा हुआ चित्तवाला कुटुम्बी व्यक्ति इस लोक में और परलोक में 

भी दूसरे के धन हरण करने वाले के दोष को जानता हुआ भी अजितेन्द्रिय तथा अपुण 

कामनाओं से युक्त होने से उसका हरण कर लेता हे ॥ 

षोडशः श्लोकः 

विद्ठानपीत्थ दनुजाः कुट्म्य पृष्णम्स्वलोकाय न कल्प ले व। . 

यः स्वी यपारक्यविभिन्नमावस्तमः प्रपद्यत यथा विमूढः ॥१६॥ 
पदच्छेद विद्वान्‌ अपि इत्थम्‌ दनुजाः कुटुम्डम्‌ पुष्णन्‌ स्वलोकाय त कल्पते बे । 

यः स्वीय पारक्य विभिन्न भावः तमः प्रपद्यत यथा विमूढः ॥ 


शब्दार्थ 

विद्वान्‌ ३. विद्वान्‌ यः २. जो 

अपि इत्थम्‌ ४. भो इस प्रकार स्वीय ११. वह अपने 
दनुजाः १. हे दानवो ! पारक्य १२. परायेका 
क्ट्म्बम्‌ ५. कुटुम्ब का बिभिन्न १३. भेद 

पुष्णन्‌ ६. भरण पोषण करता हुआ भावः १४. भाव रहने से (वह) 
स्वलोकाय ७. अपने कल्याणकेलिए तमः १७. नरक को 

न ८. नहीं प्रपद्येत १५. प्राम होता है 
कल्पते १०. समर्थ होता है यथा १६. समान 

वे। ८. निश्चित रूप से बिमूदः ॥ १५. (अज्ञानी) के 


शलोकार्थ-हे दानवो ! जो विद्वान्‌ भी इस प्रकार कुटुम्ब का भरण-पोषण करता हुआ अपने कल्याण 
लिये निश्चित रूप से समर्थ नहीं होता है वह अपने पराये का भेद भाव रहने से 
अज्ञानी के समान नरक को प्राप्त होता है ॥ 


अ० ६ ] सप्तम: स्कन्धः [ ५७१ 


सप्तदशः श्लोकः 
यतो न कश्चित्‌ क्व च कुत्रचिदू वा दीनः स्वमात्मानमलं समथः । 
विमोचितुं कामदृशां विहारक्रीडासूगो यन्निगडो विसगः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- यतः न कश्चित्‌ क्व च कुत्रचिदवा दीनः स्वम्‌ आत्मानम्‌ अलम्‌ समर्थः । 
विमोचितुम्‌ कामदृशाम्‌ विहार क्रीडा मृगः यत्‌ निगडः विसगंः ॥। 


शब्दार्थ-यत्‌ १. जिससे कि समर्थः १८. समर्थ नहीं है 
न कश्चित्‌ ८. नहीं कोई विमोचितुम्‌ १७. छुड़ाने के लिए 
क्व च ११. किसी प्रकार कामदुशाम्‌ २. कामिनियों के 
कुत्रचित्‌ १३. कहीं भी बिहार ३. विहार कालीन 
या १२. अथवा क़ौडा ४. खेलने का 
दीनः १०. दीन (पुरुष) मृगः ५. हरिण बना हुआ 
स्वस्‌ १४. अपनी यत्‌ ६. एवम्‌ 

आत्मानम्‌ १५. आत्माको निगडः ८. बेड़ी में बँधा हुआ 
अलम्‌ । १६. पुणं रूप से विसर्ग: ॥। ७. सन्तान की 


इलोकार्थ--जिससे कि कामिनियों के विहार कालीन खेलने का हरिण बना हुआ एवम्‌ सन्तान की 
बेड़ी में बंधा हुआ कोई दीन पुरुष किसी प्रकार अथवा कहीं भी अपना आत्मा को पूर्ण रूप 
से छुड़ाने के लिए समथ नहीं हे ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
लतो विदूरात्‌ परिहृत्य दैत्या दैत्येषु सङ्ग विषयात्मकेषु । 
उपेते नारायणमादिदेवं स सुक्तसङ्गरिषितोऽपवगः ॥१८॥ 


पदच्छेद- ततः विदूरात्‌ परिहृत्य देत्याः देत्येषु सङ्गम्‌ विषय आत्मकेषु । 

उपेत नारायणम्‌ आदि देवम्‌ सः मुक्त सङ्गः इषितः अपवगं. ॥ 
शब्दार्थ-ततः १. इसलिए उपेत १२. पास जाओ 
विदूरात्‌ ७. दूरसे ही नारायणम्‌ ११. भभवान्‌ नारायण के 
परिहृत्य ८. त्याग कर आदि ८६. आदि 
देत्याः २. हे देत्यों ! देवम्‌ १०. देव 
देत्येषु ५. दैत्यों का सः १३. वे भगवान्‌ नारायण 
सङ्गम्‌ ६. सङ्ग सुक्त १५. छोड़े हुए (महात्माओं की) 
विषय ३. विषय में सङ्गै १४. आसक्ति को 
आत्मकेषु । ४. आसक्त इषितः १६. अत्यन्त प्रिय है (और) 

अपदर्गः ॥। १७. परम गति है। 


एलोकार्थ--इस लिए हे दैत्यो ! विषय में आसक्त दैत्यों का सङ्ग दूर से ही त्याग कर आदि देव भगवान्‌ 
नारायण के पास जाओ। वे भगवान्‌ नारायण आसक्ति को छोड़े हुए महात्माओं के 
प्रिय हैं ओर परम गति हैं । 


५७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
न ह्यच्युतं प्रीणयतो बह्वायासोऽसुरात्मजाः । 
आत्मत्वात्‌ सवेभूतानां सिद्धत्वादिह सवतः ॥१8॥ 


पदच्छेद न हि अच्युतम्‌ प्रीणयतः बहुआयासः असुर आत्मजाः । 
आत्मत्वात्‌ सव भुतानाम्‌ सिद्धत्वात्‌ इह सवतः॥। 


शब्दार्थ 

न हि ६. नहीं करना है (क्योंकि) आत्मत्वात्‌ 5. आत्मा होने से (तथा) 
अच्युतम्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को सर्वभूतानाम्‌ ७. सभो प्राणियों के 

प्रीणयतः ४. प्रसन्न करने के लिए सिद्ध ८. सिद्ध 

बहुआयासः ५. बहुत प्रयत्न त्वात्‌ १०. होने से (वे) 

असुर १. हे दैत्य के इह्‌ १२. इस संसार में (सर्वथा सुलभ है) 
आत्मजाः। २. पुत्रो ! सर्वतः ११. सब प्रकार से 


इलोकार्थ-हे दैत्य पुत्रो ! भगवान्‌ श्री कृष्ण को प्रसन्न करने के लिए बहुत प्रयत्न नहीं करना होता 
है । क्योंकि सभी प्राणियों की आत्मा होने से तथा सिद्ध होने से वे सब द्रकार से इस 
संसार में सर्वथा सुलभ हैं ॥ 
विंशः श्लोकः 
परावरेषु भूतेषु ब्रह्मान्तस्थावरादिषु। 
भौतिकेषु विकारेषु भूतेष्वथ महत्सु च ॥२०॥ 
पदच्छेद परावरेषु भुतेषु ब्रह्म अन्त स्थावर आदिषु । 
भोतिकेषु विकारेषु भुतेषु अथ महत्सु च॥ 


शब्दार्थ 

परावरेषु ५. छोटे-बड़े भोतिकेषु ७. पश्चभुतों से बनी 
भुतेषु ६. प्राणियों में विकारेषु ८. वस्तुओं में 

ब्रह्म १. ब्रह्मा से भुतेषु 5. पञ्चभूतों में 

अन्त २. लेकर अथ १०. और 

स्थावर ३. स्थावर महत्सु ११. महत्तत्त्वों में 
आदिषु । ४. आदि च ॥ १२. भो वह भगवान्‌ है । 


श्लोकार्थ--न्रह्मा से लेकर स्थावर आदि छोटे बड़े प्राणियों में, पश्चभूतों से बनी वस्तुओं में और 
पश्चभूतो में तथा महत्त्त्वों में, भी वह भगवान्‌ है ॥ | 


अ० ६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५७३ 


एकविंशः श्लोकः 
गुणेषु गुणसाम्ये च गुणव्यतिकरे तथा । 
एक एव परो आत्मा भगवानीश्वरोऽव्ययः ॥२१॥ 


पदच्छेद गुणेषु गुणसाम्ये च गुणव्यतिकरे तथा। 
एक एव परः हि आत्मा भगवान्‌ ईश्वरः अव्ययः ॥ 


शब्दार्थ 
गुणेषु २. गुणों में एकः ६. एक 
गुणसाम्ये ३. गुणों की साम्यावस्था एव ७, ही 
(प्रकृति) में 
च ४. और परः हि आत्मा ११. परमात्मा (विराजमान है) 
गुणव्यतिकरे ५ गुण से सम्बन्धित वस्तुओं में भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
तथा । १. तथा ईश्वरः ८. ईश्वर 


अव्ययः ॥। ८. अविनाशी 
श्लोकार्थ--तथा गुणों में गुणों को साम्यावस्था में प्रकृति और गुणों से सम्बन्धित वस्तुओं में एक 
ही अविनाशी ईश्वर भगवान्‌ परमात्मा विराजमान है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
प्रत्यगात्मस्वरूपेण इश्यरूपेण च स्वयम्‌ । 
व्याप्यव्यापकनिदेश्यो द्यनिदेश्योऽविकल्पितः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- प्रत्यक्‌ आत्मस्वरूपेण दृश्यरूपेण च स्वयम्‌ । 
व्याप्य व्याप्क निर्देश्यः हि अनिर्देश्यः अविकल्पतः ॥। 


शब्दार्थ 

प्रत्यक्‌ १. वही अन्तर्यामी परमात्मा व्याप्य ६. व्याप्य और 
आत्मस्वरूपेण २. देखने वाले के रूप में व्यापक ७. व्यापक रूप में 
दृश्यरूपेण +. दिखाई देने वाले के रूप में हैं. निर्देश्धः हि 5. बताये जाने योग्य 

च ३. और अनिदेश्य ८. अनिर्वचनीय (और) 
स्वयम्‌ । ४. साक्षात्‌ अविकल्पितः ।। १०. विकल्प से रहित है । 


शलोकार्थ--वही अन्तर्यामी परमात्मा देखने वालों के रूप में और साक्षात्‌ दिखाई देने वाले के रूप में 
है । व्याप्य और व्यापक रूप में बताये जाने योग्य, अनिवंचनीय और विकल्प से रहित है ॥ 


५७० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
केवलानुभवानन्दस्वरूपः परमेश्वरः । 
भाययान्तहिंतेश्वर्य ईयते गुणसर्गया ॥२३॥ 
पदच्छेद केवल अनुभव आनन्द स्वरूपः परमेश्वरः । 
मायया अन्तहित ऐश्वर्यः ईयते गुण सगया ॥। 


शब्दार्थ -- 

केवल १. वे केवल मायया ६. माया के द्वारा 

अनुभव २. अनुभव स्वरूप. अन्तहित ७. छिपे 

आनन्द ३. आनन्द ऐश्वर्य ८. ऐश्वर्य वाले हैं 

स्वरूपः ४. स्वरूप ईयते ११. माया के निवृत्त होने पर वे 
(प्राप्त होते हैं) 

परमेश्वरः। ५. परमात्मा हैं गुण ८. वे गुणमयी 

सर्भया॥ १०. सृष्टि करने वाली 


इलोकार्थ--वे केवल अनुभव स्वरूप, आनन्द स्वरूप परमात्मा हैं । माया के द्वारा छिपे ऐश्वर्य वाले हैं । 
वे गुणमयी सृष्टि करने वाली माया के निवृत्त होने पर प्राप्त होते हैं ॥ 


चतुविशः श्लोकः 


तस्मात्‌ सवषु भूतेषु दयां कुरुत सौहृदम्‌ । 
आसुर भावसुन्सुच्य यया तुष्यत्यधोक्षजः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ सर्वेषु भुतेषु दयाम्‌ कुरुत सोहूदम । 
आसुरम्‌ भावम्‌ उन्मुच्य यथा तुष्यति अधोक्षजः ।। 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिए आसुरम्‌ २. असुर 
सर्वेषु ५. सभी भावम्‌ ३. भावको 
भुतेषु ३. प्राणियों पर उन्मुच्य ४. छोडकर 
दयाम्‌ ८. दया यया १०. जिससे 
कुरुत ८. करो तुष्यति १२. प्रसन्न होते है 
सोहूदम्‌ । ७. बन्धुनभाव (और) अधोक्षजः॥ ११. भगवान्‌ 


इलोकार्थ--इस लिये असुरभाव को छोड़कर सभी प्राणियों पर बन्धु-माव और दया करो जिससे भगवान्‌ 
प्रसन्न होते है॥ 


अ० ६ | सप्तमं: स्कन्धः | ५७५ 


पत्रचविंशः श्लोकः 
तुष्टे च तत्र किमल यसनन्त आये कि तैगुणव्यतिकरादिह ये स्वसिद्धाः । 
धर्मादयः किमगुणेन न काङ्चितेन सारंजुषां चरणयोरुपगायतां नः ॥२५॥ 
पदच्छेद-तुष्ट च तत्र किम्‌ अलभ्यम्‌ अनन्ते आद्ये किम्‌ तेः गुणव्यतिकरात्‌ इह ये स्वसिद्धाः । 
धर्म आदयः किम्‌ अगुणेन च कांडिक्षतेन सारम्‌ जुषाम्‌ चरणयोः उपगायतां नः ॥॥ 


शब्दार्थ-तुष्टे च ३. प्रसन्न होने पर स्वसिद्धाः। १०. अपने आप सिद्ध हैं 

तत्र किम्‌ ४. यहाँ क्या धर्मं आदयः ८. धर्मं आदि 

अलभ्यम्‌ ५. दुर्लभ है किम्‌ २०. क्या प्रयोजन है 

अनन्त २. अनन्त भगवान्‌ के अगुणेनच १5. मोक्ष 

आहो १. आदि नारायण काङक्षितिन १६. चाहने से 

किम्‌ १२. क्या प्रयोजन है सारम्‌ १४. अमृतका 

तः ११. उनसे जुषाम्‌ १५. सेवन करने वाले न (या 
गुणव्यतिकरात 5. गुणों के परिणाम से चरणयोः १३. भगवान्‌ के चरणों के 

इह ६. यहाँ उपगायताम्‌ १६. गुणों का कीत॑न करनेवाले 
ये ७. जो नः ।। १७. हमें 


ए्लोकार्थ--आदि नारायण अनन्त भगवान्‌ के प्रसन्न होने पर यहाँ क्या दुलंभ है। यहाँ जो धर्म आदि 
गुणों के परिणाम से अपने आप सिद्ध हैं उनपे क्या प्रयोजन है । भगवान्‌ के चरणों के अमृत 
का सेवन करने वाले तथा गुणों का कीतन करने वाले हमं मोक्ष चाहने से क्या प्रयोजन है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
धर्मार्थकाम इति यो5भिहितस्त्रिवगे ईक्षा यी नयदमौ विविधा च वार्ता । 

° क 0 » हर र 
न्ये तदेतदखिलं निगमस्य सत्यं स्वात्मापणं स्वसुह्वढः परमस्य पंसः ॥२६॥ 

पदच्छेद--धर्म अथे कासः इति यः अभिहितः त्रिवर्गः ईक्षा त्रयी नयदमौ विविधा च वार्ता । 

मन्ये तत्‌ एतत्‌ अखिलम्‌ निगमस्य सत्यम्‌ स्व आत्म अपंणम्‌ स्त्र सुहृदः परमस्य पुंसः ।। 


शब्दार्थं धमं-अर्थः १. धमं-अथं मन्ये १३. मानता हूँ 

कामः इतियः २. काम यह जो तत्‌ एतत्‌ ११. इन सबको 

अभिहितः ४. कहा गया है (तथा) अखिलम्‌ दे. ये सब 

त्रिवगंः ३. तीन पुरुषार्थं निगमस्य १०. वेद का (विषय है) 
ईक्षात्रयी ५. आत्म विद्या कर्मकाण्ड सत्यम्‌ १२. सत्य साथंक तभी 

नय दमो ६. न्याय शास्त्र दण्डनीति (ये) स्वआत्म १६. अपने आत्मा का हों 
विविधा च ७. अनेक प्रकारके अपेणम्‌ १७. समर्पण करने में सहायक हे 
वार्ता । ८. जीविका के साधन हैं स्वसुहूदः १४. यदि ये अपने हितैषी 


ए . परमस्यप्‌ंसः॥ १५. परम पुरुष भगवान्‌ के 

शलोकार्थ-धर्म, अथं, काम यह जो तीन पुरुषार्थ कहा गया है, तथा आत्मविद्या, कर्मकाण्ड, न्याय- 
शास्त्र, दण्डनीति के अनेक प्रकार के साधन हैं, ये सत्र वेद के विषय हैं। इन सबको मैं 
सत्य साथक तभी मानता हूँ यदि ये अपने हितैषी १रम पुरुष भगवान्‌ को अपने आत्मा 
के समपंण करने में सहायक हों ।। 


५७६ | श्रोमंदुंभागवंते | अ० ६ 
सप्तविंशः श्लोकः 

ज्ञानं तदेतदमलं दुरवापमाह नारायणो नरसखः किल नारदाय । 

एकान्तिनां भग वतस्तदकिश्चनानां पादारविन्दरजसाऽऽप्लुतदेहिनां स्यात्‌ ॥२७॥ 

पदच्छेद --ज्ञानम्‌ तत्‌ एतत्‌ अमलम्‌ दुरवापम्‌ आह नारायणः नर सखः किल नारदाय । 

एकान्तिनाम्‌ भागवतः तत्‌ अकिच्चनानास्‌ पादारविन्द रजसा आण्लुत देहिनां स्यात्‌ !। 

शब्दाथ-- 


ज्ञानस्‌ ४. ज्ञान (जो मैंने) नारदाय ११. नारदसेकहाथा 

तत्‌ ६. इसे एकान्तिनास्‌ १५. परमभक्त 

एतत्‌ १. यह भगवतः १४. भगवान्‌ के 

अमलम्‌ ३. निर्मल तत्‌ १२. वह ज्ञान उसे 
दुरवापम्‌ २. दुलंभ अकिच्चनानाम्‌ १६. अकिश्चन (महात्माओं के) 
आह ५. कहा है पादारविन्द १७. चरणारविन्द की 
नारायणः १०. नारायणने रजसा १५. घूलिसे 

नर ८. नरके आप्लुत २०. नहलाये रहते हें । 

सख दे. मित्र देहिनास्‌ १६. शरीरको 

किल । ७. पूर्वकाल में स्यात्‌ ।॥। १३. प्राप्त होता है 


एलोकार्य -यह दुलंभ निर्मल ज्ञान जो मैंने कहा है इसे पूर्वकाल में नर के मित्र नारायण ने नारद से. 
कहा था । वह ज्ञान उसे प्राप्त होता है, जो भगवान्‌ के परमभक्त अकिश्चन महातमाओं के 
चरणारविन्द की धूलि से शरीर को नहलाये रहते हैं ॥ 
अष्थविशः श्लोकः 
अ्तमेतन्मया पूव ज्ञान विज्ञानसयुतम्‌। 
धम भागवत शुद्ध नारदाद्‌ देवदशनात्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद-- श्रुतम्‌ एतत्‌ मया पूवम्‌ ज्ञानम्‌ विज्ञान संपुतम्‌ । 
घमंम्‌ भागवतम्‌ शुद्धम्‌ नारदात्‌ देव दशंनात्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

श्रुतम्‌ १३. सुना था धमम्‌ ७. धर्म है 

एतत्‌ १. यह भागवतम्‌ ६. भागवत 

मया 5. मैने शुद्धम्‌ ५. विशुद्ध 

पुम ८. इसे पहले नारदात्‌ १२. नारद से 
ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान देव १०. भगवान्‌ के 
विज्ञान २. विज्ञान से दर्शनात्‌ ११. दशन करने वाले 
संवुक्तम्‌ । ३. युक्त 


श्लोकार्थ-यह विज्ञान से युक्त ज्ञान विशुद्ध भागवत धर्म है । इसे पहले मैंने भगवान्‌ के दर्शन करने 
वाले नारद से सुना था ॥ 


अ० ६ | ससमँः स्कन्घेः [ १७७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
देत्यपुत्रा ऊचुः प्रह्माद त्वं चयं चापि नलेंऽन्यं विद्महे गुरुम्‌ । 
एताभ्यां गुरुपुत्राभ्यां बालानामपि हीश्वरौ ॥२६॥ 
पदच्छेद -- प्रह्वाद त्वम्‌ वयम्‌ च अपि न ऋते अन्यम्‌ विद्महे गुरुम्‌ । 
एताभ्याम्‌ गुरु पुत्राभ्याम्‌ बालानाम्‌ अपि हि ईश्वरो ॥ 


शब्दार्थ 

प्रह्वाद १. प्रह्लाद . गुरुम्‌ । ११. गुरु 

त्वम्‌ २. तुम एताभ्याम्‌ ६. इन 

वयम्‌ ४. हम गुरु ७. गुरु के 

च ३. और पुत्राभ्याम्‌ ८. पुत्रों को 

अपि ५. भो बालानाम्‌ १५. बालकों के 

न १२. नहीं अपि १६. भी 

ऋते &. छोड़कर ईश्वरो १७. शासक हें 

अन्यम्‌ १०. दूसरे को हि॥ १४. ये दोनों निश्‍चित ही हम 


विद्यहे १३. जानते हैं 
श्लोकार्थ--प्रह्वाद ! तुम और हम भी इन गुरु के पुत्रों को छोड़कर दूसरे को गुरु नहीं जानते हैं । ये 
दोनों निश्चित ही हम बालकों के भी शासक हैं ।। 
त्रिशः श्लोकः 
बालस्यान्त'पुरस्थस्य सहत्सङ्गो दुरन्वयः । 
छिन्धि नः संशयं सौम्य स्याच्चेद्रिश्रम्मकारणम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद-- बालस्य अन्तः पुरस्थस्य महत्‌ सङ्गः दुरन्वयः । 
छिन्धि नः संशयम्‌ सौम्य स्यात चेत्‌ विश्रम्भ कारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बालस्य २. बालक के लिए संशयम्‌ ११. सन्देह को 
न्तःपुरस्थस्य १. अन्तःपुर में रहने वाले सोम्य ६. हे प्रियवर ! 
महत्‌ ३. महात्माओं का स्यात्‌ १०. हो तो (हमारे) 
सङ्गः ४. सङ्ग चेत्‌ ७. यदि 

दुरन्वयः ५. असक्भृतसा मालूम होता है। विश्रम्भ ८. विश्वास का 
छिन्धि नः । १२. मिटा दो कारणम्‌ ॥। 5. कारण 


श्लोकार्थ--अन्तःपुर में रहने वाले बालक के लिए महात्माओं का सङ्ग असङ्गत सा मालूम होता है । 
हे प्रियवर ! यदि विश्वास का कारण हो तो हमारे सन्देह को मिटा दो ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे प्रह्लाद 


अनुचरिते षष्ठः अध्यायः ।। ३॥। 
फा०—७३ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम॑ 
सप्तम! स्कन्धः 
स्वप्स्त्न च्या आध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच-- एवं दैत्यसुतैः पृष्टो महाभागवतोऽसुरः । 


उवाच स्मयमानस्तान्स्मरन्‌ मदनुभाषितम्‌॥ १॥ 
पदच्छेद एवम्‌ दैत्य सुतः पृष्टः महा भागवतः असुरः । 
उवाच स्मयमानः तान्‌ स्मरन्‌ मद्‌ अनुभाषितम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

एबम्‌ १. इस प्रकार उवाच १३. कहा 

देत्य २. देत्य स्मयमानः ८. मुस्कराते हुए (तथा) 
सुतः ३. बालकों के तान्‌ १२. उन बालकों से 
पृष्ट: ४. पूछने पर स्मरन्‌ ११. स्मरण करते हुए 
महा ५, महान्‌ मद्‌ ८. मेरी 

भागवतः ६. भगवद्भक्त अनुभाषितम्‌ ॥ १०. बात का 

असुरः । ७. प्रह्लाद ने 


इलोकार्थ--इस प्रकार दैत्य बालकों के पूछने पर महान्‌ भगवद्भक्त प्रह्ललाद ने मुस्कराते हुए तथा 
मेरी बात का स्मरण करते हुए उन बालकों से कहा ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच पितरि प्रस्थितेऽस्माक तपसे मन्दराचलम्‌ । 


युद्धोद्यमं परं चक्रविबुधा दानवान्प्रति ॥ २ ॥ 
पदच्छेद पितरि प्रस्थिते अस्माकं तपसे मन्दराचलम्‌ । 
युद्ध उद्यमम्‌ परम्‌ चक्र: विबुधाः दानवान्‌ प्रति ॥ 


शब्दार्थ 

पितरि २. पिता के उद्यमम्‌ ११. प्रयत्न 
प्रस्थिते ५. चले जाने पर परम्‌ १०. बड़ा 
अस्माकम्‌ १. हमारे चक्रः १२. किया 
तपसे ३. तप के लिए विबुधः ६. देवताओं ने 
मन्दराचलम्‌ । ४. मन्दराचल दानवान्‌ ७. दानवों 
युद्ध 5. युद्ध करने का प्रति ॥। ८. से 


इलोकार्थ--हमारे पिता के तप के लिए मन्दराचल पर चले जाने पर देवताओं ने दानवों से युद्ध करने 
का बड़ा प्रयत्न किया ॥ 


अ० ७ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पिपीलिकेः 
अहिः 

इव 
दिष्ट्या 
लोक 


उपत!पन: 


ण्लोकार्थ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तेषाम्‌ 
अतिबलः 
उद्योगम्‌ 
निशम्य 
असुर 
प्रूथपा: । 


२ 
३ 
४. 
१, 
र्‌ 
६ 


सप्तमः स्कन्धः [ ५७३ 


तृतीयः श्लोकः 
पिपीलिकैरहिरिव दिष्टया लोकोपतापनः 
पापेन पापोऽभक्षीतिवादिनो वासवादयः ॥ ३ ॥ 


पिपीलिकः अहिः इव दिष्टया लोक उपतापनः। 
पापेन पापः अभक्षि इति वादिनः वासव आदयः ॥। 


चीटियों से चाटे गये पापेन ८. पाप के द्वारा 

सांप के पापः ७. पापों (हिरण्यकशिपु) 
समान अभक्षि इति 5. खा लिया गया इस प्रकार 
भाग्यवश वादिनः १०. कहते हुए 

लोक को वासव ११. इन्द्र 

सताने वाला ८ आदयः ॥ १२. आदि देवताओं ने युद्ध के 


लिए बड़ा प्रयत्न किया 


भाग्यवश चोटियों से चाटे गये सांप के समान लोक को सताने वाला पापी हिरण्यकशिपु 
को पाप के द्वारा खा लिया गपा, इस प्रकार कहते हुए इन्द्र आदि देवताओं ने युद्ध के 
लिए बड़ा ही प्रयत्न किया ।! 
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६. 


चतुर्थः श्लोकः 
तेषासतिवलोद्योग निशम्यासुरयूथपाः । 
वध्यमानाः सुरेभीता दुद्र बुः सबतोदिशम्‌॥ ४॥ 
तेषाम्‌ अतिबलः उद्योगम्‌ निशम्य असुर यूथपाः । 
वध्यमानाः सुरंः भीताः दुद्रुवुः सर्वतो दिशम्‌ ॥ 


उन (देवताओं की) वध्यमानःः ८. मारे जाते हुए 
भारी सुरेः ७. देवताओं के द्वारा 
तैयारी को भीतःः दै. डर कर 

सुनकर दुदुव्‌ः १२. भागने लगे 

दैत्य सवतो १०. सभी 

सेनापति दशम्‌ ।। ११. दिशाओं में 


इलोकार्थ--उन देवताओं की भारी तैयारी को सुनकर दैत्य सेनापति देवताओं के द्वारा मारे जाते हुए 
डर कर सभी दिशाओं में भागने लगे ।। 


५८० 1 


श्रीमद्भागबते 


पञ्चमः श्लोकः 


कलचपुत्रमि चापान्गहान्पशुपरिच्छदान्‌ 
नाचेचमाणास्त्वरिताः सवं 

पदच्छेद- कलत्र पुत्रमित्र आप्तान्‌ गृहान्‌ पशु परिच्छदान्‌ । 
न अवेक्षमाणाः त्वरिताः सवं घ्राण परीप्सवः ॥। 


७. 


८. 


१०, 


[ भ० ७. 


प्राणपरीप्सवः ॥ ५ ॥ 


साज सामान को 

चिन्ता किये बिना 
शीघता से (भागने लगे) 
सभी 

प्राण बचाने के 

इच्छुक 


शब्दार्थं -- 
कलत्र १. स्त्री परिच्छदान्‌ । 
पुत्र २. पुत्र न अवेक्षमाणाः 
मित्र ३. मित्र त्वरिताः 
आप्तान्‌ ४. गुरुजन सर्वे 
गृहान्‌ ५. घर प्राण 
पशु ६. पशु परीप्सवः ।। 
श्लोकार्थ-स्त्री, पुत्र, मित्र, गुरुजन, घर, पशु, साज सामान की चिन्ता किये बिना प्राण बचाने के 
इच्छुक सभी शीघ्रता से भागने लगे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 


व्यलुम्पन्‌ राजशिबिरममरा जयकाङ्क्षिणः । 
इन्द्रस्तु राजमहिषीं मातर मम चाग्रहीत्‌॥ ६॥ 
पदच्छेद व्यलुम्पन्‌ राजशिबिरम्‌ अमराः जयकांक्षिणः । 
इन्द्रः राजमहिषीम्‌ मातरम्‌ मम च अग्रहीत्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

व्यलुम्पन्‌ ५. लुटने लगे 
राजशिबिरम्‌ ४. राज महल को 
अमराः ३. देवता लोग 
जय १. विजय 
कांक्षिणः । २. चाहने वाले 


न्द्रः 


७. 


राजमहिषीम्‌ १०. 


मातरम्‌ 
मम 

च 
अग्रहीत्‌ ॥। 


रः 
ड, 
६. 
११. 


इन्द्र ने 
राजरानी को 
माता 
मेरी 
और 

बन्दी बना लिया 


शलोकार्थ--विजय चाहने वाले देवता लोग राजमहल को लूटने लगे और इन्द्र ने मेरी माता राजरानो 


को बन्दी बना लिया ॥ 


अ० ७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


जीयमानाम्‌ 
भय 
उद्दिग्नाम्‌ 
रुदतीम्‌ 
कुररीम्‌ 
इव । 


सप्तमः श्लोक 


नीयमानां भयोद्िग्नां रुदतीं कुररीमिव । 

यदुच्छुयाऽऽगतस्तत्र देवर्षिदेहशे पथि॥७॥ 
नोयमानाम्‌ भयउद्विग्नाम्‌ रुदतीम्‌ कुररीम्‌ इव । 
यदृच्छया आगतः तत्र देर्वाषः ददृशे पथि ॥ 


६. बलात्‌ ले जाती हुई यदृच्छया ७. देव वश 

१. भयसे आगतः ८. आये हुए 

२. व्याकुल तत्र ८. वहाँ 

५. रोती हुई देर्वाषः १०. देवषि नारद ने 
३. कुररी पक्षी के ददृशे १२. देखा 

४. समान पथि ॥। ११. रास्ते में 


श्लोकार्थ-भय से व्याकुल कुररी पक्षी के समान रोती इई और बलात्‌ ले जाती हुई मेरी माता को 
देव वश वहाँ आये हुए देवषि नारद ने रास्ते में देखा ॥ 


पदच्छेद - 


शब्दार्थं 
प्राह 

सा 

एनाम्‌ 
सुरपते 
नेतुम्‌ 
अहँसि 
अनागसम्‌ । 


अष्ठमः श्लोकः 
प्राह मेनां सुरपते नेतुमहस्यनागसम्‌ । 
सुञ्च मुञ्च महाभाग सतीं परपरिग्रहम्‌ ॥८॥ 
प्राह मा एनाम्‌ सुरपते नेतुम्‌ अहेसि अनागसम्‌ । 
मुञ्च मुञ्च महाभाग सतीम्‌ पर परिग्रहम्‌ ।। 


१. नारदजी ने कहा मुञ्च १२. छोड़ दो 
६. नहीं मुञ्च १३. छोड़ दो 
३. इस महाभाग ८. महाभाग 
२. देवराज सतीम्‌ &. पतिब्रता 
५. ले जाने के लिए तुम पर १०. पर 

७. योग्य हो परिग्रहम्‌ ॥ ११. नारीको 


४. निरपराध को 


इलोकार्थ--नारद जी ने कहा-देवराज इस निरपराध को ले जाने के लिए तुम योग्य नहीं हो। 
महाभाग ! पतिव्रता पर नारी को छोड़ दो छोड़ दो ॥ 


५८२ श्रीमद्भागवते [ अञ ७ 


नवमः श्लोकः 
क ~ ° 
इन्द्र उवाच-आस्तेऽस्या जठरे वीयमविषद्य सुरद्विषः । 
आस्यतां यावत्प्रसवं सोच्येऽर्थपदबीं गतः ॥६॥ 
पदच्छेद-- आस्ते अस्याः जठरे वीर्यम्‌ अविषद्यम्‌ सुर द्विषः । 
आस्यताम्‌ यावत्‌ प्रसवम्‌ मोक्ष्ये अथं पदवीम्‌ गतः ॥। 


शब्दार्थ-- 

आस्ते ७. है आस्यताम्‌ १०. रहे 

अस्याः १. इसके यावत्‌ ड. काल तक (यह मेरे पास) 
जठरे २. पेट में प्रसधम्‌ ८. प्रसव 

वीर्थेम्‌ ६. वीर्य मोक्ष्ये १४. छोड़ दूँगा 

अविषह्यम्‌ ५, अत्यन्त प्रभावशाली अर्थ ११. स्वार्थं की 

सुर ३. देव परवीस्‌ १२. सिद्धि 

द्विषः । ४. द्रोही (हिरण्यकशिपु का) गतः १३. प्राप्त हो जाने पर मैं (इसे) 


शलोकार्थ-- इसके पेट में देवद्रोही हिरण्यकशिपु का प्रभावशाली वार्य है । प्रसवकाल तक यह मेरे 
पास रहे, स्वार्थ की सिद्धि हो जाने पर मैं इसे छोड़ दूँगा ॥ 


दशमः श्लोकः 


नारद उवाच--अय निष्किल्विषः साचान्महा भागवतो महान्‌ । 
त्वया न प्राप्स्यते संस्थामनन्तानुचरो बली ॥१०॥ 
पदच्छेद-- अयम्‌ निष्किल्विषः साक्षात्‌ महा भागवतः महान्‌ । 
त्वया न प्राप्स्यते संस्थाम्‌ अनन्त अनुचरः बली ॥ 


शब्दार्थ-- 
अयस्‌ १. यह त्वया १०. तुम 
निष्किल्विषः २. निष्पाप न १२. नहीं 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ प्राप्स्पते १३. सकोगे 
महा ४. परम संस्थाम्‌ ११. इसे मार 
भागवतः ५. भगवद्‌ भक्त अनन्त ७. अनन्त भगवान्‌ का 
सहान्‌ । ६. महान्‌ (और) अनुचरः 5. सेवक है 

बली ।। ८. बलवान्‌ 


श्लोकार्थ-यह निष्पाप, साक्षात्‌ परम भगवद्‌ भक्त, महान्‌ और अनन्त भगवान्‌ का बलवान्‌ सेवक 
हे । तुम इसे नहीं मार सकोगे ॥ 


ओ०७ | सप्समः स्कन्ध; [ ५८३ 


एकादशः श्लोकः 
इत्युक्तस्तां विहायेन्द्रो देवषेंमानयन्वचः । 
अनन्तप्रियभक्त्येनाँ परिक्रम्य दिवं ययौ ॥११ी 


पदच्छेद इति उतक्तस्ताम्‌ विहाय इन्द्रः देवर्षः मानयन्‌ वचः । 
अनन्त प्रिय भक्त्या एनाम्‌ परिक्रम्य दिवम्‌ यथौ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार अनन्त ८. अनन्त भगवान्‌ के 
उक्तस्ताम्‌ २. कहे जाने पर प्रिय ८. प्रिय 

विहाय ७. छोड़कर भक्त्या १०. भक्ति के कारण 
इन्द्रः ३. इन्द्र एनाम्‌ ११. उसकी 

देवर्ष ४. देर्वाष नारद के परिक्रम्य १२. प्रदक्षिणा करके 
मानयन्‌ ६. मानते हुए उस मेरी माता को दिवम्‌ १३. स्वगं को 

वचः । ५. वचनको यथौ ॥ १४. चले गये 


एलोकार्थ --इस प्रकार कहे जाने पर इन्द्र देवषि नारद के वचन को मानते हुए उस मेरी माता को 
छोड़कर अनन्त भगवान्‌ के प्रिय भक्ति के कारण उसको प्रदक्षिणा करके स्वर्ग को चले गये॥ 
द्वादशः श्लोकः 
ततो नो सातरमस्तषिः समानीय निजाश्रमम्‌ । 
आश्‍्वास्येहोष्यतां वत्से यावत्‌ ते भर्तुरागमः ॥१२॥ 
पदच्छेद-- ततः नः मातरम्‌ ऋषिः समानीय निज आश्रमम्‌ । 
आश्वास्य इह उष्यताम्‌ वत्से यावत्‌ ते भर्तुः आगमः ॥। 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर आश्वास्य ८. सान्त्वना देकर (कहा) 
नः २. हमारी इह्‌ १०. यहाँ 

मातरम्‌ ३. माताको उव्यताम्‌ ११. निवास करो 

ऋषिः ४. देर्वाष नारद ने वत्से ८६. बेटी 

समानीय ७. लाकर याबत्‌ १२. जब तक 

निज ५. अपने ते भर्तुः १३. तुम्हारे पति नहीं 
आश्रमम्‌ । ६. आश्रम में आगत: ॥ १४. लौट आते हैं। 


श्लोकार्थ-तदनन्तर हमारी माता को देर्वाष नारद ने अपने आश्रम में लाकर सान्त्वना देकर कहा-- 
बेटी ! यहाँ निवास करो, जब-तक तुम्हारे पति नहीं लौट आते हैं ॥ 


श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तथेत्यवात्सीद्‌ देवषरन्ति साप्यकुतोभया । 

यावद्‌ दैत्यपतिघोरात्‌ तपसो न न्यवतेत ॥१३॥ 
पदच्छद-- तथा इति अवात्सीत्‌ देवर्षः अन्ति सा अपि अकुतोभया । 
यावत्‌ दैत्यपतिः घोरात्‌ तपसः न न्यवतेत ॥। 


शब्दार्थ 

तथा इति १. तथा ऐसा कहकर यावत्‌ ७. जब-तक 
अवात्सीत्‌ ६. रहने लगी देत्यपतिः ८ दैत्यराज 
देवर्षेः २. देवर्षि नारद के घोरात्‌ ८. घोर 

अन्ति ३. समीप तपसः १०. तपस्या से 
सा अपि ४. वह मेरी माता भी न ११. नहीं 
अकुतोभया । ५. निर्भय होकर न्यवतंत ॥ १२. लोटकर आये 


पदच्छेद--तथा ऐसा कहकर देर्वाष नारद के समीप वह मेरी माता भी निभंय होकर रहने लगी । 
जब-तक दैत्यराज घोर तपस्या से नहीं लोट कर आये ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


ऋषिं पर्यचरत्‌ तत्र भक्त्या परमया सती । 
अन्तवत्नी स्वगभेस्य सेमायेच्छाप्रसूत ये ।१४। 


पदच्छेद ऋषिम्‌ पर्यचरत्‌ तत्र भवत्या परमथा सती। 
अन्तवेत्नी स्व गर्भस्य क्षेमाय इच्छा प्रसृतये ॥। 


शब्दार्थ 

ऋषिम्‌ ११. देवषि नारद को अन्तवंत्ती २. गर्भवती 

पर्थचरत्‌ १२. सेवा करने लगी स्व ४. अपने 

तत्र १. बहाँ गर्भस्य ५, गभ के 

भक्त्या १०. भक्तिसे क्षेमाय ६. कल्याण के लिए (और) 
परमया &. परम इच्छा ७. इच्छानुसार 

सती । ३. पतिव्रता (मेरी माता) प्रसूतये ॥। ८. प्रसव के लिए 


इलोकार्थ-वहाँ गर्भवती पतिव्रता मेरो माता अपने गर्भ के कल्याण के लिए और इच्छानुसार प्रसव 
'के लिए परम भक्ति से देर्वाष नारद की सेवा करने लगी ॥ 


अं० ७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
ऋषिः 
कारुणिकः 
तस्याः 
प्रादात्‌ 
उभयम्‌ 


ईश्वरः । 


पञ्चदशः श्लोकः 


सप्तमः स्कन्धः 


ऋषिः कारुणिकस्तस्याः प्रादाठुभयमीश्वरः । 
धर्मस्य तत्त्वं ज्ञानं च मामप्युदिश्य निर्मलम्‌ ॥१५॥ 


ऋषिः कारुणिकः तस्थाः प्रादात्‌ उभयम्‌ ईश्वरः । 
धर्मस्य तत्त्वम्‌ ज्ञानम्‌ च माम्‌ अपि उद्दिश्य निर्मलम्‌ ॥। 


३. देर्वाषनारद जी ने 
१. दयालु (एवम) 

४. उस मेरी माता को 
१४. उपदेश किया 
१३. दोनोंका 

२. सर्वसमर्थ 


धर्मस्य 
तत्त्वम्‌ 
ज्ञानम्‌ 

च माम्‌ 
अपि 
उहिश्य 
निर्मलम्‌ ॥। 


१०. 


धमं 

तत्त्व (और) 
ज्ञान 

और मुझे 
भी 

लक्ष्य करके 
निर्मल 


[ ५८१ 


एलोकार्थ--दयालु एवम्‌ सर्वसमर्थ देर्वाष नारद जी ने उस मेरो माता को और मुझे भी लक्ष्य करके 
धर्म का तत्त्व और निमंल ज्ञान दोनों का उपदेश किया ॥ 
षोडशः श्लोकः 
तत्तु कालस्य दीघेत्वात्‌ स्त्रीत्वान्मातुस्तिरोदधे । 
ऋषिणानुशहीत मां नाधुनाप्यजहात्‌ स्मृतिः ॥१६॥ 


तत्‌ तु कालस्य दीघंत्वात्‌ स्त्रीत्वात्‌ मातुः तिरोदधे। 
ऋषिणा अनुगुहीतम्‌ माम्‌ न अधुना अपि अजहात्‌ स्मृतिः ॥ 


कालस्य 
दीघं 
त्वात्‌ 
स्त्री 
त्वात्‌ 
मातुः 
तिरोदधे । 


रद 
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वह (ज्ञान) 
किन्तु 

समय के 

लम्बे 

होने से (और) 
स्त्री 

होने के कारण 
माता को 

भूल गया है 


ऋषिणा 
अनुगृहीतम्‌ 
माम्‌ 

नन 

अधुना 
अपि 
अजहात्‌ 
स्मृतिः ।॥। 


ऋषि की (विशेष) 
कृपा होने से 


एलोकार्थ--किन्तु वह ज्ञान समय के लम्बे होने से और स्त्री होने के कारण माता को भूल गया । ऋषि 
को विशेष कृपा होने से मुझे अभी भी भुला नहीं हैं, स्मरण है ॥ 


फा०--३४ 


५८६ | 


वैशारदी धीः 
पदच्छेद-- भवताम्‌ 


श्रीमदर्भांगवते 


समदशः श्लोकः 
भवतामपि भूयान्मे यदि अ्रइधते वचः। 


| भ०७ 


श्रद्धातः स्त्रीबालानां च से यथा ॥१७॥ 
अपि भूयात्‌ मे यदि श्रद्दधते वचः । 


बेशारदी धीः श्रद्धातः स्त्रीबालानाम्‌ च मे यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 


भवताम्‌ 
अपि 
भुयात्‌ 
मे 

यदि 
श्रहधते 
वचः । 


NG 


तुम लोगों को बेश।रदी 
ज्ञान) धी 

हो सकता है (क्योंकि) श्रद्धात 

मेरे स्त्री 

यदि बालानाम्‌ 

श्रद्धा होते । च 

वचन पर मे यथा ।। 


१०. निर्मल 
१२. बुद्धि 
दे. शद्धासे 
१३. स्त्रियों 


१४. बालकों को भो हो सकती है 
१३. और 
८. मेरे समान 


एलोकार्थ--यदि मेरे वचन पर श्रद्धा हो तो तुम लोगों को भी ज्ञान हो सकता हे । क्योंकि मेरे समान 
श्रद्धा से निमंल बुद्धि स्त्रियों अर बालकों को भी हो सकती है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
जन्माद्याः षडिमे भावा हृष्टा देहस्य नात्मनः । 
कालेनेश्वरसूर्तिना ॥१८॥ 


पदच्छेद-- जन्माद्याः षड्‌ इमे भावाः दृष्टाः देहस्य न आत्मन: । 
फलानाम्‌ इव वृक्षस्य कालेन ईश्वर मुतिना ॥ 


फलानामिव 


शब्दार्थ 

न्माद्याः ७. 
षड्‌ इमे ८. 
भावाः रड, 
दुष्टाः ११. 
देहस्य १०. 
न १३. 
आत्मनः । १२, 


जन्म आदिं 

छः यह 

भाव 

देखे जाते हैं (ये) 
शरीर के 

नहीं है 

ये आत्मा के 


ब्रृक्षस्य 


फलानाम्‌ 
इव 


कालेन 
ईश्वरः 
मृतिना ॥। 


५ 
६. 
वृक्षस्य ४. 
३ 
१ 
२ 


फलों के 

समान 

वृक्ष के 

समय की प्रेरणा से 


| ईश्वर की 
; मूरति रूप 


इलोकार्थ--ईश्वर की मूतिरूप समथ को प्रेरणा से वृक्ष के फूलों के समान जन्मादि (जन्म, अस्तित्व, 
वृद्धि, परिणाम, क्षय और विनाश) यह छः भाव दखे जाते हैं। ये आत्मा के नहीं हैं ॥ 


भ० ७ ] 


एक: 
क्षत्रज्ञः 
आश्रय: । 


En 


सप्तमः स्कन्धः [१५७ 


एकोनविंशः श्लोक: 
आत्मा नित्योऽव्ययः शुद्ध एकः चेत्रज्ञ आश्रयः । 
अविक्रियः स्वहृग्‌ हेतुवर्यापकोऽसङ्क यनावृतः ॥१६॥ 
आत्मा नित्यः अव्ययः शुद्धः एकः क्षेत्रज्ञः आश्रयः । 
अविक्रियः स्वदृग्‌ हेतुः व्यापकः असङ्गी अनावृतः ॥ 


आत्मा अविक्रियः ८. विकार रहित 
नित्य स्वदृग्‌ ८. स्वयम्‌ प्रकाश 
अविनाशी हेतुः १०. सब का कारण 
शुद्ध व्यापकः ११. व्यापक 

एक असङ्को १२. सङ्ग रहित (और) 
अन्तर्प्रामी अनावृत:॥ १३. आवरण रहित है 
सबका आश्रय 


एलोकार्थ--आत्मा, नित्य, अविनाशी, शुद्ध, एक, अन्तर्यामी, सबका आश्रय, विकार रहित, स्वयम्‌ 


द्वादशभिः 
विद्वान्‌ 
आत्मनः 
लक्षणः 
परेः 
अहम्‌ । 
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१०. 


प्रकाश, व्यापक, सद्ध रहित और आवरण रहित है।। 


विंशः श्लोकः 
एतैद्वोदशभिबिद्वानात्मनो लच्षणेः परेः । 


अहं ममेत्यसद्भावं देहादौ मोहजं त्यजेत्‌ ॥२०॥ 
एतेः द्वादशभिः विद्वान्‌ आत्मनः लक्षणं: परेः। 
अहम्‌ मम इति असद्धावम्‌ देह आदौ मोहजम्‌ त्यजेत्‌ ।। 


इन मम ११. मेरा 

बारह इति १२. इस 

विद्वान्‌ व्यक्ति असद्भावम्‌ १३. मिथ्या भाव को 
आत्मा के देह ७. शरीर 

लक्षणों से आदौ ८. आदिमें 

श्रेष्ठ मोहजस्‌ दे. मोह से उत्पन्न 
मैं (और, त्यजेत्‌ ॥ १४. छोड़ दे 


इलोकार्थ - विद्वान्‌ व्यक्ति आत्मा के इन बारह श्रेष्ठ लक्षणों से शरीर आदि में मोह से उत्पन्न मैं और 


और मेरा इस मिथ्या भाव को छोड़ दे ॥। 


५८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


एकविंशः श्लोकः 
स्वर्ण यथा ग्रावसु हेमकारः चेतरेषु योगैस्तदभिज्ञ आप्नुयात्‌ । 
चेतरेषु देहेषु तथाऽऽत्मयोगेरभ्यात्मविद्‌ ब्रह्मगतिं लभेत ॥२१॥ 
पदच्छेद स्वर्णम्‌ यथा ग्रावसु हेमकारः क्षेत्रेषु योग: तत्‌ अभिज्ञः आप्नुयात्‌ । 
क्षेत्रेषु देहेषु तथा आत्मयोगेः अध्यात्म वित्‌ ब्रह्म गतिम्‌ लभेत ॥। 


शब्दार्थ 

स्वणंम्‌ ४. सुवणं के क्षेत्रेषु १४. क्षेत्र में 

यथा १. जिस प्रकार देहेषु १३. शरीर रूप 

ग्रावसु ३. पत्थर में मिले हुए तथा १०. उसी प्रकार 

हेमकार ७. स्वणंकार आत्मयोगे: १५. आत्मप्राप्ति के उपायों द्वारा 
क्षेत्रेषु २. खानों में अध्यात्म ११. अध्यात्म को 

योगेः ८. उपायों से वित्‌ १२. जानने वाला (व्यक्ति) 

तत्‌ ५. उसकी विधि को ब्रह्म १६. ब्रह्म 

अभिज्ञ ६. जानने वाला गतिम्‌ १७. पदको 

आ्नुयात्‌। ६. प्राप्त कर लेता है लभेत ॥ १८. प्राप्त कर लेता है 


शलोकार्थ-जिस प्रकार खानों में पत्थर में मिले हुए स्वर्ण को उसकी विधि को जानने वाला स्वणकार 
उपायों से प्राप्त कर लेता है, उसी प्रकार अध्यात्म को जानने वाला व्यक्ति शरीर 
प क्षेत्र में आत्म-प्राप्ति के उपायों द्वारा ब्रह्म पद को प्राप्त कर लेता है॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


अष्टौ प्रकृतयः प्रोक्तास्त्रय एव हि तद्गुणाः 


विकाराः षोडशाचायः पुमानेकः समन्वयात्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- अष्टो प्रकृतयः प्रोक्ताः त्रयः एव हि तद्‌ गुणाः। 
विकाराः षोडश आचाय: पुमान्‌ एकः समन्वयात्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अष्टौ २. आठ विकाराः १०. विकार हैं (उन सब में) 
प्रकृतयः ३. प्रकृतियाँ बोडश ८. सोलह 

प्रोक्ताः ४. कही हें आचार्यः १. आचार्यों ने 

त्रयः ६. तीन पुमान्‌ १२. पुरुष 

एव हि ७. ही एकः ११. एक (ही) 

तद्‌ ५. उसके समन्वयात्‌ ॥ १३. व्याप्त है 

गुणाः । ८. गुण हें 


एलोकार्थ--आचार्यो ने आठ प्रकृतियाँ कही हैं, तीन ही उनके गुण हैं, सोलह विकार हैं उन सब में 
एक हो पुरुष व्याप्त है ॥। 


अ० ७ ] सप्तमः स्कन्धः [ १०३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
देहस्तु सव॑संघातो जगत्‌ तस्थरिति द्विधा । 


अत्रेव म्ग्यः पुरुषो नेति नेतीत्यतत्‌ त्यजन्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद - देहः तु सब संघातः जगत्‌ तस्थुः इति द्विधा । 
अत्र एव मृभ्यः पुरुष न इति अतत्‌ त्यजन्‌ ॥। 


शब्दाथ- 

देहः २. शरीर अत्र एव १४. यहीं 

तु १. यह मुग्यः १६. ढूँढ़ना चाहिए 
सर्वे ३. सबका पुरुषः १५. आत्मा को 

संघात ४. समूह है न इति दी. नहीं है यह 
जगत्‌ ६. जंगम और न इति १०. नहीं है यह 
तस्थुः ७. स्थावर इति १२. इस प्रकार 

इति ५. यह अतत्‌ ११. वह नहीं है 
द्विधा । ८. दो प्रकार का है त्यजनू॥ १३. छोड़ कर 


शलोकार्थ--यह शरीर सबका समूह है। यह जंगम और स्थावर दो प्रकार का है। यह नहीं है, यह 
नहीं है, वह नहीं है इस प्रकार छोड़कर यहीं आत्मा को ढूढना चाहिए ॥ 


चतुविः 
वेशः श्लोकः 
अन्वयव्यतिरेकेण विवेकेनोशताऽऽत्मना । 
सगस्थानसमाम्नायेविंखशद्विरसत्वरेः ॥२४॥ 


पदच्छेद अन्वय व्यतिरेकेण विवेकेन उशता आत्मना । 
सर्ग स्थान समाम्नायः विमृशद्धिः असत्वरः ॥। 


शब्दार्थ 

अन्वय १. आत्मा सब में है (और) सरग ६. सृष्टि 

व्यतिरेकेण २, सबसे पृथक्‌ है (तथा) स्थान ७, उत्पत्ति और 

विवेकेन ५. विवेक करते हुए समाम्नायेः ८. संसार पर 

उशता ३. शुद्ध विमृशद्धि द. विचार करना चाहिए किन्तु 
आत्मना । ४. आत्म बुद्धि से असत्वर: ॥ १०. शीघ्रता नहीं करनी चाहिये 


श्लोकार्थ-आत्मा सब में है और सबसे .पृथक्‌ है तथा शुद्ध आत्मबुद्धि से विवेक करते हुए सृष्टि 
उत्पत्ति और संहार पर विचार करना चाहिए । किन्तु शीघ्रता नहीं करनी चाहिए । 


५३° ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
बुद्धेजागरणं स्वप्नः सुषुप्तिरिति वृत्तयः । 
ता पेनेवानुभूयन्ते सोऽध्यक्षः पुरुष; परः ॥२५॥ 
पदच्छेद - बुद्धेः जागरणम्‌ स्वप्नः सुबुप्तिः इति वृत्तवः। 
ताः येन एव अनुभूयन्ते सः अध्यक्षः पुरुषः पर: ।। 


शब्दाथं-- 
बुद्धेः ६. बुद्धि को हैं ताः ७. उन (वृत्तियों का) 
जागरणम्‌ १. जागरण येत ८. जिसके द्वारा 
स्वप्नः २. स्वप्न एव ११. ही 
सुषुप्तिः ३. सुषुप्ति अनुभुयन्ते 5. अनुभव होता है 
इ्ति ४. ये (तीन) सः १०. वह 
बृतयः । ५. वृत्तियाँ अध्यक्षः १३. साक्षी है 

पुरुषः परः ।॥ १२. परमात्मा 


श्लोकार्थ-जागरण, स्वप्न, सुषुप्ति, ये तीन वृत्तियाँ बुद्धि को हैं। उन वृत्तियों का जिसके द्वात 
अनुभव होता है, वह ही परमात्मा साक्षी है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


एभिस्त्रिवणेः पयस्तेबं द्धिमेदें! क्रियोद्भवैः । 
स्वरूपमात्मनो ब॒ध्येदू गन्धेर्वायुभिवान्वयात्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- एभिः त्रिवर्णः पर्यस्तः बुद्धि भेदेः क्रिया उद्भवेः । 
स्वरूपम्‌ आत्मनः बुध्येत्‌ गन्धेः वायुम्‌ इव अन्वयात्‌ ।॥। 


शब्दार्थ 

एभिः ६. इन स्वरूपम्‌ ८. स्वरूप को 

त्रिवर्णेः ७. तीन अवस्थाओ के द्वारा आत्मनः ८. आत्मा के 

पर्थस्तेः ५. बदलने वाली बुध्येत्‌ १०. जानना चाहिए 

बुद्धि १. बुद्धिके गन्धेः १२. गन्धसे 

भेदः २. भेदों की वाधुम्‌ १४. वायु का (ज्ञान होता है) 
क्रिया ३. कर्म से ड्य ११. जैसे 

उदभवेः । ४. उत्पन्न (एवम्‌) अन्वयात्‌ ।। १३. उसके आश्रय 


इलोकार्थ--बुद्धि के भेदों की, कर्म से उत्पन्न एवम्‌ बदलने वाली इन तीन अबस्थाओं के द्वारा 
आत्मा के स्वरूप को जानना चाहिये । गैसे गन्ध से उसके आश्रय वायु का 
ज्ञान होत है ।। 


अ० ७ | सप्तमः स्कन्ध [ १९१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
एतद्द्वारो हि संसारो युणकमनिबन्धनः। 
अञ्ञानमूलोऽपार्थोऽपि पुंसः स्वप्न इवष्यते ॥२७॥ 
पदच्छेद - एतत्‌ द्वारः हि संसारः गुण कमं निबन्धनः । 
अज्ञान सूलः अपार्थ अपि पुंसः स्वप्नः इव इष्यते ॥ 


शब्दार्थ 
एतत्‌ १. इसके अज्ञान ७. जो अज्ञान 
द्वारः २. द्वारा सूलः ८. मूलक 
हि ३. ही अपार्थः ८. मिथ्या होता (हुआ) 
संसारः ७. संसार चक्र है. अपि १०. भी 
गुण ४. गुणों और पुंसः ११. पुरुष को 
कर्म ५. कर्मोंसे स्वप्नः १२. स्पष्न के 
निबन्धनः । ६. होने वाला इव १३. समान 
इष्यते !। १४. प्रतीत होता है 


एलोकार्थ--इसके द्वारा ही गुणों और कर्मो से होने वाला संसार चक्र है जो अज्ञानमूलक मिथ्या 
होता हुआ भी पुरुष को स्वप्न के समान प्रतीत होता है ॥ 


ष्टाविंशः श्लोकः 
तस्माङ्गवद्भिः कतंव्यं कमणां त्रियुणात्मनाम्‌ । 
वीजनिहरणं योगः प्रवाहोपरमो घियः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- तस्मात्‌ भवद्धिः कतंव्यम्‌ कमंणाम्‌ त्रिगुण आत्मनाम्‌ । 
बीज निर्हरणम्‌ योगः प्रबाहः उपरमः धियः ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिए बीज ६. बीज को 
भवद्दि: २. आप लोगों को निहेरणस्‌ ७. नष्ट 

कतंव्यम्‌ ८. करना चाहिए योगः १२. योग है 
कसेणाम्‌ ५. कर्मो के प्रवाहः १०. वृत्तियों का ` 
त्रिगुण ३. तीनों गुणों के उपरम ११. निवृत्त होना ही 
आत्मनाम्‌ । ४. स्वरूप भुत घिय: ॥ ८. बुद्धिकी 


श्लोकार्थ--इसलिये आप लोगों को तीनों गुणों के स्वरूप भुत कर्मों के बीज को नष्ट कर देना चाहिये । 
बुद्धि की वृत्तियों का निवृत्त होना ही योग है ॥ 


५४२ | श्रीमद्भागवत्ते | अ० ७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
तत्नरोपायसहस्त्राणामयं भगवतोदितः 


यदीश्वरे भगवति यथा यैरञ्जसा रतिः ॥२६॥ 
पदच्छेद तत्र उपाय सहस्राणाम्‌ अयम्‌ भगवता उदितः । 
यत्‌ ईश्वरे भगवति यथा यैः अञ्जसा रतिः ॥। 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ यत्‌ ७. कि 

उपाय ३. उपायों में से ईश्वरे. ८. सर्वसमर्थ 

सहस्राणाम्‌ २. हजारों भगवति 5. भगवान्‌ में 

अयस्‌ ४. यह (उपाय) यथा १०. जिस प्रकार 

भगवता ५. भगवान्‌ ने येः अञ्जसा ११. जिससे शीघ्र ही 
उदितः । ६. कहा है रतिः ॥ १२. अनुराग हो जाय (वही 


उपाय श्रेष्ठ है) 
श्लोकाथ-वहाँ हजारों उपायों में से यह उपाय भगवान्‌ ने कहा है कि सवंसमर्थं भगवान्‌ में जिस 
प्रकार जिससे शीघ्र ही अनुराग हो जाय वही उपाय श्रेष्ठ है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
गुरुशुश्रूषया भक्त्या सवेलब्धापेणेन च । 
सङ्गेन साधुभक्तानामीशवराराधनेन च ॥३०॥ 
पदच्छेद गुरु शुश्रूषया भवत्या सर्वेलब्ध अपेणेन च। 
सङ्केन साधु भक्तानाम्‌ ईश्वर आराधनेन च ॥ 


शब्दार्थ 

गुरु १. गुरुकी सङ्गेन ८. सत्सङ्ग 

शुश्रूषया २. सेवा साधु ७. महात्मा 

भक्त्या ३. भक्ति भक्तानाम्‌ ८. भक्तों के 

सर्वलब्ध ४. सब कुछ भगवान्‌ को ईश्वर १०. भगवान्‌ की 

अपंणेन ५. समपंण आराधनेन १२. आराधना से भगवान्‌ में 
स्वाभाविक प्रेम हो जाता है। 

च। ६. और च) १०. और 


श्लोकार्थ--गुरु की सेवा-भक्ति, सब कुछ भगवान्‌ को समर्पण, महात्मा भक्तों के सत्सङ्ग और भगवान्‌ 
की आराधना से भगवान्‌ में स्वाभाविक हो प्रम हो जाता है ।। 


भ० ७ ] सप्तमंः स्कन्धं! [ ५६३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
श्रद्धया तत्कथायां च कीतनंगणकमसंणाम्‌ । 


तत्पदाम्बरुहध्यानात्‌ 'तल्लिङ्गच्ञाहणादिभिः ॥ ३१॥ 


पदच्छेद श्रद्धया तत्‌ कथायाम्‌ च कीतनः गुण कमंणाम्‌ । 
तत्‌ पद अम्बुरुह ध्यानात्‌ तत्‌ लिङ्ग ईक्षाअहंण आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

श्रद्धया ३. श्रद्धा करने से तत्‌ ८. उनके 

तत्‌ १. उनकी पद ८. चरण 

कथायाम्‌ २. कथा में अम्बुरुह १०. कमल का 

च ४. और (उनके) ध्यानात्‌ ११. ध्यान करने से तथा 

कोतंनेः ७. कोतंन करने से (तथा) तत्लिद्क ईक्षा १२. उनकी मूर्तियों के दशन 

गुण ५. गुणों तथा अहंण १३. पूजन 

कर्मेणाम्‌। ६. लोलाओं का आदिभिः ॥ १४. आदि से (भगवान्‌ में भक्ति 
होती है) 


एलोकार्थ ~उनकी कथा में श्रद्धा करने और उनके गुणों तथा लीलाओं का कौतंन करने से तथा उनके 
चरण कमल का ध्यान करने से एवं उनकी मूर्तियों के दर्शन पुजन आदि से भगवान्‌ में 
भक्ति होती है ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
हरिः सवषु भूतेषु भगवानास्त इश्वरः । 
इति भूतानि मनसा कामेस्तैः साधु मानयेत्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद हरिः सर्वेषु भुतेषु भगवान्‌ आस्ते ईश्वरः । 
इति भुतानि मनसा कामः तेः साधु मानयेत्‌ ॥। 


शब्दार्थं 

हरिः ३. हरि इति ७. इस 

सवषु ४. सभी भुतानि दे. प्राणियों की 

भूतेषु ५. प्राणियों में मनसा ८. भावना से 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ कामेः ११. कार्मनाओं को, 

आस्ते ६. हैं तैः १०. उन 

ईश्वरः । १. सवं समर्थं साधु १२. भली-भाँति (पूणं करे) और 
मानयेत्‌ ॥ १३. सम्मान करे 


इलोकाथं:--सर्वसमर्थं भगवान्‌ हरि सभी प्राणियों में हैं। इस भावना से प्राणियों की उन कामनाओं 
को भली-भाँति पूर्ण करे और सम्मान करे॥ 
फा०--७५ 


५४४ | श्रीमद्भागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


एवं निर्जितषडवगेः क्रियते भक्तिरीश्वरे । 
वासुदेवे भगवति यया संलभते रतिम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ निर्जित षड्वगेः क्रियते भक्तिः ईश्वरे । 
वासुदेवे भगवति यथा संलभते रतिम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार वासुदेवे ८. वासुदेव में 
निर्जित ३. जीतकर भगवति ८. भगवान्‌ 
षड्वगेः २. छः शत्रुओं को यथा ७. जिससे 
क्रियते ६. करनी चाहिए संलभते ११. प्राप्त होता है 
भक्ति ५. भक्ति रतिम्‌ ॥। १०. अनुराग 
ईश्वरे । ४. भगवान्‌ में 


Me 


शलोकाथं--इस प्रकार (काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और मत्सर) इन छः शत्रुओं को जीत कर 
भगवान्‌ में भक्ति करनी चाहिए | जिससे भगवान्‌ वासुदेव में अनुराग प्राप्त होता है॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


निशम्य कर्माणि गुणानतुल्यान्‌ वीर्याणि लीलातनुभिः कृतानि । 


यदातितरषोत्पुलकाश्रागदूगदं प्रोत्कण्ठ उद्गायति रौति नृत्यति ॥३४॥ 


वदच्छेद- निशम्य कर्माणि गुणान्‌ अतुल्यान्‌ वीर्याणि लीला तनुभिः कृतानि । 
यदा अति हुर्षोत्पुलक अश्रु गद्‌गदम्‌ प्रोत्कण्ठः उद्गायति रोति नृत्यति ॥ 


शब्दार्थ 
निशम्य ८. सुन कर यदा ८. जब 
कर्माणि ४. कर्मों को अति १०. अत्यन्त 
गुणान्‌ ६. गुणों को (और) हर्षोत्पुलक. ११. हर्ष से पुलकित होकर 
अतुल्यान्‌ ५. अनुपम अश्रु १२. आँसुओं से 
वीर्याणि ७. पराक्रमों को गद्गदम्‌ १३. गद्गद 
लीला १, लीला प्रोत्कण्ठः १४. कण्ठ होकर (भक्त) 
तनुभिः २. शरीरोंसे उद्गायति १५. गाता है 
कृतानि । ३. किये हुए रौति १६. रोता है और 
नृत्यति ॥ १७. नाचता है (तब उसके सब 


बन्धन कट जाते हैं) 


इलोकार्थ--लीला शरीरों से किये हुए कर्मों को अनुपम गुणों को और पराक्रमों को सुनकर जब 
अत्यन्त हर्ष से पुलकित होकर आँसुओं से गद्गद कण्ठ होकर (भक्त) गाता है, रोता है, 


नाचता है तब उसके सब बन्धन कट जाते हैं ॥। 


अ० ७ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५९५ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
यदा ग्रहग्रस्त इव क्वचिद्धसत्या्न्दते ध्यायति वन्दते जनम्‌ । 


च नर ९ 
मुह! श्वसन्वक्ति हरे जगत्पते नारायणेत्यात्ममतिगतत्रपः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- यदा ग्रहग्रस्त इव क्वचित्‌ हसति आक्रन्दते ध्यायति वन्दते जनम्‌ । 
मुहुः श्वसन्वक्ति हरे जगत्पते नारायण इति आत्म मतिः गत त्रपः ॥ 


शब्दार्थ-- 
यदा १. जब जनस्‌ ८. लोगोंको 
ग्रह २. ग्रहसे मुहुः ११. बार-बार 
ग्रस्त ३. ग्रसे हुये के श्वसन्‌ १२. साँस लेता है 
इव ४. समान वक्ति १६. कहता 
क्वचित्‌ ५. कहीं ह्रेः । १५. हे हरि _ 
हसति ६. हसता है जगत्पते १६. हे जगत्पते 
आक्रन्दते ७. चिल्लाता हे नारायण १७. हे नारायण ! 
ध्यायति ८. ध्यान करता है इति १८. इस प्रकार (कहता है) 
वन्दते १०. प्रणाम करता है आत्ममतिः १४. तन्म्‌य होकर 
गतत्रपः ॥। १३. निलंज्ज तथा 


एलोकार्थ--जब ग्रह से ग्रसे हुए के समान कभी हंसता है, चिल्लाता है, ध्यान करता है, लोगों को 
प्रणाम करता है, बार-बार सांस लेता है, और निर्लज्ज तथा तथा तन्मय होकर हे हरि ! 
हे जगत्पते ! हे नारायण ! इस प्रकार कहता है, तब उसके सब बन्धन कट जाते हैं ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
लदा पुमान्मुक्तस भस्तबन्धनस्तदूभावभावानुकृताशयाकुतिः । 
निदेगधबीजानुशयो महीयसा भक्तिप्रयोगेण समेत्यधोक्षजम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तदा पुमान्‌ मुक्त समस्त बन्धनः तद्भाव भावानुकृत आशय आकृतिः । 
निदग्धबीज अनुशयः महीयसा भक्ति प्रयोगेण समेति अधोक्षजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तदा १. तब आकृतिः ११. तदाकार 

पुमान्‌ २. मनुष्य निदंग्धबीज १४. जलाकर च 

मुक्त ८. मुक्त होकर अनुशयः १३. जन्म-मृत्यु के बोजों का खजाना 
समस्त ६. सब नो महीयसा ३. महान्‌ 

बन्धनः ७. बन्धनों से भक्ति ४. भक्ति 

तऱ्ह्वाव 8. भगवत्‌ भावकी प्रयोगेण ५. योग के प्रभाव से 

भावानुकृत १०. भावना करतै-करते समेति १६. प्राप्त कर लेता है 

आशय । १२. चित्त होकर अधोक्षजम्‌ १५. भगवान्‌ को 


श्लोकार्थ--तब मनुष्य महान्‌ भक्ति योग के प्रभाव से सब बन्धनों से मुक्त होकर भगवत्‌ भाव की 
भावना क्रते-करते तदाकार चित्त होकर जम्म-मृत्यु के बीजों का खजाना जलाकर 
भगवान्‌ को प्राप्त कर लेता है ॥ 


५४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ०७ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अधोचजालम्भमिहाशुभात्मनः शरीरिणः संखरतिचक्रशातनम्‌ । 
लद्‌ ब्रह्म निर्वाणखुखं विदुर्बं धास्ततो भजध्वं हृदये हृदीश्वरम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छद- अधोक्षज आलम्भम्‌ इह अशुभ आत्मनः शरीरिणः संसृति चक्रशातनम्‌ । 
तद ब्रह्म निर्वाण सुखम्‌ विदुः बुधाः ततः भजध्वम्‌ हृदये हृदीश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
अधोक्षज १. भगवान्‌ को तद्‌ १०. उसी को 
आलम्भम्‌ २. प्राप्ति ब्रह्म १२. ब्रह्म और 
इह ३. इस संसार में निर्वाण १३. मोक्ष 
अशुभ ५. पापी सुखम्‌ १४. सुख 
आत्मनः ६. जीव के विदुः १५. कहते है 
शरीरिण ४. शरीरधारी बुधाः ११. विद्वान्‌ लोग 
संसृति ७. संसार ततः १६. इसलिए (तुम लोग) 
चक्र ८. चक्र. भजध्वम्‌ पद. bo करो 
शातनम्‌ । ८६. काटने वाली है हृदये १७. मन 

हृदीश्वरम्‌ १८. हृदयेश्वर (भगवान्‌ का) 


इलोकार्थ--भगवान्‌ की प्राप्ति इस संसार में शरीरधारी पापी जीव के संसार चक्र को काटने वाली 
है। उसी को विद्वान्‌ लोग ब्रह्म और मोक्ष सुख कहते हैं। इसलिये तुम लोग मन में 
हृदयेश्वर भगवान्‌ का भजन करो ॥ 
अष्यात्रिंशः श्लोकः 
कोऽतिप्रयासोऽसुरबालका हरेरुपासने स्वे हृदि छिद्रवत्‌ सतः । 
स्वस्थात्मनः सख्युरशेषदेहिनां सामान्यतः किं विषयोपपादनेः ॥ ३८॥ 
पदच्छेद- कः अति प्रयासः असुर बालकाः हरेः उपासने स्वे हृदि छिद्रवत्‌ सतः । 
स्वस्य आत्मनः सख्युः अशेष देहिनाम्‌ सामान्यतः किम्‌ विषय उपपादनेः ॥। 


शब्दार्थ 

कः १५. कौन सा सतः १२. विराजमान 
अति १६. विशेष | स्वस्य ३. अपनी 

प्रयासः १७. परिश्रमं है (उनको छोड़कर) आत्मनः ४. आत्मा 

असुर १. हे uh सख्युः ८. मित्र (और) 
बालकाः २. बालक अशेष ५. समस्त 

ह्रेः १३. भगवान्‌ की हि देहिनाम्‌ ६. प्राणियों के 
उंपासने १४. उपासना करने में सामान्यतः ७. समान रूप से 
स्वे ८. अपने किम्‌ २०. क्या लाभ है 
हृदि १०. हृदय में विषय १०. विषय-भोग की सामग्री 
छिद्रवत्‌। ११. आकाश के समान उपपादनः ।। १६. इकक्ठी करने से 


शलोकार्थ-हे दैत्य बालको ! अपनी आत्मा समस्त प्राणियों के समान रूप से मित्र और अपने हृदय में 
आकाश के समान विराजमान भगवान्‌ की उपासना करने में कौन सा विशेष परिश्रम है ? 
उनको छोड़कर विषय भोग की सामग्री इकठूठी करने में कौन सा लाभ है? 


अ० ७ ] सप्तम: स्कन्ध? [ १६७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
रायः कलत पशवः सुतादयो गहा मही कुञ्जरकोशभूतयः । 


९ ० 
सर्वेऽर्थकामाः क्षण मड्युरायुषः कुवन्ति मर्त्यस्य कियत्‌ प्रियं चलाः ॥३&॥ 
पदच्छेद-- रायः कलत्रम्‌ पशवः सुत आदयः गुहाः मही कुञ्जर कोश भूतयः । 
स्वे अर्थ कामाः क्षणभङगुर आयुषः कुर्वन्ति मत्येस्य कियत्‌ प्रियम्‌ चलाः ॥ 


शब्दार्थ- रायः १. ४ सर्वे 02 ५७ 

कलत्रम्‌ २. स अर्थ १२. 

पशवः ३. पशु कामाः १३. भोग सामग्री की 
सुत ' ४. पुत्र क्षणभङगुर १५. क्षण में विनाशशील - 
आदय ५. आदि आयुष १६. आयु वाले 

गृहाः ६. घर कुवन्ति २०. कर सकते हैं 
सही ७. पृथ्वी सत्यस्य १७. मनुष्य का 
कुञ्जर ८. हाथी कियत्‌ १८. कितना 

कोश 5. खजाना प्रियम्‌ १६. प्रिय 

भुतयः । १०. विभुतियाँ (और) चलाः ॥ १४. चन्चल है (ये) 


इलोकार्थ--धन, स्त्री, पशु पुत्र आदि, घर, पृथ्वो, खजाना, विभूतियाँ और सभी धन और भोग सामग्नियाँ 
चञ्चल हैं । ये क्षण में विनाशशील आयु वाले मनुष्य का कितना प्रिय कर सकते हैं ? 
चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं हि लोकाः क्रतुभिः कृता अमी क्षयिष्णवः सतिशया न निर्मलाः । 
तस्माददृष्टययुतदूषणं परं भत्त्यैकयेशं 'भजतात्मलब्धये ॥४०॥. 
पदच्छेद-एवम्‌ हि लोकाः क्रतुभिः कृताः अमी क्षयिष्णवः सातिशयाः न निर्मलाः । 
तस्मात्‌ अदृष्टश्रुत दूषणम्‌ परम्‌ भक्त्या एकया ईशम्‌ भजत आत्म लब्धये ।। 


शब्दार्थं--एवम्‌ १. इस प्रकार तस्मात्‌ ११. इसलिये 

हि ८. ही है अदृष्टश्रुत १२. न देखे न सुने गये 
लोकाः ५. लोक दूषणम्‌ १३. दोष वाले 
कृतुभिः २. यज्ञों के द्वारा परम्‌ १४. परमात्मा 
कृताः ३. प्राप्त किये गये भक्त्या १७. भक्तिसे 

अमी ४. ये (स्वर्गादि) एकया १६. अनन्य 
क्षयिष्णवः ६. नाशवान्‌ (एवम्‌) ईशम्‌ १५. परमेश्वर का 
सातिशयाः ७. अपेक्षाकृत छोटे-बड़े भजत २०. भजन करो 

न १०. नहीं हैं (तथा) आत्म १८. आत्म 

निर्मलाः । ८. निर्दोष लब्धये ।। १४. ज्ञान के लिए 


इलोकार्थ--इस प्रकार यज्ञों के द्वारा प्राप्त किये गए ये स्वर्गादि लोक नाशवान्‌ एवम्‌ अपेक्षाकृत छोटे- 


बड़े ही हैं तथा निर्दोष नहीं हैं । इसलिए न देखे न सुने गये दोष वाले परमात्मा, परमेश्वर 
का अनन्य भक्ति से आत्म ज्ञान के लिए भजन करो ॥ 


५४८ ] श्रीमद्भागवते १ भ० ७ 


एकचलारिशः श्लोकः 
यदध्यथ्येंह कर्माणि विद्वन्मान्यसकुन्नरः । 
करोत्यतो विपर्यासममोघं विन्दते फलम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद यत्‌ अध्यर्थ्यं इह कर्माणि विद्वन्‌ मानी असकृत्‌ नरः। 
करोति अतः विपर्यासम्‌ अमोघम्‌ विन्दते फलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ १. जिस नरः ६. मनुष्य 
अध्यर्थ्यं २. उद्देश्य से करोतिअतः ८. करता है इसलिए 
इह ३. यहाँ (इस संसार में) विपर्यासम्‌ ११. विपरीत 
कर्माणि ८. कर्मों को अमोघम्‌ १०. निःसन्देह 
विदन्‌ ४. अपने को विद्वान्‌ विन्दते १३. प्राप्त करता है 
मानी ५. मानने वाला फलम्‌ ॥ १२. फलको 
ससकृत्‌ । ७. बार-बार 


श्लोकार्थ-जिस उद्देश्य से यहाँ (इस संसार में) अपने को विद्वान्‌ मानने वाला मनुष्य बार-बार कर्मों 
को करता है । इसलिए निःसन्देह विपरीत फल को प्राप्त करता है ॥ 


द्विचलारिशः श्लोकः 
सुखाय दुःखमोक्षाय सङ्कल्प इह किणः | 
सदाऽऽप्नोतीहया दुःखमनीहायाः सुखात्रतः ॥४२॥ 
पदच्छेद सुखाय दुःख मोक्षाय सङ्कल्प इह करमिणः। 
सदा आप्नोति ईहया दुःखम्‌ अनीहायाः सुख आवृतः ॥ 


शब्दाथं-- 
सुखाय १. सुख के लिए (और) सदा ७. जो हमेशा 
दुःख २. दुःख से आप्तोति १३. प्राप्त करता है 
मोक्षाय ३. छूटने के लिए ईहया ११. कामना के कारण 
सङ्कल्प ६. प्रवृत्ति होती है दुःखम्‌ १२. दुःख को 
इह ४. यहाँ संसार में अनीहायाः ८. अनिच्छा के कारण 
किणः । ५. कार्य करने वाले की सुख ८. सुख से 
आवृत्तः ॥ १०. घिरा रहता था वही अब) 


शलोकार्थ--सुख के लिए और दुःख से छूटने के लिए यहाँ इस संसार में कार्य करने वालों की प्रवृति 
होती है । जो हमेशा अनिच्छा के कारण सुख से घिरा रहता था, वही अब कामनाओं के 
कारण दुःख को प्राप्त करता है ॥ 


अ० ७ | संप्तंमः स्कन्धः [ १७४ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
कामान्कामयते काम्यैयेद्थेमिह पूरुषः । 


स वे देहस्तु पारक्यो भङ्गुरो यात्युपैति च ॥४३॥ 
पदच्छेद-- कामान्‌ कामयते काम्ये: यत्‌ अर्थम्‌ इह पुरुषः । 
सः वे देहः तु पारक्यः भङ्गुरः याति उपेति च ॥। 


शब्दार्थ 

कामान्‌ ६. काम भोगों को सः वे ८. वह 

कामयते ७. चाहता है देहः ८. शरीर 

काम्यैः ३. सकाम कर्मों के द्वारा तु १०. तो 

यत्‌ ४. जिस शरीर के पारक्यः ११. पराया (अथवा) 

अथम्‌ ५. लिए भङ्गुरः १२. नाशवान्‌ है 

इह १. यहाँ इस संसार में याति १४. जाता 

पुरुषः। २. मनुष्य उपेति १५. आता रहता है 
च १३. और 


इलोकार्य--यहाँ इस संसार में मनुष्य सकाम कर्मो के द्वारा जिस शरीर के लिए काम भोगों को चाहता 
है वह शरीर तो पराया अथवा नाशवान्‌ है और जाता आता रहता है ॥ 


चतुः चत्वारिंशः श्लोकः 

किसु व्यवहितापत्यदारागारधनादयः । 

राज्यं कोशगजामात्यभ्रृत्याप्ता ममतास्पदाः ॥४४॥ 
पदच्छेद -- किमु व्यवहित अपत्य दारा आगार धन आदथः। 

राज्यम्‌ कोश गज अमात्य भृत्य आप्ताः ममता अस्पदाः ॥। 
शब्दार्थ 
किमु १५. क्या है राज्यम्‌ ७. राज्य 
व्यवहित १. इस शरीर से अलग रहने वाले कोश ८. खजाना 
अपत्य २. पुत्र गज ८. हाथी 
दारा ३. स्त्री अमात्य १०. मंत्री 
आगार ४. घर भृत्य ११. नौकर-चाकर 
धन ५. धन आप्ताः १२. गुरुजन (और) 
आदयः । ६. आदि ममता १३. अपने 

आस्पदाः ।। १४. कहलाने वाले के बारे में 
तो कहना ही क्या 


श्लोकार्थ--इस शरीर से अलग रहने वाले पुत्र, स्त्री, घर, धन आदि राज्य, खजाना, हाथी, मंत्रो, 
नौकर-चाकर गुरुजन और अपने कहलाने वालों के बारे में तो कहना ही क्या है? (जब्र 
शरीर हो अपना नही तब ये कैसे होंगे) ॥ 


६ ५० ] 


श्रीमद्भागवते 


पञचचत्वारिंशः श्लोकः 


किमेतैरात्मनस्तुच्छैः सह देहेन नश्वरः । 
अनर्थेर थसं काशैनित्यानन्दमहोदधेः  ॥४५॥ 
किम्‌ एतेः आत्मनः तुच्छः सह देहेन नश्वरेः । 

अनर्थेः अथे संकाशेः नित्यानन्द महोदधेः ॥ 


क्या लेना है 
इन 


६. अपनी 


तुच्छ वस्तुओं से 


७. साथ 


शरीर के 


नश्वरः 
अनर्थेः 
अर्थ 
संकाशेः 
नित्यानन्द 
महोदधेः ॥। 


८ 
३ 
४. 
र 
१ 


. नष्ट हो जाने वाली 


अनथं रूप 
पुरुषार्थ के 
समान 


. नित्य आनन्द के 
२. 


महान्‌ समुद्र रूप भगवान्‌ के लिए 


श्लोकार्थ-नित्य आन*द के महान्‌ समुद्र रूप भगवान्‌ के लिये अनर्थ रूप पुरुषार्थं के समान शरीर 
के साथ नष्ट हो जाने वाली अपनी इन तुच्छ वस्तुओं से क्या लेना है ॥ 


षट्चतारिंशः श्लोकः 


निरूप्यतामिह स्वार्थः कियान्देहश्रतोऽसुराः । 
निषेकादिष्ववस्थासु क्लिश्यमानस्य कर्मभिः ॥४६॥ 
निरूप्यताम्‌ इह स्वार्थः क्रियान्‌ देह भृतः असुराः । 

निषेकादिषु अवस्थासु क्लिश्यमानस्य कर्मभिः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

निरूष्यताम्‌ २. 
ऱ्ह ३. 
स्वार्थः १२. 
कियान्‌ ११. 
देह दे 
भूत: । १०. 


विचार करके देखो 
यहाँ इस संसार में 
स्वार्थ है 

कितना 

शरीर 

धारी मनुष्य का 


असुराः 
निषेकादिषु 
अवस्थासु 
क्लिश्य 
मानस्य 
कर्मभिः ॥। 


६. 


री 6 १८ ० -0? 


हे असुरो ! 

जन्म आदि से लेकर मृत्यु पर्यन्त 
सभी अवस्थाओं में 

कष्ट 

पाते-हुए 

कर्मों के अधीन होकर 


शलोकार्थ-हे असुरो उ विचार करके देखो । यहाँ इह संसार में जन्म आदि से लेकर मृत्यु पर्यन्त सभो 
अवस्थाओं में कर्मों के अधीन होकर कष्ट पाते हुए शरीर धारी मनुष्य का कितना स्वार्थ है ॥ 


अ० ७] सप्तमः स्कन्ध [ ६०१ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
कर्माण्यारभते देही देहेनात्मानुवतिना । 
कर्मेभिस्तनुते देहसुभयं त्वविवेकतः ॥४७॥ 
पदच्छेद कर्माणि आरभते देही देहेन आत्म अनुविना । 
कर्मभिः तनुते देहम्‌ उभयम्‌ तु अविवेकतः ॥। 


शब्दार्थ 

कर्माणि ५. कमो को कर्मभिः ७. कर्मों के द्वारा 

आरभते ६. करता है (और) तनुते 5. ग्रहण करता है (ये) 
देही १. प्राणी देहम्‌ ८. शरीर को 

देहेन ४. शरीर से उभयम्‌ १०. दोनों 

आत्म २. आत्माका अविवेकतः ।। ११. अविवेक के कारण होते हैं 
अनुवतिना । ३. अनुसरण करने वाले 


इलोकार्थ--प्राणी आत्मा का अनुसरण करने वाले शरीर से कर्मों को करता है और कर्मो के द्वारा 
शरीर ग्रहण करता है । ये दोनों अविवेक के कारण होते हैं ॥ 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
तस्मादर्थाश्च कामाश्च धर्मोश्च यदपाश्रयाः । 


भजतानी हयाऽऽत्मानमनीह हरिमीश्वरम्‌ ॥४८॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ अर्थाः च कामाः चधर्माः च यत्‌ अपाश्रयाः । 
भजता अनोहया आत्मानम्‌ अनीहम्‌ हरिम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिए भजत ७. भजन करो 
अर्थाः १०. अथं अनीहया २. निष्काम भाव से 
च ११. और आत्मानम्‌ ३. आत्म स्वरूप 
कामाश्च १२. काम तथा अनीहम्‌ ४. इच्छा रहित 
धर्माः च १३. धर्म हैं हरिम्‌ ६. श्री हरि का 
यत्‌ ८. जिनके ईश्वरम्‌ ॥ ५. सर्वसमर्थ 
अपाश्रयाः। ४. आश्रित 


शलोकार्थ-इसलिए निष्काम भात्र से आत्म स्वरूप इच्छारहित सर्वसमर्थ श्री हरि का भजन करो । 
जिनके आश्रित अर्थ, काम और धर्म है॥ 
फा०--७६ 


६०२ ] 


श्रोमद्भागवर्ते 


[ अ०७ 
एकोनप5्चाशः श्लोकः 

सवंघामपि भूतानां हरिरात्मेश्वरः प्रियः । 

भूतेमेहद्धिः स्वकृतैः कृतानां जीवसंज्ञितः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- सर्वषाम्‌ अपि भुतानाम्‌ हरिः आत्मा ईश्वरः प्रिय: । 

भृतः महद्धिः स्वकृतैः कृतानाम्‌ जीव संज्ञितः ॥ 

शब्दार्थ 
सर्वषाम्‌ अपि २. सभी भूत: ८. पश्चभूतो (और) 
भुतानाम्‌ ३. प्राणियों के महड्धिः 5. महत्तत्त्वो से 
हरिः १. भगवान्‌ हरि स्वकृतः ७. अपने बनाये हुए 
आत्मा ४. आत्मा कृतानाम्‌ १०. निर्मित शरीर में 
ईश्वरः ५. ईश्वर और जीव ११. जीव 
प्रियः । ६. प्रिय हैं (वे) संज्ञितः ।। १२. नाम से कहे जते हैं। 


इलोकार्थ-भगवान्‌ हरि सभी प्राणियों के आत्मा ईश्वर और प्रिय हैं। वे अपने बनाये हुए पश्चभूतों 
और महत्तत्त्वों से निमित शरीरों में जीव नाम से कहे जाते हैं॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 


देवोऽसुरो मनुष्यो वा यक्षो गन्धव एव च | 
भजन्‌ सुकुन्दचरण स्वस्तिमान्‌ स्याद्‌ यथा वयम्‌ ॥५०॥ 


देवः असुरः मनुष्यः वा यक्षः गन्धर्वः एव च । 


भजन्‌ मुकुन्द चरणम्‌ स्वस्तिमान्‌ स्यात्‌ यथा वयम्‌ ॥ 


पदच्छेंद-- 

शब्दाथ-- 

देवः १. देवता 
असुरः २. असुर 
मनुष्य ३. मनुष्य 
वा ४. अथवा 
यक्षः ५. यक्ष 

गन्धर्व: ६. गन्धर्व 
एव ८. ही 

च। ७. और 


भजन्‌ 
मुकुन्द 
चरणम्‌ 
स्वस्तिमान्‌ 
स्यात्‌ 

यथा 

वयम्‌ ॥। 


करता हुआ हमारे समान कल्याण युक्त होता है ॥ 


११. 

5. 
१०. 
१४. 
१२. 
१३. 
१२. 


भजन करता हुआ 
श्री कृष्ण के 
चरणकमलों का 
कल्याण युक्त 
होता है 

समान 

हमारे 


एलोकार्थ--देवता, असुर, मैंनुष्य अथवा यक्ष और गन्धर्व ही श्री कृष्ण के चरणकमलों का भजन 


अ० ७ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६०३ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
नाल द्विजत्वं देवत्वमषित्व वासुरात्मजाः । 
प्रीणनाय सुकुन्दस्य न वृत्त न बहुज्ञता ॥५१॥ 


पदच्छेद न अलम्‌ द्विजत्वम्‌ देवत्वम्‌ ऋषित्वम्‌ वा असुर आत्मजाः । 
प्रोणनाय मुकुन्दस्य न वृत्तम्‌ न बहुज्ञता॥ 


शब्दार्थ 

न अलम्‌ ११. पर्याप्त नहीं है प्रीणनाय ४. प्रसन्न करने के लिए 
द्विजत्वम्‌ ५. ब्राह्मण होना मुकुन्दस्य ३. भगवान्‌ को 

देवत्वम्‌ ६. देवताहोनाया न १०. भी 

ऋषित्वमुवा ७. ऋषि होना या वृत्तम्‌ ८. सदाचारी होना (तथा) 
असुर १. हे दैत्य न १२. नहीं हैं 

आत्मजाः । २. बालको ! बहुज्ञता ॥ 6६. बहुत ज्ञानी होना 


श्लोकार्थ- है दैत्य बालको ! भगवान्‌ को प्रसन्न करने के लिए ब्राह्मण होना देवता होना या ऋषि 
होना या सदाचारी होना तथा बहुत ज्ञानी होना भी पर्याप्त नहीं हैं ॥ 


द्विप्र्चाशः श्लोकः 


न दानं न तपो नेज्या न शौचं न ब्रतानि च। 
प्रीयतेऽमलया भक्त्या हरिरन्यद्‌ विडम्बनम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद न दानम्‌ न तपः न इज्यान शोचम्‌ न व्रतानि च। 
प्रीयते अमलया भक्त्या हरिः अन्यत्‌ विडम्बनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १. न व्रतानि ११. व्रत से (भगवान्‌ प्रसन्न होते है) 
दानम्‌ २. दान च ८६. और 

न ३. न प्रीयते १५. प्रसन्न होते हैं 

तपः ४. तपस्या अमलया १३, निर्मल 

न ५. न भक्त्या १४. भक्तिसे 

इज्या ६. यज्ञ हरिः १२. भगवान्‌ तो 

न ७. न अन्यत्‌ १६. और सब तो 

शोचम 5. शौच विडम्बनम्‌ ।। १७. विडम्बना मात्र है 

न। १०. न 


श्लोकार्थ-न दान, न तपस्या, न यज्ञ, न शौच और न व्रत से भगवान्‌ प्रसन्न होते है। वे भगवान्‌ 
तो निर्मल भक्ति से प्रसन्न होते है । और सब तो बिडम्बना मात्र है । 


६०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


ततो हरौ भगवति भक्त कुरुत दानवाः। 
आत्मौपम्येन सर्वत्र सवेभूतात्मनीश्वरे ॥५३॥ 
पदच्छेद ततः हरो भगवति भक्तिम्‌ कुरुत दानवाः। 
आत्मं ओपम्येन सवंत्र सर्व भुत आत्मनि ईश्वरे ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. इसलिए आत्म ३. आत्मा 

ह्रो १०. हरि को ओपषम्येन ४. समान समझकर 

भगवति दे. भगवान्‌ सवत्र ५. सब जगह 

भक्तिम्‌ ११. भक्ति सर्वभूत ६. सर्वात्मा 

कुरुत १२. करो आत्मनि ८. परमात्मा 

दानवाः । २. हे दानवो ! ईश्वरे ॥ ७, सर्वेसमथं 

श्लोकार्थ- इस लिए हे दानवो ! अपने समान समझकर सब जगह सर्वात्मा सर्वसमर्थ, परमात्मा 


भगवान्‌ हरि की भक्ति करो ॥ 
चतुः्पञचाशः श्लोकः 


देतेया यच्रचांसि स्त्रियः शूद्रा ब्रजौकसः । 


खगा झरूगाः पापजीवाः सन्ति ह्यच्युततां गताः ॥५४॥ 
पदच्छेद देतेयाः यक्ष रक्षांसि स्त्रियः शुद्राः व्रज ओकसः । 
खगाः मृगाः पाप जोवाः सन्ति हि अच्युतताम्‌ गताः ॥ 


शब्दार्थ 

दैतेयाः १.. दैत्य खगाः ७. पक्षी 

यक्ष २. यक्ष मृगाः ८. मृग 

रक्षांसि ३. राक्षस पाप &. पापी 

स्त्रियः ४. स्त्री जीवाः १०. जीवभी 
शुद्राः ५, शूद्र सन्ति १३. हो गये है 

हि अच्युतताम्‌ ११. भगवत्‌ भाव को 

ब्रज ओकसः। ६. अहीर गताः ॥। १२. प्राप्त 


श्लोकार्थ- हे दैत्य ! यक्ष, राक्षस, स्त्री, शूद्र, अहीर, पक्षी, मृग, पापी जीव भी भगवान्‌ को प्राप्त हो 
गये हैं ॥ 
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पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
एतावानेव लोकेऽस्मिन्पुंसः स्वार्थः परः स्मृतः । 
एकान्तभक्तिगोंविन्दे यत्‌ सवच तदीक्षणम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद एतावान्‌ एव लोके अस्मिन्‌ पुंसः स्वार्थः परः स्मृतः । 
एकान्त भक्तिः गोविन्दे यत्‌ सर्वत्र तद्‌ ईक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतावान्‌ ६. इतना एकान्त ११. अनन्य 

एव ७. ही भक्तिः १२. भक्ति (करे) 

लोके २. संसारमें गोविन्दे १०. भगवान्‌ गोविन्द में 

अस्मिन्‌ १. इस यत्‌ दै. कि 

पुंसः ३. मनुष्य का सर्वत्र १३. सब जगह 

स्वार्थ: ५. स्वाथ तद्‌ १४. उन भगवान्‌ का 

परः ४. बड़ा, ईक्षणम्‌ ॥ १५. दर्शन करना ही 
(अनन्य भक्ति है ) 

स्मृतः । ८. कहा गया है 


श्लोकार्थ-इस संसार में मनुष्य का बड़ा स्वार्थं इतना ही कहा गया है कि भगवान्‌ गोविन्द में अनन्य 
भक्ति करे | सब जगह उन भगवान्‌ का दर्शन करना ही अनन्य भक्ति है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रह्वादानुचरिते 
देत्यपुत्रानुशासनं नाम सप्तमस्कन्धे सप्तमः अध्यायः ॥।७॥। 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
जाट स्ल; अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच-- अथ देत्यसुताः सर्व श्रुत्वा तदनुव णतम्‌ । 
जगहुनिरवदत्वान्नैठ गुर्वनुशिच्चितम्‌ ॥ १ ॥ 


पदच्छेद-- अथ देत्य सुताः सर्वे भुत्वा तद्‌ अनुवणितम्‌ । 
जगृहुः निरवद्यत्वात्‌ न एव गुरु अनुशिक्षितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद जगृहुः द. ग्रहण कर लिया (किन्तु). 
दैत्य ३. देत्य निरवद्यत्वात्‌ ८. निर्दोष होने के कारण उसे 
सुताः ४. बालकोंने न १२. नहीं 

सर्व २. सभी एव १३. ही (ग्रहण किया) 
श्रुत्वा ७. सुनकर गुरु १०. गुरु की 

तद्‌ ५. उन प्रह्लाद का अनुशिक्षितम्‌ ॥ ११. दूषित शिक्षा को 


अनुर्बाणतम्‌ । ६. वर्णन किया हुआ (प्रवचन) 
इलोकार्थ--इसके बाद सभी दैत्य बालकों ने उन प्रह्लाद का वर्णन किया हुआ प्रवचन सुनकर निर्दोष 
होने के कारण उसे ग्रहण कर लिया । गुरु की दूषित शिक्षा को ग्रहण नहीं किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


अथाचायंसुतस्तेषां बुद्विमेकान्तसंस्थिताम्‌ । 

आलक्ष्य भीतस्त्वरितो राज्ञ आवेदयद्‌ यथा ॥ २॥ 
पदच्छेद अथ आचायं सुतः तेषाम्‌ बुद्धिम्‌ एकान्त संस्थिताम्‌ । 

आलक्ष्य भीतः त्वरितः राज्ञे आवेदयत्‌ यथा ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर आलक्ष्य ८. देखकर 

आचार्य २. गुरु भीतः ६. डर गये और 

सुतः ३. पुत्र ने त्वरितः १०. शीक्रता से 

तेषाम्‌ ४. उन बालकों की राज्ञे ११. राजा हिरण्यकशिपु से 
बुद्धिम्‌ ५. बुद्धिको अःवेदयत्‌ १३. निवेदन कर दिया 
एकान्त ६. एकमात्र भगवान्‌ में यथा ॥ १२. जिस प्रकार हुआ था 
संस्थिताम्‌। ७. स्थिर 


श्लोकार्थ-तदन्तर गुरु पुत्र ने उन बालकों की बुद्धि को एकमात्र भगवान्‌ में स्थिर देखकर डर गये 
और शीघ्रता से जाकर जिस प्रकार हुआ था सब राजा हिरप्यकशिपुसे निवेदन कर दिया। 


अं० ८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
श्रुत्वा 
तत्‌ 
अप्रियम्‌ 
देत्यः 
दुःसहम्‌ 
तनय 
अनयम्‌ । 


सप्तमः स्कन्धः 


[ ६०७ 


तृतीयः श्लोकः 


श्रुत्वा तदप्रियं दैत्यो दुःसहं तनयानयम्‌ । 


कोपावेशचलद्गाश्रः पुत्रं हन्तुं मनो दधे॥ ३॥ 
श्रुत्वा तत्‌ अप्रियम्‌ देत्यः दुःसहम्‌ तनय अनयम्‌ । 
कोप आवेश चलत्‌ गात्रः पुत्रम्‌ हन्तुम्‌ मनः दधे ॥। 


सुनकर कोप ६. 
उस आवेश ७. 
अप्रिय (एवम्‌) चलत्‌ प्त 
देत्यराज ने गात्रः दे 
असहनीय पुत्रम्‌ १२. 
पुत्र की हन्तुम्‌ १३. 
अनीति को मतः दधे १४. 


क्रोध के 

आवेश से 

काँपते हुए 

शरीर वाले 

पुत्र को 

मारने के लिए 

मन में--निश्चय किया 


एलोकार्थ--पुत्र की अप्रिय एवं असहनीय अनीति को सुनकर क्रोध के आवेश से काँपते हुए शरीर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
क्षिप्त्वा 
परुषया 
वाचा 
प्रह्वादम्‌ 
अतद्‌ 
अहेणम्‌ । 


क्षिप्त्वा 


चतुर्थः श्लोकः 


वाले उस देत्यराज ने पुत्र को मारने के लिए मन में निश्चय किया ।। 


परुषया वाचा प्रह्मादमतदहणम्‌। 


आहेचमाणः पापेन तिरश्चीनेन चक्षुषा॥ ४॥ 
क्षिप्त्वा परुषया वाचा प्रह्वादम्‌ अतद्‌ अहंणम्‌ । 
आह ईक्षमाणः पापेन तिरश्चीनेन चक्षुषा 


PIR, ९९ की 


झिड़क कर आह ११. 
कठोर ईक्षमाणः १०. 
वाणी से पापेन ७, 
प्रह्लाद को तिरश्चीनेन ०. 
उसके चक्षुषा ॥। पट 
अयोग्य 


कहा 

देखते हुए 

पाप भरी और 
टेढी 

दुष्टिसे 


इलोकार्थ- -प्रह्वाद को उसके अयोग्य कठोर वाणी से झिइक कर पाप भरी और टेढ़ी दृष्टि से देखते 
हुए कहा ॥ 
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पञ्चमः श्लोक 
प्रश्रयावनतं दान्तं बद्धाञ्जलिमवस्थितम्‌ । 
सपः पदाहत इव श्वसन्प्रकृतिदारुणः ॥ ५॥ 


पदच्छेद प्रश्रय अवनतम्‌ दान्तम्‌ बद्ध अञ्जलिम्‌ अवस्थितम्‌ । 
सपः पदा आहत इव श्वसन्‌ प्रकृति दारुणः ॥ 


शब्दार्थ-- 
प्रश्नय ३. विनयसे सपः ११. सांप के 
अवनतम्‌ ४. झुके हुए पदा 5. पैर से 
दान्तम्‌ ५. शान्त आहत १०. चोट खाये हुए 
बद्ध ७. जोड़ कर इव १२. समान 
अञ्जलिम्‌ ६. हाथ श्वसन्‌ १६. फुंफकारने लगा 
अवस्थितम्‌ । ८. खड़े हुए (प्रह्लाद के ऊपर) प्रकृति १. स्वभाव से 
दारुणः ॥ २. भयंकर (हिरण्यकशिपु) 


शलोकार्थ--स्वभाव से भयंकर हिरण्यकशिपु विनय से झुके हुए, शान्त, हाथ जोड़कर खड़े हुए प्रह्लाद 
के ऊपर पैर से चोट खाये हुए सांप के समाने फुंफकारने लगा ॥ 


पष्ठः श्लोकः 
हे दुविनीत मन्दात्मन्कुलभेदकराधम । 
स्तब्ध सच्छासनोदुधूतं नेष्ये त्वाद्य यमच्ञयम्‌ ॥ ६॥ 


पदच्छेद-- हे ढुविनीत मन्द आत्मन्‌ कुल भेदक़र अधम्‌। 
स्तब्धम्‌ मत्‌ शासन उद्धूतम्‌ नेष्ये त्वा अद्य यम क्षयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
हे दुविनीत १. रे उदण्ड! मत्‌ ८. मेरी 
सन्द २. मन्द शासन ८. आज्ञाका 
आत्मन्‌ ३. मति उद्धूतम्‌ १०. उल्लंघन करने वाले 
कुल ४. कुलको नेष्ये १५. भेज दूंगा 
भेदकर ५. फोड़ने वाला त्वा ११. तुझे 
अधम । ६. नीच अद्य १२. आज 
स्तब्धम्‌ ७. हिठाई से यम १३. यमराज के 
क्षयम्‌ ॥ १४. घर. 


इलोकार्थ--रे उद्दण्ड ! मन्द मति, कुल को फोड़ने वाला, नीच ! ढिठाई से मेरी आज्ञा का उल्लंघन 
करने वाले तुझे आज यमराज के घर भेज दूँगा ॥। 
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सपमः श्लोकः 
क्रुद्धस्य यस्य कम्पन्ते अयो लोकाः सहेश्वराः । 
तस्य मेऽभीतवन्मूढ शासन किझ्बलोऽत्यगाः ॥७॥ 


पदच्छेद क्र द्धस्य यस्य कम्पन्ते त्रयः लोकाः सह ईश्वराः । 
तस्य मे अभीत वत्‌ मूढ शासनम्‌ किम्‌ बलः अत्यगाः ॥ 


शब्दार्थ -- 

क्र द्धस्य २. क्रोध करने पर तस्य ८. उस 

यस्य १. जिसके मे 5. मेरी 

कम्पन्ते ७. कांप उठते हैं अभीत १२. निडर के 

त्रयः ५. तीनों वत्‌ १३. समान 

लोका ६. लोक मुढ ११. मूख 

सह ४. सहित शासनम्‌ १०. आज्ञाको 

ईश्वराः । ३. लोकपाल किमबल: १४. किसके बल पर 
अत्यगाः। १५. तूने त्यागा हे 


एलोकाथ--जिसके क्रोध करने पर लोकपाल सहित तीनों लोक काँप उठते है, उस मेरी आज्ञा को 
मुखे ! निडर के समान किसके बल पर तूने त्यागा है॥ 


अष्टमः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच - न केवलं मे भवतश्च राजन्‌ स वे बलं बलिनां चापरेषाम्‌ । 


परेऽवरेऽमी स्थिरजङ्गमा ये ब्रह्मादयो येन वशं प्रणीताः ॥८॥ 
पदच्छेद-- न केवलम्‌ मे भवतः च राजन्‌ सः वे बजम्‌ बलिनाम्‌ च अपरेषाम्‌ । 
परे अवरे अमो स्थिर जद्धमाः ये ब्रह्म आदयः येन वशम्‌ प्रणोताः ।' 


शब्दार्थ-- नहीं 

न्‌ ७. नर्ह परे १६. बड़े 

केवलम्‌ ३. केवल अवरे १८. छोटे 

मे ४. मेरे अमी २०. ये जीव हैं (उनको) 
भवतः ६. आपके ही स्थिर १६. स्थावर (अचर) 
च ५. और जङ्गमाः १५. जङ्गम (चर) 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! ये १७. जो (भी) 

सः वे २. वे (भगवान्‌) ब्रह्म १३. ब्रह्म से 
बलम्‌ ११. बल है र आदयः १४. क 
बलिनाम्‌ १०. बलंवानोंकेभो येन १२. 

च ८. और वशम्‌ २१. अपने अधीन 
अपरेषाम्‌ ८. दूसरे प्रणीताः ॥ २२. कर रखा है 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वे भगवान्‌ केवल मेरे और आपके ही नहीं और दूसरे बलवानों के भी बल है। 


जिन्होंने ब्रह्मा से लेकर जङ्गम स्थावर जो भी चर-अचर छोटे-बड़े ये जीव है। उनको 
अपने अधीन कर रखा है ॥ 


फा०—७७ 


श्रीमद्भागवते [ अ० द 


F 
~ 
०. 
(a 


नवमः श्लोकः 
सः इश्वरः काल उरुक्रमोऽसावोजः सहः सत्त्वबलेन्त्रियात्मा । 
स एव विश्व परमः स्वशक्तिभिः खजत्यवत्यत्ति गुणत्रयेशः ॥६॥ 


पदच्छेद सः ईश्वरः कालः उरुक्रमः असो ओजः सहः सत्त्व बल इन्द्रिय आत्मा । 
सः एव विश्वम्‌ परमः स्वशक्तिभिः सृजति अवति अत्ति गुणत्रय ईशः ॥ 


शब्दार्थ ¬ 

सः ५. वही सः एव १०. वह ही 
ईश्वरः २. सर्वशक्तिमान्‌ विश्वम्‌ १५. संसार की 
काल ४. काल है परमः स्वः १३. परमेश्वर अपनो 
उरुक्रमः ३. महापराक्रमी शक्तिभिः १४. शक्तियोंसे 
असौ १. वे भगवान्‌ सृजति १६. रचना 

ओजः ६, तेज अवति १७. पालन और 
सहः सत्त्व ७. शक्ति पराक्रम अत्ति १८. संहार करते हैं 
बल ८. बल गुण त्रथ ११. गुणों के तीनों 
इन्द्रिय आत्मा । ६. इन्द्रिय (और) आत्मा है ईशः ।। १२. स्वामी 


श्लोकार्थ--वे भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌, महापराक्रमी, काल हें । वही तेज, शक्ति, पराक्रम, बल इन्द्रिय 
और आत्मा हें । वही तीनों गुणों hy स्वामी, परमेश्वर, अपनी शक्तियों से संसार की 
रचना, पालन और संहार करते हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
जद्यासुरं भावमिमं त्वमात्मनः समं मनो धत्स्व न सन्ति विद्विषः । 
ऋतेऽजितादात्मन उत्पथस्थितात्‌ तद्धि ह्यनन्तस्य महत्‌ समहणम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद- जहि आसुरम्‌ भावम्‌ इमम्‌ त्वम्‌ आत्मनः समम्‌ मनः धत्स्य न सन्ति विद्विषः । 
ऋते अजितात्‌ आत्मनः उत्पथ स्थितात्‌ तत्‌ हि अनन्तस्य महत्‌ सम्‌ अहंणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

जहि ३. छोड़ दो' ऋते १२. सिवाय (दूसरा) 

आसुरम्‌ भावम्‌ २. असुर के भावको अजितात ८. वश में न रहने वाले (और) 
इमम्‌ त्वम्‌ १. इस तुम आत्मनः ११, मनके 

आत्मनः ४. अपने उत्पथ ८. कुमाग में 

समस्‌ ६. समान स्थितात्‌ १०. स्थित 

मनः ५. मन के (सबके प्रति) तत्‌ ही १५. वही (समान-भाव) 

धत्स्व ७. बनाओ अनन्तस्य १६. भगवान्‌ को 

नसन्ति १४. नहीं हैं महत्‌ . १७. महान्‌ 

विद्विषः। १३. शत्र सम्‌ अहणम्‌ ॥ १८. सम्यक्‌ पुजन है। 


श्लोकार्थ-तुम इस असुर के भाव को छोड़ दो । अपने मन को सबके प्रति समान बनाओ । वश में न 
रहने वाले और कुमाग में स्थित मन के सिवाय दूसरा शत्रु नहीं है। वही समान भाव 
भगवान्‌ का सम्यक्‌ पूजन है ॥ 


अ० ८ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६११ 


एकादशः श्लोकः 
दस्यून्पुरा षण्न चिजित्य लुम्पतो मन्यन्त एके स्वजिता दिशो दश। 


जितात्मनो ज्ञस्य समस्य देहिनां साधोः स्वमोहप्रभवाः कुतः पर ॥११॥ 


पदच्छेद दस्यून्‌ पुरा षट्‌ न विजित्य लुम्पतः मन्यन्ते एके स्वजिताः दिशः दश। 
जित आत्मनः ज्ञस्य समस्य देहिनाम्‌ साधोः स्वमोह प्रभवाः कुतः परे ॥ 


शब्दार्थ-- 

दस्युन्‌ ३. शत्रुओं को जित १२. जीत लेने वाले 

पुरा ४. पहले आत्मनः ११. मन को 

षट न २. छः: नहीं ज्ञस्य १३. ज्ञानी (और) 

विजित्य ५. जीतकर समस्य १५. समभाव रखने वाले 

लुम्पतः १. लुटने वाले देहिनाम्‌ १४. प्राणियों के प्रति 

मन्यन्ते १०. मानते हें साधोः १६. महात्मा के 

एके 8. कोई (ऐसा) स्वमोह १७. अपने मोह से 

स्वजिताः ८. हमने जीत लिया है प्रभवाः १०. उत्पन्न होने वाले भीतरी शत्र 
नहीं है फिर र 

दिशः ७, दिशाओं को कुतः २०. कहाँ से आये 

दश । ६. दशों परे ॥ १६. बाहरी शत्रु 


इलोकार्थ--लूटने वाले छः शत्रुओं को पहले नहीं जीतकर दशों दिशाओं को हमने जीत लिया है/कोई ऐसा 
मानते हैं । मन को जीत लेने वाले, ज्ञानी, प्राणियों के प्रति सम भाव रखने वाले, महात्मा 
के अपने मोह से उत्पन्न होने वाले भीतरी शत्रु नहीं हैं फिर बाहरी शत्रु कहाँ से आये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
हिरण्यकशिरुच उवा--व्यक्तूं त्वं मत्‌,कामोऽसि योऽतिमात्रं विकत्थसे । 
सुमूषणां हि मन्दात्मन्‌ नन स्युर्विप्लवा गिरः ॥१२॥ 


पदच्छेद व्यक्तम्‌ त्वम्‌ मतुं कामः असि यः अति मात्रम्‌ विकत्थसे । 
मुमूर्षुणाम्‌ हि मन्द आत्मन्‌ ननु स्थुः विप्लवाः गिरः ॥ 


शब्दार्थ 

व्यक्तम्‌ १, स्पष्ट है कि मुपूर्षणाम्‌ ८. मरने के इच्छुको की 

त्वम्‌ ` २. तुम हि मन्द ८. रे मन्द ! 

मुकाम: ३. मरने के इच्छुक आत्मन्‌ १०. बुद्धि हि 
असि ४. हो ननु ११. निश्चित रूप से तुम्हारे जैसी 
यः ५. जो स्पुः १४. होतो हैं 

अतिमात्रम्‌ ६. बहुत _ विप्लवः १२. ऊट्‌ पटांग 

विकत्थसे । ७. बहक रहे हो गिरः ॥। १३. बात 


इलोकार्थ- स्पष्ट है कि तुम मरने के इच्छुक हो, जो बहुत बहक रहे हो।रे मन्द बुद्धि! मरने के 
इच्छुकों की निश्चित रूप से तुम्हारे जैसी ऊट पटांग बार्ते होती हैं ॥ 


६१२ ] 


अन्यः 
जगत्‌ 
ईश्वरः । 


5 ६60 सद ८ ही पद टण 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


यस्त्वया मन्दभाग्योक्तो मदन्यो जगदीश्वरः 
क्वासौ यदि स सवत्र कस्मात्‌ स्तम्भे न हश्यते ॥१३॥ 
यः त्वया मन्द भाग्य उक्तः मद्‌ अन्यः जगत्‌ ईश्वरः । 
कव असो यदि सः सर्वत्र कस्मात्‌ स्तम्भे न दृश्यते ॥ 


जो क्व 

तुमने असो 

रे अभागे ! यदि 

कहा है सः 

मेरे सवंत्र 

सिवाय दूसरे को कस्मात्‌ 

संसार का स्तम्भे 

स्वामी न 
दश्यते ।। 


१७ 


[ अ० ५ 


कहाँ है 

वह 

यदि 

वह 

सब जगह है (तो) 
क्यों 

खम्भे में 

नहीं 

दिखाई देता है 


इलोकार्थ--रे अभागे ! जो तुयने मेरे सिवाय दूसरे को संसार का स्वामी कहा है । वह कहाँ है? यदि 
वह सब जगह है तो क्यों खम्भे में नहीं दिखाई देता है ? ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

सः 

अहम्‌ 
विकत्थमानस्य 
शिरः 


चतुर्दशः श्लोकः 


सोऽह विकत्थमानस्य शिरः 
गोपायेत हरिस्त्वाद्य यस्ते शरणमीप्सितम्‌ ॥१४॥ 


सः अहम्‌ विकत्थमानस्य शिरः कायात्‌ हरामि ते। 
गोपायेत हरिः त्वा अद्य यःते शरणम्‌ ईप्सितम्‌ ॥ 


i बर 


४ 


वह गोपायेत 
मैं ह्रिः 
डींग हाँकने वाले त्वा अद्य 
सिर को यः 
शरीर से ते 

लग किये देता हूँ शरणम्‌ 
तेरे ईप्सितम्‌ ॥ 


१४ 


१२. 
१३. 


८, 


रप 


१०. 
११, 


कायाद्धरामि ते । 


रक्षा करे 
(वह) हरि 
आज तेरी 
जिस पर 

तुझे 

रक्षक होने का 
भरोसा है 


श्लोकार्थ-वह मैं डींग हाँकने वाले तेरे सिर को शरीर से अलग किये देता हूँ । जिस पर तुझे रक्षक 


का भरोसा है, वह हरि आज तेरी रक्षा कर ॥ 


अ० ६] सप्तमः स्कन्धः [ ६१३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
एवं दुरक्तैमुहुरदयन्र्घा सुतं महाभागवतं महासुरः । 
खड्गं प्रशृत्योत्पतितो वरासनात्‌ स्तम्भं तताडातिबलः स्वमुष्टिना ॥१५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ दुरुक्त: मुहुः अदंयन्‌ रुषा सुतम्‌ महा भागवतम्‌ महासुरः । 
खड्गम्‌ प्रगृह्य उत्पतितः वरासनात्‌ स्तम्भम्‌ तताड अतिबलः स्व मुष्टिना ॥ 


शब्दाथं--एवम्‌ १. इस प्रकार खड्गम्‌ ११. तलवार 
दुरुक्तेः ८. दुर्व॑चनों के द्वारा प्रगृह्य १२. लेकर 

मुहुः ८. बार-बार उत्पतितः १४. कूद पड़ा (और) 
अदेथन्‌ १०. कष्ट देता हुआ वरासनात्‌ १३. सिंहासन से 
रुषा ७. क्रोध से स्तम्भम्‌ १७. खम्भे पर 
सुतम्‌ ६. पुत्र को तताड १८. आधात किया 
महा ४. महान्‌ अतिबलः २. अत्यन्त बलवान्‌ 
भागवतम्‌ ५. भगवत्‌ भक्त स्व १५. अपने 
महासुरः। ३. महादेत्य मुष्टिना ॥ १६. घूंसेसे 


च्छ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार अत्यन्त बलवान्‌ महादेत्य हिरण्यकशिपु महान्‌ भगवत्‌ भक्त पुत्र को क्रोध से 
दुर्वचनो के दारा बार-बार कष्ट देता हुआ तलवार लेकर सिंहासन से कूद पडा और 
अपने घूंसे से खम्भे पर आघात किया ॥ 
पोडशः श्लोकः 
तदेव तस्मिन्‌ निनदोऽतिभीषणो बभूव येनाण्डकटाहमस्फुटल्‌। 
यं वे स्वधिष्ण्योपगतं त्वजादयः श्रुत्वा स्वधामाप्ययमङ्ग मेनिरे ॥१६॥ 
पदच्छेद-तदैव तस्मिन्‌ निनदः अति भीषणः बभुव येन अण्डकटाहम्‌ अस्फुटत्‌। 
यम्‌ वे स्वधिष्ण्य उपगतम्‌ तु अज आदयः श्रुत्वा स्वधाम अध्ययम्‌ अङ्ग मेनिरे ॥ 


शब्दार्थ- तदेव २. उसी समय यम्‌ १२. जिस शब्द को 
तस्मिन्‌ ३. उस (खम्भे में) वे १३. निश्चित रूप से 
निनदः ६. शब्द स्वधिष्ण्य १४. अपने लोक में 

अति ४. अत्यन्त उपगतस्‌ ११. पहुँचे हुए 

भीषणः ५. भयंकर आजअदयः' १६. ब्रह्मा आदि 

बभुव ७. हुआ श्रुत्वा १७. सुनकर 

येन ८. जिससे स्वधाम अप्ययम्‌ १८. अपने लोकों का प्रलय 
अण्डकटाहम्‌ . १०. ब्रह्माण्ड अङ्कः १. हे तात ! 
अस्फुटत्‌। ११. (मानो फट गया हो मेनिरे ॥। १६. मानने लगे 


एलोकार्थ--उसी ममय उस खम्भे में अत्यन्त भयंकर गज हुआ, जिससे मानों ब्रह्माण्ड 'म्ट गया 
हो। जिस शब्द को निश्चित रूप से अपने लोक में पहुँचे हुये सुनकर ब्रह्मा आदि अपने 
लोकों का प्रलय हुआ मानने लगे ॥ ११ 5 


६१४ | श्रीमद्भागवते [ अन ८ 


| सपदशः श्लोकः 
स विक्रमन्‌ पुत्रवधेप्छ्रोजसा निशम्य निर्हादमपूवेमद्‌ सुतम्‌ । 
अन्तः सभायां न ददशं तत्पदं वितत्रसुर्येन सुरारियूथपाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- स विक्रमन्‌ पुत्र वध ईप्सुः ओजसा निशम्य निरह्णादम्‌ अपूर्वम्‌ अद्भुतम्‌ । 
अन्तः सभायाम्‌ न ददशं तत्‌ पदम्‌ वितत्रसुः येन युर यूथपाः ॥। 
भीतर 


शब्दार्थ-सः ३. वह (हिरण्यकशिपु) अन्तः ११. 
विक्रमन्‌ ५. पराक्रम करता हुआ (उस) सभायाम्‌ १०. सभा के 
पुत्र वध १. पुत्र के वध का न १४. नहीं 

: २. इच्छुक ददश १५. देख सका 
ओजसा ४. तेज से तत्‌ १२. उस 
निशम्य दै. सुनकर पदम्‌ १३. स्थान को 
निर्ादम ८. शब्द को वितजसुः १८. डर गये थे 
अपुवंम्‌ ६. अलौकिक येन १६. जिससे 
अद्सुतम्‌। ७. आश्चर्यजनक सुरारि यूथपाः॥।१७. दैत्य सेनापात 


श्लोकार्थ-पुत्र के वध का इच्छुक वह हिरण्यकशिपु अपने तेज से पराक्रम करता हुआ उस अलौकिक 
आश्चर्यजनक शब्द को सुनकर सभा के भीतर उस स्थान को नहीं देख सका । जिससे 
दैत्य सेनापति डर गये थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सत्यं विधातुं निजश्रत्यभाषितं व्याप्ति च भूतेष्वस्विलेषु चात्मनः । 
अहश्यतात्यदूभुतरूपसुहहन्‌ स्तम्भे सभायां न मगं न मानुषम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छद- सत्यम्‌ विधातुम्‌ निज भृत्य भाषितम्‌ व्याप्तिम्‌ च भुतेषु अखिलेषु च आत्मनः । 
अदृश्यत अति अद्भुत रूपम्‌ उद्वहन्‌ स्तम्भे सभायाम्‌ न मृगम्‌ न मानुषम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-सत्यम्‌ 5. सत्य अदुश्यत २०. दिखाई पड़े 
विधातुम्‌ १०. करने के लिए अति १४. अत्यन्त 

निज १. अपने अद्भुत १५. अद्भुत 

भृत्य २. सेवक के रूपम्‌ १६. रूप 

भाषितम्‌ ३. वचनको उद्दहन्‌ १७. धारण किये (भगवान्‌) 
व्याप्तिम ८. व्यापकता को स्तम्भे १६. सम्भे में 

च ४. और सभायाम्‌ १८. सभा के भीतर 
भुतेषु ६. प्राणियों में न ११. नहीं 

अखिलेषु ५. समस्त गम १२. पशु का 

च आत्मनः। ७. और अपनी न सानुबम्‌ ॥ १३. न मनुष्य का 


शलोकार्थ--अपने सेवक के वचन को और समस्त प्राणियों में अपनो व्यापकता को सत्य करेने के लिए, 
नहीं पशु का और नहीं मनुष्य का अत्यन्त अद्भुत रूप धारण करके भगवान्‌ सभा के भीतर 
खम्भे में दिखाई पड़े ।! [ 


अंड | समः स्कन्ध: [ ६११ 


एकोनविंशः श्लोक: 
स सत्त्वमेनं एरितोऽपि पश्यन्‌ स्तम्भस्य मध्यादन निजिहानम्‌ । 
नायं सगो नापि नरो विचित्रमहो किमेतन्लसगेन्द्ररूपम्‌ ॥१&॥ 


पदच्छेद सः सत्त्वम्‌ एनम्‌ परितः अपि पश्यन्‌ स्तम्भस्य मध्यात्‌ अनु निजिहानम्‌ । 
न अथम्‌ मृगः न अपि नरः विचित्रम्‌ अहो किम्‌ एतत्‌ नुमृगेन्द्ररूपम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

सः १. उस हिरण्यकशिपुने न अथम्‌ १०. नहीं यह 
सत्त्वम्‌ ५. जीवको सुगः ११. पशु है और 
एनम्‌ ४. इस | न अपि १२. नहीं 
परितःअपि २. चारोंतरफभो नरः १३. मनुष्य है 
पश्यन्‌ ३. देखते हए विचित्रम्‌ १४. अलौकिक 
स्तम्भस्थ ६. खम्भे के अहो किम्‌ १५. आश्चर्य है क्या 
मध्यात्‌ ७. भीतर से एतत्‌ १६. यह 

अनु ८. बाहर न्‌ मृगेन्द्र १७. नरसिंह 
निजिहानम्‌। 5. निकलते हुए (देखा) रूपम्‌ ॥ १८. रूपधारी है 


नरसिंह रूवधारी है ॥ विंश 
; श्लोकः 
मीमांसमानस्य समुत्थितोऽग्रतो नसिहरूपस्तदलं भयानकम्‌ । 


प्रतप्तचामी करचण्डलोचन स्फुरत्सटाकेसरजमिभताननम्‌ ॥२०॥ 

पदच्छेद- मीमांससमानस्य समुल्मितः अग्रतः नसह रूपः तद्‌ अलम्‌ भयानकम्‌ । 
प्रतप्त चामीकर चण्डलोचनम्‌ स्फुरत सटा केसर जुम्भित आननम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
मीमांस १. (उस दत्य को) सोचते प्रतप्त १०. तपे हुए 
मानस्य २. विचारते हुए चामीकरम्‌ ११. सोने के समान 
समुत्थितः ६. खड़े हो गः चण्ड १२. प्रचण्ड 
अग्रतः ३. सामने लोचनम्‌ १३. आँख थीं 
नसह ४. नृसिह स्फुरत्‌ १५. चमक रहे थे (और) 
रूपः ५. रूपधारी भगवान्‌ सटाकेसर १४. गर्दन के बाल 
तद्‌ ७, उनका रूप जुम्भित १७. जम्भाई ले रहे थे 
अलस्‌ ८. अत्यन्त आननम्‌ ॥ १६. मुख से 
भयानकम्‌ । ८. भयानक 


इलोकार्थ--उस दैत्य के सोचते विचारते हुए नृसिंह रूपधारी भगवान्‌ सामने खड़े हो गये । उनका रूप 
अत्यन्त भयानक था । तपे हुए सोने के समान प्रचण्ड आँखें थीं । गदंन के बाल चमक रहे 
थे । मुख से जम्भाई ले रहे थे ।। 


६१६ ] श्रीमद्भागवते | अ० ८ 


एकविंशः श्लोकः 
करालदंच्ट्र करवालचश्चलल्तुरान्तजिह्ण नम्र कुटीसुखोल्बणम्‌। 
स्तव्धोध्वकर्ण गिरिकन्दरादूसुतव्यात्तास्यनासं हनुभेदभीषणम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद - कराल दंष्ट्रम्‌ करवाल चञ्चल क्षुर अन्त जिह्वम्‌ भ्रुकुटी मुख उल्बणम्‌ । 
स्तव्ध उध्वं कणम्‌ गिरि कन्दर अद्भुत व्यात्त आस्य नासम्‌ हनुभेदभीषणम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

कराल १. विकराल स्तब्ध ११. निश्चल 

बंष्ट्म्‌ २. ढाढ़ें थी ऊध्वं १०" उपर को उठे हुए 
करवाल ३. तलवार के समान कर्णम्‌ १२. कानथे 

चञ्चल ४. लपलप्रांती हुई (और) गिरिकन्दर १३. पहाड़ की गुफा के समान 
क्षर अन्त ५. की धार के समान अद्भुत १४. अद्भुत 

जिह्वम्‌ ६. ह ह्वाः हों व्यात्त १५. फेले हुए 

अुकुटी ७. (टेडी) भौंहों के कारण आस्य नासम्‌ १६. मुख और नासिका थी 
सुख ८. मुख हनुभेद १७. जबड़े के कारण _ 
उल्बणम्‌ । 5. भयानक था भोषणम्‌ ॥ १८. भयंकर लग रहे थे 


एलोकार्थ--विकराल दाढ़ें थीं, तलवार के समान लपलपाती हुई और छुरे को धार के समान जिह्वा 
थी । टेढ़ी भौंहों के कारण मुख भर्यातक या । ऊपर को उठे हुए निश्चल कान थे, पहाड़ 
की गुफा के समान फेले हुए, अद्भुत मुख ओर नासिकां थी, फटे हुए जबड़े के कारण 


भयंकर लग रहे थे॥ | 
द्वाविंशः श्लोकः 


दिविस्प्रशत्का यम दी्घेपी वरग्रीवोरुवक्षःस्थलमल्पमध्यमम्‌ । 

चन्द्रांशुयौरेश्छुरितं तनूइहैिंष्वग्युजानीकशतं नखायुधम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद- दिवि स्पृशत्‌ कायम्‌ अदीर्घपोवर ग्रीवां उरु वक्षः स्थलम्‌ अल्प मध्यमम्‌ । 
चन्दरांशुगौरःछुरितम्‌ तन्‌ रुहैः विष्वक्‌ भुज अनौकशतम्‌ नख आयुधम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दिवि २. स्वर्ग को चन्द्रांशु ११. चन्द्रमा को किरणों के समान 

स्पृशत्‌ ३. छू रहा था गोरेः १२. गौरं.बणं के 

कायम्‌ १. उनका शरीर च्छुरितम्‌ १५. चमक रहे थे 

अदीघं ५. नाटी (और) तनू १४. शरीर पर 

पीवर ६.' मोटी (थो) र्हैः १३. रोग्रें. , हु 

ग्रोवा ४. गदन विष्वक्‌ १६. चांरो ओर 

उरू. ७., विशाल भुज १८. भुजायं " | 

बक्षः स्थलम्‌ 5. छाती और ` अनीक १६. सेना' के समान फंली थीं 

अल्प. १०. पतली थी शतम्‌ , १७. सैकड़ों हि 

मध्यमम्‌। 3. कमर _ नख आयुधम्‌ ॥ २०, न अस्त्र शस्त्र के समान थे 

एलोकांथ--उनका शरीर स्वर को छू रहाथा, गर्दन नाटी और मोटी हल राती और कमर 
पतली थी । चन्द्रमा की किरणों के समान गौर वर्ण के. रोंयें शरीर पा चमक रहे थे। 


चारों ओर सेकडों भुजायें सेना के समान फैली थीं । नाख़ून अत्र-शस्त्र कूर्षिंमान थे ॥ 


झं० 5 | संसभंः स्कन्धः [ ६१७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
दुरासदं सवनिजेतरायुधप्रवेकविद्रावितदेत्यदा नवम्‌ । 
प्रायेण मेऽय हरिणोरुमायिना बधः स्खतोज्नेन ससुद्यतेन किम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद- दुरासदम्‌ सवं तिज इतर आयुध प्रवेक विद्रावित दैत्य दानवम्‌ । 
प्रायेण मे अथम्‌ हरिणा उरुमायिना वधः स्मृतः अनेन समुद्यतेन किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-दुरासदम्‌ १. कठिनाई से पास पहुँचने योग्य मे १३. मेरा 

सबं २. सभी अयम्‌ १२. यह 

निज इतर ३. अपने और दूसरे के हरिणा १०. विष्णु के द्वारा 
आयुध ४. अस्त्रों-शस्त्रों के उरुमायिना द. महामायावी 
प्रवेक ५. प्रहार से वधः १४. वध 

विद्वावित ८. भगा देने वाले स्सृतः १५. कहा गया है किन्तु 
दत्य ६. दैत्य ओर अनेन १६. इमके 

दानवम्‌ । ७. दानवों को समुद्यतेन १७. उद्यत होने से मेरा 
प्रायेण ११. प्रायः किस्‌ ॥। १८. क्या बिगड़ेगा 


एलोकार्थ--कठिनाई से पास पहुँचने योग्य सभी अपने और दूसरे के अस्त्र-शस्त्रो के प्रहार से दैत्य 
और दानवों को भगा देने वाले महामायावी विष्णु के द्वारा प्रायः यह मेरा वध काहा गया 
है । किन्तु इसके उद्यत होने से मेरा क्या विगड़ेगा ।। 


विः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
एवं ब्र बंस्त्वभ्यपतद्‌ गदायुधो नदन्‌ नुसिहं प्रति देत्यकुञ्जरः । 
अलक्षितोऽग्नौ पतितः पतङ्गमो यथा नसिंहौजसि सोऽसुरस्तदा ॥२४॥ 
पदच्छेद- एवम्‌ ब्रुवन्‌ तु अभ्यपतत्‌ गदा आयुधः नदन्‌ नुसिहम्‌ प्रति दैत्य कुञजरः । 
अलक्षितः अग्नो पतितः पतङ्गमः यथा नसह ओजसि सः असुरः तदा ॥ 


शब्दाथं-एजम्‌ १. इस प्रकार अलक्षितः १५. क हो गया 
बुवत्‌ २. कहता (और) अग्नौ पतितः १३. अ्न में गिरे हुए 
अभ्यपतत्‌ 5. टूट पड़ा (किन्तु) पतङ्गसः १४. पतिङ्ग के 
गदा ५. गदा यथा १५. समान 

आयुधः ६. अस्त्र लेकर नासिहः १६. नृसिह भगवान्‌ के 
नदन्‌ ३. गरजता हुआ ओजसि १७. तेज में 
नसिहम्‌ ७. नृसिह भगवान्‌ के सः ११. वह 

प्रति ८. ऊपर असुर: १२. असुर 
देत्यकुञजरः। ४. देत्यराज तदा ॥ १०. उस समय 


एलोकार्थ--इस प्रकार कहता और गरजता हुआ देत्यराज हिरण्यकशिपु गदा अस्त्र लेकर नृसिह 
कळ sd टूट पडा । किन्तु उस समय वह असुर अग्नि में गिरे पतिङ्ग के समान 
= नृसिह भगवान्‌ के तेज से अदृश्य ही. गया ॥ 
फा%-७८ 


६१६ 1 श्रौमद्भांगवते [ अ०् द 


पञ्चविंशः श्लोकः 
न तद्‌ विचित्रं खलु सत्त्वधामनि स्वतेजसा यो न॒ पुरापिबत्‌ तमः । 


ततोऽभिपद्याभ्यहनन्महारुरो रुषा नसिंह गदयोरुवेगया ॥२५॥ 
पदच्छेद- न तत्र विचित्रम्‌ खलु सत्त्व धामनि स्व तेजसा यः नु पुरा अपिबत्‌ तमः। 
ततः अभिपद्य अभ्यहनत्‌ महासुरः रुषा नुसिहम्‌ गदया उरु वेगया॥ 


शब्दार्थ न ४. नहीं है ततः १०. तदनन्तर 
तद्‌ विचित्रम्‌ २. वह आश्चर्यजनक (घटना) अभिपद्य १२. लपक कर 
खलु ३. निश्चित रूप से अभ्यहनत्‌ १८. प्रहार किया 
सत्त्वधामनि १. पराक्रम के आश्रयभूत महासुरः ११. महाद॑त्य ने 
भगवान्‌ के प्रति 
रवतेजसा ६. अपने तेज से र्षा १३. क्रोधसे 
यः तु ५. जिन्होंने सहम्‌ १७. नृसिह भगवान्‌ के ऊपर 
पुरा ७. पूर्वकाल में गदथा १६. गदा से 
अपिबत्‌ ८. पीलियाथा उरु १४. तीव्र 
तमः । ८. अन्धकार को वेगया ॥। १५. वेगशाली 


इलोकार्थ-- पराक्रम के आश्रयभूत भगवान्‌ के प्रति वह आश्चर्यजनक घटना निश्चित रूप से नहीं है, 


जिन्होंने अपने तेज से पूर्वकाल में अन्धकार को पी लिया था। तदनन्तर महादँत्य ने 
लपककर क्रोध से तीव्र वेगशाली गदा से नृसिंह भगवान्‌ के ऊपर प्रहार किया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
तं विक्रमन्तं सगदं गदाधरो महोरगं ताक्ष्यखुतो यथाग्रहीत्‌ । 
स तस्य हस्तोत्कलितस्तदासुरो विक्रीडतो यद्वदहिगरुत्मतः ॥२६॥ 


पदच्छेद-तम्‌ विक्रम अन्तम्‌ सगदम्‌ गदाधरः महोरगम्‌ ताक्ष्यंसुतः यथा अग्रहीत । 
सः तस्य हस्त उत्‌कलितः तदा असुरः विक्रीडतः यत्‌ वत्‌ अहि गरुत्मतः ॥ 


शब्दाथं-तम्‌ ३. उस दैत्य को सः १०. वह 

विक्रमन्तम्‌ १. पराक्रम करते हुए तस्य ११. उन भगवान्‌ के 

सगदम्‌ २. गदा सहित हस्त १२. हाथ से (वैसे ही) 

गदाधरः ४. गदाधर भगवान्‌ ने उत्कलितः १३. निकल गया 

महोरगम्‌ ५. महासर्पं को तदा असुरः ४. उस समय दैत्य 

ताक्ष्यसुतः ६. गरुड़ के विक्रीडतः १५. क्रीडा करते हुए 

यथा ७. समान यतूवत्‌ १४. जैसे 

अग्रहीत्‌ 5. पकड़ लिया अहिः १७. सर्पं निकल जाता है 
गरुत्मतः ।। १६. गरुड़ के चड्गुल से 


श्लोकार्थ-पराक्रम करते हुए गदा सहित उस दंत्य को गदाधर भगवान्‌ ने महासर्प को गरुड़ के 
समान पकड़ लिया । उस समय वह दत्य उन भगवान्‌ के हाथ से वेसे हो निकल 
गया जैसे गरुड़ के चङ्गुल से सपं निक ल जाता है॥ 


अ० ८ ] सप्तम: स्कन्धः [ ६१६ 


सप्तविंशः श्लोकः 
असाध्वमन्यन्त हृतौकसोऽमरा घनच्छुदा भारत सवधिष्ण्यपाः । 
सं मन्यमानो निजवीयंशङ्कितं यद्धस्तमुक्तो नृहरिं महासुरः । 
पुनस्तमासज्जत खड्गचर्मणी प्रणद्य वेगेन जितश्रमो मधे ॥२७॥ 


पदच्छेद असाधु अमन्यन्त हूत ओकसः अमराः घनच्छदाः भारत सबं विष्ण्यपाः । 
तम्‌ मन्यमानः निजवीर्यं शङ्कितम्‌ यत्‌ हस्तमुक्तः नृहरिम्‌ महासुरः । 
पुनः तम्‌ आसज्जत खड्ग चमंणी प्रगृह्य वेगेन जितश्रमः मुधे॥ 


शब्दार्थ 

असाधु ६. इसको अशुभ हस्तमुक्तः ८. हाथ से छूटा हुआ 
अमन्यन्त ७. समझने लगे (कि) नुृहरिम्‌ ११. नृसिंह भगवान्‌ को 
हृत ओकसः २. अपहूत स्थान वाले महासुरः १०. महाद॑त्य 
अमराः ३. देवता लोग (और। पुनः १५. फिर 

घनच्छदाः ४. बादलों में छिपे हुए. तम्‌ २१. उन पर 

भारत १. हे युधिष्ठिर ! असञ्जत २३. टूट पड़ा है 
सर्वधिष्ण्यपाः ५. सभी लोकपाल खड्ग १६. तलवार 

तम्‌ ८. उन भगवान्‌ के चमंणी १८. ढाल और 
मन्यमातः १४. मानकर प्रगृह्य २०. लेकर 

निजवीर्य १२. अपने पराक्रम से वेगेन २२. वेग से 

शङ्कितम्‌ यत्‌ १२. डरा हुआ जो जितश्रमः १७. श्रम रहित होकर 


मृधे ॥ १६. युद्ध में 
शलोकार्थ--हे युधिष्ठिर ! अपहृत स्थान वाले देवता लोग और बादलों में छिपे हुए सभी लोकपाल 
इसको अशुभ समझने लगे कि उन भगवान्‌ के हाथ से छूटा हुआ महादत्य नृसिंह भगवान्‌ 
को अपने पराक्रम से डरा हुआ मानकर फिर युद्ध में श्रमरहित होकर ढाल और तलवार 
लेकर उन पर वेग से टूट पड़ा है ।। 


६२० ] श्रीमद्भागवते 


अष्टाविंशः श्लोकः 


[ अ० ८ 


७ २. ७ 6 च्ल्िद्र 
तं श्येनवेगं शतचन्द्रवरत्मभिश्चरन्तमच्छिद्रसुपयेधो हरि! । 
कत्वादहासं खरमुत्स्वनोल्बणं निमीलिताक्षं जगहे महाजवः॥२८॥ 
पदच्छेद- तम्‌ श्येन वेगम्‌ शतचन्द्र वर्त्मभिः चरन्तरम्‌ अच्छिद्रम्‌ उपरि अधःहृरिः। 
कृत्वा अटुहासम्‌ खरम्‌ उत्स्वन उल्बणम्‌ निमीलित अक्षम्‌ जगृहे महाजवः ॥ 


शब्दाथं -- है 
तम्‌ १०. उभ दत्य को कृत्वा 

श्येन १. बाज पक्षौ के समान अट्टहासम्‌ 
वेगम्‌ २. वेगसे खरम्‌ 
शतचन्द्र ५. ढाल तलवार से उत्स्वनः 
वर्त्मभिः ६. पेतरे बदलते हुए उल्वणम्‌ 
चरन्तम्‌ ४. घूमते हुए निमोलित 
अच्छिद्रम्‌ ७. आक्रमण का अवसर न देते हुए अक्षम्‌ 
उपरि अधः ३. ऊपर नीचे जगृहे 

हरिः । १२. भगवान्‌ ने महाजवः ॥। 


१७. करके 
१६. अट्टहास 
१४. प्रचण्ड और 
१३. बड़े जोर से 
१५. भयंकर 
८. बन्द किये हुए 
८. आँख 
१८. पकड़ लिया 


११. महावेग शाली 


श्लोकार्थ- बाज पक्षी के समान वेग से ऊपर-नोचे घूमते हुए ढाल तलवार से पंतरे बदलते हुए 
आक्रमण का अवसर न देते हुए आंख बन्द किये हुए उस दैत्य को महावेगशाली नृसिह 
भगवान्‌ ने बड़े जोर से प्रचण्ड और भयंकर अट्टहास करके पकड़ लिया ॥ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


विष्वक्‌ स्फुरन्तं ग्रहणातुरं हरिवर्यालो यथाऽऽखुं कुलिशाक्षतत्वचम्‌ । 


6 ली 6 हिँ मु 

द्वायूर आपात्य ददार लीलया नखेयथाहिँ गरुडो महाविषम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- विष्वक्‌ स्फुरन्तम्‌ ग्रहण आतुरम्‌ हरिःव्यालः यथा आखुम्‌ कुलिश अक्षत त्वचम्‌ । 
द्वारि अरे आपात्य ददार लीलया नखे: यथा अहिम्‌ गरुडः महाविषम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- त 

विष्वक्‌ २. चारों ओर हारिऊरे ३. 
स्फुरन्तम्‌ ३. छटपटाते हुए आपात्य १०. 
ग्रहण आतुरम्‌ १. पकड़ आने से व्याकुल (और) ददार १३. 
हरिः ६. भगवान्‌ ने (उसे पकड लिया लीलया ११. 
रव्पालिः 5. साँप (पकड लेता हे फर) नख: १२. 
यथा आखुम्‌ ७. जेसे चूहे को यथा १४, 
कुलिश अक्षत ४. वज् से न काटने योग्य अहिम्‌ १६. 
त्वचम्‌ । ५. त्वचा वाले (उस देत्य को) गरुड: १७, 


महाविषम्‌।। १५. 


सभा के दरवाजे पर, जांघ पर 
गिराकर 
फाड़ डाला 


लीला पूर्वक 
नखों से 


जिस प्रकार 


साँप को है 
गरुड़ (फाड़ डालत हैं) 


महाविषधर 


श्लोका्थ--पकड़े जाने से व्याकुल और छटपटाते हुए, वेञ्ञ से न कटने योग्य त्वचा वाले उस दैत्य को 
भगवान्‌ ने उसी प्रकार पकड़ लिया, जैसे चूहे द को साँप पकड़ लेता है। फिर सभा के 
दरवाजे पर जाँघ पर गिरा घर लीलापूर्वंक नखों से फाड़ डाला जिस प्रकार महाविषधर 


सांप को गरुड़ फाड़ डालते हैं ॥ 


अ० ८ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६२१ 


त्रिंशः श्लोकः 
संरम्भदुष्प्रेस्यकराललोचनो व्यात्ताननान्तं विलिहन्स्वजिह्या । 
असग्लवाक्तारुणकेसराननो यथान्त्रमाली द्विपहत्यया हरिः ॥३०॥ 


पदच्छेद संरम्भ दुषप्रक्ष्य कराल लोचनः व्यात्त आनन अन्तम्‌ विलिहन्‌ स्वजिह्वया । 
असुक्‌ लव आक्त अरुण केसर आननः यथा अन्त्र माली द्विप हत्यया हरिः ॥ 


शब्दाथं -- 

संरम्भ १. अत्यन्त क्रोध के कारण असुकूलव १७. रक्त के छीटो से 
दुष्प्रेक्ष्य २. न देखने योग्य आक अरुण ११. रंगे हुए लाल 

कराल ३. भयंकर केसर १२. गरदन के बाल (और) 
लोचनः ४. नेत्र वाले आननः १३. मुख वाले (भगवान्‌) 
ब्यात्त ५. फले हुए यथा १८. समान 

आनन ६. मुख के न्त्रमाली १६. आंत की माला पहने हुए 
अन्तम्‌ ७. कोनों को द्विप १४. हाथी को 

बिलिहन्‌ ६. चाटते हुए (और) हत्याया १५. मारकर 

स्वजिह्वयः। ८. अपनी जीभ से हेरिः॥ १७. सिह के शोभित हुए । 


एलोकार्थ--अत्यन्त क्रोध के कारण न देखने योग्य, भयंकर नेत्र वाले, फैले हुए मुख के कोनों को अपनी 
जीभ से चाटते हुए और रक्त की छीटो से रंगे हुए लाल गर्दन, बाल और मुख वाले वे 
भगवान्‌ हाथी को मारकर आंत की माला पहने हुए सिह के समान शोभित हुए ॥ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
नसाङकुरोत्पारितहृत्सरोरुह विखुञ्य तस्यानुचरानुदायुधान्‌ । 
अहन्‌ समन्तान्नखशस्त्रपा,णमिदोद ए्डयूथोऽन्‌पथान्‌ सहस्रशः ॥३१॥ 
पदच्छेद- नख अङ्कुर उत्पाटित हुत्‌ सरोरुहम्‌ विसृज्य तस्य अनुचरान्‌ उदायुधान्‌ । 
नं अहन्‌ समन्तात्‌ नख शस्त्र पाष्णिन्रिः दोः दण्ड यूथ: अनुपथान्‌ सहस्रशः ।। 
शब्दार्थ 


नख अङ्कुर १. नख के अग्रभाग से समन्तात्‌ १५. चारों ओर 
उत्पाटित ३. फाडकर नख १२. नख रूपी 

हत्‌ २. हृदय शस्त्र १३. शस्त्रो से और 
सरोरुहम्‌ ६. कमल (कलेजे को) पाष्णभिः १४. पैरों से 

विसृज्य ५, पटक दिया (उसके) दोः १६. भुज 

तथ्य ४. उस दंत्य्‌ को (पृथ्वी पर) दण्ड १०. दण्ड ख्पी 

अनुचरान्‌ ८. सेवकों को यूथ: ११. सेना वाले भगवान्‌ ने 
उदायुधान्‌ ७. हथियार उठाये हुए अनुषथान्‌ १६. खदेड़ कर 

अहन्‌ ! १७. मार डाला सहरूश: ॥ ६. हजारों 


श्लोकार्थ--नख के अग्रभाग से हृदय-कमल (कलेजे) को फाड़कर उस दैत्य को पृथ्वी पर पटक दिया । 
उसके हजारों हथियार उठाये हुए सेवकों को भुज दण्ड रूपी सेना वाले भगवान्‌ ने नख 
रूपी शस्त्रों से और पैरों से चारों ओर खदेड़ कर मार डाला ॥ 


६२२ ] श्रीमद्भागवते [अन ८ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
सटावधूता जलदाः परापतन्‌ ग्रहाश्च तदूहष्टिविसुष्टरोचिषः । 


अम्भोधयः श्वासहता विचुक्षभुर्निहांदभीता दिगिभा विचुक्र शः ॥३२॥ 
पदच्छेद- सटा अवधूताः जलदाः परापतन्‌ ग्रहाः च तद्‌ दृष्टि विमुष्ट रोचिषः। 
अम्भोधयः श्वास हताः विचुक्षुभुः निह्णगादभीताः दिगिभाः विचक्र शुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सटा १. उनके गद॑न के बालोंके रोचिषः §. कान्ति 

अवधूताः २. फटकारने से अम्भोधयः ११. समुद्र 

जलदाः ३. बादल श्वासः १२. श्वास के 
परापतन्‌ ४. तितर बितर होने लगे हता १३. धक्के से 

ग्रहाः ८. ग्रह विचुभुभुः १४. क्षुब्ध हो गये (और) 
च ५. और निह्णाद १५. सिंहनाद से 

तद्‌ ६. उनकी भीताः १६. भयभीत होकर 
दृष्टि ७. दृष्टि से दिंगिभाः १७. दिग्गज 

विष्मुट । १०. होन हो गये (उनके) विचुक्र शुः ॥। १८. चिघाइने लगे 


इलोकार्थ--उनके गदंन के बालों के फटकारने से बादल तितर-बितर होने लगे । और उनकी दृष्टि से 
ग्रह 08300: गये । श्वास के धक्के से समुद्र क्षुब्ध हो गये और सिंहनाद से भयभीत 
होकर दिग्गज चिघाडने लगे ।। 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
द्यौस्तस्सटोत्चिक्षविमानसङ्कुला प्रोत्सपंत चमा च पदातिपीडिता । 
शेलाः समसुत्पेतुरसुष्य रंहसा तत्तेजसा खं ककुभो न रेजिरे. २३॥ 
पदच्छेद- द्योः तत्‌ सटा उत्क्षिप्त विमान सङ्कुला प्रोत्‌ सपत क्ष्मा च पदा अति पीडिता । 
शेलाः समुत्पेतुः अमुष्य रंहसा तत्‌ तेजसा खम्‌ ककुभः न रेजिरे॥ 


शब्दार्थ हि हि 
द्यौः ५. आकाश में शलाः १२. पर्वत 

तत्‌ १. उन्‌ नों समुत्पेतुः १४. उड़ने लगे (और) 
सटा ३. गदन के बालों से असुष्य २. भगवान्‌ के 
उत्क्षिप्त ४. टकराकर रंहसा १३. वेगसे 

विमान ६. (देवताओं के) विमान तत्‌ १५. उनके 

सङ्कुला ७. अस्त-व्यस्त हो गये तेजसा १६. तेजसे 
प्रोत्सपंत ११. हिलने लगी खम्‌ १७. आकाश (और) 
क्ष्मा १०. पृथ्वी ककुभः १८. दिशां 

च पदाति ८. पैरों की धमक से न १&. नहीं 
अतिपीडिता। द. दबकर रेजिरे ॥ २०. दिखाई देती थीं 


श्लोकार्थ-उन भगवान्‌ के गर्दन के वालों से टकराकर आकाश में देवताओं के विमान अस्त-व्यस्त 
हो गये । पैरों को धमक से दबकर पृथ्वी हिलने आओ । पवत वेग से उड़ने लगे। और 
उनके तेज से आकाश और दिशायें दिखाई नहीं देती थीं ॥ 


अ० ५८ ] संप्तमः स्कन्ध: [ ६२३ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ततः स भायामुपविष्टमुत्तमे नपासने संभूततेजस विभुम्‌ । 


अलक्षितद्वरथमत्यमषेण प्रचण्डवक्त्र न बभाज कश्चन ॥३४॥ 
पदच्छेद-- ततः सभायाम्‌ उपविष्टम्‌ उत्तमे नप आसने संभृत तेजसम्‌ विभुम्‌ । 
अलक्षित दृ रथस्‌ अति अमर्षणम्‌ प्रचण्ड वक्त्रम्‌ न बभाज कश्चन ॥। 


शब्दार्थ-ततः १. तदनन्तर अलक्षित १०. विहीन 

सभायाम्‌ २. सभामें हेरथम्‌ ८. शत्रुसे 

उपविष्टम्‌ ६. बैठे हुए अति ११. अत्यन्त 

उत्तमे ३. उत्तम असषंणम्‌ १२. क्रोध से भरे 

न्‌प ४. 'राज प्रचण्ड १३. भयानक 

आसने ५. सिंहासन पर वक्त्रम्‌ १४. मुख वाले 

संभृत ८. धारण किये हुए न बभाज १७. नहीं सेवा कर सका 
तेजसम्‌ ७. तेज को कश्चन १६. कोई भी 

विभुम्‌ । १५. भगवान्‌ की 


श्लोकार्थ-तदनन्तर सभ। में उत्तम राजसिंहासन पर बैठे हुए, तेज को धारण किये हुए, शत्रु से विहीन 

और अत्यन्त क्रोध भरे भयानक मुख वाले भगवान्‌ की कोई भी सेवा नहीं कर सका ॥ 

पञ्चत्रिशः श्लोकः 
निशम्य लोकत्रयमस्तकज्वर तमादिदैत्यं हरिणा हतं मृधे । 
Ne 6 

प्रहषवेगोत्कलितानना सुहुः प्रसूनवर्षववृषुः सुरस्त्रियः ॥३५॥ 

पदच्छेद-- निशम्य लोक त्रय मस्तक ज्वरम्‌ तम्‌ आदि देत्यं हरिणा हतम्‌ मृधे । 
प्रहषं वेग उत्कलित आनमाः मुहुः प्रसून वर्षे: यवृषुः सुर स्त्रियः ॥। 


शब्दाथ--निशस्य १०. सुनकर प्रहर्ष ११. अत्यन्त आनन्द के 
लोक २. लोकों के वेग १२. उल्लास से 

त्रय १. तीनों उत्कलित १३. खिले हुए 
मस्तक ३. शिरकी आननाः १४. मुख वाली 
ज्वरम्‌ ४. पीड़ा स्वरूप मुहुः १७. बार-बःर 

तम्‌ ५. उस प्रसून १८. फूलों की 

आदि देत्य॑ ६. आदि दैत्य (हिरण्यकशिपु के)बर्षे: १६. वर्षा 

हरिणा ८. भगवान्‌ के द्वारा ववृषुः २०. करने वाली 
हतम्‌ ८. मारा गया सुर १५. देवताओं की 
मृधे । ७. युद्ध में स्त्रियः ॥ १६. स्त्रियां 


श्लोकार्थ--तीनों लोकों के सिर को पीड़ा स्वरूप उस आदि दैत्य हिरण्यकशिपु को युद्ध में भगवान्‌ 
के द्वारा मार' गया सुनकर अत्यन्त आनन्द के उल्लास से खिले हुए मुख वालो देवताओं 
की स्त्रियाँ ब।र-बार फूलों की वर्षा करने लगो ॥ 


६२४ श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


पटत्रिशः श्लोकः 


तदा विमानावलिभिनभस्तल दिइचतां सङक लमास नाकिनाम्‌ । 


सुरानका दुन्डुभयोऽथ जघ्निरे गन्धवसुख्या ननतुजगः स्त्रियः ॥३६॥ 
पदच्छेद-तदा विमान आवलिभिः नभः तलम्‌ दिदक्षताम्‌ सङ्कुलम्‌ आस नाकिनाम्‌ । 
सुर आनकाः दुन्दुभयः अथ जल्चिरे गन्धव मुख्याः ननृतुः जगुः स्त्रियः ॥ 


शब्दाथं- 
तदा १. उस समय सुर १०, देवताओं के 
विमान ४. विमानों की आनकाः ११. ढोल 
आवलिभिः ५. पंक्तियों से दुन्दुभयः १६. नगाड़े 
नभः ६. आकाश अथ १२. और 
तलस्‌ ७. तल जन्निरे १४. बजने लगे 
दिदृक्षताम्‌ २. देखने के इच्छुक गन्धवं १६. गन्धर्व 
सङ्कुलम्‌ ८. व्याप्त मुख्याः १५. प्रधान 
आस ८. हो गया ननृतुः १६. नाचने लगीं 
नाकिनाम्‌। ३. देवताओं के जगुः १७. गाने लगे और 
स्त्रियः ॥। १८. अप्सरायें 


श्लोकार्थ-उस समय देखने के इच्छुक देवताओं के विमानों की पंक्तियों से आकाश तल व्याप्त हो 
गया । देवताओं के होल और नगाड़े बजने लगे । प्रधान गन्धर्व गाने लगे और अप्सरायें 


नाचने लगीं ॥ पति पु 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तञ्रोपब्रज्य विबुधा ब्रह्म न्द्रगिरिशादयः । 
ऋषयः पितरः सिद्धा विद्याधरमहोरगाः ॥३७॥ 
पदच्छेद- तत्र उपब्रज्य विबुधाः ब्रह्मेन्द्र गिरिश आदयः । 


ऋषयः पितरः सिद्धाः विद्याधर महोरगाः ॥ 
शब्दार्थ 


तत्र १. वहाँ पर ऋषयः ७. ऋषि 

उपकब्रज्य २. समीप जाकर पितरः ८. पितर 

विबुधाः ६. देवता सिद्धाः ८. सिद्धगण 

ब्रहान्द् ३. ब्रह्मा, इन्द्र विद्याधर १०. विद्याधर और 

गिरिश ४. शंकर महोरगाः ॥ ११. महानाग (उसकी स्तुति 
करने लगे) 

आवयः । ५. आदि 


एलोकार्थ--वहाँ पर समीप जाकर ब्रह्मा, इन्द्र, शंकर आदि देवता, ऋषि, पितर, सिंद्धगण, विद्याधर 
और महानाग उनकी स्तुति करने लगे ॥। 


अ ५] संप्तमः स्कन्धः [ ६२५ 


अष्टत्रिशः श्लोकः 
मनवः प्रजानां पतयो गन्धर्वाप्सरचारणाः । 
यक्षाः किम्पुरुषास्तात वेताला सिद्धकिन्नराः ॥३८॥ 
पदच्छेद - मनवः प्रजानाम्‌ पतयः गन्धवं अप्सर चारणाः । 
यक्षाः किम्पुरुषाः तात वेतालाः सिद्ध किन्नराः ॥ 


शब्दार्थ-- 

मनवः २. मनु यक्षाः ८. यक्ष 

प्रजानाम्‌ ३. प्रजा किस्पुरुषाः 5. किम्पुरुष 

पतयः ४. पति तात १. हे तात! 

गन्धवं ५. गन्धं वेतालाः १०. वेताल (और) 

अप्सर ६. अप्सरायें सिद्ध ११. सिद्ध 

चारणाः। ७. चारण किधरा: ।। १२. किन्नर उनकी स्तुति करने लगे। 

श्लोकार्थ--हे तात ! मनु, प्रजापति, गन्धवं, अप्सरायं, चारण, यक्ष, किम्पुरुष, वेताल, सिद्ध और 
किन्नर उनको स्तुति करने लगे ॥ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
ते विष्णुपार्षदाः सर्व सुनन्दकुमुदादयः । 
सूध्नि बद्धाञ्जलिपुटा आसीन तीव्रतजसम्‌ । 
इडिरे नरशादूलं नातिदूरचरः एथक्‌ ॥ ३६॥ 
पदच्छेद - ते बिष्णु पाषंदाः सवं सुनन्द कुमुद आदथः। 
मुध्नि बद्ध अञ्जलि पुटाः आसीनम्‌ तीव्र तेजसम्‌ । 
इडिरे नर शार्दूलम्‌ अति दूर चराः पृथक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ते १. वे आसीनम्‌ तीव्र ८. बैठे हुए अत्यन्त 
विष्णु ४. विष्णु के तेजसम्‌ । १०. तेजस्वी 

पाषदः ५. पार्षद ईडिरे १६. स्तुति करने लगे 
सर्वे सुनस्द २. सभी सुनन्द नर ११. नर 

कुमुद आदयः । ३. कुमुद आदि शादूलम्‌ १२. सिह भगवान्‌ की 
मृध्नि ६. मस्तक पर न अति १३. बहुत 

बद्ध ८. बांध कर द्र १४. दूर 
अञ्जलिपुटाः ७. अञ्जली चरः पृथक्‌ ॥ १५. रहकर अलग-अलग 


श्लोकार्थ -वे सभी सुनन्द, कुमुद आदि विष्णु के पाषंद मस्तक पर अञ्जली बाँध कर बैठे हुए अत्यन्त 


तेजस्वी नरसिह भगवान्‌ की बहुत दूर न रहकर अलग-अलग स्तुति करने लगे ॥ 
फा०-७६ 


६२६ ] श्रोमदुभांग वतै [ अन्द 


चत्वारिशः श्लोकः 


ब्रह्मोवाच नतोऽस्म्यनन्ताय दुरन्तशक्‍तयेविचित्रवीर्याय पवित्रकर्मणे । 


विश्वस्य सगस्थितिसंयमान्‌ गुणे! स्वलीलया संदधतेऽव्ययात्मने ॥४०॥ 
पदच्छेद- नतः अस्मि अनन्ताय दुरन्त शक्तये विचित्र वीर्याय पवित्र कमणे । 
विश्वस्य सगे स्थिति संयमान्‌ गुणेः स्वलीलया संदधते अव्यय आत्मने ॥। 


शब्दार्थ 

नतः १७. नमस्कार विश्वस्थ ८. संसार की 
अस्मि १८. करता हूँ सगं १०. सृष्टि 
अनन्ताय १६. अनन्त भगवान्‌ को स्थिति ११. पालन और 
दुरन्त १. असीम संयमान्‌ १२. संहार 

शक्तये २. शक्ति वाले गुणेः ८, गुणों के द्वारा 
विचित्र ३. अलौकिक स्वलीलया ७. अपनी लीला से 
वोर्याय ४. पराक्रम वाले संदधते १३. करने वाले 
पवित्र ५. पबित्र अव्यय १४. अविनाशी 
कमण । ६. कर्म करने वाले आत्मने ॥। १५. परमात्मा 


श्लोकार्थ--असीम शक्ति वाले, अलौकिक पराक्रम वाले पवित्र कर्म करने वाले, अपनी लीला से गुणों 
के द्वारा संसार की सृष्टि, पालन और संहार करने वाले अविनाशी परमात्मा अनन्त 
भगवान्‌ को नमस्कार करता हूँ । 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीरुद्र उवाच कोपकालो युगान्तस्ते हतोऽयमसुरोऽल्पकः । 
तत्सतं पाह्य पस्त भक्तं त भञ्तवत्सल ॥४१॥ 
पदच्छेद कोप कालः युगान्तः ते हतः अयम्‌ असुरः अल्पकः। 
तत्‌ सुतम्‌ पाहि उपसृतम्‌ भक्त ते भक्त वत्सलः ॥ 


शब्दार्थ 

कोप २. क्रोध करने का तत्‌ १२. उसके 

काल ३. समय सुतम्‌ १४. पुत्र की 
युगान्तः ४. कल्प के अन्त में होते हैं पाहि १५. रक्षा कीजिये 
ते १. आपके उपसृतम्‌ ११. शरण में आये हुए 
हतः ८. मारागया भक्तम्‌ १३. भक्त 

अयम्‌ ५. यह ते १०. आपके 

असुरः ७. दैत्य भक्तवत्सलः ।। ८. हे भक्तवत्सल 
अल्पकः । ६. छोटा 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! आपके क्रोध करने का समय कल्प के अन्त में होता हे । यह तो छोटा दैत्य मारा 
गया है । भक्तवत्सल ! आपकी शरण में आये हुए उसके भक्त पुत्र को रक्षा कीजिये ॥ 


अ० ८ ] 


सप्तम: स्कन्धः 


[ ६२७ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
प्रतिआनीताः 


परम भवता 
त्रायता 

नः 

स्वभागाः 
देत्यआक्रान्तम्‌ 
हृदयकमलम्‌ 
त्वद्‌ गृहम्‌ 


प्रतिअबोधि । 


६. 


८. 
७, 


दे, 


ह्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


प्रत्यानीताः परम भवता त्रायता नः स्वभागा 
दत्याक्रान्तं हृदयकमलं त्वदुगह प्रत्यबोधि । 
कालग्रस्तं कियदिदमहो नाथ शुश्रूषतांते 
सुक्तिस्तेषां न हि बहुमता नारसिंहापरैः किम्‌ ॥४२॥ 
प्रति आनीताः परम भवता त्रायता नः स्वभागाः 
देत्य आक्रान्तम्‌ हृदयकमलम्‌ त्वद्‌ गृहम्‌ प्रतिअबोधि । 


काल ग्रस्तम्‌ कियद्‌ इदम्‌ अहो नाथ शुश्रूषताम ते 
मुक्तिः तेषाम्‌ हि बहुमता नार्रासह अपरे: किम्‌ ।। 


लौटा दिया है। काल ग्रस्तम्‌ ११. 
हे परमेश्वर ! आपने कियद्‌ १२. 
रक्षा करते हुए इदम्‌ १०. 
हमारी अहो नाथ १३. 
हमारे भागों को शुश्रषताम्‌ ते १४. 


आपके निवास स्थान भूत नारसिंह अपरं: १७. 


दैत्य के द्वारा छीने गये मुक्तिः तेषाम्‌ १५. 
हमारे हृदय कमल को न हि बहुमता १६. 


प्रफुल्लित कर दिया है किम॥ १5. 


काल का ग्रास (बना हुआ 
स्वर्गादि का राज्य) 


कितना 

यह 

आंश्चर्य है कि हे नाथ ! 
आपको सेवा करने वाले 
उन (भक्तों को) मोक्ष भी 
बहुत प्रिय नहीं है 

हे नरसिंह दूमरी वग्तुओं की 


क्या आवश्यकता है 


इलोकार्थ-हे परमेश्वर ! आपने हमारी रक्षा करते हुए, दैत्य के द्वारा छीने गये हमारे भागों को 
लौटा दिया है और आपके निवास स्थान भूत हमारे हृदय कमल को प्रफुल्लित कर दिया 
है । यह काल का ग्रास बना हुआ स्वर्गादि का राज्य कितना है । आश्चर्य है कि हे नाथ ! 
आपकी सेवा करने वाले उन भक्तों को मोक्ष भी बहुत प्रिय नहों है। हे नरसिंह ! दूसरी 
वस्तुओं की उन्हें क्या आवश्यकता है ? 


६२८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


त्व नस्तपः परममात्थ यदात्मतेजो 
येनेदमादिपुरुषात्मगतं ससज । 
तद्‌ विप्रलुसमझुनाद्य शरण्यपाल 
रचाणहीतवपुषा पुनरन्वमंस्थाः ॥४३॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ नः तपः परमम्‌ आत्थ यत्‌ आत्म तेजः 
येत इदम्‌ आदि पुरुष आत्मगतम्‌ ससजे। 
तद्‌ विप्र लुप्तम्‌ अमुनाद्य शरण्य पाल 
रक्षा गृहीत वपुषा पुनः अन्व मंस्थाः ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ नः २. आपने हम लोगों को ससर्जे ११. सृष्टिको थी 

तपः ५. तपस्या को तद्‌ १२. उस तपस्या का 
परमम्‌ ६. उत्तम विप्रलुप्तम्‌ १४. उच्छद कर दिया था 
आत्थ ७. बताया था (और) अभुनाद्य १३. इस दैत्य ने आज 

यत्‌ आत्म ३. जिस आत्म शरण्यपाल १५. हे शरणागत वत्सल ! 
तेजः ४. तेजः स्वरूप रक्षा १६. रक्षा के लिए 

येन ८. जिन आपने गृहीत १८. धारण करने वाले आपने 
इदम्‌ १०. इस संसार की वपुषा १५. शरीर को 

आदि पुरुष १. हे आदि पुरुष! पुनः १६. फिर से (तपस्या को) 
आत्मगतम्‌ ८. अपने में लीन अन्वमंस्थाः ॥। २०. अनुमोदन कर दिया है 


श्लोकार्थ-हे आदि पुरुष ! आपने हम लोगों को जिस आत्म तेज: स्वरूप तपस्या को उत्तम बताया 
था और जिन आपने अपने में लोन इस संसार की सृष्टि की थी । उस तपस्या का इस 
दैत्य ने उच्छेद कर दिया था। हे शरणागत वत्सल ! रक्षा के लिए शरोर को धारण करने 
वाले आपने फिर तपस्या का अनुमोदन कर दिया ॥ 


अ० ८ ] सप्तमः स्कन्भ्रः 


[ ६२४ 


चतुश्चतारिशः श्लोकः 


आद्धानि नोऽधिबुसुजे प्रसभं तनूजैदत्तानि तोरथ॑सम येऽप्यपिबत्‌ तिलाम्बु । 
र क 6 ७ 
तस्योदरान्नखविदीणवपादू य आच्छुत तस्मे नमो बहरयेऽखिलधमगोप्त्र ॥४४॥ 


पदच्छेद-- श्राद्धानि नः अधिबुभुजे प्रसभम्‌ तनूजः दत्तानि तीर्थं समये अपिबत्‌ तिलाम्बु । 
तस्य उदरान्‌ नखविदीणे वपाद्‌ यः आच्छंत्‌ तस्मे नमः नृहरये अखिल धमं गोप्त्रे ॥। 


शब्दार्थ-श्राद्धानि४. पिण्डो को तस्य १०. 

१. हमारे उदरान्‌ १३. 
अधिबुभुजे ६. खाजाताथा नखविदीणं ११. 
प्रसभम्‌ ५. बलपूर्वक छोनकर वपात्‌ १२. 
तनूजः २. तं के द्वारा यः आच्छेत्‌ १४. 
दत्तानि ३. दिये गये. तस्म १५. 
तीर्थं समये ७. तीथं में (संक्रान्ति आदि के समय नमः नृहरये १८. 

(तर्पण में दिये गये) 

अपिबत्‌ द. पी लेता था अखिलधम १६. 
तिलाम्बु। 5. तिल और जल को गोप्त्रे १७. 


श्लोकाथ--हमारे पुत्रों के द्वारा दिये गये पिण्डों को बल ह छीनकर 


उस देत्य के 

पेट से निकाल कर 

नख से फाड़े गये 

मज्जा वाले हमें 

जो आपने उसे हमें दे दिया 
उन 


नुसिह रूप भगवान्‌ को 
नमस्कार 

समस्त धर्मो के 

रक्षक 


खा जाता था और तीर्थ में 


संक्रान्ति आदि के समय तपंण में दिये गये तिल और जल को पी लेता था । उस दैत्य के 
नख से फाडे गये मज्जा वाले पेट से निकाल कर जो आपने उसे हमें दे दिया उन समस्त 


धर्मो के रक्षक नृसिहरूप भगवान्‌ को नमस्कार है।। 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


यो नो गति योगसिद्धामसाधुरहार्षीद्‌ योगतपोवलेन । 


नानादर्पं तं नखेनिदेदार तस्मे तुभ्यं प्रणताः 


स्मो सिह ॥४५॥ 


पदच्छेद -- यः नः गतिम्‌ योगसिद्धाम्‌ असाधुः अहार्षीत्‌ योग त1: बलेन । 

नाना दर्पम्‌ तम्‌ नखः निर्ददार तस्म तुभ्यम्‌ प्रणताः स्मः न्‌सिह ॥ 
शब्दार्थ-यः १. जिस नाना ११. अनेक प्रकार से 
नः ६. हमारी दपंस्‌ १२. घमण्ड करने वाले 
गतिम्‌ ६. गति को तम्‌ १३. य को (आपने) 
योग ७. योग नखेः १४. नखों से 
सिद्धाम्‌ द. नि दिदंदार १५. फाड़ डाला 
असाधुः २. दृष्ट ने (अपने) तस्मे १७. उस 
अहार्षोत्‌ १०. छीन लिया था तुश्पम्‌ १८. आपको हम 
योग ३. योग (और) प्रणताः १६. प्रणाम र 
तपः ४. तपस्या के स्म: २०. करते ह 
बलेन । ५. बलसे चूसह )। १६. हे नृसिह भगवान्‌ ! 


एलोकाथं--जिस दुष्ट ने अपने योग और तपस्या के बल से हमारी योग नि गति को छोन लिया था 
अनेक प्रकारसे घमण्ड करने वाले उस दैत्य को अपने नखों से फाड़ डाला । हे नृसिह 


भगवान्‌ ! उन आपको हम प्रणाम करते हैं ।। 


६३० ] - श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 
विद्यां एथरधारणयानुराद्धां न्यषेधदज्ञो बलवीर्यहप्तः 
स येन संख्ये पशुवद्धतस्तं मायानसिंह प्रणताः स्म नित्यम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- विद्याम्‌ प्रथक्‌ धारणया अनुराद्धाम्‌ न्यषधत्‌ बलवीयं दप्तः । 

र सः येन संख्ये पशुवत्‌ हतः तम्‌ मायानसिहम्‌ प्रणताः स्म नित्यम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विद्याम्‌ ७. विद्याको येन १०. जिसे आपने 
पृथक्‌ ४. अनेक प्रकार की संख्ये ११. युद्ध में 
घारणया ५. धारणाओं से पशुवत्‌ १२. पशु के समान 
अनुराद्धाम्‌ ६. प्राप्त की हुई (हमारी) हतः १३. मार डाला 
न्यषेधत्‌ ८. व्यर्थं कर दिया था तम्‌ १५. उस 
बल १. बल माया १४. माया से 
वीर्य २. पराक्रम के घमंड में नसिहम्‌ १६. नृसिह बने हुये आपको 
द्प्तः ३. चूर (इस मुख ने) प्रणताःस्म १5. प्रणाम करते है 
सः । 5. उस दत्य को नित्यम्‌ ॥ १७. हम नित्य 


एलोकाथं--बल और पराक्रम के घंमड में चुर इस मूर्ख ने अनेक प्रकार को धारणाओं से प्राप्त की 
हुई हमारी विद्या को व्यर्थ कर दिया । उस देत्य को जिसे आपने युद्ध में पशु के समान 
मार डाला, उन माया से नुसिह हुए आपको हम नित्य प्रणाम करते है ।। 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
येन पापेन रत्नानि स्त्रीरत्नानि हृतानि नः। 


तट्टच्षःपाटनेनासां दत्तानन्द नमोऽस्तु ते॥४७॥ 
पदच्छेद येन पापेन रत्नानि स्त्री रत्नानि हृतानि नः। 
तद्बक्षः पाटनेन आसाम्‌ दत्त आनन्द नमः अस्तु ते ॥ 


शब्दार्थ 
येन १. जिस तद्‌ ८. उसकी 
पापेन २. पापीने वक्षः &. छातीको 
रत्नानि ४. रत्नों को (और) पाटनेन १०. फाड़ कर 
स्त्री ६. स्त्रियों को आसाम्‌ ११. हमारी पत्नियों को 
रत्नानि ५. श्रेष्ठ दत्त १३. देने वाले (भगवान्‌) 
हृतानि ७. छीन लिया था आनन्द १२. आनन्द 
नः। ३. हमारी नभः अस्तु १५. नमस्कार हे 

ते ॥। १४. आपको 


इलोकार्थ--जिस पापी ने हमारे रत्नों और श्रेष्ठ स्त्रियों को छीन लिया था उसकी छाती को फाड़ 
कर हमारो पत्नियों को आनन्द देने वाले भगवान्‌ आपको नमस्कार है ॥ 


अ० द ] सप्तमं स्कन्धः [ ६३१ 


अष्टचत्वरिंशः श्लोकः 
मनवः ऊचुः- 
मनवो वयं तव निदेशकारिणो दितिजेन देव परिभूतसेतवः । 
भवता खलः स उपसहृतः प्रभो करवाम ते किमनुशाधि किङ्करान्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद समनवः बयम्‌ तव निदेश कारिणः दितिजेन देव परिभूत सेतवः । 
भवता खलः सः उपसंहृतः प्रभो करवाम ते किम्‌ अनुशाधि किड्धूरान्‌ ॥ 

शब्दार्थ-मनवः २. मनु भवता १०. आपने 

वयम्‌ १. हम खलः १२. दुष्ट का 

तब ३. आपके ह सः ११. उस 

निदेश ४. आज्ञाकारो हैं उपसंहृतः १३. संहार कर दिया 

कारिणः है प्रभो द. हे प्रभो 

दितिजेन ६. इसदेत्यने करवाम १७. कर 

देव ५. हे देव! ते किम्‌ ६. (हम) आपके लिये क्या 

परिभूत ८. भंग कर दिया था अनुशाधि १५. आज्ञा दीजिये कि हि 

सेतवः । ७. धर्म मर्यादाको किङ्करान्‌ १४. आप अपने हम सेवकों को 


एलोकार्थ--हम मनु आपके आज्ञाकारी हैं । हे देव ! इस दैत्य ने धमं -मर्याद' को भंगकर दिया था । हे 
प्रभो ! आपने उस दुष्ट का संहार कर दिया । आपने हम सेवकों को आज्ञा दीजिये कि हम 
आपके लिए क्या करे ॥ 
एकोनपञ्चाशत्त मः श्लोकः 
प्रजपतय ऊचु:- 
प्रजेशा वयं ते परेशामिसष्ठा न येन प्रजा वे खजामो निषिद्धाः 
स एष त्वया भिन्नवक्षा न शेते जगन्मङ्गलं सत्त्वमूतंञ्वतारः ॥४९॥ 
पदच्छेद- प्रजेशाः वथम्‌ ते परेश अभिसृष्टाः न येन प्रजाः वे सृजामः निषिद्धाः । 
सः एष त्वया भिन्तवक्षाःनु शेते जगत्‌ मङ्गलम्‌ सत्त्व मूर्त अ ht 
सः ११. 


शब्दार्थ--प्रजेशा:४. प्रजापति व 

वयम्‌ ३. हम लोग एषः १२. यह दैत्य 

ते २. आपके द्वारा त्वया १३. आपके द्वारा 

परेश १. हे परमेश्वर भिन्न वक्षाः १४. छाती फाड़ दिये जाने पर 
अभिसुष्टाः ५ क गये हैं नु शेते १५. सो रहा है 

त्त १०. नहीं (कर पाते थे) जगत्‌ १८. संसार का 

येन . ६ bas द्वारा मङ्गलम्‌ १८. कल्याण करने के लिए है 
प्रजाःवं ८. प्रजाओं की सत्त्व १६. सत्त्वमयी मूर्ति वाले 
स॒जामः ८. सृष्टि मुर्त 

निषिद्धाः। ७. रोक देने के कारण हम अवतार: ॥ १७. आपका अवतार 


श्लोकार्थ--हे परमेश्वर ! आपके द्वारा हम लोग जा बनाये गये हैं । जिसके द्वारा रोक दिये जाने 
के कारणं हम प्रजाओं की सृष्टि नहीं कर पाते थे, बही यह दैत्य आपके द्वारा छाती फाड 
दिये जाने पर सो रहा है । हे सत्त्वमयी मूति वाले ! आपका अवतार संसार का कल्याण 
करने के लिये हे ।। 


६३२ | श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
गन्धर्वा ऊचुः— 
वयं विभो ते नटनाट्यगायका येनात्मसादू वीयबलौजसा कृताः। 
स एष नीतो भवता दशामिमां किमुत्पथस्थः कुशलाय कल्पते॥५०॥ 
पदच्छेद-वयम्‌ विभो ते नटनाट्य गायकाः येन आत्मसात्‌ वीयंबल ओजसा कृताः । 
स॒ एव नोतः भवता दशाम्‌ इमाम्‌ किम्‌ उत्पथस्थः कुशलाय कल्पते ॥ 


शब्दार्थं वयम्‌ २. हम लोग सः ११. उस 

विभो १. हे प्रभो ! एव १२. ही दैत्य को 

ते नटनाट्य ३. आपके नाचने और अभिनय नीतः १६. पहुँचा दिया 
करने 

गायकाः ४. गानेवाले सेवक हैं भवता १२. आपने 

येन ५. जिसने हमें दशाम्‌ १५. दशा को 

आत्मसात्‌ 5. अपना दास इमाम्‌ १४. इस 

वीर्य ७. वीर्यं और किम्‌ १७. क्या 

बल ६. बल उत्पथस्थः १८. कुमार्ग से चलने वाला 

ओजसा ८. पराक्रम से कुशलाय १६. कल्याण का 

कताः । २०. बना रखा था कल्पते ॥। २०. भागी हो सकता है 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! हम लोग आपके नाचने, गाने और अभिनय करने वाले सेवक हैं जिसने हमें 
बलवीयं और पराक्रम से अपना दास बना रखा था उसी दैत्य को आपने इस दशा को 
पहुँचा दिया । क्या कुमाग से चलने वाला कल्याण का भागो हो सकता हे । 
एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
० 6 
चारणा ऊचु:--हरे तवाङघिपङ्कज भवापवगमाश्चितः । 
यदेष साघुहृच्ड॒यस्त्वयारुरः समापितः ॥५१॥ 


पदच्छेद हरे तब अझ्घ्रि पड्कूजम्‌ भव अपवर्गम्‌ आश्रितः । 
यद्‌ एषः साधु हृत्‌श्यः त्वया असुरः समापितः ॥। 
शब्दाथं-हरे १. हे प्रभो! यद्‌ एषः ८. जो | 
तव ४. आपके साधु दे. सज्जनों को 
अङ्घ्रि ५. चरण हृतृशयः १०. हृदय को पीड़ा देने वाले इस 
पड्कूजम्‌ ६. कमल के त्वया १३. आपने 
भव २. संसार से असुरः १२. असुर को 
अपवगंम्‌ ३. मोक्ष दिलाने वाले समापितः ॥ समाप्त कर दिया हे । 
आश्रिताः। ७. (हम) आश्नित हैं 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! संसार से मोक्ष दिलाने वाले आपके चरण कमल के हम आश्रित हैं, जो सज्जनों 
को पीड़ा देने वाले इस असुर को आपने समाप्त कर दिया ॥ 


अ० दें. | सप्तम: स्कन्धंः [ ६३३ 


हिपचाशत्तमः श्लोकः 
यक्षा ऊचु:-- 
वयमनुचरमुख्याः कर्मभिस्ते सनोज्ञेस्त इह दितिसुतेन प्रापिता वाहकत्वम्‌ । 
स तु जनपरितापं तत्कृत जानता ते नरहर उपनीतः पश्चतां पश्चविश ॥५२॥ 
पदच्छेद-वथम्‌ अनुचर मुख्या कर्मभिः ते मनोज्ञैः ते इह दिति सुतेन प्रपिताः वाहकत्वम्‌ । 
सः तु जन परितापम्‌ तत्‌ कृतम्‌ जानता ते नर हर उपनीतः पत्चताम्‌ पर्चावश ॥। 


शब्दार्थ--वयम्‌ ३. हम लोग सः तु १७. उसको 
अनुचर ६. सेवक थे जन परितापम्‌ १५. लोगों के 
मुख्याः ५. प्रधान तत्‌ कृतम्‌ १३. उसके कारण होने वाले 
कर्मभिः २. कर्मों के कारण जानता १६. कपट को जानकर (आपने) 
ते ४. आपके ते १४. अपने 
मनोज्ञैः १. श्रेष्ठ नरहर १२. नृसिंह भगवान्‌ 
ते इह ७. वे (हम लोग) इस संसार में उपनीतः १६. पहुँचा दिया 
दिति सुतेन ८ त के पुत्र हिरण्यकशिपु पश्चताम्‌ १८. मृत्यु के पास 
द्वारा 
प्रापिताः १०. बना दिये गये पर्चावश।।. ११. हे प्रकृति के नियामक 


वाहकत्वम्‌ । ४. पालकी ढोने वाले कहार 


शलोकार्थ--श्रेष्ठ कर्मों के कारण हम लोग आपके सेवक थे । वे हम लोग इस संसार में दिति के पुत्र 
हिरण्यकशिपु द्वारा पालको ढोने वाले कहार बना दिये गये । है प्रकृति के नियामक नूर्सिह 
भगवान्‌ ! उसके कारण होने वाले अपने लोगों के कष्ट को जानकर आपने उसको मृत्यु के 


पास पहुँचा दिया ॥ 
त्रिपञचाशत्तमः श्लोकः 
किम्पुरुषा ऊचुः वयं किम्पुरुषास्त्वं तु महापुरुष इश्वरः । 
अयं कुपुरुषो नष्टो धिकूकृतः साधुभियदा ।५३॥ 


पदच्छेद वयम्‌ किम्पुरुषाः त्वं तु महापुरुषः ईश्वरः । 
अयम्‌ कुपुरुषः नष्टः धिक्‌ कृतः साधुभिः यदा ॥ 
शब्दार्थ- वयम्‌ १. हम लोग कृप्रुषः १०. नराधम को 
किम्पुरुषाः २. किम्पुरुष हैं नष्टः ११. नष्ट कर दिया 
त्वम्‌ ३. आप धिक्कृतः ८. धिक्कारा (तब आपने इस) 
तु महापुरुष ४. महापुरुष (एवम्‌) साधुभिः ७. साधु पुरुषों ने 
ईश्वरः ५. ईश्वर हैं यदा ॥। ६. जब 
अयम्‌ । ८. इसे 


एलोकार्थ--हम लोग किम्पुरुष हैं। और आप महापुरुष एवम्‌ ईश्वर हैं। जब साधु पुरर्षो ने इसे 
धिक्कारा तब आपने इस नराधम को नष्ट कर दिया ।। 
फा०-- ८७ 


६३४ | श्रीमद्भांगवते [ अं० ६ 
चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
धेतालिका ऊचु-- 
सभासु सत्रेषु तवामलं यशो गीत्वा सपर्या महतीं लभामहे । 
® ९ Ba ५ 
यस्तां व्यनेषीद्‌ भुशमेष दुजनो दिष्टया हतस्ते भगवन्यथा55मयः ॥५४॥ 


पदच्छेद-सभासु सत्रेषु तव अमलम्‌ यशः गीत्वा सपर्याम्‌ महतीम्‌ लभामहे । 
यः ताम्‌ व्यनेषीत्‌ भृशम्‌ एषः दुर्जनः दिष्ट्या हतः ते भगवन्‌ यथा आमयः ॥। 


शब्दार्थ--सभासु १. सभाओं में यः १५. यह 

सतेषु २. ज्ञानयज्ञों में ताम्‌ ११. उस (प्रतिष्ठा को) 

तव ३. आपके व्यनेषीत्‌ १४. नष्ट कर दिया 

अमलम्‌ ४. निर्मल भृशम्‌ _ १३. बिल्कुल ही 

यशः ५. यश को एष दुजेनः १२. इस दुष्ट ने 

गीत्वा ६, गाकर (हम) दिष्ट्या १६. भाग्यसे 

सपर्याम्‌ ८. प्रतिष्ठा ते हतः १७. आके द्वारा मारा गया 

महतीम्‌ ७. महान्‌ भगवन्‌ १०. हे भगवन्‌ ! 

लभामहे। ६. प्राप्त करते थे। यथा आमयः ॥। १८. जैसे (शरीर से) रोग नष्ट 
कर दिया जाता है 


एलोकार्थ- सभाओं में ज्ञान यज्ञों में आपके निर्मल यश को गाकर हम महान्‌ प्रतिष्ठा प्राप्त करते थे । 
हे भगवन्‌ ! उस प्रतिष्ठा को इस दुष्ट ने बिल्कुल नष्ट कर दिया । यह भाग्य से आपके 
द्वारा मारा गया जैसे शरीर से रोग नष्ट कर दिया, जाता है।। 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
किन्नरा ऊचुः-- 
वयमीश किन्नरगणास्तवानुगा दितिजेन विष्टिममुनानु कारिताः । 
भवता हरे स वृजिनोऽवसादितो नरसिंह नाथ विभवाय नो भव ॥५५॥ 


पदच्छेद--बयम्‌ ईश किन्नर गणाः तव अनुगाः दितिजेत विष्टिम्‌ अमुना अनुक्रारिताः । 
भवता हरे सः वृजिनः अवसादितः नरसिह नाथ विभवाय नः भव॥। 


शब्दार्थ--वयम २. हम सवता ११. आपने 

ईश १. हे प्रभो ! हरेः १०. हे हरे ! 
किन्नर गण!: ३. किन्नर गण राः बुजिनः १२. उस पापी को 
तव ४. आपके अवसादितः १३. नष्ट कर दिया 
अनुगाः ५. सेवक हैं नरसिह १४. हे नरसिह ! 
दितिजेन ७. दैत्य हम से) नाथ १५. हे नाथ ! आप 
विष्टिम्‌ ८. बेगारी विभवाय १७. अभ्युदय के लिए 
अमुना ६. यह नः १६. हमारे 
अनुकारिताः । ८. कराताथा भव ॥ १८. हौँ 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! हम किन्नर गण आपके सेवक हें । यह दैत्य हम से बेगारी कराता था। हे हरे ! 
आपने उस पापी को नष्ट कर दिया । हे नरसिह ! हे नाथ ! आप हमारे अभ्युदय के लिए हों ॥ 


-आ०८ | ससमः स्कन्धः [ ६३५ 


षट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
विष्णुपाषंदा ऊचुः 
अद्यैतद्वरिनररूपमदूसुतं ते हृष्टं नः शरणद सर्वलोकशम । 
सोऽयं ते विधिकर इश विप्रशप्तस्तस्येदं विधानमनुग्रहाय विद्मः ॥५६॥ 
पदच्छेद-अद्य एतत्‌ हरि नर रूपम्‌ अद्भुतम्‌ ते दुष्टम्‌ नः शरणद सर्व लोक शर्म । 
सः अयम्‌ ते विधिकर ईश विप्र शप्तः तस्य इदम्‌ विधानम्‌ अनुग्रहाय विद्मः ॥ 


अद्य १. आज सः १७. वह 
एतत्‌ २. यह अयम्‌ १४. यह 

हरि नर ८. नरसिंह ते १५. आपका 

रूपम्‌ दै. रूप विधिकर १६. आज्ञाकारी सेवक था 
अद्भुतम्‌ ७. अद्भुत ईश १३. हे प्रभो ! 

ते ६. आपका विप्र १८. ब्राह्मणों के 

दृष्टम्‌ १०. देखा है शष्तः १६. शाप से ग्रस्त हो गया था 
नः ११. हमें तस्य २०. उस दत्य का 

शरणद १२. शरण देने वाले इदम्‌ २१. यह 

सर्वे ३. सभी निधनम्‌ २२. निधन 

लोक 2. लोगों का अनुग्रहाय २३. उद्धार के लिए (हुआ है) 
शर्म । ५. कल्याण करने वाला विद्मः ॥ २४. ऐसा हम जानते हैं । 


शलोकार्थ-आज यह आपका अद्भुत नरसिंह रूप देखा है । हमें शरण देने वाले हे प्रभो ! वह आपका 
आज्ञाकारी सेवक था । वह ब्राह्मणों के शाप से ग्रस्त हो गया था । उस दैत्य का यह निधन 


उद्धार के लिए हुआ है । ऐसा हम जानते हैं ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमे स्कन्धे प्रह्नादातुचरिते 
देत्यराजवधे नृसिहस्तवं नाम अष्टमः अध्यायः ।।८।। 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
च्तळार्नः अऊधच्य्यायय: 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच-- एवं सुरादयः सर्व ब्रह्मरुद्रपुरः सराः ! 
नोपैतुमशकन्मन्युसंरम्भं सुदुरासदम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सुर आदयः सवं ब्रह्म रुद्र पुरः सराः। 
न उपंतुम्‌ अशकन्‌ मन्यु संरम्भम्‌ सुदुरासदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार न १२. नहीं 

सुर ६. देवता उपेतुम्‌ ११. पासजा 

आदयः ७. आदि अशकन्‌ १३. सके 

सर्वे ५. सभी मन्यु ८. क्रोध से 

ब्रह्म २. ब्रह्मा और संरम्भम्‌ 5. भरे हुए तथा 

रुद्र ३. रुद्र सुदुरासदम्‌।। १०. अत्यन्त भयंकर नरसिंह भगवान्‌ के 
पुरः सराः। ४. प्रमुख 


एलोकार्थ-इस प्रकार ब्रह्मा और रुद्र प्रमुख सभी देवता आदि क्रोध से भरे हुए तथा अत्यन्त भयंकर 
नृसिंह भगवान्‌ के पास नहीं जा सके ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
क ~ 6 
साचाच्छीः प्रेषिता देवेह षटवा तन्महदद्‌सुतम्‌। 
अदहृष्टाश्र॒तपूवत्वात्‌ सा नोपेयाय शङ्किता ॥२॥ 
पदच्छेद -- साक्षात्‌ श्रीः प्रेषिता देवैः दृष्ट्या तत्‌ महत्‌ अद्भुतम्‌ । 
अदुष्ट अश्रुत पूर्वत्वात्‌ सा न उपेयाय शङ्क्ता॥। 


शब्दार्थ 

साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ अदृष्ट १०. न देखे (और) 

श्रीः ७. लक्ष्मी को अश्नुत ११. न सुने जाने के कारण 
व्रेषिताः ८. भेजा (किन्तु) पुबत्यःत्‌ ८. पहले 

देवैः ५. देवताओं ने सा १२. वे लक्ष्मी 

दुष्ट्वा ४. देखकर न १५. नहीं 

तत्‌ १. उस उपेयाय १४. पास गईं 

महत्‌ २. महान्‌ शङ्किता ॥ १३. भयभीत 

अदभुतम्‌। ३. अद्भुत रूप को 


इज्ोकार्थ- उस महान्‌ अद्भुत रूप को देखकर देवताओं ने स्वयम्‌ लक्ष्मी को भेजा। किन्तु पहले न 
देखे और न सुने जाने जाने के कारण वे भयभीत लक्ष्मी पास नहीं गयीं ॥ 


अ० ६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६३७ 


ज 


तृतीयः श्लोकः 
प्रह्लाद प्रेषयामास ब्रत्मावस्थितसन्तिके । 


तात प्रशमयोपेहि स्वपित्रे कुपितं प्रभुम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद प्रह्नादम्‌ प्रेषयासास ब्रह्मा अवस्थितम अन्तिके । 
तात प्रशमय उपेहि स्वपित्रे कुपितम्‌ प्रभुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
प्रह्लादम्‌ ४. प्रह्लाद को तात ६. हे तात ! 
प्रेबयामास ५. भेजा (और कहा) प्रशमम्‌ ११. शान्त करो 
ब्रह्मा १. ब्रह्मा ने उपेहि १०. पास जाओ (और) 
अघस्थितम्‌ ३. खड़े हुए स्वपित्रे ७. अपने पिता के ऊपर 
अन्तिके । २. पास में कुपितम्‌ ८. कुद्ध हुए 
प्रभुम्‌ ॥। ८. प्रभु के 
श्लोकार्थ--ब्रह्मा के पास खड़े हुए प्रह्लाद को भेजा और कहा-है तात ! अपने पिता के ऊपर क्रद्ध हुए 
प्रभु के पास जाओ और शान्त करो ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


तथेति शनके राजन्महामागवतोऽभेकः 

उपेत्य सुवि कायेन ननाम विध्ताञ्जलिः ॥४॥ 
पदच्छेद तथा इति शनकेः राजन्‌ महाभागवतः अभंकः । 

उपेत्य भवि कायेन ननाम विधृत अञ्जलिः ॥ 


शब्दार्थं 

तथा ३. अच्छा उपेत्य ८. पास जाकर 
इति ४. यह कहकर भुवि पै. पृथ्वी पर 
शनकः २. धीरेसे कायेत १०. शरीर से लेटकर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! ननाम १३. प्रणाम किया 
महा ५. महान्‌ बिधत १२. जोड़कर 
भागवतः ६. भगवत्‌ भक्त अञ्जलि: ।॥। ११. हाथ 

अर्भकः । ७. बालक प्रह्लाद ने 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! धीरे से अच्छा यह कहकर महान्‌ भगवद्‌ भक्त बालक प्रह्लाद ने पास जाकर 
पृथ्वी पर शरीर से लेटकर हाथ जोड़कर प्रणाम किया ॥ 


६३८ ] श्रोमद्भागवते [ अ०४ 


पञ्चमः श्लोकः 
स्वपादसूले पतितां तमर्भकं विलोक्य देवः कुपया परिप्लुतः । 


उत्थाप्य तच्छीष्ण्येदधात्‌ कराम्बुजं कालाहिवित्रस्तधियां कुताभयम्‌॥ ५ ॥ 
पदच्छेद-स्वपाद मूले पतितम्‌ तम्‌ अभंकम्‌ विलोक्य देवः कृपया परिप्लुतः । 
उत्थाप्य तत्‌ शीष्णिं अदधात्‌ कर अम्बुजम्‌ काल अहि वित्रस्त धियाम्‌ कृत अभयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वपाद १. अपने चरण उत्थाप्य 5. उन्होंने प्रह्लाद को उठाकर 
मूले पतितम्‌ २. तल में गिरे हुए तत्‌ शोष्णि १०. उसके शिर पर 

तम्‌ ३. उस अदधात्‌ १६. रख दिया 

अभेकम्‌ ४. बालक को कर अम्बुजम्‌ १५. कर कमल को 

विलोक्य ५. देखकर काल अहि ११. काल रूप सपं से 

देवः ६. भगवान्‌ नरसिह बिश्रस्त धियाम्‌ १२. डरी हुई बुद्धि वाले पुरुषों को 
कृपया ७. कृपा से कृत १४. देने वाले (अपने) 
परिप्लुत। ८. भर गये और) अभयम्‌ ॥ १३. अभयदान 


८ 


इलोकार्थ--अपने चरण तल में गिरे हुए उस बालक को देखकर भगवान्‌ नृसिह कृपा से भर गये और 
उन्होंने प्र हाद को उठाकर उसके सिर पर काल रूप सपं से डरी हुई बुद्धि वाले पुरुषों को 
अभयदान देने वाले अपने कर कमलों को रख दिया ॥ 


पृष्ठ शलाकः 
स॒ तत्करर्ण्शघुताखिलाशुभः सपद्यभिव्यक्तपरात्मदशेनः । 


७ ९ 
तत्पादपद्मं हृदि निवृ तो दधौ हृष्यत्तनुः क्लिन्नह्मदश्वलोचनः ॥ ६॥ 
पदच्छेद--सः तत्‌ कर स्पशं धुत अखिल अशुभः सपदि अभिव्यक्त परात्म दर्शतः । 
तत्पाद पद्मम्‌ हृदि निर्वृतः दधो हुष्यत्‌ तनुः क्लिन्नहृद्‌ अश्लुलोचनः ॥। 


शब्दार्थ 

सः १. उस प्रह्लाद का तत्‌ पाद ११. उनके चरण 

तत्‌ २. उन भगवान्‌ के पद्मम्‌ १२. कमल को 

कर ३. हाथ के ह्दि १३. हृदय में 

स्पर्श ४. स्पर्शं से निव तः १०. आनन्द मग्न होकर 

धुत ६. धुल गया दधौ १४. धारण कर लिया (तथा) 
अखिल अशुभः ५. सम्पूर्ण अशुभ संस्कार हृष्यत्‌ १६. पुलकित हो गया (उसका) 
सपदि ८. शीक्र तनुः १५. शरीर 


अभिव्यक्ति &. साक्षात्कार (हो गया) क्लिन्नहृद्‌ १७. हृदय प्रेम से द्रवित हो गया 

परात्म दर्शन: । ७. उसे परमात्मतत्त्व का अश्रुलोचन: ।। १८ आँखों से आँसू गिरने लगे 

एलोकार्थ--उस प्रह्लाद का उन भगवान्‌ के हाथ के स्पर्श से अशुभ संस्कार धुल गया और परमात्मा का 
साक्षात्कार हो गया । आनन्दमग्न होकर उनके चरण कमल को हृदय में धारण कर लिया 


तथा शरीर पुलकित हो गया, उसका हुदय प्रेम से द्रवित हो गया और आँखों से आँसु 
गिरने लगे ॥ 


अ० 4 | सप्तमंः स्कन्धः [ ६३४ 


सप्तमः श्लोकः 
अस्तौषीद्धरिमेकाग्रमनसा सुसमाहितः । 
प्रेमगदूगदया वाचा तन्न्यस्तहृदयेक्षणः ॥ ७॥ 


पदच्छेद-- अस्तोषीत्‌ हरिम्‌ एकाग्र मनसा सुसमाहितः । 

प्रेम गद्गदया वाचा तत्‌ न्यस्त हृदय ईक्षणः ॥ 
शब्दार्थ-अस्तौषीत्‌ १२. स्तुति करने लगा गद दया 5. गद्द 
हरिम्‌ ११. नुसिह भगवान्‌ की वाचा १०. वाणी से 
एकाग्र २. एकाग्र तत्‌ ४. उन भगवान्‌ में (अपने) 
मनसा ३. चित्तसे न्यस्त ७. लगाकर 
सुसमाहितः। १. समाधिस्थ होकर (बालक हृदय ५. ह,दय (ओर) 

प्रह्वाद ने) 

प्रेम ऽ ईक्षणः ॥ ६. दृष्टि को 


इलोकार्थ-समाधिस्थ होकर एकाग्र चित्त (होकर बालक प्रह्वद ने) उन भगवान्‌ में अपने हृदय और 
दृष्टि को लगाकर प्रेम गद्गद वाणी से नुसिह भगवान्‌ की स्तुति करने लगे ॥ 

अष्टमः श्तोकः 
प्रह्लाद उवाच - 
ब्रह्मादयः सुरगणा सुनयोऽथ सिद्धाः सत्त्वेकतानमतयो वचसां प्रवाहेः । 
नाराधितं पुरुगणेरधुनापि पिप्रः कि तोष्टमहति स मे हरिरुग्रजातेः ॥ ८॥ 


पदच्छेद--ब्रह्म आदयः सुरगणाः मुनयः अथ सिद्धाः सत्त्व एकतान मतयः वचसाम्‌ प्रवाहैः । 
न आराधितुम्‌ पुरु गुणेः अधुना अयि पिप्रुः किम्‌ तोष्टुम्‌ अहंति सः मे हरिः उग्र जातेः ।। 


शब्दार्थ-ब्रह्म ४. ब्रह्मा पुरु १२. विविध 

आदयः ५. आदि णेः १३. गुणों के द्वारा 
सुरगणाः ६. देवगण अधुना १४. अब तक 

मुनयः ७. मुनि अपि १५. भी (आपको) 

अथ ८. और पिप्रुः १७. सन्तुष्ट कर सके हैं। 
सिद्धाः ८. सिद्धगण किम्‌ २२. कैसे 

सत्त्व १. सत्त्व गुणों में ही तोष्ट्म्‌ २३. सन्तुष्ट कर 
एकतान २. निरन्तर लगी अहेति २४. सक्‌ंगा 

मतयः ३. बुद्धि वाले सः मे २०. उन्‌ 

वचसाम्‌ १०. वाणी के हरि २१. हरि भगवान्‌ को 
प्रवाहेः । ११. प्रवाहों से उग्रजातेः १८. फिर असुर जाति का बालक 


न आराघितुम्‌ १६. नहोंआराधनाकरने के लिए 

एलोकार्थ--सत्त्वगुण में ही निरन्तर लगी बुद्धि वाले ब्रह्मा आदि देवगण, मुनि और सिद्धगण वाणी के 
प्रवाहों से अराधना करने के लिए विविध गुणों के द्वारा अब तक भो आपको नहीं सन्तुष्ट कर सके हैं। 
फिर असुर जाति का मैं बालक उन हरि भगवान्‌ को कैसे सन्तुष्ट कर सकूँगा ॥ 


६४० | श्रीमद्भागवते [ बन्द 


नवमः श्लोकः 
> 
सन्ये घनाभिजनरूपतपःश्रुतौजस्तेजः प्रभाववलपौरुषबुद्धियोगः । 
नाराधनाय हि भवन्ति परस्य पुंसो भक्त्या तुतोष भगवान्गजयूथपाय ॥६॥ 
पदच्छेद- मन्ये धन अभिजन रूप तपः श्रुत ओजः प्रभावः बल पोरुष बुद्धि योगः । 
न आराधनाय हि भवन्ति परस्य पुसः भक्त्या तुतोष भगवान्‌ गज युथपाय ॥। 
शब्दार्थ-मन्ये धन १. मानता हुँ कि धन न आराधनाय १२. नहीं सन्तुष्ट करने के लिए 


अभिजनरूप २. कुलीनता रूप हि भवन्ति १३. होते हैं (क्योंकि) 
तपः श्रुत ३. तपस्या, शास्त्र परस्य १०. परम 

ओजः तेजः ४. ओज तेज प्‌ंसः ११. पुरुष को 
प्रभावः ५. प्रभाव भक्त्या १५. भक्ति के कारण 
बल ६. बल तुतोष १७. सन्तुष्ट हुए थे 
पौरुष ७. पौरुष भगवान्‌ १४. भगवान्‌ 

बुद्धि ८. बुद्धि (और) गजयूथपाय ॥ १६. गजेन्द्र पर 
योगः । &. योग (ये) 


इलोकार्थ--मैं मानता हूँ कि धन, कुलीनता, रूप, तपस्या, शास्त्र, हीण तेज, प्रभाव, बल, पौरुष, 
बुद्धि और योग ये परम पुरुष को सन्तुष्ट करने के लिए नहीं होते हैं । क्योंकि भगवान्‌ भक्ति के कारण 


गजेन्द्र पर सन्तुष्ट हुए थे ॥ 
दशमः श्लोकः 
विप्राद्‌ द्विषड्गुणयुतादरविन्दनाभपादारविन्दविचुखाच्छुवपचं वरिष्ठम्‌ । 
मन्ये तदर्पितमनोवचनेहितार्थप्राणं पुनाति स कुलं न तु भूरिमानः ॥१०॥ 
पदच्छेद -विप्रात्‌ द्विषड्‌ गुण युगाद्‌ अरविन्दनाभ पादार विन्द विमुखात्‌ श्‍वपचम्‌ वरिष्ठम्‌ । 
मन्ये तत्‌ अपित मनः वचन ईहित अथे प्राणम्‌ पुनाति सः कुलम्‌ न तु भुरिमानः ॥। 
१३. 


शब्दार्थ-विप्रात्‌ ७. ब्राह्मण की अपेक्षा मन्ये मानता हूँ 

द्विषड्‌ १. (दो-छः) बारह (धनादि) तत्‌ अपित ८. उन भगवान्‌ में सर्मापत 

गुण २. गुणों से सनः वचन ६. मन वचन 

युताद्‌ ३. युक्त (किन्तु) ईहित अथे प्राणम्‌ १०. कर्म धन और प्राण वाले 

अरविन्दनाभ ४. भगवान्‌ पद्मनाभ के पुनाति १६. पवित्र कर देता है 

पादारविन्द ५. चरण कमलों से सः १४. वह (चाण्डाल) 

विमुखात्‌ ६. विमुख कुलम्‌ १५. कुल को 

श्वपचम्‌ ११. चाण्डाल को सतु १७. नकि 

वरिष्ठम्‌ । १२. श्रेष्ठ भ्रिमातः ।। १८. बड़ेअभिमानवाला (ब्राह्मण 
कुल को पवित्र करता है) 


श्लोकार्थ--बारह गुणों से युक्त, भगवान्‌ पद्मनाभ के चरण-कमलों से विमुख ब्राह्मण ह को अपेक्षा उन 
भगवान्‌ में मता मन्‌, वचन, कर्म, धन और प्राण वाले चाण्डाल को श्रेष्ठ मानता हूँ । वह चाण्डाल 
कुल को पवित्र करता है, न कि बड़े अभिमान वाला ब्राह्मण कुल को पवित्र करता है ॥ 


अ० ४ | सप्तम: स्कॅन्घः 


एकादशः श्लोकः 
नेवात्मनः प्रमुरयं निजलाभपूर्णो मानं जनादविदुषः करुणो वृणीते। 
यदू यज्जनो भगवते विदधीत मानं तच्चात्मने प्रतिसुखस्य यथा सुखञ्रीः ॥११॥ 
पदच्छेद--न एव आत्मनः प्रभुः अयम्‌ निज लाभ पूर्ण: मानम्‌ जनात्‌ अविदुषः करुणः वृणीते । 
यत्‌ यत जनः भगवते विदधीत मानम्‌ तत्‌ च आत्मने प्रतिमुखस्य यथा मुखश्रीः ॥ 


[ ६४१ 


oo ५-5८ 


शब्दार्थ-न एव ८. नहीं चाहते हैं वे यत्‌ यत्‌ १२. 

आत्मनः ५. अपने लिए जनः ११. मनुष्य 

प्रभुः ४. भगवान्‌ भगवते विदधोत १४. भगवान्‌ के लिए करता है 

अयम्‌ ३. ये मानम्‌ १३. सम्मान 

निजलाभ १. अपने साक्षात्कार से तत्‌ च आत्मने १५. वह अपने लिए करता है 

पूर्ण: २. परिपूर्ण प्रतिमुखस्य १६. प्रतिबिम्ब की शोभा को बढ़ाती है 
मानम्‌ ८. सम्मान को यथा १६. जैसे दपंण में 

जनात्‌ ७. लोगों से सुख १७. मुख की 

अविदुषः ६. अविद्वान्‌ श्रीः ॥ १६. शोभा 


करुणः वृणीते। १०. करुणावश ही स्वीकार करते हैं 

शलोकाथ-अपने साक्षात्कार से bs ये भगवान्‌ अपने लिए अविद्वान्‌ लोगों से सम्मान को नहीं 
चाहते हैँ । करुणावश ही स्वीकार करते हें । मनुष्य जो जो सम्मान भगवान्‌ के लिए करता है, वह 
अपने लिए ही करता है । जैसे दपण में मुख की शोभा प्रतिबिम्ब की शोभा को बढ़ाती है॥ 

ठादशः शलाकः 
तस्मादहं विगतविक्लव इश्वरस्य सर्वात्मना महि शणामि यथामनीषस्‌। _ 
नीचोऽजया गुणविसर्गमनुप्रविष्टः पूयेत येन हि पुमाननुवर्णितिन॥१२॥ 
पदच्छेद- तस्मात्‌ अहम्‌ विगत विक्लवः ईश्वरस्य सर्वात्मना सहि गृणामि यथा मनीषम्‌ । 
नीचः अजया गुण विसगंम्‌ अनुप्रविष्टः पूयेत येन हि पुमान्‌ अनुवणितेन ॥ 


शब्दार्थ- तस्मात्‌ १. इस लिए नीचः १६. _ अधम 

अहस्‌ ४. मैं अजया ११. अविद्या मायाके द्वारा 
विगत ३. रहित होकर गुण १३. गुणों की 

विक्लव २. चिन्ता से विसगंम्‌ १४. सृष्टि (संसार चक्र में) 
ईश्वरस्य ८, भगवान्‌ को अनुप्रविष्टः १५. पड़ा हुआ 
सर्वात्मना ७. सब प्रकार से पुयेत १४. पवित्र हो जाता है 
महिगुणामि ४. महिमा का वर्णन करता हूँ येन हि १०. जिसके 

यथां ६. अनुसार पुमान्‌ १०. मनुष्य भी 

मनोषम्‌ । ५. अपनी 


| हळ के अनुर्वाणतेन॥। ११. वृणंन करने से ह 
श्लोकार्थ--इसलिए चिन्ता से रहित मैं अपनी बुद्धि के अनुसार सब प्रकार से भगवान्‌ की महिमा का 


वर्णन करता हूँ । जिसके कळ करने से अविद्या माया के द्वारा गुणों कौ सृष्टि (संसार-चक्र) 
में पड़ा हुआ अधम मनुष्य भी पवित्र हो जाता है ॥ 
फा०--5१ 


६४२ ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

सर्वे २. 
हि अमी ५. 
विधिकराः ७. 
तव ६. 
सत्त्वधाम्नः ४. 
ब्रह्मआदय: ३. 
वयम्‌ इव ८. 
ईश १. 
न रद 
उद्दिजन्तः । १०. 


श्रीमद्भागवतै 


त्रयोदशः श्लोकः 
सव ह्यमी विधिकरास्तव सत्त्वधाम्नो 
ब्रह्मादयो वयमिवेश न चोद्विजन्तः । 
क्षेमाय भूतय उतात्मसुखाय चास्य 


विक्रीडितं भगवतो रुचिरावतारैः ॥१३॥ 


सर्व हि अमी विधिकराः तव सत्त्वधाम्नः 
ब्रह्म आदयः वयम्‌ इव ईश न च उद्विजन्तः । 
क्षेमाय भुतये उत आत्मसुखाय च अस्य 
विक्कोडितम्‌ भगवतः रुचिर अवतारः ॥ 


ये सब क्षेमाय १३. 


निश्चित रूप से भुतय १४. 
आज्ञाकारी भक्त हें उत १५. 
आपके आत्मसुखाय १६. 
सत्त्वगुण के आश्रय च ११. 
ब्रह्मा आदि अस्य १२. 
हमारे समान 'विक्रोडितम्‌ २०. 
हे प्रभो! भगवतः १७, 
नहि रुचिर १६. 
द्वेष करते हैं अवतारेः॥ १६. 


कल्याण 

अभ्युदय के लिए 
अथवा 

आत्मानन्द के लिए 
और 

इस संसार के 
लोलाये करते हैं 
भगवान्‌ 

मनोहर 

अवतारों से 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! ये सब ब्रह्मा आदि सत्त्वगुण के आश्रय निश्चित रूप से आपके आज्ञाकारी भक्त 
हैं। हमारे समान द्वेष नहीं करते हैं। और इस संसार के कल्याण अभ्युदय के लिए अथवा 
आत्मानन्द के लिए भगवान्‌ मनोहर अवतारों से लीलायें करते हैं ॥ 


अ० ६] 


सप्तमः स्कन्धः [ ६४३ 
चतुदंशः श्लोकः 
तदू यच्छु मन्युमसुरशच हतस्त्वयाद्य 
मोदेत साधुरपि वृश्चिकसप हत्या । 
लोकाश्च निबर तिमिताः प्रतियन्ति सर्वे 
रूप नसिहविभयाय जनाः स्मरन्ति ॥१४॥ 
पदच्छेंद-- तद्‌ यच्छ सन्युम्‌ असुरः च हतः त्वया अद्य 
मोदेत साधुः अपि वृश्चिक सपं हत्या । 
लोकाः च निव तिम्‌ इताः प्रतियन्ति सर्वे 
रूपम्‌ नुसिह विभयाय जनाः स्मरन्ति ॥। 
शब्दार्थ 
तद्‌ १. इस लिए लोकाः ११. लोग 
यच्छ मन्युम्‌ २. क्रोध को शान्त कोजिये च १३. और 
असुरः ४. दैत्य हिरण्यकशिपु निवृ तिम्‌ इताः १२. सुख को प्राप्त हो गये हैं 
च ८. और प्रतियन्ति १६. प्रतीक्षा कर रहे हैं 
हतः ५. मारा गया सर्वे १४. सभी (आपके) 
त्वया अद्य ३. आज आपके द्वारा रूपस्‌ १५. शान्त रूप की 
मोदेत १०. सुखो होते हैं नसह १७. हे नुसिह भगवान्‌ 
साधुः अपि ६. महात्मा भी बिभयाय १5. भय दूर करने के लिए 
वृश्चिक ७. बिच्छू जनाः १६. लोग 
सपं हत्या। द. सांप की हत्या से स्मरन्ति॥ २०. आपका स्मरण कर रहे हैं 


इलोकार्थ--इस लिए क्रोध को शान्त कीजिये । आज आपके द्वारा दैत्य हिरण्यकशिपु मारा गया । 
महात्मा भी बिच्छू और साँप की हत्या से सुखी होते हें । लोग सुख को प्राप्त हो गये हैं । 
और सभी आपके शान्त स्वरूप की प्रतीक्षा कर रहे हैं। नुसिह भगवान्‌ ! भय दूर करने 
के लि लोग आपका स्मरण कर रहे हैं ॥ 


६४४ ] श्रीमदभागवते [ भ० ॐ 
पत्चचदशः श्लोकः 

नाह बिभेम्यजित तेऽतिभयानकास्य 

जिहाकनेत्रश्र कुटीर भसोग्रदष्ट्रात्‌ । 

आन्त्र्रजः च्ततजकेसरशङकुकर्णा- 

न्निहादभीतदिगि भादरिभिन्नखाग्रात्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद -- न अहम्‌ बिभेमि अजित ते अति भयानक आस्य 
जिह्वा अकं नेत्र भ्रुकुटी रभस उम्रदंष्ट्रात्‌ । 
आन्त्र खजः क्षतज केसर शङ्कु कर्णात्‌ 
निह्णाद भीत दिगिभात्‌ अरिभित्‌ नख अग्रात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न अहम्‌ १७. मैंनहीं आन्त्र स्रजः ८, आंतों की माला 
बिभेमि १८. डरता हूँ क्षतज ८. रक्त से लथपथ 

अजित ते १. हे अजेय ! आपके केसर १०. गर्दन के बालों (तथा) 
अति भयानक २. अत्यन्त भयानक शङ्कू कर्णात्‌ ११. बर्छे के समान कान, 
आस्यजिह्वा र. मुख जीभ निरह्णाद १४. सिह नाद (और) 

अक नेत्र ४. सूर्य के समान नेत्र भौत १३. भयभीत करने वाले 
अकूटी ६. भौहें (और) दिगिभात्‌ १२. दिग्गजों को भो 

रभस ५. चढ़ी हुई अरिशित्‌ १५. शत्रु को फाड देने वाले 
उग्रदंष्ट्रात । ७. तीखी दाढे नख अग्रात्‌ ॥ १६. नख के अग्र भागों से 


एलोकार्थ--हे अजेय ! आपके अत्यन्त भयानक, मुख, जीभ, सूर्य के समान नेत्र, चढ़ी हुई भौहें और 
तीखी दाढे, आंतों को माला, रक्त से लथपथ गर्दैन के बालों तथा बर्छ के समान कान, 
दिग्गजों को भी भयभीत करने वाले सिंहनाद और शत्रुओं को फाड़ देने वाले नख के अग्न 
भागों से मैं नहीं डरता हूँ ॥ 


अश्च ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

त्रस्तः ६. 
अस्मि ७. 
अहम्‌ २. 
कृपणवत्सल १. 
दुःसह उग्र रे. 
संसार चक्क ४. 
कदनात्‌ शर. 
ग्रसताम्‌ ११. 
प्रणीत: । १२. 


सप्तमः स्कन्धः 


षोइशः श्लोकः 


चस्तोऽस्म्यहं कृपणवत्सल दुःस होग्र 
संसारचक्रकदनाद्‌ ग्रसतां प्रगीतः । 


बद्धः स्वकर्मभिरुशत्तम तेऽङ्धिस्ूलं 
हयसे कदा नु॥१६॥ 


प्रीतोऽपवगेशरणं 


त्रस्तः अस्मि अहम्‌ कृपणवत्सल दुःसह उग्र 
संसार चक्क कदनात्‌ ग्रसताम्‌ प्रणीतः । 


बद्धः स्वकमंभिः उशत्तम ते अङ घ्र मूलम्‌ 


प्रीतः 


डरा हुआ 

हूँ 

मै 

हे दीनबन्धो ! 
असह्य और प्रचण्ड 


संसार के चक्र में 
पिसने से 


डाल दिया गया हूँ 


ते १३. 
अङ ब्रिमुलम्‌ १६. 
प्रीतः १४. 
अपवर्गशरणम्‌ १५. 
ग्रसने वाले जीवोंके बीच ह्वयसे १६. 


कदा नु॥ १७. 


अपवगंशरणम्‌ ह्वयसे कदानु ॥ 


बाँध कर 

अपने कर्मपाशों में 

हे स्वामी ! 

आप 

अपने चरण कमलों में मुझे 
प्रसन्न होकर 

मोक्ष स्वरूप एवम्‌ रक्षक 
बुलायंगे 


कब 


एलोकाथं--हे दीनबन्धो ! मैं असह्य और प्रचण्ड संसार के चक्र में पिसने से डरा हुआ हूँ । हे स्वामी ! 
अपने कर्मपाशों में बांधकर ग्रसने वाले जीवों के बीच में डाल दिया गया हूँ । आप प्रसन्न 
होकर मोक्ष स्वरूप एवम्‌ रक्षक अपने चरण कमलो में मुझे कब बुलायेंगे ? ॥ 


६४६ ] श्रीमद्भागवत [ अ० ६ 


सपदशः श्लोकः 
यस्मात्‌ प्रियाग्रियवियोगसयोगजन्मशोकाग्निना सकलयोनिषु दह्यमानः । 


दुःखौषधं तदपि दुःखमतद्धियाहं सूमन्त्रमामि वद मे तव दास्ययोगम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-यस्पात्‌ प्रिय अप्रिय वियोग सयोग जन्म शोक अग्तिना सकल योनिषु दह्यमानः । 
दुःख ओषधम्‌ तत्‌ अपि दुःखम्‌ अतद्‌ धिया अहम्‌ भुमन्‌ ञ्रमामि बद मे तव दास्य योगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-यस्मात्‌ १. जिस कारण दुःख ओषधम्‌ १०. दुःख को मिटाने की जो 
ओषधि है 

प्रिय २. प्रिय हि तत्‌ अपि ११. वहंभो 

अप्रिय ३. अप्रिय वस्तुओ के दुःखम्‌ १२. दुःख ही है 

वियोग ४. वियोग और अतद्धिया १४. असत्‌ बुद्धि होने से 

सयोग ५. संयोग से अहम्‌ १५. मैं 

जन्म ६. उत्पन्न भुसन्‌ १३. हे अनन्त ! 

शोकअग्मिना ७. शोक रूपी अग्नि से सामि १६. भटक रहा हूँ । 

सकल ८. समस्त वद १६. बतलाइये 

योनिषु दह्यमानः । ६. योनियों में मैं जलता रहा मे तव १७. मुझे अपना 


दास्ययोगम्‌ ॥ १5. भक्ति योग 
इलोकार्थ-जिस कारण प्रिय और अप्रिय वस्तुओं के वियोग और संयोग से उत्पन्न शोक रूपी अग्नि से 
समस्त योनियों में मैं जलता रहा । दुःख को मिटाने की जो ओषधि है, वह भी दुःख ही है। हे 
अनन्त ! असद्‌ बुद्धि होने से मैं भटक रहा हुँ मुझे अपना भक्तियोग बतलाइये ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सोऽह परियस्य खुहृदः परदेवताया लीलाकथास्तव नसिंह विरिश्वगीताः 


अञ्जस्तितम्यनुशणन्युणविप्रसुक्तो दुर्गाणि ते पदयुगालयहंससङ्गः ॥१८॥ 
पदच्छद-सः अहम्‌ प्रियस्य सुहृदः परदेवतायाः लीला कथाः तव नृसिह विरिञ्च गोताः । 
अञ्जः तितमि अनुगुणत्‌ गुण विप्रमुक्तः दुर्गाणि ते पद युग आलय हंस सङ्गः ।। 


शब्दार्थ-सः अहम्‌ १. वह मैं अञ्ज १२. सुगमता से 
प्रियस्य २. (सबको) प्रिय तिर्ताम १४. पार कर जाऊंगा 

दः ३. मित्र अनुगुणन्‌ गुण १०. गान करता हुआ गुणों से 
परदेवतायाः ४. परमदेवता विप्रमुक्तः ११. मुक्त होकर 
लीला ८. लीला दुर्गाणि १३. संसार की कठिनाइयों को 
कथः दे. कथाओं का ते पद १५. आपके चरण 

५, आपका युग आलयः १६. युगल में रहने वाले 

नुसिह विरिञ्च ६. हे नुसिह भगवान्‌ ब्रह्मा द्वारा हंस १७. परमहंसों का 
गीताः । ७. गायी गई सङ्गः ॥ १८. साथ मिलता रहेगा। 


शलोकार्थ- -हे नसिह भगवान्‌ ! वह मैं (सबके) प्रिय मित्र परम देवता आपकी ब्रह्मा द्वारा गायी गई 
लीला कथाओं का गान करता हआ गुणों से युक्त होकर सुगमता से संसार की कठिनाइयों को पार 
कर जाऊंगा । क्योंकि, आपके चरण युगल में रहने वाले परम हंसों का साथ मिलता रहेगा ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 

वालस्य नेह शरणं पितरौ नसिंह 
नार्तस्य चागदसुदन्वति मज्जतो नौः। 
तप्तस्य तत्प्रतिविधिये इहाञ्जसेष्ट- 
स्तावद्‌ विमो तन॒भ्रतां त्वदुपेक्ितानाम्‌ ॥१६ 


पदच्छेद -- बालस्य न इह शरणम्‌ पितरो नसह 
न आर्तस्य च अगदम्‌ उदन्वति मज्जतः नोः । 
तप्तस्य तत्‌ प्रतिबिधिः यः इह अङ्जसा इष्टः 
तावत्‌ दिभो तनुभृताम्‌ त्वद्‌ उपेक्षितानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

वालस्य न इह १२. बालक के लिये यहाँ संसार में तप्तस्य तत्‌ २. दुःखी जीवों का दुःख 
मिटाने के लिये 

शरणम्‌ १८. रक्षक प्रतिबिधिः ३. उपाय 

पितरौ १३. माता-पिता यः इह्‌ ४. जो इस संसार में 

न्‌सिह ११. हे नुसिह भगवान्‌ अञ्जसा इष्टः ५. बताया गया है 

न १६. नहीं हो सकते ताबत्‌ 5. तब-तक (क्षणिक हो है) 

आतंस्य १४. रोगी के लिए विभो १. हे प्रभो ! 

च अगदम्‌ १५. ओषधि और तनु ७. शरीर 

उदन्वति १६. समुद्र में भृताम्‌ ८. धारियों के लिये 

मञ्जतः नोः १७. इबते हुए को नौका त्वद्‌ उपेक्षितानाम्‌॥ ६. आपके द्वारा उपेक्षित 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! दुःखी जीवों का दु:ख मिटाने के लिये जो इप संसार में उपाय बताया गया है वह 
आपके द्वारा उपेक्षित शरीर धारियों के लिए तब तक क्षणिक ही है। यहाँतक कि हे 
नृसिंह भगवान्‌ ! बालक के लिए यहाँ संसार में माता पिता, रोगी के लिये ओषधि और 
समुद्र में डबते हुए के लिए नौका रक्षक नहीं हो सकती ॥ 


६४८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं ¬ 
यस्मिन्‌ 

यतः यहि 
येन च 

यस्य यस्मात्‌ 


यस्म यथा 


यदुत 
यस्त्वपरः 
परः 


वा । 


रप 


5. 


श्रौ मद्भागवतै 


विंशः श्लोकः 
यस्मिन्यतो यहि येन च यस्य यस्माद्‌ 
यस्मे यथा यदुत यस्त्वपरः परो वा। 
भावः करोति विकरोति एथकस्वभावः 
सञ्चोदितस्तदखिलं भवतः स्वरूपम्‌ ॥२० 


यस्मिन्‌ यतः यहि येन च यस्य यस्मात्‌ 
यस्मे यथा यदुत यस्त्वपरः परः वा। 
भावः करोति विकरोति प्रथक्‌ स्वभावः 
सञ्चोदितः तत्‌ अखिलम्‌ भवतः स्व रूपम्‌ ॥ 


जिस आधार में भावः १०. 
जिस निमित्त से जिस समय करोति १४. 
जिस उपकरण से और विकरोति १९. 
जिसके लिये जिस साधन से पृथक्‌ ११. 
जिस प्रयोजन से जैसे स्वभावः १२. 
जो कुछ सञ्चोदितः १३. 
यो ब्रह्मादि तत्‌ अखिलम्‌ १६. 
कालादि भवतः स्वरूपम्‌ ॥ १७. 
अथवा 


करने वाले 
(उत्पन्न) करते ओर 
बिगाड़ते हैं 
भिन्न-भिन्न 


स्वभाव के व्यक्ति 
(आपके द्वारा) 


प्रेरित होने पर 
वह सब 


आपका (ही) स्वरूप है 


श्लोकार्थ-जिस आधार में, जिस समय, जिस उपकरण से और जिसके लिये, जिस साधन से, जिस 
प्रयोजन से, जैसे जो कुछ ब्रह्मादि अथवा कालादि करने वाले मिन्न-भिन्न स्वभाव के व्यक्ति 
आपके द्वारा प्रेरित होने पर उत्पन्न करते और बिगाइते हैं, वह सब आपका हो स्वरूप है । 


अ० छै | संप्तभः स्कन्धः [ ६४३ 


एकविंशः श्लोकः 
माया मनः सजति कमेभयं बलीयः कालेन चोदितगुणानुमतेन पु'सः। 
छुन्दोमयं यदजयापिंतषोडशारं संसारचक्रमज कोऽतितरेत्‌ त्वदन्यः ॥२१॥ 
पदच्छेद-माया मनः सृजति कर्म मयम्‌ बलीयः कालेन चोदित गुण अनुमतेन पुंसः । 
छन्दोमयम्‌ यत्‌ अजया अपित षोडशारम्‌ संसार चक्रम्‌ अज कः अतितरेत त्वत्‌ अन्यः ॥ 
शब्दाथं--माया मन:६. माया प्रधान सूक्ष्मशरीर की छन्दोमयम्‌ ११. नाम रूप में आसक्त । 


सृजति ७. रचना करती है यत्‌ ८. जो शरीर 

कर्ममयम्‌ 5. कर्ममय अजया अपित १३. अविद्या के द्वारा कल्पित 
बलीयः १०. बलवान्‌ एवम्‌ षोडशारम्‌ १४. सोलह विकार रूप अरों से युक्त 
कालेन ३. काल के द्वारा संसार चक्रम्‌ १५. संसार चक्र को 

चोदित ५. क्षोभ होने पर अज १२. हे अजन्मा ! 

गुण ४. गुणों कः १७, कौन 

अनुमतेन २. अनुमति से अतितरेत्‌ १८. पार कर सकता है 

पुंसः । १. पुरुष की त्वत्‌ अन्यः १६. आप से भिन्न होकर 


इलोकार्थ--पुरुष की अनुमति से काल के द्वारा गुणों में क्षोम होने पर माया प्रधान सूक्ष्म शरीर की 


रचना करती है । जो शरीर कर्ममय बलवान्‌ एवम्‌ नाम रूप में आसक्त है । हे अजन्मा ! अविद्या के 
द्वारा कल्पित सोलह विकार रूप अरां से युक्त इस संसार चक्र को आपसे भिन्न होकर कौन पार कर 


सकता है ॥ वि 

द्वाविशः श्लोकः 
सत्वं हि नित्यविजितात्मगु णः स्वधाम्ना कालो वशीकृतविरूृज्यविसग शक्तिः । 
चक्र विस्रिष्टमज येशवर षोडशारे निष्पीडतयमानझुपकषे विभो प्रपन्नम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद--सः त्वम्‌ हि नित्यविजित आत्मगुणः स्वधाम्ता कालः वशीकृत विसृज्य विसर्गशक्तिः । 
चक्रे विसृष्टम्‌ अजय ईश्वर षोडशारे निष्पीड्यमानम्‌ उपकर्ष विभो प्रपन्नम्‌ ॥। 


शब्दार्थ--सः त्वम्‌ १. वे आप चक्र १४. संसार चक्र में 

हि २. निश्चित रूप से विसृष्टम्‌ १५. डाल कर 
नित्यविजित ५. सदा के लिए जीत लिया है अजय १२. अविद्या के द्वारा 
आत्मगुणः ४. अपने गुणों को ईश्वर १०. हे सवेशक्तिमान्‌ 
स्वधाम्ना ३. अपने तेज से षोडशारे १३. सोलह अरों वाले 
कालः ६. काल खूप से निष्पिड्यमानम्‌ १६. पेरे जाते हुए मुझे 
वशीकृत दे. वश में कर लिया है उपकर्ष १८. बाहर कर लीजिये 
विसृज्य ७. साध्य विभो ११. विभो ! 
बिसगंशक्तिः। ८. साधन शक्ति को प्रपन्नम्‌ ॥ १७. शरणागत को 


श्लोकार्थ-वे आप निश्चित रूप से अपने तेज से अपने गुणों को सदा के लिए जीत चुके हैं। काल 
ख्प्‌ i साध्य साधन शक्ति को वश में कर लिया है। सवंशक्तिमान्‌ विभो ! अविद्या के द्वारा सोलह 
अरों वाले संसार चक्र में डाल कर पेरे जाते हुए मुझ शरणागत को बाहर कर लीजिये ॥ 

फा०-८२ 


६४५० | श्रीमद्भागवते [ भ० ॐ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
हृष्टास यादि विविभोऽखिलधघिष्ण्यपा नामायुःश्रियोविभवइच्छतियाञ्जनोऽयम्‌ । 
येऽस्मत्पितुःकुपितहासविजम्भित श्र, विस्फूजितेनलुलिताःसतुते निरस्तः ॥२३॥ 
पदच्छेद- दृष्टाः मया दिवि वभो अखिल धिष्प्यपानाम्‌ आयुः धियः विभवः इच्छति यानुजनः अथम्‌ । 
ये अस्मत्‌ पितुः कुपित हास विजुम्सितञ्चू विस्फूजितेन लुलिताः सः तु ते निरस्तः ॥ 


शब्दार्थ दुष्टाः ८. देख लिया ये ११. जो (लोकपालोंकी संपत्तियाँ) 
मया ७. मैं अस्मत्‌ १२. हमारे 

दिवि २. स्वगं में मिलने वाली पितुः १३. पिता के 

बिभो १. हे प्रभो ! कुपित १४. क्रुद्ध होकर 

अखिल ३. समस्त प हास १५. हुँसने से रमन | 
धिष्ण्यपानाम्‌ ४. लोकपालों को जृम्भितम्‌ १६. टेढी करके भौहों से 

आयुः ५. आयु विस्फूजितेन १७. बोलने पर 

श्रियः विभवः ६. लक्ष्मी ऐश्‍वर्य को लुलिताः १८. लुट जाती थीं 

इच्छति १०. चाहते हैं (और) सः तु १६. उस मेरे पिता को 

याञ्जनः अयम्‌। 5. जिन्हें लोग यह ते निरस्तः ॥ २०. आपने मार डाला 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! स्वगं में मिलने वालो समस्त लोकपालों की आयु, लक्ष्मी, ऐश्वर्य को मैंने देख 
लिया, जिन्हें यह लोग चाहते हैं। जो लोकपालों की सम्पत्तियां हमारे पिता के क्रुद्ध होकर हंसने से 
ओर भौहें टेढ़ी करके बोलने पर लुट जाती थीं, उस मेरे पिता को आपने मार डालां॥ 
रिः 
चतुविशः श्लोकः 

तस्मादसूस्तनुभ्रतामहमाशिषो ज्ञआयुः श्रियं विभवमैन्द्रियमा विरिश्वात्‌। 
नेच्छामि ते विलुलितानुरुविक्रमेण कालात्मनोपनय मां निजभ्ृत्यपाश्वेम्‌ ॥२४ 
पदच्छेद तस्मात अमूः तनु भृताम्‌ अहम्‌ आशिषः ज्ञः आयुः श्रियं विभवम्‌ ऐन्द्रियम्‌ आविरिञ्चात्‌ । 


न इच्छामि विलुलितान्‌ उरु विक्रमेण काल आत्मना उपनय माम्‌ निजभृत्य पाशवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


तस्मात्‌ अमूः १. इसलिए इन न इच्छामि दे. नहीं चाहता हुँ (जो) 
तनुभृताम्‌ २. प्राणियों के ते ११. आपके द्वारा 

अहम्‌ ४. मैं बिलुलिताम्‌ १३. ग्रसे हुए हैं 

आशिषः ज्ञः ३. विषय भोग को जानने वाला उरुबिक्रमेण १०. महापराक्रमी 

आयु: श्रियम्‌ ६. आयु लक्ष्मी काल आत्मना १२. काल रूप से 
विभवम्‌ ७. ऐश्वर्य और उस उवनय १६. ले चलिये 

ऐन्ब्रियम्‌ ८, इन्द्रिय सुख को माम्‌ निजभूृत्य १४. मुझे अपने दासों के 
आ बिरिञ्चात्‌ । ५. ब्रह्मलोक तक की पाशवम्‌ ॥। १५. पास 


श्लोकार्थ-इसलिए इन प्राणियों के विषय भोग को जानने वाला मैं ब्रह्म लोक तक की आयु, लक्ष्मी, 


ऐश्वर्य और उस इन्द्रिय सुख को नहीं चाहता हुँ, जो महापराक्रमी आपके द्वारा काल 
रूप से ग्रसे हुये हैं । मुझे अपने दासों के पास ले चलिये ॥ 


अ०६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६५१. 


पञ्चविंशः श्लोकः 
कुत्राशिषः श्रतिसुखा स्ृगतृष्णिरूपाः क्वेदं कलेवरमशेषरुजां विरोहः । 
निविद्यते न तु जनो यदपीति विद्वान्‌ कामानलं मधुलवः शमयन्दुरापेः ॥२५॥ 


पदच्छद-कुत्र आशिषः श्रुति सुखाः मृग तुष्णि रूपाःक्वइदम्‌ कलेवरम्‌अशेष रुजाम विरोहः । 
निर्विद्यते न तु जनः यदपि इति विद्वान्‌ काम अनलम्‌ मधुलवेः शमयन्‌ दुरापः ॥। 


शब्दार्थ-कुत्र १. कहाँ निबिद्यते १३. विरक्त (और) 

आशिषः ५. विषय भोग की बातें (और) न तु १४. नहीं होते हैं और 

श्रुति सुखाः २. सुनने में सुख दायक जनः ११. लोग इसे 

सग ३. मृग यद्यपि १०. यद्यपि 

तृष्णिरूपाः ४. तृष्णारूपी विद्वान्‌ १२. जानते हैं तो भी 

क्वेदम्‌ ६. कहाँ यह काम अनलम्‌ १७. कामनारूपी अग्नि को 
कलेवरम्‌ ६. शरीर है मधुलवेः १६. मधु की बुंदों से 

अशेष ७. समस्त शमयन्‌ १८. शान्त करने को चेष्टा करते हैं 
रुजाम्‌ बिरोहः । ८. रोगों का उद्गम स्थान दुरापेः॥ १५. कठिनाइयों से प्राप्त करने योग्य 


शलोकार्थ--कहाँ सुनने में सुखदायक मृगतृष्णा रूपो विषय भोग को बातें और कहाँ समस्त रोगों का 
उद्गम स्थान यह शरीर है । यद्यपि लोग इसे जानते हैं तो भो विरक्त नहीं होते हैं । और कठिनाई से 
प्राप्त करने योग्य मधु की बँदों से कामना रूपी अग्नि को शान्त करने की चेष्टा करते हैं ॥ 

षड्विंशः श्लोकः 
क्वाहं रजः प्रभव इश तमोऽधिकेऽस्मिन्‌ जातः सुरेतरकुले क्व तवानकम्पा । 
न ब्रह्मणो न तु भवस्य न वे रमाया यन्मेऽपितः शिरसि पद्मकरः प्रसादः ॥२६॥ 


पदच्छेद-कव अहम्‌ रजः प्रभवः ईशः तमः अधिके अस्मिन्‌ जातः सुरेतर कुले क्व तव अनुकम्पा । 
न ब्रह्मणः न तु भवस्य न वे रमायाः यत्‌ मे अपितः शिरसि पद्मकरः प्रसादः ॥ 


शब्दार्थक्व अहम्‌ रजः २. कहाँ मैं रजो गुण से न ब्रह्मणः १६. न ब्रह्मा को 

प्रभवः ३. उत्पन्न नतु १७. न 

ईशः १. हे प्रभो ! भवस्य १८. शंकर को (और) 

तमः ५. तमोगुण वाले न वें १६. न 

अधिके ४. अधिक रमायाः २०. लक्ष्मी को प्राप्त हुआ है 
अस्मिन्‌ ६. इस यत्‌ मे ११. जो मेरे 

जातः ८. उत्पन्न हुआ हूँ और अपितः १५. रखा है (वह) 
सुरेतरकुले ७. दत्य कुल में शिरसि १२. सिर पर 

क्व तव ८. कहाँ आपको फद्रकरः १४. कर कमल 

अनुकम्पा । १० क्रूपा (आपने) प्रसाद: ॥ १3. प्रसाद स्वरूप 


इलोकार्थ -हे प्रभो ! कहाँ मैं रजोगुण से उत्पन्न अधिक तमोगुण वाले इस दैत्य कुल में उत्पन्न हुआ हूँ । 


और कहाँ आपक' कृपा ! आपने मेरे जो मेरे सिर पर प्रसाद स्वरूप अपना कर कमल रखा 
है, वह न ब्रह्मा को, न शंकर को और न लक्ष्मी को ही प्राप्त हुआ है । 


श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
नैषा परावरमतिभंवतो नन स्याज्जन्तोयंथाऽऽत्मसुहृदो जगतस्तथापि । 


संसेवया सुरतरोरिव ते प्रसादः सेवानुरूपमुदयो न परावरत्वम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-न एषा परावर मतिः भवतः ननु स्यात्‌ जन्तोः यथा आत्म सुहृदः जगतः तथापि । 
संसेबया सुरतरोः इव ते प्रसादः सेवा अनुरूपम्‌ उदयः न परावर त्वम्‌ ॥ 


६५२ ] [ अ ४ 


शब्दार्थ-न एषा ६. नहीं संसेवया १३. सेवा करने से 

परावर ३. छोटे बड़ों का सुरतरोः ११. कल्पवृक्ष के 

मतिः ५. भेद-भाव इव १२. समान 

भवतः २. आपमें ते प्रसादः १४. आ का प्रसाद प्रास होता है 
ननु ४. निश्चित रूप सेयह सेवा १५. सेवा के 

स्यात्‌ ७. है (आप) अनुरूपम्‌ १६. अनुसार ही (आपकी) कृपा का 
जन्तोः यथा १. जीवों के समान उदयः १७. उदय (होता हे) उसमें 

आत्म सुहृदः ३. आत्मा औरमित्र है. न २०. नहीं है 

जगतः ८. संसार की परावर १८. ऊँचा नीचा होना 

तथापि । १०. तोभी त्म्‌ ॥ १४. यह कारण 


एलोकार्थ--जीवों के समान आप में छोटे बड़ों क! निश्चित रूप से यह भेद-भाव नहीं है । आप संसार 
की आत्मा और मित्र है। तो भी कल्प वृक्ष के समान सेवा करने है आपका प्रसाद प्राप्त 
होता है । सेवा के अनुसार ही आपकी कृपा का उदय होता है। उप्तमें ऊँचा नीचा होना 


यह कारण नहीं है ।। श 
अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं जन निपतितं प्रभवाहिकूणे कामाभिकाममनु यः प्रपतन्प्रसङ्गात्‌। 


कृत्वाऽऽत्मसात्‌ सुरर्षिणा भगवन्‌ एही तः सोऽहं कथं नु विसजे त व भूत्यसेवाम्‌ ॥२८ 
पदच्छेद-एवम्‌ जनम्‌ निपतितम्‌ प्रभव अहि कूपे कामअभिकामम्‌ अनुनयः प्रपतन्‌ प्रसङ्कात्‌ । 
कृत्वा आत्मसात्‌ सुर ऋषिणा भगवन्‌ गृहीतः सः अहम्‌ कथम्‌ नु विसृजे तव मृत्य सेवाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- एवम्‌ २. इस प्रकार कृत्वा १३. करके 

जनम्‌ ६. पुरुष के आत्मसात्‌ १२. अपना बना 
निपतितम्‌ ४. गिरे हुए सुरऋषिणा ११. देर्वाष नारद ने 

प्रभव अहिकृपे ३. संसार रूपी अन्धेरे कुय में भगयन्‌ १. हे भगवान्‌ ! 
कामअभिकामम ५. विषय भोग की इच्छा वाले गृहीतः स अहम्‌ १४. बचा लिया सो मैं भला 
अनु ७. पीछे कथस्‌ १५. कैसे 

यः ८. जो मैं नु विसुजे १८. छोड़ सकता हूँ। 
प्रपतन्‌ १०. गिर रहा था (उसे) तव भृत्य १६. आपके दास की 
प्रसङ्गात्‌ । ८. सङ्क के कारण सेवाम्‌ ॥। १७. सेवा को 


श्लोकार्थ-हे भगठान्‌ ! इस प्रकार संसार्‌ रूपी अच्चेरे कृयें में गिरे हुये, विषय भोग की इच्छा वाले 
पुरुष के पीछे सङ्ग के कारण जो मैं गिर रहा था उसे देवषि नारद ने अपना बना करके 
बचा लिया । सो मैं भला कँसे अ'पके दास की सेवा को छोड़ सकता हूँ ॥ 


अ०६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६५३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


मत्प्राणरक्षणमनन्त पितुर्वधश्च मन्धे स्वभृत्यक्रषिवाक्यसतं विधातुम्‌ । 

खड्ग प्रणद्य यदवोचदसद्विघित्सुस्त्वामीश्वरो मदपरोऽवतु क हरामि ॥२६॥ 

पदच्छेद- मत्‌ प्राण रक्षणम्‌ अनन्त पितुः वक्षः च सन्ये स्वभ्रृत्य ऋषि वाक्यम्‌ ऋतम्‌ विधातुम्‌ । 
खद्धम्‌ प्रगृह्ण यत्‌ अवोचत असदिधित्पुः त्वाम्‌ ईश्वरः मद्‌ अपरः अवतु कम्‌ हरामि ॥ 


शब्दां ~ मत्‌ प्राण १४. मेरे प्राणों की खङ्गम्‌ २. तलवार 

रक्षणम्‌ १५. रक्षा की प्रगृह्य ३. लेकर 

अनन्त १० हे अनन्त भगवान्‌ ! मैं यत्‌ ४. जो 

पितुः बधः १5. पिता का वध किया अवोचत्‌ ५. कहा था कि 

च १६. और मेरे असद्विधित्सुः १. अन्याय करने के इच्छुक दत्य ने 


मन्ये स्वभृत्य ११. मानता हूँ कि अपने दास त्वाम्‌ ७. तुम्हें 
ऋषिवाक्यम्‌ ११. ऋषि के वाक्य को सत्य ईश्वरः मद्‌ अपरः 5. ईश्वर से भिन्न कोई हो तो 
विधातुम्‌ । १३. करने के लिए आपने अवतु ८. बचाले मैं तेरा 

ला कम्‌ हरामि ॥ ८. सिर काट रहा हूँ (तब) 
हे प्रभो ! 32828 करने के इच्छुक देत्य हू तलवार लेकर जो कहा षा कि ह भिन्न कोई 
ईश्वर हो तो तुम्हें बचा ले मैं तेरा सिर काट रहा हूँ । तब हे अनन्त भगवान्‌ ! मैं मानता हूँ कि अपने 
दास ऋषि के त्राक्य को सत्य करने के लिए आपने मेरे प्राणों कौ रक्षा की और मेरे पिता का वध किया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
एकस्त्वमेव जगदेतदसुष्य यत्‌ त्वमाद्यन्तयोः एथगवस्यसि सध्यतश्च । 
सृष्ट्वा गुणव्यतिकरं निजमाययेदं नानेव तैरवसितस्तदनुप्रविष्टः ॥३०॥ 
पदच्छेद-एकः त्वम्‌ जगत्‌ एतद्‌ अमुष्य यत्‌ त्वम्‌ आद्यन्तयोः पृथक्‌ अवस्यसि मध्यतः च । 
सृष्ट्वा गुण व्यतिकरम्‌ निज मायया इदम्‌ नाना इव तेः अवसितः तत्‌ अनुप्रविष्टः ॥। 


शब्दार्थ-एकः त्वम्‌ एव ३. एकमात्र आप ही हैं सृष्ट्वा १३. सृष्टि कर के 

जगत्‌ २. संसार गुण व्यतिकरम्‌ ११. गुणों के परिणाम स्वरूप 
एतद्‌ १. यह निज मायया १०. अपनी माया के 
अमुष्ययत्‌ ४. इस संसार के इदम्‌ १२. इस जगत्‌ की 

त्वम्‌ ८. जो आप नान! १६. अनेक के 

आयन्तयोः ५. आदि अन्त इव तेः १७. समान प्रतीत हो रहे हैं 
पृथक्‌ ७. अलग-अलग रूप से अवसितः १५. उनगुणोंसे 

अवस्थसि 5. रहते हें (वही आप) तत्‌ १६. युक्त 

मध्यतः च। ६. और मध्य में अनुप्रविष्टः ॥ १४. उसमें प्रविष्ट होकर 


ए्लोकार्थ--यह संसार एकमात्र आप ही हैं। इस संसार के आदि, अन्त और मध्य में अलग-अलग रूप से 
जो आप रहते हैं वही आप न माया के गुणों के परिणाम स्वरूप इस जगत्‌ की सृष्टि करके 
उसमें प्रविष्ट होकर उन गुणों से युक्त अनेक के समान प्रतीत हो रहे हैं॥ 


६५४ ] श्रीमद्भागवते [ अन & 


एकत्रिशः श्लोकः 
त्वं वा इदं सदसदीश भवांस्ततोञ्न्यो साया यदात्मपरवुद्धिरियं ह्यपार्था । 


यदू यस्य जन्म निधनं स्थितिरीक्षणं च तद्‌ वे तदेव वसुकालवदष्टितवोंः । ३ १॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ वे इदम्‌ सत्‌-असत्‌ ईश भवान्‌ ततः अन्यः माया यत्‌ आत्मपरबुद्धिः इयम्‌ हि अपार्था । 
यत्‌ यस्य जन्म निधनम्‌ स्थितिः ईक्षणम्‌ च तत्‌ बै तत्‌ एव वसु कालवत्‌ अष्टितर्वोः ॥ 


शब्दार्थं त्वम्‌ ४. आपही हैं इयम्‌ ८६. वह निश्चित ही 

वेइदम्‌ ३. निश्चितरूप से यह अपार्थाः । १०. अर्थ-हीन 

सत्‌-असत्‌ २. काय-कारणरूपमें यत्यस्यजन्म १२. जिससे जिसका जन्म 

ईश १. हे प्रभो! निधनमस्थितिः १३. मरण-स्थिति 

भवान्‌ ६. आपही हैं ईक्षणम्‌ च १४. और प्रकाश होता है 

ततः अन्यः - ५. उससे भिन्न भी तत्‌ वे १५, वही 

माया ११. माया है। तत्‌-एव १६. उसका स्वरूप होता है 
यत्‌ आत्म ७. जो अपने वसु-कालवत्‌ १७. कार्ये-कारण के समान 
प्रबुद्धः 5. पराये का भेदभाव है. अष्टितर्बोः १८. बीज और वृक्ष आप हो हैं 


इलोकार्थ:--हे प्रभो ! ये कार्य-कारण रूप में निश्चित रूप से आपही हैं। उससे भिन्न भी आपहो 
हैं। जो अपने पराये का भेद-भाव है बह निश्चित ही अथ हीन माया है । (जिससे जिसका 
जन्म, मरण, स्थिति और प्रकाश होता है वही उसका स्वरूप होता है। बीज और 
वृक्ष काय-कारण के समान आप ही हैं। 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
न्यस्येदमात्मनि जगद्‌ विलयाम्बुमध्ये शेषेऽऽत्मना निजसुखानुभवो निरीहः । 
योगेन मीलितहगात्मनिपीतनिन्रस्तुर्ये स्थितो न तु तमो न गुणांश्च युङच्े।३२॥ 
पदच्छेद--न्यस्य इदम्‌ आत्मनि जगत्‌ विलय अम्बुमध्ये शेषे आत्मना निजसुख अनुभवः निरीहः । 
योगेन मीलितदृक्‌ आत्मनिपीत निद्रः तुयं स्थितः नतु तमः न गुणान्‌ युङ्क्षे॥ 


शब्दार्थ - न्यस्य ४. समेटकर योगेन १०. योग के हारा 

इदम्‌ १. हे भगवन्‌ ! आप इस भीलितदुक्‌ ११. आँखें मूँदकर 

आत्मनि ३. अपने में आत्मनि १३. अपनेमें 

जगत्‌ २. संसार को पीत १४. विलीनभ्करके 

विलय ५. प्रलय कालीन निद्रः १२, निद्रा को 

अम्बु ध्ये ६. जल के भीतर तुर्यं स्थितः १५. ब्रह्मपद में स्थित रहते हैं । 

शेष ६. होर शयन करते हैं (और) नतुतमः १६. उस समय आप न्‌ तो तमोगुण को 


आत्मनातिजसुख ७. अपने से अपने सुख का न गुणान्‌ च१७. न विषय भोग को ही 

अनुभव: विरीहः = अनुभव करते हुए निष्क्रिय युङ्क्षे १८. स्वीकार करते हैं । 
प्रलोकार्थः--हे भगवान ! आप इस संसार को अपने में समेट कडु प्रलयकालीन जल के भीत्र अपने 
से अपने सुख तः अनुभव करते हुये निष्क्रिप टोकर शयन करते हैं। ओर योग के द्वारा आँख मूँदकर 
निद्रा को अपने में विलीन करके ब्रह्मापद में स्थित रहते हैं। उस समय आप न तो तमोगुण को न 
विषय भोग को हो स्वीकार करते हैं । 


० छँ | संसमंः स्कंन्धं [ ६५४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तस्थैव ते वपुरिदं निजकालशक्त्या सञ्चोदितप्रकुतिधर्मण आत्मगूढम्‌ । 
अम्भस्यनन्तशयनाद्‌ विरमत्समा येनाभेर भूत्‌ स्उकणिकावटयन्महाव्जम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद--तस्य एब ते वपुः इदम्‌ निज काल शक्त्या सञ्चोदित प्रकृति धर्मणः आत्म गूढम्‌ । 
म्भसि अनन्त शयनात्‌ विरमत्‌ समाधेः नाभेः अभुत्‌ स्व कणिकावटयत्‌ महा अब्जम्‌ ॥ 


शब्दार्थ तस्य ७. उन अम्भसि १२. जलमें 
एव ८. ही अनन्त ११. हे अनन्त! 
ते ८. आपका शयनात्‌ १३. शयन करने से 
वपुः १०. शरीर है विरमत्‌ १५. त्यागने वाले (आपकी) 
इदम्‌ ६. ये (ब्रह्माण्ड) समाधेः १४. समाधिको 
निज काल १. अपनी काल नाभेः १६. नाभि से 
शक्त्या २. शक्ति से अभुत्‌ २०. उत्पन्न हुआ 
सञ्चोदित ४. प्रेरित करने वाले स्व १७. अपने 
प्रकृतिधर्मणः ३. प्रकृति के गुणों को कणिकावट १८. बीज से वट वृक्ष के 
आत्मगूढम्‌ ५. आप में छिपे हुए बत्‌ महा अब्जम्‌ ॥ १४. समान महान्‌ (ब्रह्माण्डरूप) कमल 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! अपनी काल शक्ति से प्रकृति के गुणों को प्रेरित करने वाले आप में छिपे हुए यह 
ब्रह्माण्ड उन आपका ही शरीर है। हे अनन्त! जल में शयन करने से समाधि को त्यागने वाले 
आपकी नाभि से अपने बीज से वट वृक्ष के समान महान्‌ ब्रह्माण्ड रूप कमल उत्पन्न हुआ ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तत्सम्भवः कविरतोऽन्यदपश्यमानस्त्वां बीजमात्मनि ततं स्ववहिरविचिन्त्य । 
नाविन्ददब्दशतमष्सु निमज्जमानो जातेऽङ्कुरे कथमु होपल मेत बीजम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-तत सम्भवः कविः अतः अन्यत्‌ अपश्यमानः त्वाम्‌ बीजम्‌ आत्मनि ततम्‌ स्वबहिंः विचिन्त्य । 
न अविन्दत्‌ अब्दशतम्‌ अप्सु निमञ्जमानः जाते अङ्कुरे कथमु ह उपलभेत बीजम्‌ ॥ 


शब्दाथं-तत्‌ १. उससे न अविन्दत्‌ १३. नहीं पाया 
सम्भवः ३. उत्पन्न हुए अब्दशतम्‌ १०. सौ वर्षों तक 
कविः २. सूक्ष्मदर्शी ब्रह्मा अष्सु ११. जल में 

अतः अन्यत्‌ ४. उससे भिन्न निमञ्जमानः १२. इबते हुए भी 
अपश्यमानः ५. न देखते हुए जाते १५. उत्पन्न हो जाने पर 
त्वाम्‌ बोजम्‌ ६. आपको बीज रूप से अङ्कुरे १४. अङ्कुर के 
आत्मनि ततम्‌ ७. अपने में व्याप कथमु ह १६. कंसे (कोई) 
स्वबहिः ८. अपने से बाहर उपलभेत १८. प्राप्त कर सकता हे 
बिचिन्त्य। ४5. समझ कर बीजम्‌ ॥। १७. बीजको 


एलोकार्थ-- उससे सूक्ष्मदर्शो ब्रह्मा उत्पन्न हुए । उससे भिन्न न देखते हुए आपको बीज रूप से अपने में 
व्यापत और अपने से बाहर समझकर सो वर्षों तक जल में इबते हुए भी नहीं पाया । अङ्कुर के उत्पन्न 
हो जाने पर कंसे कोई बीज को प्राप्त कर सकता है ॥। | ९ 


६५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ" षे 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
स त्वात्मयोनिरतिविस्मित आस्थितोऽड्जं कालेन तीबतपसा परिशुद्धभावः । 
त्वामात्मनीश सुवि गन्धमिवातिसूक्मं भूतेन्द्रियाशयमये विततं ददश ॥३५॥ 
पदच्छेद - स तु आत्मयोनिः अति विस्मितः आस्थितः अब्जम्‌ कालेन तीव्र तपसा परिशुद्ध भावः । 


त्वाम्‌ आत्मनि ईश भुवि गन्धम्‌ इव अति सूक्ष्मम्‌ भुत इन्द्रिय आशय मये बिततम्‌ ददश ॥। 
शब्दाथ-- 


तिन त SIMS: त डक —————— ~ 


सः तु आत्मयोनिः १. वे ब्रह्मा त्वम्‌ १७. आपको 

अति विस्मितः २. अत्यन्त आश्चर्य चकित होकर आत्मनि १५. अपने शरीर में 
आस्थितः ४. बैठ गये ईश भुवि १०. हे प्रभो ! पृथ्वो से व्याप्त 
अब्जम्‌ ३. कमल पर गन्धम्‌इब् ११. गन्ध के समान 

कालेन ५. समय बीतने पर अतिसुक्ष्मम्‌ १२. अत्यन्त सुक्ष्म रूप से 
तीव्र ६. तीव्र भुत इन्द्रिय १३. पश्चभुत इन्द्रिय और 
तपसा ७. तपस्या करने से उनका आाशयमये १४. अन्तःकरण रूप 

परिशुद्ध &. अत्यन्त शुद्ध हो गया विततम्‌ १६. व्याप्त 

भावः । ८. हृदय ददश ॥। १५. देखा 


श्लोकार्थ--वे ब्रह्मा अत्यन्त आश्चयं चकित होकर कमल पर व गये । समय बीतने पर तीव्र तपस्या 
करने से उनका हृदय अत्यन्त शुद्ध ह गया । हे प्रभो ! पृथ्वी में व्यास गन्ध के समान पश्चभुत इन्द्रिय 
और अन्तःकरण रूप अपने शरीर में अत्यन्त सूक्ष्म रूप से व्यापत आपको देखा ॥ 
षट्त्रिशः श्लोकः 

एवं सहस्रवदनाङधिशिरः करोरुनासास्पकर्णनयना भरणायुधाढ'यम्‌ । 
मायामयं सदुपलच्चितसन्चिवेश इष्टवा महापुरुषमाप सुदं विरिञ्चः ॥३६॥ 
पदच्छेद -एबम्‌ सहस्र बदन अद्धि शिरः करोरुनासा आस्यकर्णनयन आभरण आयुध आढ्यम्‌ । 

माया मथम्‌ सद्‌ उपलक्षित सन्निवेशम्‌ दुष्ट्वा महापुरुषम्‌ आप मुदम्‌ विरिञ्चः ॥। 


शब्दार्थ जारों 

एवम्‌ सहस्र १. इस प्रकार ह माया मयम्‌ १० मायामय 

बदन अइघ्रि २. मुख, चरण सद्‌ ११. भली भाँति 

शिरः करोरु ३. सिर, हाथ, जंघा उपलक्षित १२. दिखाई देने वाले 
नासा ४. नासिका सन्निवेशम्‌ १३. अङ्गोंसे युक्त 
आस्य कर्ण ५. मुख, कान दृष्ट्वा १६. देखकर 

नयन ६. नेत्र महा १४. महान्‌ 

आभरण ७. आभूषण और पुरुषम्‌ुआप १५. विराट्‌ को प्राप्त किया 
आयुध ८. अस्त्रशस्त्रों से मुदम्‌ १८. हर्ष को 

आढयम्‌ । द. सम्पन्न विरिञ्चः ॥ १७. ब्रह्माने 


श्लोकार्थ--इस प्रकार हजारों मुख, चरण, सिर, हाथ, जंघा, नासिका, भग, कान, नेत्र, आभूषण और 
अस्त्र-शस्त्रों से सम्पन्न मायामय भली भाँति दिखाई देने वाले अज्भों से युक्त महान्‌ विराट्‌ को 
देखकर ब्रह्मा ने हर्ष को प्रास किया ॥ 


अ० & ] समः स्कन्ध [ ६५७ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तस्मे भवान्हयशिरस्तनुवं च विश्रद्‌ वेदद्रहावतिबलौ मघुकेटभाख्यौ । 


हत्वाऽऽनयच्छु तिगणांस्तु रजस्तमश्च सत्त्व तव प्रियतमां तनुमामनन्ति ॥३७ 
पदच्छेद-तस्मे भवान्‌ हयशिरः तनुवम्‌ च बिश्वद्‌ वेद द्रुहो अति बलो मधुकंटभआख्यो । 
हत्वा आनयत्‌ श्रुति गणान्‌ तु रजः तमः च सत्त्वम्‌ तव प्रियतमाम्‌ तनुम्‌ आमनन्ति ॥। 


शब्दार्थ 

तस्मं भवान्‌ १. उन ब्रह्मा के लिए आप हत्वा १३. मारकर 

हयशिरः तनुम्‌ २. हयग्रीव का शरीर आनयत्‌ १५. ले आये 

च बिश्नद्‌ ३. धारण करके श्रुति गणान्‌तु १४. वेद समूह को 

द्‌ ४. वेदों का _ रजः १०. रजोगुण 

द्रुहौ ५. चुराने वाले तमः १२. तमोगुण रूपी 

अति ६. अत्यन्त च ११. और 

बलौ ७. बलवान्‌ सत्त्वम्‌ १७. सत्त्वगुण रूपी 

मधु ८. मधु और तव प्रियतमाम्‌ १६. आपके अत्यन्त प्रिय 

केटभाख्यो। 6६. कंटभ नामक (असुरों को)तनुम्‌ आमनन्ति १८. विद्वान्‌ लोग शरीर का 
वर्णन करते हैं 


एलोकाथं--उन ब्रह्म के लिए आप हयग्रीव का शरीर धारण करके वेदों को चुराने वाले अत्यन्त 
बलवान्‌ रजोगुण और तमोगुणरूपी मधु और केटभ नामक असुरों को मारकर वेद- 
समूह को ले आये । आपके अत्यन्तप्रिय सत्त्वगुण रूपी शरीर का विद्वान्‌ लोग वर्णन करते हैं। 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
इत्थं नतियंगबिदेवझवावतारेलोकान्‌ विभावयसि हंसि जगत्प्रतीपान्‌ । 


धर्म महापुरुष पासि युगानुवृत्तं छुन्नः कलौ यदभवस्त्रियुगोऽथ स त्वम्‌ ॥ दा 
पदच्छेद-इत्थम्‌ नृतियेक्‌ ऋषिदेव्षष अवतारः लोकान्‌ विभावयसि हंसि जगत्‌ प्रतीपान्‌ । 
धर्मम्‌ महापुरुष पासि युग अनुवृत्तम्‌ छन्नः कलौ यद्‌ अभवः त्रियुगः अथ स त्वम्‌ ॥ 


शब्दाथं--इत्थम्‌ १. इस प्रकार धमम्‌ १२. धमं की 

नृतियंक्‌ २. मनुष्य पशु पक्षी म हापुरुष १०. हे महापुरुष ! आप 
ऋषिदेव २. ऋषि-देवता पासि १३. रक्षा करते हैं और 
झषअवतारेः ४. Fa लेकर युग अनुवृत्तम्‌ ११. युग के अनुसार 
लोकान्‌ ५. लोकों का छन्नः १५. छिपकर रहते हैं 
विभावयसि ६. पालन करते हैं और कलो १४. कलियुग में 

हंसि 5. संहार करते हैं यद्‌ १६. इसलिए 

जगत्‌ ७. संसार ४ अभवः १६. कहलाये 

प्रतीपान्‌ ८. द्रोहियों का त्रियुगः १६. FE से 


फा०--८३ 


६५८ ] श्रीमंदंभांगवंत [ अ० है 


एकोनचल्ारिशः श्लोकः 
नैतन्मनस्तव कथासु विकुण्ठनाथ सम्प्रीयते दुरितदुष्टमसाधु तीव्रम्‌ । 
कामातुरं हषंशोकभयेषणार्त तस्मिन्कथं तच गति विरृशामि दीनः ॥३९॥ 
पदच्छेद-न एतत्‌ मनः तब कथासु विकुण्ठनाथ सम्प्रीयते दुरित दुष्टम्‌ असाधु तीव्रम्‌ । 
काम आतुरम्‌ हर्ष शोक भय एषणाआतंम्‌ तस्मिन्‌ कथम्‌ तव गतिम्‌ विमृशामि दीनः ।। 


शब्दाथं-न १२. नहीं काम आतुर ६. कामनाओं से आतुर 
एतत्‌ मनः द. यह (मेरा) मन हर्ष शोक भय ७. हर्ष शोक भय और 

तव कथासु ११. आपकी कथाओं से एषणातंम्‌ ८. इच्छाओं से व्याकुल 
विकुण्ठनाथ १. हे वेकुण्डनाथ ! तस्मिन्‌ १४. उसके अप्रसन्न रहने पर 
सम्प्रीयते १३. प्रसन्न होता है कथम्‌ १८. कंसे 

दुरित २. पाप से तब १६. आपके 

दुष्टम्‌ ३. दुष्ट ई गतिम्‌ १७. स्वरूप का 

असाधु ४. षत विमृशामि १६. चिन्तन करूँ 

तीव्रम्‌ । ५. तीक्ष्ण दीनः ॥। १५. दुखिया मैं 


श्लोकार्थ-हे वेकुण्ठनाथ ! पाप से दुष्ट कलुषित, तीक्ष्ण कामनाओं से आतुर, हषे शोक भय और 
इच्छाओं से व्याकुल यह द मेरा मन आपको कथाओं से प्रसन्न नहीं होता है । उसके 
अप्रसन्न रहने पर दुखिया मैं आपके स्वरूप का केसे चिन्तन करू । 


चत्वारिशः श्लोकः 
जिह कतोऽच्युत विकर्षति मावितृप्ता शिश्नोऽन्यतस्त्वणुदरं श्रवणं कुतश्चित्‌ । 
घाणोऽन्यतश्चपलहृक्‌ क्व च कर्मशक्तिबं हयः सपरन्य इव गेहपतिं लुनन्ति॥४०॥ 


पदच्छेद जिह्वा एकतः अच्युत विकर्षति मा अवितृप्ता शिश्नः अन्यतः त्वक्‌ उदरम्‌ श्रवणम्‌ कुतश्चित्‌ । 


घ्राणः अन्यतः चपल दृक्‌ क्व च कमंशक्तिः बह्वयः सपत्न्यः इव गेहपति लुनन्ति ॥ 
शुब्दार्थ-- 


जिह्वा एकतः ३. जिह्वा एक ओर घ्राणः अन्यतः ११. नाक दूसरी ओर 


अच्युत १. हे अच्युत ! चपल दृक्‌ १२. चञ्चल दृष्टि 

विकर्षति ५. खोंचती रहती है. क्व १५. कहीं और खींचतो हे । 

मा ४. मुझे च्च १३. और 

अवितृप्ता २. कभीतृप्त नहोने वाली कमंशक्तिः १४. कमं करने वालो शक्ति 

शिश्नः ६. जननेन्द्रिय बहू व्य: १७. बहुत सी कर्मेन्द्रियाँ 

अन्यतः ७ दूसरी ओर सपत्न्यः १5. पत्नियाँ 

त्वकउदरम्‌ ८. त्वचा, पेट ड्व १६. जेसे 

श्रवणम्‌ ८. कान गेहपतिम्‌ १5. घर के स्वामी को अपनी अपनी ओर 
कुतश्चित्‌ १०. कहीं और लुनन्ति ॥ २०. खींचती हैं । 


श्लोकार्थ-हे अच्युत ! कभी तृप्त न होने वाली जिह्वा एक ओर मुझे खींचतो है । जननेन्द्रिय दूस री । 
ओर त्वचा पेट, कान कहीं और । चञ्चल दृष्टि और कमं करने वाली शक्ति (कमें न्द्रिय) 
कही और खीचती है । जैसे बहुत सी पत्नियाँ घर के स्वामी को अपनी ओर खीचती है । 


अ० ६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६५५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
e 6 ७ [oS 
एवं स्वकमंपतितं भववेतरण्यामन्योन्यजन्ममरणाशनभीत भीतम्‌ । 


पश्यञ्जनं स्वपरविग्रहवेरमेत्रं हन्तेति पारचर पीएहि मूढमद्य ॥ ४१ ॥ 
पदच्छेद-एवम्‌ स्वकर्मपतितम्‌ भव वेतरण्याम्‌ अन्योन्य जन्म मरण अशन भीतभीतम्‌ । 


पश्यन्‌ जनम्‌ स्वपर विग्रह वेर मंत्रम्‌ हन्त इति पारचर पीपृहि मूढम्‌ अद्य ॥ 
शब्दार्थ-एवम्‌१. इस प्रकार पश्यन्‌ १६. देखकर 
स्वकमं २. अपने कर्मो के बन्धन में जनम्‌ १४. जीव की 
पतितम्‌ ३. पड़े हुए स्वपर १०. अपना ओर पराया इस प्रकार के 
भव ४. संसार रूप विग्रहः ११. भेदभाव के कारण 
बेतरण्याम्‌ ५. वैतरणी में बंरमंत्रम्‌ १२. शत्रृताऔर मित्रता करने वाले इस 
अन्योन्य ६. परस्पर हन्तइति १५. दुदंशा 
जन्म ७. जन्म पारचर १७. इस भव नदी से पार रहने वाले 
मरण अशन ०. मृत्यु और कर्म भोग के पौपृहि १४. पार लगा दीजिए (भगवान्‌) 
भीतभीतम्‌ ८. भय से डरे हुए मूढम्‌ १३. मूढ 

अद्य॥॥ १८५. आज 


श्लोकार्थ- इस प्रकार अपने कर्मो के बन्धन में पड़े हुए संसार रूप बैतरणो में परस्पर जन्म मृत्यु 
और कर्मभोग के भय से डरते हुए अपना और प्राया इस प्रकार के भेदभाव के कारण 
शत्रुता और मित्रता करने वाले इस जीव की दुदशा देखकर इस भव नदी से पार रहने 
वाले भगवान्‌ आज पार लगा दीजिये ॥ 
दिचलारिशः श्लोकः 
को न्वत्र तेऽखिलगुरो भगवन्प्रयास उत्तारणेऽस्य भवसम्भवलोपहेतोः । 
सूढेषु वे महदनुग्रह आतंबन्धो कि तेन ते प्रियजनाननुसेबतां नः॥ ४२॥ 
पदच्छेद -कः नु अत्र अखिलगुरो भगवन्‌ प्रयासः उत्तारण अस्य भवसंभव लोप हेतोः । 
मूढेषु वे महत्‌ अनुग्रहः आतंबन्धो किम्‌ तेन ते प्रिय जनान्‌ अनुसेवताम्‌ नः ॥ 


शब्दार्थ--कः नु ८. क्या सूढेषु वे १०. मूढ़ जनों के प्रति निश्चित रूप से 
अत्र ते ६. यहाँ आपको महत्‌ अनुग्रहः ११. महापुरुषों की कृपा होती है 
अखिलगुरो २. सबके गुरु आर्तबन्धो १२. हे दीनबन्धो ! 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! किम्‌ तेन १७. उससे क्या लेना है 

प्रयासः दै. कष्ट है ति ते प्रिय १३. आपके प्रिय 

तारणे ७. पार लगाने मे जनान्‌ १४. जनों की 

अस्य भव ३. संसररकी उत्पत्ति अनुसेवताम्‌ १५. सेवा करते हुए 

सम्भवलोप ४. स्थिति (और) संहार नः ॥ १६. हमें 

हेतोः । ५. करने वाले 


इलोकार्थ- हे भगव 


नन्‌ र सबके गुरु ! संसार की उत्पत्ति, स्थिति और संहार करने वाले आपको यहाँ 
पार लगाने में क्या कष्ट है ? मुठ जनों के प्रति निश्चित रूप से महापुरुषों की 


कृपा होती 


है। दोनबन्धो ! आपके प्रियजनों की सेवा करते हुए हमें उससे क्या लेना है ? ॥ 


६६० ] श्रीमद्भागवते [ ३३० 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
च 
नेवोद्रिजि पर दुरत्ययवैतरण्यास्त्वद्वी यगायनमहास्रृतमरनचित्तः । 
शोचे तनो विसुखचेतस इन्द्रियाथमायासुखाय भरसुद्रहतो विमूढान्‌ ॥ ४३ ॥ 
पदच्छेद ग एव उद्विजे पर दुरत्यय बेतरण्याः त्वद्वीपेंगायन महाअपृत सग्त चित्तः । 


_ शोचे ततः विभु चेतसः इन्द्रिय अर्थ माया सुखाय भरम्‌ उद्ठहतः विमूढान्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 


न एवउद्विजे दे. नहीं घबराता हूँ शोचे १८. शोक करता हूँ 

पर १. हे परमात्मन्‌ ! ततः विमुख १०. उससे विमुख 
दुरत्यय ७. कठिनाई से पार करने योग्य चेतसःइन्द्रिय ११. चित्त वाले इन्द्रियों के 
बतरण्याः ८. वैतरणी नदी से अथे १२. विषयों का 

त्वद्बोयं २. आपके पराक्रम के माया १३. माया मय ( मिथ्या ) 
गायन ३. गान रूपी सुखाय १४. सुख पाने के लिए 
महाअमृत ४. परम अमृत पौने से भरम्‌ १५. भार 

मग्न ५. मग्न उट्टहतः १६. ढोते हुए 

चित्तः । ६. हृदय वाला (मैं) बिधुढान्‌॥ १७. मूर्खो के लिए 


एलोकार्थ--है परमात्मन्‌ ! आपके प्राक्रम के गान रूपी परम अमृत पीने से मग्न हृदय वाला मैं 
कठिनाई से पार करने योग्य वेतरणी नदी से नहीं घबराता हूँ । उमसे विमुख चित्त वाले 
इन्द्रियों के विषयों का मायामय मिथ्या सुख पाने के लिए भार ढोते हुए मूर्खो के लिए 


शोक कर रहा हूँ ॥ रि 
चतुःचतारिशः श्लोक: 
प्रायेण देवछुनयः स्वविसुक्तिकामा मौनं चरन्ति विजने न पराथनिष्ठाः । 
मैतान्विहाय कुपणान्विसुखुच्ष एको नान्यं त्वदस्य शरणं अ्रमतोऽनुपर्ये ॥४४॥ 
पदच्छेद--प्रायेण देवमुनयःस्वविमुक्तकामाः मोसम्‌ चरन्ति विजनेन परार्थं निष्ठाः। 
_ न एतान्‌ विहाय कृपणान्‌ विमुमुक्षः एकः न अन्यम्‌ त्वद्‌ अस्य शरणम्‌ अमतः अनुषश्ये ॥ 
शब्दार्थ -- 


प्रायेण २. प्रायः न १३. नहीं हूँ 

देव १. हे स्वामी ! एतानि १०. उन _ 

मुनयः ५. मुनि लोग विहाय कृपणान्‌ ११. कृपणों को छोड़कर 

स्वविभुक्ति ३. अपनी मुक्ति को विमुमुक्षः एकः १२. अकेला मैं मोक्ष का इच्छुक 

कामाः ४. चाहने वाले न अन्यभ्‌ १६. नहीं भिन्त दूसरे 

मौनम्‌ चरन्ति ७. मौनत्रत धारणकर लेते है त्वद अस्य १८५. आप से इस संसार में 

विजने ६. निर्जन वन में शरणम्‌ १४. रक्षक को 

न डे. नहीं करते १४. भटकते हुए (इस संसार में) के लिए 


रर्‌ अमसत: 
परार्थनिष्ठाः 5. दूसरों की भलाई के लिए अनुपश्ये ॥ १७. देखता हूँ 
व्लोकार्थ हे स्वामी ! प्रायः अपनी मुक्ति को चाहने वाले मुनि लोग निर्जन वन में मौनत्रत धरण 
कर लेते है दूसरे की शा; के लिए नही कु करते है । उन कृपणों को छोड़कर अकेला मैं 
मोक्ष का इच्छुक नहीं हूँ । (इस संसार में) भटकते हुए के लिए आपसे भिन्न दूसरे 
रक्षक को नहीं देखता हूँ । 


अ० दे] सप्तमः स्कन्धः 


[ ६६१ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


E ७ ७ च 

यन्मथुनादि गृहमेधिखुख हि तुच्छु कण्डूयनेन करयोरिव दुःखदुःखम्‌ । 

तृप्यन्ति नेह कुपणा बहुदुःखभाजः कण्डूतिवन्मनसिजं विषहेत धीरः ॥४५॥ 

पदच्छेद - यत्‌ मेथुन आदि गृहमेधि सुखम्‌ हि तुच्छम्‌ कण्ड्यनेन करयोः इव दुःख दुःखम्‌ । 
तुष्यन्ति न इह कुपणाःबहु दुःख भाजः कण्ड्तिवत्‌ मनसिजम्‌ विषहेतु धीर: ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ २. जो प्यन्ति १४ 

मैथुन आदि ३. मंथुन आदि का नव्ह १३. 
गृहम्‌ एधि १. घर में आसक्त लोगों कों कृपणाः बहु १०. 
सुखम्‌ ४. सुख मिलता है वह दुःख ११. 
हितुच्छम्‌ ५. तुच्छ है भाजः १२. 
कण्ड्यनेन ७. खुजलाने के कण्ड्तिदत्‌ १६. 
करयोः ६. हाथोंसे मनसिजम्‌ १७. 
इव दुःख 5. समान दुःख ही विषहेत १८. 
दुःखम्‌ । दुख होता है । धीरः॥ १५ 


इलोकाथ--घर में आसक्त लोगों को जो मँथुनादि का सुख 


७ 


तृप्त होते है 
नहीं यहां 
अज्ञानी मनुष्य बहुत 


दुःख 
भोगने पर भो 

खुजलाहट के समान 

काम के वेग को 

सहन कर लेते हैं 

धीर पुरुष 
मलता है वह तुच्छ है, हाथों से 


खूजलाने के समान दुःख ही दुःख होता है। यहाँ अज्ञानी मनुष्य बहुत दुःख भोगने पर 
भी तृप्त नहीं होते हैं । धीर पुरुष खुजलाहट के समान काम के वेग को सहन कर लेते हैं ॥ 


षट्चतवारिशिः श्लोकः 


मौ नब्रतश्रततपोऽध्ययनस्वधमेव्याख्यारहोजपसमाधय आपवर्ग्याः । 
प्रायः परं पुरुष ते त्वजितेन्द्रियाणां वार्ता भवन्त्युत न वात्र ठु दास्भिकानाम्‌॥४६॥ 
पदच्छेद--मोनब्रत श्रुत तपः अध्ययन स्वधर्मं व्याख्या रहो जप समाधयः आःवर््याः । 
प्रायः परम्‌ पुरुष ते तु अजितेन्द्रियाणाम्‌ वार्ता भवन्ति उत न वात्र तु दाम्भिकानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
मौनव्रत १. मोन ब्रह्मचर्य आदि व्रत प्रायः 
श्रुत तपः २. शास्त्र ज्ञान तपस्या परमपुरुष 
अध्ययन रे. स्वाध्याय ते 
स्वधर्म क. 
व्याख्या ५. शास्त्रों की व्याख्या करना वार्ता 
रहोजय ६. एकान्तसेवन जप और भवन्ति 
समाधयः ७. समाधि (ये) उत 

छ, 


आपवर्ग्या: । मोक्ष के साधन हैं न वा अत्र 


१०. प्रायः 
८. हे परम पुरष ! 


. अपने धर्म का पालन तु अजितेन्द्रियाणाम्‌ १२ . जिनकी इन्द्रियां वश में नहीं हैं 
१३. जोविका का साधन 

१७. होते हैं 

१४. अथवा | 

१६. नहीं यहाँ।ये भो) 


तु दाम्भिकानाम्‌ ॥ १५. दम्भियौं के लिए 
श्लोकार्थ-मौन ब्रह्मचर्यं आदि व्रत, शास्त्र ज्ञान, तपस्या, स्वाध्याय, अपने धर्म का पालन, शास्त्रों की 
व्याख्या करना एकान्त सेवन, छो और समाधि ये मोक्ष के साधन हूँ । हे परम पुरुष ! 
प्रायः ये जिनको इन्द्रियाँ वश में नहीं हैं, उनको जीविका के साधन रह जाते हैं। अथवा 


दम्भियों के लिए यहाँ ये भी नहीं होते हैं । 


६६२ ] श्रीमद्भागवते [ 4०४ 


सप्तचलारिशः श्लोकः 
रूपे इमे सदसती तव वेदरूष्टे बीजाङकुराविव न चान्यदरूपकस्य । 


युक्ताः समत्तसुभयचर विचिन्वते त्वां योगेन वह्विमिव दारुषु नान्यतः स्थात्‌॥४७।॥ 
पदच्छेद --रूपे इमे सत्‌ असती तव वेद सृष्टे बीज अङ्कुरो इव न च॑ अन्यत्‌ अरूरकस्य। 
युक्ताः समक्षम्‌ उभयत्र विचिन्वते त्वाम्‌ योगेन बह्मिम्‌ इव दारुषु न अन्यतः स्यात्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

रूपे ७. रूप त युक्ताः ११. योगी लोग 

इमे ५. यह दोनों ससक्षम्‌ उभयत्र १२. कार्य कारण दोनों में हो 
सत्‌ असती ६. कार्य कारण विचिन्वते १५. ढुढ़ लेते हैं 

तव २. आपके त्वाम्‌ १४. आपको 

वेद १. वेदों ने हे योगेल १३. योग के बल से त 
सृष्टे ८. बताये हैं वह्निम्‌ १७. अग्नि को निकाल लते हैं 
बीज अङ्कुरो ३. बीज और अङ्कुर के इच दारुषु १६. जैसे काष्ठों में 

ड्व ४. समान ल १६. नहीं या 

न च अन्यत्‌ १०. नही कोई दूसरा साधन है अन्यतः १८. वे दोनों आपसे पृथक्‌ 
अरूप अस्थ । ८. रूप रहित आपको जानने का स्यात्‌ ।। १०. हैं। 


इलोकार्थ--वेदों ने आपके बीज और अंकुर के समान ये म दोनों कायं कारण रूप बताये हैं । रूप रहित 
a जानने का दूसरा ह कोई साधन नहीं है। योगा लोग योग के बल से कार्य-कारण 
दोनों में आपको ढूंढ लेते हैं । जैसे काष्ठो में अग्नि को निकाल लेते हैं। ये दोनों आप से 


पृथक्‌ नहीं हैं ॥ ु 
ग्रष्टचलारिशः श्लोकः 


त्वे वायुरग्निरवनिर्वियदम्बुसात्राः प्राणेन्द्रियाणि हृदयं चिदनुग्रहश्च । 


सर्व त्वमेव सणुणो विगुणश्च भूमन्‌ नान्थत्‌ त्वदस्त्यपि मनोवचसा निरुक्तम॥४८॥ 
पदच्छेद--त्वम्‌ वायुः अग्निः अवनिः वियत्‌ अम्बुमात्राः प्राण इन्द्रियाणि हृदयम्‌ चित्‌ अनुग्रहः च । 
सवेम्‌ त्वमेव सगुणः विगुणः च भुमन्‌ न अन्यत्‌ त्वत्‌ अस्ति अपि मनः वचसा निरुक्तम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ वायुः २. आप वायु सवम्‌ १२. सब कुछ 

अग्निः अयनिः ३. अग्नि पृथ्वी त्वभेद सगुणः १०. आप ही सगुण 

वियत्‌ अम्बुनात्राः ४. आकाशं पञ्चतन्मात्रायं विगुणःच ११. और निगुण 

प्राण ५. प्राण भुमन्‌ १. हे अनन्त! 
इन्द्रियाणि ६. इन्द्रिय न अन्यत्‌ १६. पृथक्‌ नहीं 

हृदयम्‌ चित्‌ ७. मन, चेतना त्वत्‌ १५. आपसे 

अनुग्रहः द. अनुग्रह है अस्ति अपि १७. है भी 

च। ८. और सनः वचसा १३. मन वाणी से जो कुछ 


निरुक्तम्‌ ॥ १४. कहा गया है वह 
एलोकार्थ--हे अनन्त ! आप वायु, अग्नि, पृथ्वी, आकाश, जल, पश्चतन्मात्रायं, प्राण, इन्द्रिय, मन, 
चेतना, और अनुग्रह है। आप ही सु और निर्गुण सब कुछ हैं । मन, वाणी से जो कुछ 
कहा गया है, वह भी आप से पृथक नहीं है। | | 


अ० छ | सप्तमः स्कन्धः [ ६६३ 


एकोनप5चाशत्तमः श्लोकः 
नेते गुणा न गणिनो महदादयो ये सवे मनः प्रभ्रतयः सहदेवमत्याः । 
आद्यन्तवन्त उरुगाय विदन्ति हि त्वामेव विमृश्य सुधियोविरमन्तिशब्दात्‌ ४६ । 
पदच्छेद-न एते गुणाः न गुणिनः महत्‌ आदयः ये सर्वे मनः प्रभृतयः सह देवमर्त्याः । 
आद्यन्तवन्तः उरुगाय विदन्ति हि त्वाम्‌ एवम्‌ विमृश्य सुधियः विरमन्ति शब्दात्‌ ।। 


शब्दार्थ 
न एते २. नहीं ये आद्यन्तवन्तः ११. आदि और अन्तवाले हैं (ओर) 
गुणाः ३. सत्त्वादि गुण (और) उरुगाय १, हे महान्‌ कीति वाले भगवन्‌ ! 


विदन्ति १३. जानते हैं 
न गुणिनः महत्‌ ५. गुणो के परिणाम महत्तत्त्व हि त्वाम १२. आपको (नहीं) 
आदि 


आदयः ६. एवम्‌ १४. इस प्रकार 

ये ४. जो विमृश्य १५. विचार कर 
सर्वे १०. सब ही सुधियः १६. ज्ञानी लोग 
मनः प्रमृतयः ६. मन आदि हें विरमन्ति १८. विरक्त हो जाते है 
सह ८. सहित शब्दात्‌ ॥ १७. शब्दों से 
देवमर्त्याः। ७. देवतां मनुष्य 


इलोकार्थ-हे महान्‌ कोति वाले भगवन्‌ ! जो ये सत्त्वादि गुण और गा के परिणाम महत्तत्त्व 
आदि, देवता मनुष्य मन आदि हैं सब ही आदि और अन्त वाले हे और आपको नहीं जानते 
है इस प्रकार विचार कर ज्ञानो लोग शब्दों से विरक्त हो जाते हैं॥ 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तत्तेहेत्तम नमः स्तुतिकर्मपूजाः क्मस्म्टतिश्चरणयोः श्रवण कथायाम्‌ । 
संसेवया त्वयिविनेतिषडङ्गयाकिम्‌ भक्तिं जनः परम हंसगतौ लभेत ५० ॥ 


पदच्छेद-तत्‌ ते अहंत्तम नमः स्तुति कमं पूजा: कमंस्मृतिः चरणयोः श्रवणम्‌ कथायाम्‌ । 
संसेवया त्वयि विनाइतिषडङ्कायाकिम्‌ भक्तिम्‌ जनः परम हस गतो लभेत ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ते २. इसलिए आपको संसेवया ११. सेवा के 

अहुत्तम्‌ १. हे परम पुज्य ! त्वयि १५. आपकी 

नमः स्तुति ३. नमस्कार स्तुत विनेति १२. विना 
कमंपुजाः ४. कर्मों का समपंण षडङ्गया १०. ये छः अद्धो वाली 
कमे ५. सेवा पूजा करना किम्‌ १७. केसे 

स्मृतिः ७. चिन्तन करना (और) भक्तिम्‌ जनः १६. भक्ति मनुष्य 
चरणयोः ६. चरणोंका परम हुंस १३. परम हंसों के 
श्रवणम्‌ ८. श्रवण करना गतो १४. आश्रय रूप 
कथायाम्‌ 5. कथाका लभेत ॥ १५. प्राप्त कर सकता है 


इलोकाथं-हे प्रम पुज्य ! इसलिए आपको नमस्कार, स्तुति, कर्मों का समपंण, सेवा पुजा, आपके 
चरणों का चिन्तन, कथा का श्रवण, छ: अङ्को वालो सेवा के बिना परमहंसों के आश्रयरूप 
आपकी भक्ति मनुष्य कंसे प्राप्त कर सकता है ? ॥ 


६६४ 1 


श्रीमद्भागवते 


नारद उबाच 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थं 
एतावत्‌ 
वणित 
गुणः 
भक्त्या 
भक्तेन 
निर्गण 


६ 


३ 
4. 
४. 
२ 
१ 


एकप5चाशत्तमः श्लोकः 


| बढ दं 


एतावद्रर्णितणुणो भक्त्या भक्तेन निर्गणः । 
प्रह्माद प्रणतं प्रीतो यतमन्युरभाषत | ५१ ॥ 


निगुणः । 
अभाषत 1 


एतावत्‌ वणितगुणः भवत्या 


प्रह्वादम्‌ 


इतने 

वणंन करने पर 
गुणों का 

भक्ति पुर्वक 
भक्त के द्वारा 
निर्गुण भगवान्‌ 


प्रह्लादम्‌ 
प्रणतम्‌ 
प्रोतः 
यतः 
मन्यु ॥५ 
अभाषत 


भक्तेन 
प्रणतम्‌ प्रीतःगतमन्पुः 


११. 
१०. 
७. 
5. 
द. 


१२. 


प्रह्लाद से 

प्रणाम करते हुए 
प्रसन्न होकर 
शान्त करके 
क्रोध को 

बोले 


श्लोकाथं--भक्त के द्वारा भक्ति पूर्वक इतने गुणों का वर्णन करने पर निर्गुण भगवान्‌ प्रसन्न होकर 
क्रोध को शान्त करके प्रणाम करते हुए प्रह्वाद से बोले ॥ 


द्विप्चाशत्तमः श्लोकः 


श्रीभगवान्‌ उवाच 
प्रह्लाद भद्र भद्र ते प्रीतोऽहं तेद्सुरोत्तम । 


वरं वृणीष्वाभिमतं कामपूरोऽस्म्यहं नणाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
प्रह्लाद भद्रभब्रम्‌ ते प्रीतः अहम्‌ ते असुर उत्तम । 
वरम्‌ बुणोष्व अभिमतम्‌ काम धुरः अस्मि अहम्‌ ॥। 


असुर 
उत्त 


२ 
१ 
४ 
३. 
5 
७ 
दु 
५ 
द 


प्रह्वाद 

हे भद्र ! 
कल्याण हो 
तुम्हारा 
प्रसन्न हूँ 

मैं 

तुम पर 

हे असुरों में 
श्रेष्ठ 


वरम्‌ 
वृणीष्व 
अभिमतम्‌ 
कास 
पुरः 
अस्मि 
अहम्‌ 
नृणाम्‌ ॥ 


१४. 


वरदान 

मांगो 

अभीष्ट 

कामना 

पुर्ण करने वाला 
हुँ 

मैं 

मनुष्यों की 


ए्लोकार्थ-हे भद्र! प्रह्वाद तुम्हारा कल्याण हो। हे असुरों में श्रेष्ठ ! मैं तुम पर प्रसन्न हूँ । तुम 
अभीष्ट वरदान मांगों । मैं मनुष्यों की कामना पूर्ण करने वाला हूँ ॥ 


अ० ई | ससेमः स्कन्धः [ ६६५ 


त्रिफःचाशत्तमः श्लोकः 
मामप्रीणत आयुष्मन्दशेनं दुलंभं हि मे। 


® 6 ° 
इष्ट्वा मां न पुनजन्तुरात्मानं तप्तुमहेति ॥ ५३॥ 
पदच्छेद -- माम्‌ अप्रीणतः आयुष्मन्‌ दशनम्‌ दुलभम्‌ हि मे। 
दुष्ट्वा माम्‌ न पुनः जन्तुः आत्मानम्‌ तप्तुम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ-- 

माम्‌ २. मुझे 

अप्रीणतः २. प्रसन्नकरने वाले के लिए माम्‌ ७. मुझे 
आयुष्मन्‌ १. हे आयुष्मन्‌ ! न १३. नहीं 
दशनम्‌ ५. दर्शन पुन: १०. फिर 
दुलेभम॒ ६. दुर्लभ है जन्तुः ८. प्राणी 
हिमे। ४. मेरा आत्मानम्‌ ११. अपने को 
दुष्ट्वा ८. देखकर तप्तुम्‌ १२. सन्तप्त 


अर्हति ॥ १४. कर सकता है। 
इलोकार्थ-हे आयुष्मन्‌ ! मुझे न प्रसन्न करने वाले के लिए मेरा दर्शन दुलंभ है । मुझे देखकर 
प्राणी फिर अपने को सन्तप्त नहीं कर सकता है॥ 
चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
प्रीणन्ति ह्यथ मां धीराः सवभावेन साधवः । 
श्रेयस्कामा महाभागाः सर्वासामाशिषां पतिम्‌ ॥ ५४ ॥ 


पदच्छेद प्रीणन्ति हि अथ माम्‌ धीराः सवं भावेन साधवः। 
श्रेयः कामाः महाभागाः सर्वासाम्‌ आशिषाम्‌ पतिम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

प्रीणन्ति १४. प्रसन्न करते हें श्रेयः २. कल्याण 

हि अथ १. तदनन्तर कामाः ३. चाहने वाले 
माम्‌ ११. मुझे महा ४. परम 

धीराः ६. धीर भागाः ५. भाग्यवान्‌ 
सवं १२. सभी सर्वासाम्‌ ८. सभी 

भावेन १३. प्रकार से आशिषाम्‌ ५. मनोरथों को 
साधवः । ७. साधु जन पतिम्‌ ॥ १०. पुर्ण करने वाले 


इलोकार्थ-तदनन्तर कल्याण चाहने वाले परम भाग्यवान्‌ धीर साधु जन सभी मनोरथों को पूर्ण 
करने वाले मुझे सभी प्रकार से प्रसन्न करते हैं ॥ 
फा०--5४ 


६६६ | क्रीमद्भागवते [ औ० ६ 


पत्चपत्चाशत्तमः श्लोकः 
एव' प्रलोभ्यमानोऽपि वरेलॉकप्रलोमनेः । 
एकान्तित्वादूभगवति नेच्छुत्‌ तानसुरोत्तमः ॥ ५५ ॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ प्रलोभ्यमानः अपि वरेः लोकप्रलोभने: । 
एकान्तित्वात्‌ भगवति न ऐच्छत्‌ तान्‌ असुरोत्तमः ।॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ४. इस प्रकार एकान्ति ८. अनन्य भक्त 
प्रलोभ्यमानः ५. प्रलोभन दिये जाने पर त्वात्‌ ८. होने के कारण 

अपि ६. भी भगवति १०. भगवान्‌ से 

वरेः ३. वरों के द्वारा न ऐच्छत्‌ १२. नहीं चाहा 

लोक १. लोगों को तान्‌ ११. उन प्रलोभनों को 
प्रलोभनेः। २. प्रलोभन में डालने वाले असुरोत्तमः॥ ७. दैत्य श्रेष्ठ प्रह्लाद ने 


श्लोकार्थ-लोगों को प्रलोभन में डालने वाले वरों के द्वारा इस प्रकार प्रलोभन दिये जाने पर भी 
दैत्यश्रेष्ठ प्रह्लाद ने अनन्य भक्त होने के कारण भगवान्‌ से उन प्रलोभनों को नहीं चाहा ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तम स्कन्धे प्रह्वादचरिते 
भगवत्स्तवो नाम नवमः अध्यायः ॥६॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 


सप्तसः स्कन्ध! 
व्दक्चास्: कारुखाखयः 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच-- भक्तियोगस्य तत्‌ सवैमन्तरायतया भंकः । 
मन्यमानो हृषीकेशं स्मयमान उवाच ह॥१॥ 
पदच्छेद भक्ति योगस्य तत्‌ सबम्‌ अन्तराय तया अर्भकः । 
मन्यमानः हृषीकेशम्‌ स्मयमानः उवाच ह॥। 
शब्दार्थ -- 
भक्ति ३. भक्ति अभेक: । ८. बालक प्रह्लाद ने 
योगस्य ४. योगका मन्यमानः ८. मानते हुए 
तत्‌ १. यह हृषीकेशम्‌ र, भगवान्‌ नृसिह से 
सवंम्‌ २. सब स्मयमानः १०. मुस्कराते हुए 
अन्तराय ५. विघ्न है उवाच १२. कहा 
तया ६. यह हृ ११. यह 
.श्लोकार्थ--यह सब भक्तियोग का विध्न है! यह मानते हुए बालक प्रह्लाद ने भगवान्‌ नृसिंह से 
मुस्करति हुए कहा ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
® i € 
मा मां प्रतो भयोत्पत्त्याऽऽसक्तं कामेषु तेव रेः । 
तत्सङ्गभीतो निर्विण्णो सुसक्षुस्त्वासुपाशत्रितः ॥२॥ 
पदच्छेद मा माम्‌ प्रलोभय उत्पत्त्या आसक्तम्‌ कामेषु तेः वरेः । 
तत्‌ सङ्गभीतः निर्विण्णः मुमुक्षुः त्वाम्‌ उपाश्रितः ॥ 
शब्दां 
मा ६. मत तत्‌ ८. उन (भोगों के) 
माम्‌ ४. मुझे सङ्ग ८. सङ्गसे 
प्रलोभय ७. लुभाइये भोतः १०. डरा हुआ 
उत्पत्त्या १. हे भगवन्‌ ! जन्म से ही. निविण्णः ११. दुःखी और 
आसक्तम्‌ ३. आसक्त मुमुक्षुः १२. मोक्ष चाहने वाला मैं 
कामेषु २. विषय भोगों में त्वाम्‌ १३. आपकी 
तेःबरः। ५. उन वरदानों से उपाश्रितः ॥ १४. शरण में आया हूँ 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! जन्स से ही विषय-भोगों में आसक्त मुझे उन वरदानों से मत लुभाइये । उन 


भोगों के संग से डरा हुआ दुःखी और मोक्ष चाहने वाला मैं आपकी शरण में आया हूँ ॥। 


६६८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
भृत्य 
लक्षण 
जिज्ञासुः 
भक्तम्‌ 
कामेषु 
अचोदयत्‌ । 


१२. 


श्रीमद्धागवते 


तृतीयः श्लोकः 
भृत्यलक्षणजिज्ञासुभेक्तं कामेष्वचोदयत्‌ । 
भवान्‌ संसार बीजेषु हृदयग्रन्थिषु प्रभो ॥३॥ 


भृत्य लक्षण जिज्ञासुः भक्तम्‌ कामेषु अचोदयत्‌ । 
भवान्‌ संसार बीजेषु हृदय ग्रन्थिषु प्रभो ॥। 


दास के भवन्‌ 
लक्षण को संसार 
जानने के इच्छुक बीजेषु 
भक्त को हृदय 
भोगों में ग्रन्थिषु 
प्रेरित किया है प्रभो ॥। 


[ भ० ५ 


आपने (अपने) 

संसार के 

बीजरूप 

हृदय की 

१०. गाँठ को दृढ़ करने वाले 
१. हे भगवन्‌ ! 


रट ही. 8 25 


इलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! दास के लक्षण को जानने के इच्छुक आपने अपने भक्त को संसार के बीजरूप 
हृदय की गाँठ को दृढ करने वाले भोगों में प्रेरित किया है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
न 


अन्यथा 
ते 
अखिलगुरो 
घटेत 
करुण 
अ[त्मन: । 


(७ 6 २2? २५ :० 0 


४. 


चतुर्थः श्लोकः 
नान्यथा तेऽखिलगुरो 
यस्त आशिष आशास्ते न स भृत्यः स वै वणिक्‌ ॥४॥ 


घटेत करुणात्मनः । 


न अन्यथा ते अखिल गरो घटेत करुण आत्मनः। 
यः ते अशिष: आशास्ते न सः भृत्यः सः बे वणिक्‌ ॥ 


नहीं यःते 
अन्य प्रकार से आशिषः 
आपके लिए यह आशास्ते 
हे सबके गुरु नसः 
घटता है भृत्यः 
दया से युक्त सः वे 
आत्मा वाले बणिक्‌ ॥ 


८. 


5; 


जो आपसे 
विषय भोगों की 
आशा करते हैं 
नहीं है वह 
दास 

निश्चित रूप से 
बनिया है 


एलोकार्थ--है सबके गुरु ! अन्य प्रकार से दया से युक्त आत्मा वाले आपके लिए यह नहीं घटता है । 
जो आपसे विषय-भोगों की आशा करता है, वह दास नहीं है वह निश्चित रूप से 
बनिया है॥ 


अ० १० ] सप्तमः स्कन्धः [ ६६५ 
, क दहा 
>चमः श्लाकः 
आशासानो न वे भृत्यः स्वामिन्याशिष आत्मनः । 
न स्वामी भृत्यतः स्वाम्यमिच्छन्‌ यो राति चाशिषः ॥ ५॥ 
पदच्छेद आशासानः न वे भृत्यः स्वामिनि आशिषः आत्मनः । 
न स्वामी भृत्यतः स्वाम्यम इच्छन्‌ यः राति च आशिषः ॥। 
शब्दार्थ-- 
आशासानः ४. आशा करने वाला स्वामी १५. स्वामी 
न ७. नहों है भृत्यतः १२. दास से 
वे ५. निश्चित रूप से स्वाम्यम्‌ १३. स्वामीपन को 
भृत्यः ६. दास इच्छन्‌ १४. चाहता है (वह) 
स्वामिति २. स्वामी से यः ८. जो 
आशिषः ३. विषय भोग की राति १०. देता है । 
आत्मनः १. अपने च ११. और 
न १६. नहीं है आशिषः ॥ ८. विषय भोग 


श्लोकाथं-अपने स्वामी से विषय भोग की आशा करने वाला निश्चित रूप से दास नहीं है। जो 


विषय-भोग देता है और दास से स्वामीपन को चाहता है, वह स्वामी नहीं है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 

अहं त्वकामस्त्वद्गक्तस्त्व च स्वाम्यन "श्रयः । 

नान्यथेहावयोरथों राजसेवकयोरिव ॥ ६ ॥ 
पदच्छेद अहम्‌ तु कामः त्वद्भक्तः त्वम्‌ च स्वामी अनपाश्रयः । 

न अन्यथा इह आवयोः अर्थः राज सेवकयोः इव ॥ 

शब्दार्थ 
अहम्‌तु १. मैंतो न १३. नहीं 
कामः ३. निष्काम अन्यथा १२. अन्य प्रकार से 
त्वद्‌ २. आपका इह ८. यहाँ 
भक्त ४. सेवक हूं आवयोः १०. हम दोनों का 
त्वम्‌ ६. आप अर्थः ११. सम्बन्ध 
च ५. और राज १५. राजा और 
स्वामी ८. स्वामी हैं सेवकयोः १६. सेवक का (सम्बन्ध होता है । 
अनपाश्रयः । ७. निरपेक्ष इव ।। १४. जसे 


श्लोकार्थ--मैं तो आपका निष्काम सेवक हुँ । और आप निरपेक्ष स्वामी हैं। हम दोनों का सम्बन्ध 
अन्य प्रकार से नहीं है, जैसे राजा और सेवक का सम्बन्ध होता है । 


६७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ड 


सप्तमः श्लोकः 
यदि रासीश मे कामान बरांस्त्व' वरदषभ । 


कामानां हृद्यसंरोहं भवतस्तु वृणे वरम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद- यदि रासि ईश मे कामान्‌ वरान्त्वम्‌ वरदषंभ। 
कामानाम्‌ हृदि असंरोहम्‌ अवतः तु वृणेवरम्‌ ॥ 


शब्दादे -- 

यदि ४. यदि कामानाम्‌ १०. कामनाओं का 
रासि ८. देते हैं (तो मेरे) हृदि 5. हृदय में 

ईश २. प्रभो असंरोहम्‌ ११. बीज अंकुरित न हो 
मे ३. मुझे भवतः १२. आप से 

कामान्‌ ६. इच्छानुसार तु १३. इस 

वरान ७. वरों को वृणे १५. प्रार्थना करता हूँ 
स्वस ५. आप वरम्‌ ॥ १४. वरदान की 


वरदर्षभ । १. हे वर देने वालों में श्रेष्ठ 
इलोकार्थ-हे वर देने वालों में श्रेष्ठ ! प्रभो ! मुझे यदि आप इच्छानुसार वरों को देते हैं तो मेरे 
हृदय में कामनाओं का बीज अंकुरित न हो। आप से इस वरदान की प्रार्थना करता हूँ ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
इन्द्रियाणि मनः प्राणः आत्मा धर्मों धृतिमेतिः । 


हीः श्रीस्तेजः स्मतिः सत्यं यस्य नश्यन्ति जन्मना ॥ 5 ॥ 
पदच्छेद-- इन्द्रियाणि मनः प्राणः आत्मा धमः धृतिः मतिः। 
ह्वीः श्रीः तेजः स्मृतिः सत्यम्‌ यस्य नश्यन्ति जन्मना ।। 


शब्दार्थ-- 

इन्द्रियाणि १. इन्द्रिय ह्नीः ८. लज्जा 

मनः २. मन श्रीः तेजः ८. श्री तेज 
प्राणः ३. प्राण स्मृतिः १०. स्मृति और 
आत्मा ४. शरीर सत्यम्‌ ११. सत्य 

धर्मः ५. धर्म यस्य १२. ये सब जिसके 
धृतिः ६. धैर्य (और) नश्यन्ति १४. नष्ट हो जाते है। 
सतिः ७. (बुद्धि जन्मना ॥ १३. होने पर 


इलोकार्थ - इन्द्रिय, मन, प्राण, शरीर, धमं, धैर्य और बुद्धि, लज्जा, श्री, तेज, स्मृति और सत्य 
ये सब जिसके होने पर नष्ट हो जाते हैं।। 


संसमः स्कन्धः [ ६७१ 


ee 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 
विमुञ्चति 
यदा 
कामान्‌ 
मानवः 
मनसि 
स्थितान्‌ । 


७ 
२. 
६. 
३ 
४ 


५. 


नवमः श्लोकः 
विमुञ्चति यदा कामान्मानवो मनसि स्थितान्‌ । 
तह्य व पुण्डरीकाक्ष भगवत्त्वाय कल्पते ॥ ६॥ 


विमुञ्चति यदा कामान्‌ मानवः मनसि स्थितान्‌ । 
ताहि एव पुण्डरीकाक्ष भगवतत्वाय कल्पते ॥ 


छोड़ देता है तहि ८. तब 

जब एव 5. ही 

कामनाओं को पुण्डरीकाक्ष १. हे कमलनयन भगवाम्‌ ! 
मनुष्य भगवत्वाय १०. भगवत्‌ स्वरूप को 

मन में कल्पते ॥ ११. प्राप्तकर लेता हैं 
रहने वाली 


शलोकार्थ हे कमल नयन भगवानु ! जब मनुष्य मन में रहने वाली कामनाओं को छोड़ देता है। 
_ तब ही भगवत्‌ स्वरूप को प्राप्त कर लेता हे ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नमः 
भगवते 
तुभ्यम्‌ 
पुरुषाय 
महात्मने । 


दशमः श्लोकः 
नभो भगवते तुभ्य पुरुषाय महात्मने ॥ 
हरयेऽदू्ुतसिंहाय ब्रह्मे परमात्मने ॥ १०॥ 
नमः भगवते तुभ्यम्‌ पुरुषाय महात्मने । 
हरये अद्भुत सिहाय ब्रह्मणे परमात्मने ॥ 


१०. नमस्कार है हरये ३. हरि 

८. भगवान्‌ अद्भुत ४. अद्भूत 
दे. आपको सिहाय ५. सिंह रूप 
१. पुरुषरूप ब्रह्मणे ६. पर ब्रह्मा 
२. महात्मा परमात्मने ॥ ७. परमात्मा 


एलोकार्थ--पुरुषरूप, महात्मा, हरि, अद्भू त सिहरूप, परब्रह्म, परमात्मा, भगवान्‌, आपको नमस्कार है ॥ 


६७२ ] सप्तम: स्कन्ध: [ अ० १० 


एकादशः श्लोकः 


नुसिह उवाच 
नेकान्तिनो मे मयि जात्विहाशिष आशासतेऽलुत्र च ये भवद्विधाः । 


अथापि मन्वन्तरमेतदत्र देत्येशवराणामनुसुङ्कव भोगान्‌ ॥ ११॥ 
पदच्छेद-न एकान्तिनः मे मयि जातु इह आशिषः आशासते अमुत्र च ये भवद्विधाः । 
अथ अपि मन्वन्तरम्‌ एतद्‌ अत्र देत्येश्वराणाम्‌ अनुभुङ्क्ष्व भोगान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-न ११. नहीं ये भवद्‌ १. जो आपके 

एकान्तिनः ४. एकान्त प्रेमी भक्त हैं (वे) विधाः २. समान 

मे ३. मेरे अथ १३. तो 

मयि ५. मुझसे अपि १४. भी 

जातु १०. कभी मन्वन्तरम्‌ १६. मन्वन्तर में 

इह ६. इस लोक में एतद्‌ १५. इस 

आशिष &. विषय भोग को अत्र १७. यहाँ 

आशासते १२. चाहते हैं देत्येश्वराणाम्‌ १८. देत्यराजो के 

अमुत्र ८. परलोक में अनुभुड्कष्ष २०. भोग करो 
७. और भोगान्‌ ॥ १5. भोगों का 


श्लोकाथे-जो आपके समान मेरे एकान्त प्रेमी भक्त हैं, वे मुझसे इस लोक में और पर लोक में विषय 
भोगों को कभी नहीं चाहते हैं । तो भी इस मन्वन्तर में यहाँ देत्यराजों के भोगों का भोग करो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
कथा सदीया जषमाणः प्रियास्त्वमावेश्य मामात्मनि सन्तमेकम्‌ । 


सवषु भूतेष्वधियज्ञमीशं यजस्व योगेन च कम हिन्वन्‌ ॥ १२॥ 
पदच्छेद-कथाः मदीयाः ज्ुषमाणाः प्रियाः त्वम्‌ आवेश्य माम्‌ आत्मनि सन्तम्‌ एकम्‌ । 
सर्वषु भुतेषु अधियज्ञम्‌ ईशम्‌ यजस्व योगेन च कर्मं हिन्वन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-कथाः ३. कथाओं को एकम्‌ । ११. एकमात्र 

सदीया १. मेरी स्वेषु ६. सभी 

जुषमाणाः ४. सुनते हुये भुतेषु १०. प्राणियों में 

प्रियाः २. प्रिय अधियज्ञम्‌ १३. यज्ञों के रूप मे (और) 
त्वम्‌ ५. तुम ईशम्‌ १४. ईश्वर के रूप में 
आवेश्य ८. स्थापित करके यजस्व १६. आराधना करो 
माम्‌ ७. मुझे योगेन १५. योग केद्वारा 
आत्मनि ६. हृदयमें चक्मं १७. और कर्मों का 
सन्तम्‌ १२. विराजमान मेरो हिन्वन्‌ ॥ १5. क्षयकरदो 


इलोकार्थ--मेरी प्रिय कथाओं को सुनते हुये तुम हृदय में मुझे स्थापित करके सभी प्राणियों में 
एक मात्र विराजमान मेरी यज्ञों के रूप में और ईश्वर के रूप में योग के द्वारा आराधना 
करो और कर्मों का क्षय कर दो ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
भोगेन पुण्यं कुशलेन पापं कलेवर कालजवेन हित्वा। 
कीति विशुद्धां सुरलोकगीतां विताय मामेष्यसि 'छुक्तबन्धः ॥१३॥ 


पदच्छेद भोगेन पुण्यम्‌ कुशलेन पापम्‌ कलेवरम्‌ कालजवेन हित्वा। 
कीतिम्‌ विशुद्धाम्‌ सुरलोक गोताम्‌ विताय माम्‌ एष्यसि मुक्तबन्धः ॥ 

शब्दार्थ 

भोगेन १. भोगके द्वारा कोतिम्‌ १२. कीतिको 

पुण्यम्‌ २. पुण्य को विशुद्धाम ११. विशुद्ध 

कुशलेन ३. निष्काम कर्मों से सुरलोक ६. देवलोक में 

पापम्‌ ४. पापको गीतात्‌ १०. गाई जाने वालो 

कलेवरम्‌ ७. शरीर को विताय १३. फेला कर 

काल ५. समयके माम्‌ १६. मुझे 

जवेन ६. वेगसे एष्यसि १७. प्राप्त होओगे 

हित्वा। ८. छोड़कर मुक्त १५. मुक्त हो#र 


इन्धनः ।। ११. समस्त बन्धनोंसे 
शलोकार्थ--भोग के द्वारा पुण्य को, निष्काम कर्मो से पाप को, समय के वेग से शरीर को छोड़कर 
देवलोक में गाई जाने वाली विशुद्ध कीति को फेलाकर समस्त बन्धनो से मुक्त होकर 


मुझे प्राप्त होओगे ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 


य एतत्‌ कीतंयेन्मद्य त्वया गीतमिदं नरः। 
, ¢ च Q ७. 
त्वाँ च माँ च स्मरन्काले कर्मबन्धात्‌ प्रमुच्यते ॥१४॥ 


पदच्छेद-- यः एतत्‌ कीतंयेत्‌ मह्याम्‌ त्वया गीतम्‌ इदम्‌ नरः। 
स्वाम्‌ च माम्‌ च स्मरन्‌ काले कमं बन्धात्‌ प्रमुच्यते ॥। 

शब्दार्थ - यः१. जो त्वाम्‌ ८. तुम्हारा 

एतत्‌ १४. इस च ८. और 

कीतंयेत्‌ «9. कीर्तन करेगा (वह) माम्‌ १०. मेरा 

मह््रम्‌ ५. मेरी च १२. और 

त्वया ३. तुम्हारे द्वारा स्मरन्‌ ११. _ स्मरण करता हुआ 

गोतम्‌ ४. गाई हुई काले १३. समय पर 

इदम्‌ ६. इस स्तुति का कर्म बन्धात्‌ १५. कर्मों के बन्धन से 

मरः। २. मनुष्य प्रमुच्यते ॥। १६. मुक्त हो जायेगा 


श्लोकार्थ-हे प्रह्वाद ! जो मनुष्य तुम्हारे द्वारा गाई हुई मेरी इस स्तुति का कीर्तन करेमा, 
वह तुम्हारा और मेरा स्मरण करता हुआ समय पर इस कमो के बन्धन से मुक्त 
हो जायेगा ॥। 
फा०--८५ 
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पञ्चदशः श्लोकः 


प्रह्लाद उवाच--वरं वरय एतत्‌ ते वरदेशान्महेश्वर । 


यदनिन्दत्‌ पिता मे त्वामविद्वांस्तेज ऐश्वरम ॥१५॥ 
पदच्छेद वरम्‌ वरय एतत्‌ ते वरद ईशात्‌ महेश्वर । 
यत्‌ अनिन्दत्‌ पिता मे त्वाम्‌ विद्वान्‌ तेजः ऐश्वरम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 
वरम्‌ ६. वरदान यत्‌ ८. जो 
वरये ७. मांगता हूँ (कि) अनिन्दत्‌ १२. निन्दा की (वह आपके) 
एतत्‌ ५. यह पिता १०. पिता ने 
४. आप से (मैं) मे ८. मेरे 
वरदे २. वरदेनेवालोंके त्वाम्‌ ११. आपकी 
ईशात्‌ ३. स्वामो अविद्वान्‌ १५. न जानते हुये (की थी) 
महेश्वरम्‌ । १. हे महेश्वर ! तेजः १४. तेजको 


ऐश्वरम्‌ ॥ १३, ईश्वरीय 
एलोकार्थे--हे महेश्वर ! वर देने वालों के स्वामी आप से मैं यह वरदान माँगता हूँ कि जो मेरे पिता 
ने आपकी निन्दा की वह आपके ईश्वरीय तेज को न जानते हुये की थी ॥ 


षोडशः श्लोकः 
विद्धामर्षाशयः साक्षात्‌ सवंलोकगुरु प्रभुम्‌ । 
भ्रातूहेति षाइष्टिस्त्वद्भकत मयि चाघवान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद विद्ध अमर्ष आशयः साक्षात्‌ सर्वलोक गुरुम्‌ प्रभुम्‌ । 
भ्रातृहा इति मृषा दृष्टिः त्वद्‌ भक्ते मयि च अघवान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विद्ध २. जले हुये भ्रातृहा १०. भाई को मारने वाला है 
अमर्ष १. क्रोधसे इति &. यह (मेरे) 

आशय ३. चित्त वाले (मेरे पिता ने) मृषा ११. ऐसी मिथ्या 

साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ दृष्टिः १२. दृष्टि रखकर 

सबं ४. सभी त्बद्‌ १३. आपके 

लोक ५. लोकों के भक्त १४. भक्त 

गुरुम्‌ ६. गुरु (और मयि च १५. मुझसे भी 

प्रभुम । ८. प्रभुको अघवान्‌ ॥ १६. द्रोहे किया 


एनोकार्थ-क्रोध से जले हुये चित्त वाले मेरे पिता ने सभी लोकों के गुरु और साक्षात्‌ प्रभु को यह मेरे 
भाई को मारने वाला है ऐसी मिथ्या दृष्टि रखकर आपके भक्त मुझसे भी द्रोह किया ॥ 
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सदशः श्लोकः 
तस्मात्‌ पिता मे पूयेत दुरन्तादू दुस्तरादघात्‌। 


पूतस्तेऽपाङ्कसं हृष्टस्तदा कुपणवत्सल ॥ १७॥ 

पदच्छेद तस्मात्‌ पिता मे पूयेत दुरन्तात्‌ दुस्तरात्‌ अघात्‌ । 

पुतः ते अपाङ्ग संदृष्टः तदा कृपण वत्सल ॥। 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १३. तोभी पुतः ७, पवित्र हो गये थे 
पिता १२. पिता ते ४. आपके 
मे ११. मेरे अपाङ्ग ५. नेत्रके कोनेसे 
पुयेत १४. पवित्र हो जाव संदृष्टः ६. देखे जाने से ही (मेरे पिता) 
दुरन्तात्‌ ८. अन्त रहित और तदा ३. उस समय 
दुस्तरात्‌ ८. कठिनाई से पार पाने योग्य कृपण १. हे दीन 
अघात्‌ १०. पाप से वत्सल: ॥। २. बन्धु! 


श्लोकार्थ-हे दीनबन्धु ! उस समय आके नेत्रों के कोने से देखे जाने से ही मेरे पिता पवित्र हो 


गये थे । अन्तरहित और कठिनाई से पार पाने योग्य पाप से मेरे पिता तो भो पवित्र 
हो जाव ।. 


अष्टादशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच--त्रिःसप्तभिः पिता पूतः पितृभिः सह तेऽनघ | 


यत्‌ साधोऽस्य ग्रहे जातो भवान्व कुलपावनः ॥ १८॥ 
पदच्छेद त्रिः सप्तभिःपिता पुतः पितृभिः सह ते अनघ। 
यत्‌ साधो अस्य गृहे जातः भवान्‌वं कुल पावनः ॥ 


शब्दार्थं - 

त्रिः ४. तीन यत्‌ &. क्योंकि 

सप्तभिः ५. सात (इक्कीस) साधो १०, हे साधो 

पिता ३. पिता अस्य ११. इसके 

पतः ८. पवित्र हो गये गृह १२. घर में 

पितृभिः ६. पीठियों के जातः १६. उत्पन्न हुआ हे 
सह ७. साथ भवान्‌ वे १५. आप जैसा पुत्र 
ते २. तुम्हारे कुल १३. कुल को 

अनघ। १. हे निष्पाप प्रह्लाद! पावन: ॥ १४. पवित्र करने वाला 


श्लोकार्थ--हे निष्पाप प्रह्लाद ! तुम्हारे पिता तीन सात इक्कीस पीढियों के साथ पवित्र हो गये । 
क्योंकि हे साधो ! इसके घर में कुल को पवित्र करने वाला आप जँसा पुत्र उत्पन्न 
हुआ है। 


६७६ ] 


पदच्छेद--- 
शब्दार्थ 

यत्र द 
यत्र १० 
च १. 
मत्‌ २. 
भक्ताः ३ 
प्रशान्ताः ४. 
समर्दाशनः । ५. 


श्रीमद्भागवते [ भ० १० 


एकोनविंशः श्लोकः 
यत्र यत्र च सद्भक्ताः प्रशान्ताः समद शन; । 


साधवः ससुदाचारास्ते पूयन्त्यपि कीकटाः ॥१६॥ 
यत्र यत्र च मत्‌ भक्ताः प्रशान्ताः समदशनः । 
साधवः समुद्‌ आचाराः ते पूयन्ति अपि कीकटाः॥ 


जहाँ साधवः ६. सज्जन पुरुष 

जहाँ रहते हैं समुद्‌ ७. सम्यक्‌ 

और आचाराः ८. सदाचारी 

मेरे ते ११. 

भक्त पुयन्ति १४. पवित्र हो जाते हैं 
शान्त अपि १३. भी 

समदर्शी कीकटाः ।। १२. मगध देश होने पर 


इलोकार्थ--और मेरे भक्त, शान्त, समदर्शी, सज्जन पुरुष, सम्यक्‌ सदाचारी जहाँ-जहाँ रहते हैं 
वे मगध देश होने पर भी पवित्र हो जाते हैं ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं- 

सर्वे ६. 
आत्मना ७. 
न १२. 
हिसन्ति १३. 
भुत छै. 
ग्रामेषु १०. 
किश्वन । ११. 


विंशः श्लोकः 
सर्वात्मना न हिंसन्ति भूतग्रामेषु किश्चन। 
उच्चावचेषु देत्येन्द्र मद्भावेन गतस्एहाः ॥२०॥ 


सवं आत्मना न हिसन्ति भुत ग्रामेषु किचन । 
उच्चावचेषु देत्येन्द्र मत्‌ भावेन गत स्पृहाः॥ 


सर्वत्र उच्चावचेष ८. बडे-छोटे 

आत्मभाव हो जाने से देत्येन्द्र १. है दैत्यराज ! 

नहीं मत्‌ २. मेरे 

हिसा करते हैं भावेन ३. भक्ति-भाव से (जिनकी) 
प्राणियों के गत ५. नष्ट हो गई हैं ऐसे मनुष्य 
समूह में स्पृहाः॥॥ ४. कामनायें 

किसी की भी 


इलोकार्थ--हे दैत्यराज ! मेरे भक्ति-भाव से जिनकी कामनायें नष्ट हो गई हैं, ऐसे मनुष्य सत्र 
आत्मभाव हो जाने से बड़े-छोटे प्राणियों के समूह में किसी की भी हिंसा नहीं करते हैं। 


अ० १० ] सप्तमः स्कन्धः [ ६७७ 


एकविंशः श्लोकः 
भवन्ति पुरुषा लोके मङ्क्तास्त्वामनुव्रताः । 


भवान्मे खलु भक्तानां सर्वषां प्रतिरूपधृक्‌ ॥ २१ ॥ 


पदच्छेद भवन्ति पुरुषाः लोके मद्‌ भक्ताः स्वाम्‌ अनुव्रताः । 
भवान्‌ मे खलु भक्तानाम्‌ सर्वषाम्‌ प्रतिरूपधृक्‌ ॥ 


शब्दां 

भवन्ति ७, हो जाते हैं भवान्‌ ८. आप 

पुरुषाः ४. लोग मे १०. मेरे 

लोके १. संसार में खलु ८. निश्चित रूप से 
सद्‌ ५. मेरे भक्तानाम्‌ ११. भक्तों के 

भक्ताः ६. भक्त सर्वेषाम्‌ १२. सभी 

त्वाम्‌ २. तुम्हारे प्रतिरूप १३. आदर्श रूप 
अनुब्रताः। ३. अनुयायी धुक ।। १४. धारण किये हुए हैं । 


घ्लोकार्थ--संसार में तुम्हारे अनुयायी लोग मेरे भक्त हो जाते हैं। आप निश्चित रूप से मेरे भक्तों 
के सभी आदर्श रूप धारण किये हुए हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
कुरु त्व' प्रेतकार्याणि पितुः पूतस्य सव शः । 
मदङ्गस्पशनेनाङ्ग लोकान्यास्यति सुप्रजाः ॥ २२ ॥ 


पदच्छेद-- कुरु त्वम्‌ प्रेतकार्याणि पितुः पूतस्य सवंशः। 
मत्‌ अद्भस्पशंनेन अङ्ग लोकान्‌ यास्यति सुप्रजाः ॥ 


शब्दार्थ 
कुरु १०. करों मत्‌ २. मेरे 
त्वम्‌ ८. तुम अङ्क ३. अङ्गों के 
प्रेतकार्याणि ८. अन्त्येष्टिक्रिया स्पशनेन ४. स्पशंसे 
पितुः ७. पिता की अङ्ग १. हे वत्स! 
पुतस्य ६. पवित्र लोकान्‌ १२. श्रेष्ठ लोकों को 
सर्वशः । ५. सब प्रकार से यास्यसि १३. प्राप्त करेगा 
सुप्रजाः ॥ ११. उत्तम सन्तान के कारण वह 


इलोकार्थ- हे वत्स ! मेरे अङ्गों के स्पशं से सब प्रकार से पवित्र पिता की अन्येष्टि क्रिया करो । 
उत्तम सन्तान के कारण वह श्रेष्ठलोकों को प्राप्त करेगा ॥ 


६७८ ] 


श्रीमद्धागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पिच्य च स्थानमातिष्ठ यथोक्तं ब्रत्मवादिभिः । 


मय्यावेश्य मनस्तात कुरु कमाणि मत्परः ॥ २३॥ 
पदच्छेद पित्र्यम्‌ च स्थानम्‌ आतिष्ठ यथा उत्तम्‌ ब्रह्म वादिभिः । 


तात कुरु कर्माणि मत्‌ परः॥ 


मयि आवेश्य मनः 
शब्दार्थ 
पित्र्यम्‌ ३. पिता के 
च १. और 
स्थानम्‌ ४. पद पर 
आतिष्ठ ५, स्थित हो जांओ 
यथा ८. जिस प्रकार 
उक्तम्‌ ८. कहें 
ब्रह्म ६. ब्रह्म 
खादिभिः। ७. वादी मुनिजन 


मयि १०. 
आवेश्य १२. 
मनः ११. 
तात २. 
कुरु १६. 
कर्माणि १५. 
मत्‌ १३. 
परः ।। १४. 


मुझमें 
लगाकर 
मनको 


परायण होकर 


[ अ०.१० 


इलोकार्थ-और हे तत! पिता के पद पर आरूढ हो जाओ। ब्रह्मवादी मुनि जन जिस प्रकार 
कहें, मुझ में मन को लगाकर मेरे परायण होकर कर्मों को करो | 


चतुर्विंशः श्लोकः 


नारद उवाच--प्रह्मादोऽपि तथा चक्र पितुयत्साम्परायिकम्‌ । 


यथाऽऽह भगवान्‌ राजन्नभिषिक्तो ह्विजोत्तमेः॥ २४॥ 
यत्‌ साम्परायिकम्‌ । 


यथा आह भगवान्‌ राजन्‌ अभिषिक्तः हिज उत्तमेः॥। 


पदच्छेद प्रह्वादः अपि तथा चक्र पितुः 
शब्दा्थं-- 

प्रह्लाद ६. प्रह्लाद ने 

अपि ७. भी 

तथाभ ५. उसी प्रकार 

चक्र १०. की (और) 

पितुः ८. पिता 

यत १३. उनका 


साम्परायिकम्‌ । 5. अन्त्येष्टि क्रिया 


यथा 
आह 
भगवान्‌ 
राजन्‌ 


द्विज १ 
उत्तम: ।। १ 


२. 
४. 
३ 

१. 
अभिषिक्त: १४. 


२. 
१. 


जैसा कि 

कहा था 

भगवान्‌ नृसिह ने 
हे राजन्‌ ! 
अभिषेक किया 
ब्राह्मणों ने 

श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! जेसा कि भगवान नृसिह ने कहा था, उसी प्रकार प्रह्लाद ने पिता की 
अन्त्येष्टि क्रिया की । और श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने उनका अभिषेक किया ॥ 


भ० १० | संप्तंम: स्कन्धः [ ६७६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
प्रसादसुसुखं इष्ट्वा ब्रह्मा नरहरिं हरिम्‌। 
स्तुत्वा वागभिः पवित्राभिः प्राह देवादिभिवृ तः ॥२५॥ 
पदच्छेद प्रसाद सुमुखम्‌ दुष्ट्वा ब्रह्मा नरहरिम्‌ हरिम्‌ । 
स्तुत्वा वाग्भिः पवित्राभिः प्राह देवादिभिः वतः ॥ 


शब्दार्थ 
प्रसाद ६. प्रसन्न स्तुत्वा ११. स्तुति करके 
सुमुखम्‌ ७. मुख वाग्भिः १०. वचनों के द्वारा 
दुष्ट्वा ८. देखकर पवित्राणि ८. पवित्र 
ब्रह्मा ३. ब्रह्मा ने प्राह १२. कहा 
नरहरिम्‌ ४. नृसिंह देवादिभिः १. देवताओं आदि से 
हरिम्‌ १. भगवान्‌ का वृतः 1 २. धिर हुये 
श्लोकार्थ-देवताओं आदि से घिर हुये ब्रह्मा ने नुसिह भगवान्‌ का प्रसन्न मुख देखकर पवित्र वचनों 
के द्वारा स्तुति करके कहा ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
ब्रह्मा उवाच--देवदेवाखिलाधयक् भूतभावन पूवज । 
दिष्ट्या ते निहतः पापो लोक सन्तापनोऽसुरः ॥२६॥ 

पदच्छेद-- देवदेव अखिल अध्यक्ष भूतभावन पुर्वज। 

दिष्ट्या ते निहतः पापः लोक सन्तापनः असुरः ॥ 
शब्दार्थ 
देवदेव १. हे देवताओं के देव! दिष्ट्या ७. भाग्यसे 
अखिल २. सबके ते ८. आपके द्वारा 
अध्यक्ष ३. स्वामी निहतः १३. मार दिया गया 
भुत ४. जीवों के पापः ११. पापी 
भावन ५. जीवन दाता लोक 5. लोगों को 
पुवेज । ६. सबसे पहले होने वाले सन्तापनः १०. सताने वाला 


असुरः॥। १२. दैत्य 
एलोकार्थ--है देवताओं के देव ! सबके स्वामी ! जीवों के जीवन दाता ! सबसे पहले होने वाले ! भाग्य 
से आपके द्वारा लोगों को सताने वाला पापी दैत्य मार दिया गया ॥ 


६८० | 


असो 
लब्धवरः 
मतः 

न वध्यः 
मम 
सृष्टिभिः । 


१. 
२. 
४. 
३ 
७ 
५ 


६. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तविशः श्लोकः 


| अ० १० 


योऽसौ लब्धवरो मत्तो न वध्यो मम सष्टिमि! ! 


तपोयोगबलोन्नद्धः 


समस्तनिगमानहन्‌ ॥२७॥ 


यः असो लब्धवरः म्तः न वध्यः मम सृष्टिभिः । 
तपः योग बल उन्नद्धः समस्त निगमान्‌ अहन्‌ ॥ 


जो तपः ८. 
उसने योग दै. 
वरदान पाकर (कि) बल १०. 
मुझसे उन्नद्धः ११. 
नहीं मर सकोगे समस्त १२. 

निगमान्‌ १३. 
सृष्टि के प्राणियों से अहन्‌ ॥ १४. 


तपस्या 

योग और 

बल के कारण 
उन्मत्त होकर 
सभी 

वेद के विधान को 
नष्ट कर दिया था 


इलोकार्थ--जो उसने मुझसे वरदान पाकर कि मेरी सृष्टि के प्राणियों से नहीं मर सकोगे, तपस्या, 
योग और बल के कारण उन्मत्त होकर सभी वेद के विधान को नष्ट कर दिया था ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
दिष्ट्या 
अस्य 
तनय: 
साधुः 
महा 
भागवतः 
अर्भकः । 


दिष्टयास्य तनयः साधुः 


अष्टाविंशः श्लोकः 


महाभागवतोऽमेकः । 


त्वया विसोचितो मृत्योर्दिष्ट्या त्वां समितोऽधुना ॥२८॥ 
दिष्ट्या अस्य तनयः साधुः महाभागवतः अभक: । 
त्वया विमोचितः मृत्योः दिष्ट्या त्वाम्‌ समितः अधुना ॥। 


३. 
६. 
४ 
१ 


७. 


भाग्यसे त्वया ८. 
उसके विमोचितः १०. 
पुत्र मृत्योः र्ष 
सज्जन दिष्ट्या १०. 
परम त्वाम्‌ १३. 
भगवद्भक्त समितः १२. 
बालक प्रह्लाद को अधुता ॥ १२. 


आपने 

छुड़ा दिया 
मृत्यु के मुख से 
भाग्य से ही 
आपकी 

शरण में है 

इस समय यह 


श्लोकार्थ--भाग्य से उसके पुत्र परमभगवद्भक्त सज्जन बालक प्रह्लाद को आपने मृत्यु के मुख से 
छुडा दिया । भाग्य से ही इस समय यह आपकी शरण में है ॥ 


अ० १० | सम: स्कन्धः [ इवे 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
एतद्‌ वपुस्ते भगवन्ध्यायतः प्रयतात्मनः। 


सवेतो गोप्तू संजासान्मृत्योरपि जिघांसतः ॥ २६ ॥ 
पदच्छेद एतद्‌ वपुः ते भगवन्‌ ध्यायतः प्रयत आत्मनः । 


सर्वतः गोप्तृ संत्रासात्‌ मृत्योः अपि जिघांसतः ।। 


शब्दार्थ 

एतद्‌ ३. यह ~ सर्वतः ८. सब प्रकार से 

वपुः ४. नृसिहख्प गोप्तृ १३. बचाने वाला हे 

ते २. आपका संत्रासात्‌ ८. महान्‌ भयो से (और) 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ मृत्योः ११. मृत्युसे 

ध्यायतः ५. ध्यान करने वाले और अपि ११. भी 

प्रयत ६. पवित्र जिघांसतः ॥ १०. मारने के इच्छुक 
आत्मनः ७. आत्मा वाले (मनुष्य को) 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपका यह नुसिह रूप ध्यान करने वाले और पवित्र आत्मा वाले 
मनुष्य को सब प्रकार से महानु भयोंसे और मारने के इच्छुक मृत्यु से भो बचाने 
वाला है ॥। 


त्रिंशः श्लोकः 
नृसिह उवाच- मेवं वरोष्सुराणां ते प्रदेयः पद्यसम्भव । 


वरः ऋ रनिसर्गाणामहीनामर्ूतं यथा ॥ ३०॥ 
पदच्छेद सा एवम्‌ वरः असुराणाम्‌ ते प्रदेयः पद्मसम्भव । 
वरः क्रू रनिसर्गाणाम्‌ अहोनाम्‌ अमृतम्‌ यथा॥ 


शब्दार्थ 

सा ६. नहीं वरः १०. वरदान,देना 
एवम्‌ ३. इस प्रकार क्रूर दै. क्ररव्यक्तियों को 
वरः ५. वरदान निसर्गाणाम्‌ ८. स्वभाव से ही 
असुराणाम्‌ ४. दैत्यों को अहीनाम्‌ ११. सर्पों को 

ते २. आपको अमुतम्‌ १२. अमृत पिलाने के 
प्रदेयः ७. देना चाहिये यथा ।। १३. समान है । 


पद्मसम्भव। १. हे कमल से उत्पन्न ब्रह्मा जी 


श्लोकार्थ--हे कमल से उत्पन्न ब्रह्मा जी ! आपको इस प्रकार दैत्यों को वरदान नहीं देना चाहिये । 


क्योंकि स्वभाव से ही क्र्रव्यक्तियों को वरदान देना सपो को अमृत पिलाने के समान है ॥। 
फा०--८६ 


६८२ ] श्रीमेदर्भागवतं | ग० १० 


एकत्रिशः श्लोकः 
नारद उवाच-- इत्युक्त्वा भगवान्राजस्तत्रेवान्तदेधे हरिः । 


€ ७ 
अइश्यः सवभूतानां पूजितः परमेच्ठिना ॥ ३१ ॥ 
पदच्छेद-- इति उक्त्वा भगवान्‌ राजन्‌ तत्र एव अन्तर्दधे हरि: । 
अदृश्यः सवं भुतानाम्‌ पुजितः परमेष्ठिना ॥ 


शब्दार्थं 

इति २. इतना हरिः। ५. हरि 

उक्त्वा ३. कहकर अदृश्यः १२. अदृश्य हो गये 
भगवान्‌ ४. नुसिह भगवान्‌ सवं १०. सभी 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! भुतानाम्‌ ११. प्राणियों के लिये 
तत्रएव ८. वहीं पूजितः ७. पुजित होने पर 
अन्तर्दधे दे. अन्तर्ध्यान (एवम्‌) परमेष्ठिना ६. ब्रह्मा के द्वारा 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इतना कहकर नृसिंह भगवान्‌ हरि ब्रह्मा के द्वारा पूजित होने पर वहीं 
अन्तर्ध्यान एवम्‌ सभी प्राणियों के लिये अदृश्य हो गये । 
द्वात्रिशः श्लोकः 
ततः सम्पूज्य शिरसा ववन्दे परमेष्ठिनम्‌ । 


भव पजापतीन्देवान्प्रहादो भगवत्कलाः ॥ ३२॥ 
पदच्छेद-- ततः सम्पुज्य शिरसा ववन्दे परमेष्टिनम्‌ । 
भवम्‌ प्रजापतीन्‌ देवान्‌ प्रह्रादः भगवत्‌ कलाः ॥। 


शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर भवस्‌ ६. शिव 
सम्पुज्य 5. पुजा करके प्रजापतीन्‌ ७. प्रजापतियों (और) 
शिरसा १०. शिरसे देवान्‌ ८. देवताओं को 
ववन्दे ११. प्रणाम किया प्रह्लाद: २. प्रह्लाद ने 
परमेष्ठिनम्‌ । ५. ब्रह्मा भगवत्‌ ३. भगवत्‌ 

कलाः ॥। ४. स्वरूप 


इलोकार्थ-तदनन्तर प्रह्वाद ने भगवत्‌ स्दरूप ब्रह्मा, शिव, प्रजापतियों और देवताओं की पूजा करके 
शिरसे प्रणाम किया ॥ 


अ० १० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ - 
ततः 

काव्य 
आदिभिः 
सार्धम्‌ 
सुनिभिः 
कमलासनः । 


६. 


सप्तमः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ततः काव्यादिभिः साधं मुनिभिः कमलासनः । 
दैत्यानां दानवानां च प्रह्मादमकरोत्‌ पतिम्‌ ॥३३॥ 


[ ६५३ 


ततः काव्य आदिभिः सार्धम्‌ मुनिभिः कमलासनः । 
देत्यानाम्‌ दानवानाम्‌ च प्रह्वादम्‌ अकरोत्‌ पतिम्‌ ॥ 


तब 
शुक्राचार्य 
आदि 
साथ 
मुनियों के 
ब्रह्माजी ने 


देत्यानाम्‌ ८. 
दानवानाम्‌ १०. 


च रड, 
प्रह्वादम ७. 
अकरोत्‌ १२. 
पतिम्‌ ॥ ११. 


दैत्यों 
दानवों का 
और 
प्रह्नाद को 
बना दिया 
स्वामी 


श्लोकार्थ -तब शुक्राचार्यं आदि मुनियों के साथ ब्रह्माजी ने प्रह्लाद को दैत्यों और दानवों का स्वामी 
बना दिया । 


प्रपुज्य 
परम 
आशिषः । 


७. 


NNN 


चतुसत्रिशः श्लोकः 


प्रतिनन्द्य ततो देवाः प्रयुज्य परमाशिषः । 
स्वधामानि ययू राजन्ब्रह्माद्याः प्रतिपूजिताः ॥३४॥ 
प्रतिनन्द्य ततः देवाः प्रपूज्य परम आशिष: । 
स्वधामानि ययुः राजन्‌ ब्रह्म आद्याः प्रतिपुजिताः ॥ 


प्रह्लाद का अभिनन्दन करके स्व १०. 
तब धामानि ११. 
देवताओं ने यथुः १२. 
दिया (और) राजन्‌ १. 
शुभ ब्रह्माआद्याः २. 
आशीर्वाद प्रतिपुजिताः ॥। ८. 


अपने-अपने 
लोकों को 

चले गये 

हे राजन्‌ ! 
ब्रह्मा आदि 
पूजित होने पर 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तब ब्रह्मा आदि देवताओं ने प्रह्लाद का अभिनन्दन करके शुभ आशीर्वाद 
दिया और पुजित होकर अपने-अपने लोकों को चले गये । 


६८४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
एवं तौ पाषदौ विष्णोः पुत्रत्वं प्रापितौ दितेः । 
हृदि स्थितेन हरिणा वेरभावेन तौ हतौ !।३५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ तौ पार्षदौ विष्णोः पुत्रत्वम्‌ प्रापितौ दितेः । 
हृदि स्थितेन हरिणा बेर भावेन तो हतो॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार हदि ८. हृदय में 

तौ २. ये दोनों स्थितिन ८. रहने वाले 

पार्षदौ ४. पाषंद हरिणा १०. भगवान्‌ से 

विष्णौः ३. विष्णु भगवान्‌ के वेर ११. वैर 

पुत्रत्वम्‌ ७. पुत्र भाव को भावेन १२. भाव रखने के कारण 
प्रापितो ६. प्राप्त हो गये थे (और) तो १३. वे दोनों 

दितेः ५. दिति के हतौ १४. मार डाले गये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार ये दोनों विष्णु भगवान्‌ के पाषंद दिति के पुत्र भाव को प्राप्त हो गये थे। 
और हृदय में रहने वाले भगवान्‌ से वैर भाव रखने के कारण वे दोनों मार डाले गये ।। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
पुनश्च विप्रशापेन राक्षसौ तौ बभूवतुः । 
कुर्भकणेदशाग्रीचौ हतौ तौ रामविक्रमैः ॥३६॥ 


पदच्छेद पुनः च विप्रशापेन राक्षसो तो बभुवतुः । 
कुम्भकणं दशग्रीवो हतो तो राम विक्रमः ॥ 


शब्दार्थ-- 

पुनः २. फिर से कुम्भकर्ण ६. कुम्भकर्ण (और) 
च १. और दशग्रीबो ७. रावण के रूप में 
विप्र ३. ब्राह्माणों के हतौ १३. मार दिये गये 
शापेन ४. शाप से तौ १०. वे दोनों 
राक्षत ८. राक्षस रास ११. रामके 

तौ ५. ये दोनों विक्रम: ।। १२. पराक्रम से 
बभुवतुः। ८. हुये (तथा) 


एलोकार्थ--और फिर से ब्राह्मणों के शाप से ये दोनों कुम्भकर्ण और रावण के रूप में राक्षस हुये । 
वें दोनों राम के पराक्रम से मार दिये गये । 


अ० १० ] सप्तमः स्कन्धः [ ६८५ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
शयानौ युधि निर्भिन्नहृदयौ रामसायकः । 


तच्चित्तौ जहतुदेहं यथा घाक्तनजन्मनि ॥३७॥ 
पदच्छेद -- शयानो यृधि निर्भिन्न हृदयो राम सायकं: । 
तत्‌चित्तो जहतुः देहम्‌ यथा प्राक्तन जन्मनि 


शब्दार्थ 

शयानो ६. सोते हुए तत्‌ ७, उन दोनों ने भगवान्‌ में 
युधि ५. युद्ध में चित्ती 5. चित्त को लगाकर 
निभिन्न ४. फट जाने पर जहतुः १०. छोड्दिया 

हृदयः ३. हृदय के देहम्‌ 5. शरीरको 

राम १. राम के यथा ११. जैसे 

सायकः । २. बाणों से प्राक्तन १२. पूर्वं 


जन्मनि।। १३. जन्म में छोड़ा था 
श्लोकार्थ-राम के बाणों से हृदय के फट जाने पर युद्ध में सोते हुये उन दोनों ने भगवान्‌ में 
चित्त को लगाकर शरीर को छोड़ दिया, जैसे पुव जन्म में छोड़ा था ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
ताविहाथ पुनर्जातौ शिशुपालकरूषजौ । 
हरौ वैरानुबन्धेन पश्यतस्ते समीयतुः ॥२८॥ 


पदच्छेद तो इह अथ पुनः जातो शिशुपाल करूषजो । 
हरो वर अनुबन्धेन पश्यतः ते समीयतुः ॥ 


शब्दाथ-- 

तौ २. वे दोनों ह्रो ८. भगवान्‌ में 
इह १. ये वेर दे. वैर 

अथ ३. यहाँ अनुबन्धेन १०. होने के कारण 
पुनः ४. फिर से पश्यतः १२. देखते हुए (उनमें) 
जातो ७. उत्पन्न हुये (तथा) ते ११. तुम्हारे 
शिशुपाल ५. शिशुपाल (ओर) समोहतुः॥। १३. समा गये 
करूषजो ! ६. दन्तववत्र के रूप में 


श्लोकार्थ-वे दोनों यहाँ फिर से शिशुपाल और दन्तवक्त्र के रूप मैं उत्पन्न हुये तथा भगवान्‌ से 
वैर-भाव होने के कारण तुम्हारे देखते हुये उनमें समा गये ॥ 


६८६ ] 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ - 
एनः 

पुवं 

कृतम्‌ 

यत्‌ 

तद्‌ 
राजानः 
कृष्ण 
बरिण: । 


२ 


न ही. 8 ७. १८ [0 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचलारिशः श्लोकः 


[ अर १० 


एनः पूर्वकृतं यत्‌ तद्‌ राजानः कृष्णवेरिणः । 
जइस्त्वन्ते तदात्मानः कीटः पेशस्कृतो यथा ॥३६॥ 


एनः पुर्वं कृतम्‌ यत्‌ तद्‌ राजानः कृष्ण वेरिणः। 
जहुः तु अन्ते तत्‌ आत्मानः कोटः पेशस्कृतः यथा ॥ 


पाप जहुः १२. 
पहले के तु १३. 
किये थे अन्ते ड. 
जो तत्‌ १०. 
उसे आत्मानः ११. 
राजाओं ने कोटः १५. 
श्री कृष्ण से पेशस्कृतः १४. 
वर करने वाले यथा ॥ १६ 


त्याग दिया 

जैसे 

अन्त में 

उन भगवान्‌ के 

स्वरूप होकर 

कोड़ा (चिन्तन से उसके) 
भ॒गी के द्वारा पकड़ा गया 
समान हो जाता है 


इलोकाथ:- श्रीकृष्ण से वेर करने वाले राजाओं ने जो पहले पाप किये थे, उसे अन्त में उन 
भगवान्‌ के स्वरूप होकर त्याग दिया, जैसे भूगी के द्वारा पकड़ा गया कीड़ा चिन्तन 
से उसके समान हो जाता है ॥ 


पेदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यथा-यथा 
भगवतः 
भंकत्या 


परमया 
अभिदा। 
नुपः 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यथा यथा 


भगवतो 'भक्त्या परमयामिद' । 


नपाश्च द्यादयः सात्म्यं हरेस्तच्चिन्तया ययः ॥४०॥ 
यथा यथा भगवतः भक्त्या परमया अभिदा। 
नृपाः चेद्य आदयः सात्म्यम्‌ हरेः तत्‌ चिन्तया ययुः ॥। 


जैसे-जैसे चैद्य ६. 
भगवान्‌ के भक्त आदयः ७. 
भक्ति से (उनको प्राप्त कर सात्म्यम्‌ ११. 
लेते हैं) 
परम ह्रेः दै 
भेद भाव से रहित तत्‌ प. 
राजा चिन्तया १०. 
ययुः ।। १२. 


(वेसे ही) शिशुपाल 
आदि 
भगवत्‌ स्वरूप को 


भगवान्‌ के 
उन 

चिन्तन से 
प्राप्त हो गये 


इलोकार्थ- जैसे-जैदे भगवान्‌ के भक्त भेद भाव से रहित परम भक्ति से उनको प्राप्त कर लेते हैं । 
वैसे ही शिशुपाल आदि राजा उन भगवान्‌ के चिन्तन से भगवत्‌ स्वरूप को प्राप्त 


हो गये ॥ 


अं० १० | संप्तेमः स्कन्धेः [ ६८७ 
एकचलारिशः श्लोकः 
आख्यातं सवमेतत्‌ ते यन्मां त्वं परिष्ष्टवान्‌ । 
दमघोषसुतादीनां हरेः सात्म्यमपि द्विषाम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद आख्यातं सम्‌ एतत्‌ ते यत्‌ माम्‌ त्वम्‌ परिपृष्टवान्‌ । 
दमघोष सुत आदीनाम्‌ हरेः सात्म्यम्‌ अपि द्विषाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
आख्यातम्‌ १५. कह दिया परिपृष्टवान्‌ ४. पुछा था (कि भगवान्‌ से) 
सवम्‌ १३. सब दमघोष ६. दमघोष के 
एतत्‌ १२. यह सुत ७. पुत्र 
ते १४. तुम से आदीनाम्‌ ८. शिशुपालादि को 
यत्‌ २. जो हरेः १०. भगवान्‌ विष्णु के 
माम्‌ ३. मुझसे सात्म्यम्‌ ११. स्वरूप को प्राप्ति केसे हुई 
त्वम्‌ १. तुमने अपि &. भी 
द्विषाम्‌ ॥ ५, द्वेष करने वाले 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तुमने जो मुझ से पूछा था कि भगवान्‌ से द्वेष करने वाले दमघोष के पुत्र 
शिशुपालादि को भी भगवान्‌ विष्णु के स्वरूप की प्राप्ति कैसे हुई, यह सब तुमसे 
कह दिया ॥ 


द्वाचलारिंशः श्लोकः 
एषा ब्रह्मण्यदेवस्य कुष्णस्थ च महात्मनः । 


अवतारकथा पुण्या वधो यत्रादिदैत्ययोः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- एषा ब्रह्मण्य देवस्य कृष्णस्य च महात्मनः । 
अवतार कथा पुण्या वधः यत्र आवि देत्ययोः ॥। 


शब्दार्थ-- 

एषा १. यह अवतार ६. अवतार की 

ब्रह्मण्य २. ब्राह्मणों के कथा ८. कथा है 

देवस्य ३. रक्षक पुण्या ७. पवित्र 

कृष्णस्य ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के बधः १२. वध का वणंन है 

च 5. और यत्र १०. जिसमें 

महात्मनः! ४. परमात्मा आदिदेत्ययोः ।। ११. आदि दंत्य हिरण्याक्ष और 
हिरण्यर्काशपु के 


श्लोकार्थं-यह ब्राह्मणों के रक्षक परमात्मा भगवानु श्रीकृष्ण के अवतार की पवित्र कथा है। 
और जिसमें आदि दैत्य हिरण्याक्ष और हिरण्कशिपु के वघ का वर्णन है ॥ 


६६८८ | श्रीमद्भागवते [ अ० १० 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
प्रह्ादस्यानचरित महाभागवतस्य च । 


भक्तिज्ञान विरक्तिश्च याथात्म्यं चास्य वे हरेः ॥४३॥ 
पदच्छेद प्रह्नादस्य अनुचरितम्‌ महा भागवतस्य च। 
भक्तिः ज्ञान विरक्तिः च याथात्म्यम्‌ च अस्य वे हरे: ।। 


शब्दार्थ 

प्रह्नादस्य ४. प्रह्लाद का विरक्तिः ५. वैराग्य 

अनुचरितम्‌ ५. चरित च ८. और 

महा २. इसमें परम याथात्म्यम्‌ १४. यथार्थं स्वरूप का वणंन है 
भागवतस्य ३. भगवत्‌ भक्त च १०. तथा 

च। १. और अस्य ११. इन 

भक्तिः ६. भक्ति वे १२. हो 

ज्ञान ७. ज्ञान हरेः १३. विण्णु के 


एलोकार्थ--और इसमें परम भगवद्भक्त प्रह्वाद का चरित भक्ति, ज्ञान और वैराग्य तथा इन ही 
विष्णु के यथार्थ स्वरूप का वर्णन है ॥ 
चतुश्चतारिशः श्लोकः 
सगेस्थित्यप्ययेशस्य गुणकर्मानुवणेनम्‌ । 
परावरेषां स्थानानां कालेन व्यत्ययो महान्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद- सर्ग स्थिति अप्यय ईशस्य गुण कर्म अनुवर्णनम्‌ । 
पर अवरेषाम्‌ स्थानानाम्‌ कालेन व्यत्ययः महान्‌ ।॥। 


शब्दार्थ 

सगं १. सृष्टि पर ७. दैत्य (और) 

स्थिति २. स्थिति (और) अवरेषाम्‌ ८. दानवोंके 

अप्यय ३. प्रलय के स्थानाताम्‌ ८. स्थानों में 

ईशस्य ४. स्वामी के कालेन १०. कालक्रमसे जो 

गुण ५. गुण (और) व्यत्ययः १२. परिवतंन होता है (उसका भी) 
कमं ६. कर्मो का (तथा) महान्‌ ॥ ११. महान्‌ 

अनुवर्णनम्‌ । १३. वर्णन है 


श्लोकार्थ-सृष्टि, स्थिति और प्रलय के स्वामी के गुण और कर्मो का तथा देवता और 
दानवों के स्थानों में कालक्रम से जो महान्‌ परिवतंन होता है, उसका भी वर्णन है । 


अ० १० | समः स्कन्धं [ ६८८ 


पञ्चचत्वरिंशः श्लोकः 
घर्मो भागवतानां च भगवान्येन गम्यते । 


आख्यानेऽस्मिन्समाम्नातमाध्यात्मिकम शेषतः ॥ ४५ ॥ 
पदच्छेद-- धमः भागवतानाम्‌ च भगवान्‌ येन गम्यते। 
आख्याने अस्मिन्‌ समाम्नातम्‌ आध्यात्मिकम्‌ अशेषतः ॥ 


शब्दा्थ-- 

धमः ७. धर्मका आख्याने २. कथा में 

भागवतानाम्‌ ६. भागवत अस्मिन्‌ १. इस 

च ५ और समाम्मातम्‌ ८. वर्णन है 

भगवान्‌ १०. भगवान्‌ की आध्यात्मिकम्‌ ४. अध्यात्म सम्बन्धी विषयों का 
येन द. जिससे अशेषतः ॥॥ ३. सम्पूर्ण 


गम्यते । ११. प्राप्ति होतो है 


श्लोकाथं -इस कथा में सम्पूणं अध्यात्म सम्बन्धी विषयों का और भागवत धर्म का वर्णन है। 
जिससे भगवान्‌ को प्राप्ति होती है ॥ 


पटचलारिंशः श्लोकः 
य एतत्‌ पुण्यमाख्यानं विष्णोवीर्योपच्‌ "हितम्‌ । 
कीतेयेच्छुद्वया श्रुत्वा क्मंपाशैविसुच्यते॥ ४: ॥ 
पदच्छेद य एतत्‌ पुण्यम्‌ आख्यानम्‌ विष्णोः वीयंउपब्‌ हितम्‌ । 
कीर्तयेत्‌ श्रद्धया भुत्वा कमंपाशेः विमुच्यते ॥। 


शब्दार्थ 

यः १. जो उपब्‌'हितम्‌ ४. परिपूर्ण 

एतत्‌ ५. इस कीर्तयेत्‌ १०. कीर्तन करता है वह 

पुण्यम्‌ ६. पवित्र श्रद्धया ८. श्रद्धासे 

आख्यानम्‌ ७. कथाको श्रुत्वा द सुनकर 

विष्णोः २. विष्णु के कर्सेपाशंः ११. कमंबन्धन से 

वीर्य ३. पराक्रम से विमुच्यते ॥ १२. मुक्त हो जाता है। 

इलोकार्थ-जो विष्णु के पराक्रम से परिपूर्ण इस पवित्र कथा को श्रद्धा से सुनकर कीर्तन करता है, वह 
कर्म बन्धन से मुक्त हो जाता है ॥ 


फा०---८५७ 
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सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
एतद्‌ य आदिपुरुषस्य शगेन्द्रलीलां देत्येन्द्रयूथपवधं प्रयतः पठेत । 


देत्यात्मजस्य च सतां प्रवरस्य पुण्य श्रत्वानुभावमकतो भयमेति लोकम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद एतद्‌ यः आदि पुरुषस्य मृगेन्द्र लीलाम्‌ दत्येन्द्र यूथप वधम्‌ प्रयतः पठेत । 
दैत्य आत्मजस्थ च सताम्‌ प्रवरस्य पुण्यम्‌ श्रुत्वा अनुभावम्‌ अकुतोभयम्‌ एति लोकम्‌ ॥ 


शब्दार्थं एतद्‌ २. इस देत्यात्मजस्य १२. दैत्य पुत्र प्रह्वाद के 

यः १. जो मनुष्य च सताम्‌ १०. और सज्जनों में 

आदि पुरुषस्य ३. आदि पुरुष भगवान्‌ को प्रवरस्य ११. श्रेष्ठ 

मृगेन्द्रलीलाम्‌ ४. नृसिह लीला पुण्यम्‌ १३. पवित्र 

देत्येन्द् ६. दंत्यराज के श्रृत्वा १५. सुनेगा (वह) 

यूथप ५. सेनापति सहित अनुभावम १४. प्रभाव को 

वधम्‌ ७. वध का अकुतोभयम्‌ १६. कहीं से भी भय न हो ऐसे 
प्रयतः ८. पवित्र होकर एति १८. प्राप्त करता है 

पठेत । 5. पाठ करेगा लोकम्‌ ॥ १७. वेकुण्ठधाम को 


एलोकार्थः--जो मनुष्य इस आदि पूरुष भगवान्‌ को नृसिह लीला तथा सेनापति सहित दैत्यराज के वध 
का पवित्र होकर पाठ करेगा और सज्जनों में श्रेष्ठ दैत्यराज प्रह्लाद के पवित्र प्रभाव 
को सुनेगा, वह कहीं से भी भय न हो, ऐसे वैकुण्ठधाम को प्राप्त करेगा ॥ 
ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


यूयं नलोके बत भूरिभागा लोक पुनाना मुनयोऽभियन्ति । 
येषां ग़हानावसतीति साक्षादू गढ पर ब्रह्म मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- यूथम्‌ नुलोके बत भुरि भागाः लोकम्‌ पुनानाः मुनयः अभियन्ति । 
येषाम्‌ गृहान्‌ आवसतीति साक्षात्‌ गुढम्‌ परम्‌ ब्रह्म मनुष्य लिङ्गम्‌ ॥ 

शब्दां - ययम्‌ ३. आप लोग येषाम्‌ 5. जिन तुम्हारे 

नुलोके २. मनुष्य लोक में गृहान्‌ १०. घर में 

बत १. हषं की बात है कि आवसतीति१६. निवास करते हैं 

भुरिभागाः ४. बृहतृभाग्यवान्‌ हो (क्योंकि) साक्षात्‌ १२. साक्षात्‌ 

लोकम्‌ ५. संसारको गुढम्‌ ११. छिपे रूप से 

पुनानाः ६. पवित्र करने वाले परंब्रह्म १२. परमात्मा 

सुनयः ७. मुनि लोग मनुष्य १४. मनुष्य का 

अभियन्ति । ८. तुम्हार पास आते हैं लिङ्कम्‌॥ १५. रूप धारण करके 


एलोकार्थः--हर्ष को बात है कि मनुष्यलोक में आप लोग बहुत भाग्यवान्‌ हैं। क्योंकि संसार को 


पवित्र करने वाले मुनि लोग तुम्हारे,पास आते हैं। जिन तुम्हारे घर में छिपे रूप से 
साक्षात्‌ परमात्मा मनुष्य का रूप धारण करके निवास करते हैं ॥ 


अ० १० ] 


सप्तमः स्कन्धः 


[ ६६१ 


पदच्छेद 


एकोनपः5चाशः श्लोकः 
स वा अयं ब्रह्म महद्विमृग्यकेवल्यनिर्वाणसुखानुभूतिः । 
प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेय आत्माहंणीयो विधिकुदू युरुर्च ॥४६॥ 


सः वा अयम्‌ ब्रह्म महद्‌ विएृग्य केवल्य निर्वाण सुख अनुभ्रुतिः । 


प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेयः आत्मा अहँणीयः विधिकृत्‌ गुरुः च ॥ 


शब्दार्थं -- 
सः 

वा 

अयम्‌ 
ब्रह्ममहद्‌ 
विमृग्य 
केवल्य 
निर्वाण 
सुख 
अनुभूति: । 
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वह 

अथवा 

ये 

परमात्मा महान्‌ पुरुषों में 
ढूंढने योग्य 

माया से रहित 

परम शान्त 

परमानन्द 

स्वरूप 


प्रियः ११. 
सुहृद्‌ १२. 
१०. 
खलु १३. 
मातुलेयः १४. 
आत्मा अहंणीयः १५. 
विधिकृत्‌ १६. 
गुरुः १८. 
च ॥ १७. 


प्रिय 
हितैषी 
तुम लोगों के 
निश्चित रूप से 
ममेर भाई 
आत्मा पुज्य 
आज्ञाकारी 
गुरु हैं 
और 


शलोकार्थ- अथवा ये वह परमात्मा महान्‌ पुरुषों में ढंढने योग्य, माया से रहित, परमशान्त, 

परमानन्द स्वरूप, तुम लोगों के प्रिय, हितेषो, निश्चित रूप से ममेर भाई, आत्मा, 

पुज्य, आज्ञाकारी और-गुरु हैं ॥ 

पञ्चाशः श्लोकः 

न यस्य साक्षाद्‌ भवपद्मजादिभी रूपं धिया वस्तुतयोपवणितम्‌ । 

मौनेन भक्त्योपशमेन पृजितः प्रसीदतामेष स सात्वतां पतिः ॥५०॥ 
पदच्छेद- न यस्य साक्षात्‌ भव पद्मज आदिभिः, रूपम्‌ धिया वस्तुतया उपर्वाणतम्‌। 
मौनेन भक्त्या उपशमेन पुजितः प्रसीदताम्‌ एषः सः सात्वताम्‌ पतिः ॥ 


शब्दाथ-- 
न 

यस्य 
साक्षात्‌ भव 
पद्मजादिभिः 
रूपम्‌ 

धिया 
वस्तुतया 


उपर्वाणतम्‌ । ८. 
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नहीं 

जिसके 

साक्षात्‌ शंकर 

ब्रह्मा अःदि भी 
ख्पको 

बुद्धिसे 

वे ये हैं (इस रूप में) 
वर्णन कर सके 


मोनेन 5. 
भक्त्या १०. 
उपशमेन ११. 
पुजितः १२. 
प्रसोदताम्‌ १६. 
एषः १३. 
सः १४. 


सात्वताम्‌ पतिः॥। १५. 


शान्ति से 
पूजित 

प्रसन्न हों 

ये 

वे भगवान्‌ 
भक्तों के स्वामी 


श्लोकार्थ- साक्षात्‌ शंकर, ब्रह्मा आदि भी जिसके रूप को बुद्धि से वे ये हैं इस रूप में वर्णन नहीं 
कर सके, मौन, भक्ति और शान्ति से पूजित ये वे भगवान्‌ भक्तों के स्वामी प्रसन्न हों ॥। 


६६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १० 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
स एष 'भगवान्राजन्व्यतनोद्‌ विहतं यशः। 


प्रा. रुद्रस्य देवस्य मयेनानन्तमायिना ॥५१॥ 
पदच्छेद सः एषः भगवान राजन्‌ व्यतनोद्‌ विहतम्‌ यशः । 
पुरा रुद्रस्य देवस्य मयेन अनन्त मायिनः ॥ 


शब्दार्थ 

सः २. वही यशः । ११. यश को 

एषः ३. ये पुरा ५. पूर्वकाल में 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ हैं (जिन्होंने) रुद्रस्य ट. शंकर 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! देवस्य १०, देव के 
व्यतनोद १२. फैलाया था मयेत ७. मयदानव के द्वारा 
विहतम्‌ ८. नष्ट हुये अनन्तमायिना॥ ६. महामायावी 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वही ये भगवान्‌ हैं, जिन्होंने पूर्वकाल में महामायावी मयदानव के द्वारा नष्ट 
हुये शंकर देव के यश को फेलाया था !। 


द्विपञचाशः श्लोकः 
राजोवाच-कस्मिन्‌ कर्मणि देवस्य मयोऽहञ्जगदी शितुः । 
यथा चोपचिता कीतिः कृष्णेनानेन कथ्यताम्‌ ॥५२॥ 
पदच्छेद कस्मिन्‌ कर्मणि देवस्य मयः अहन्‌ जगत्‌ ईशितुः । 
यथा च उपचिता कीर्तिः कृष्णेन अनेन कथ्यताम्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

कस्मिन्‌ १. किस यथा ८. जिस प्रकार 
कर्मणि २. कर्म में च ८. और 

देवस्य ६. महादेव के (यश को) उपचिता १३. फंलाया था (उसे) 
मयः ३. मयनामक दत्य ने कीतिः १२. यश को 

अहन्‌ ७. नष्ट किया था कृष्णेन १०. भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
जगत्‌ ४. संसार के अनेन ११. इनके 

ईशितुः । ५. स्वामी कथ्यताम्‌ ॥ १४. कहिये 


शलोकार्थ--किस कर्म से मयनामक दैत्य ने संसार के स्वामी महादेव के यश को नष्ट किया था । और 
जिस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इनके यश को फॅलाया था, उसे कहिये ॥ 


अ० १० | सपतमः स्कन्धः [ ६४३ 


त्रिफचाशः श्लोकः 

नारद उवाच-- निजिता असुरा देवयुध्यनेनोपब हितेः । 
मायिनां परमाचायं सयं शरणमाययुः ॥५३॥ 

पदच्छेद--- निजिताः असुराः देवेः यधि अनेन उपबृ हित; । 

मायिनाम्‌ परम आचायम मयम्‌ शरणम्‌ आययुः ।। 


शब्दार्थ 

निर्जिताः ५. जीते गये मायिनाम्‌ ७. मायावियों के 
असुराः ६. दैत्य लोग परम ८. परम 

देवः ३. देवताओं के द्वारा आचायंम्‌ ८. गुरु 

युधि ४. युद्ध में मयम्‌ १०. मयदानव को 
अनेन १. श्रीकृष्ण के द्वारा शरणम्‌ ११. शरण में 
उपब हितेः। २. शक्ति प्राप्त करके आयथुः॥ १२. गये 


शलोकार्थ-श्रीकृषण से शक्ति प्राप्त करके देवताओं के द्वारा युद्ध में जीते गये दैत्यलोग मायावियों के 
परम गुरु मयदानव की शरण में गये ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
स निर्माय प्रस्तिस्रो हमीरौप्यायसी विंशः । 
दुलेक््यापायसंयोगा दुर्वितक्यपरिच्छुदाः ॥५४॥ 
पदच्छेद-- सः निर्माय पुरः तिस्रः हैमी रोप्य आयसीः विभुः। 
दुलक्ष्य अपाय संयोगाः दुवितक्यं परिच्छदाः ॥। 


शब्दार्थ | 

सः २. उस दैत्य ने विभुः । १. शक्तिशाली 
निर्माय १२. बना दिया दुलेक्ष्य ३. अलक्षित 

पुरः ११. नगरों को अपाय ५. जाने वाले 
तिस्रः १०. तीन संयोगाः ४. आने 

हैमी रौप्य 5. सोता चांदी और दुवितक्यं ६. अनुमान से परे 
आयसीः ८. लोहे के परिच्छदाः ॥ ७. सामग्रियों से युक्त 


श्लोकार्थ- शक्तिशाली उस दैत्य ने अलक्षित आने जाने वाले, अनुमान से परे साम ग्रयों से युक्त, सोने, 
चाँदी और लोहे के तीन नगरों को बना दिया ॥ 


६४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 


पत्चचपत्रचाशः श्लोकः 
ताभिस्ते$खुरसेनान्यो लोकांस्त्रीन्‌ सेश्वरान्‌ नप । 
स्मरन्तो नाशयाश्चक्र; पूवेवेरमलच्षिताः ॥५५॥ 


पदच्छेद-- ताभिः ते असुर सेनाभ्यः लोकान्‌ त्रीन्‌ स ईश्वरान्‌ नप । 
स्मरन्तः नाशयाम्‌ चक्रः पुर्वं वेरम्‌ अलक्षिताः ॥। 


शब्दार्थ 

ताभिः ८. उन नगरों के द्वारा ईश्वरान्‌ ८. लोकपालों के 

ते २, वे नुप । १. हे राजन्‌ ! 

असुर ३. असुर स्मरन्तः ६. स्मरण करते हुये 
सेनाभ्यः १४. सेनापति नाशयाम्‌ १३. नष्ट 

लोकान्‌ १२. लोकों को चक्रः १४. करने लगे 

त्रीन्‌ ११. तीनों पुं वेरम्‌ ५. पहले के, वैर-भाव को 
स १०. सहित अलक्षिताः ॥ ७. छिपे रहकर 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! वे असुर सेनापति पहले के वैर-भाव को स्मरण करते हुये छिपे रहकर उन 
नगरों के द्वारा लोकपालों के सहित तीनों लोकों को नष्ट करने लगे ॥ 
षट्पञचाशः श्लोकः 
ततस्ते सेश्वरा लोका उपासाद्येशवर विभो। 
त्राहि नस्तावकान्देव विनष्टांस्त्रपुरालयेः ॥५६॥ 


पृदच्छेद - ततः ते स ईश्वराः लोकाः उपासाद्य ईश्वरम्‌ विभो । 
त्राहि नः तावकान्‌ देव विनष्टान्‌ त्रिपुर आलयेः ॥ 


बरन्दाथ- 

त्ततः २. तब त्राहि १४. बचाइये 

ते ३. उन नः १३. हमें 

स ईश्वराः ५, लोकपाल सहित तावकान्‌ ८. हम आपके हैं 

लोकाः ४. प्रजाओं ने देव ८. है देव ! 

उपासाद्य ७. समीप जाकर प्रार्थना की विनष्टान्‌ १२. नष्ट होते हुये 

ईश्वरम्‌ ६. शंकर जी के त्रिपु १०. तीन 

बिभो । १. हे प्रभो! आलथेः॥ ११. पुरों में रहने वाले राक्षसों से 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! तब उन प्रजाओं ने लोकपालों सहित शंकर जी के समीप में जाकर प्रार्थना 
को-हे देव ! हम आपके हैं तीन पुरों में रहने वाले राक्षसों से हमें बचाइये ॥ 


अ० १० | सप्तमः स्कन्धः [ ६३५ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
अथानुगृह्य भगवान्मा भेष्टेलि सुरान्विसुः । 
शरं धनुषि सन्धाय पुरेष्वस्त्र व्यसुश्चत॥५७॥ 
पदच्छेद अथ अनुगुह्य भगवान्‌ मा भेष्ट इति सुरान्‌ विभुः । 
शरं धनुषि सन्धाय पुरेषु अस्त्रम्‌ व्यमु*चत ।। 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद विभुः। ३. शंकर ने 
अनुगह्य ४. कृपा करके शरम्‌ १०. बाणको 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ धनुषि ८. धनुष पर 
मा ७. मत सन्धाय ११. चढाकर 
भेष्ट ८. डरो (और) पुरेषु १२. पुरों पर 
इति ५. इस प्रकार अस्त्रम्‌ १३. अस्त्रको 
सुर।न्‌ ६. देवताओं से कहा व्यमुवत ॥ १४. छोड़ दिया 


शलोकार्थ-इसके बाद भगवानु शंकर ने कृपा करके इस प्रकार देवताओं से कहा--मत डरो और 
धनुष पर बाण को चढाकर पुरों पर अस्त्र को छोड़ दिया ॥ 


अष्टपञचाशः श्लोकः 
ततोऽग्निवर्णा इषव उत्पेतुः सूर्यमण्डलात्‌ । 
यथा मयूखसंदोहा नाइश्यन्त पुरो यतः ॥५८॥ 
पदच्छेद ततः अग्निवणाः इषवः उत्पेतुः सूर्य मण्डलात्‌ । 
यथा मयूख संधोहाः न अदृश्यन्त पुरः यतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः तदनन्तर यथा ७. जैसे 

अग्निवर्णाः २. अग्नि के समान कान्तिमान्‌ मयूख 5. किरणों के 

इषवः ३. बाण संदोहाः 5. समूह हों 

उत्पेतुः ६. निकलने लगे न अदृश्यन्त १२. नहीं दिखाई दिये 
सूयं ४. सूर्य प्रः ११. तीनों पुर 
मण्डलात्‌ ५. मण्डल से यतः॥ १०. जिससे 


श्लोकार्थ-तदनन्तर अग्नि के समान कान्तिमान्‌ बाण सूर्यमण्डल से निकलने लगे जैसे किरणों 
के समूह हों, जिसमे तीनों पुर नहीं दिखाई दिये ॥ 


६४६ ] श्रीमदभागवतेः [ अ १० 


एकोनपषष्टितमः श्लोकः 
तेः स्पृष्टा व्यसवः सर्वे निपेतुः स्म पुरौकसः । 
तानानीय महायोगी मयः कूपरसेऽक्षिपत्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद तेः स्पृष्टाः व्यसवः सर्वे निपेतुः स्म पुरोकसः । 
तान्‌ आनीय महायोगी मयः कूपरसे अक्षिपत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

तैः १. उनसे तान्‌ 5. उनको 
स्पृष्टाः २. स्पशं किये जाने पर आनीय १०. लाकर 
व्यसव ५. निष्प्राण होकर महायोगी ७. महानूयोगी 
सर्व ४. सभी देत्य सयः ८. मयने 
निपेतुःस्म ६. गिरनेलगे कूपरसे ११. अमृत के कुय में 
पुरोकसः। ३. पुर में रहने वाले अक्षिपत्‌ ॥ १२. डाल दिया 


इलोकार्थ--उनसे परशं किये जाने पर पुर में रहने वाले सभी दैत्य निष्प्राण होकर गिरने लगे। 
महानूयोगी मय ने उनको लाकर अमृत के कुरे में डाल दिया ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
सिद्धारतरसरस्एष्टा वज्रसारा महौजसः । 
उत्तस्थुमंघदलना वद्यता इव वहयः ॥६०॥ 


पदच्छेद सिद्ध अमृत रस स्पृष्टाः वप्त्रसाराः महोजसः । 
उत्तस्थुः मेघदलनाः वद्युताः इव बह्वयः ॥ 


शब्दार्थ 

सिद्ध १. सिद्ध उत्तस्थुः १२. उठ खड़े हुये 
अभृत २. अमृत के मेघ ७. बादलों को 
रस ३. रस का दलनाः ८. फाड देने वाली 
स्पृष्टाः ४. स्पर्श होते ही (दैत्य) वद्यताः 8. बिजली की 
वज्त्रसाराः ५. वज्च के समान कठोर हब ११. समान 
महोजसः। ६. महान्‌ तेजस्वी होकर वह्नयः ॥ १०. अग्नि के 


श्लोकार्थ-सिद्ध अमृत के रस का स्पर्श होते ही दैत्य वज्र के समान कठोर और महान्‌ तेजस्वी 
होकर बादलों को फाड़ देने वाली बिजली की अग्नि के समान उठ खड़े हुये ॥ 


अ० १० | संप्तमः स्कन्धः [ ६९७ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


विलोक्य भंग्नसंकल्पं विमनस्क वृषध्वजम्‌ । 


तदायं भगवान्विष्णुस्तत्रो पायमकल्पयत्‌ ॥६१॥ 
पदच्छेद विलोक्य भग्न संकल्पम्‌ विमनस्कम्‌ वृषध्वजम्‌ । 
तदा अयम्‌ भगवान्‌ विष्णुः तत्र उपायम्‌ अकल्पयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

विलोक्य ५. देखकर अथम्‌ ७. उन 

भग्न २. टूट जाने के कारण भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
संकल्पम्‌ १. संकल्प के विष्णुः ८. विष्णु ने 
विमनस्कम्‌ ४. उदास तत्र १०. बहाँ 

वृषध्वजम्‌ ३. शंकर को उपायम्‌ ११. उपाय 
तदा । ६. तब अकल्पयत्‌ ॥ १२. किया 


शलोकार्थ-संकल्प के टूट जाने के कारण शंकर को उदास देखकर तब उन भगवान्‌ विष्णु ने वहाँ 
उपाय किया ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
वत्स आसीत्तदा ब्रह्मा स्वयं विष्णुरयं हि गौः । 


प्रविश्य अजिपुर काले रसकूपामृतं पपौ ॥६२॥ 
पदच्छेद वत्सः आसीत्‌ तदा ब्रह्मा स्वयं विष्णुः अयं हि गोः । 
प्रविश्य त्रिपुरं काले रसकूप अमृतम्‌ पपो ॥ 


शब्दार्थ 

वत्सः ३. बछड़ा हिगौः। ८. ही गौ बने (और) 

आसोत्‌ ४. हुये प्रविश्य ११. प्रवेश करके. 

तदा १. तब त्रिपुरम्‌ १०. त्रिपुर में 

ब्रह्मा २. ब्रह्मा काले 5. मध्याह्न के समय 

स्वयम्‌ ७, स्वयम्‌ रसकूप १२. सिद्ध रस के कुये का 
विष्णुः ६. विष्णु अमृतम्‌ १३. अमृत 

अयम्‌ ५. ये पपो ॥। १४. पी गये 


श्लोकाथं--तब ब्रह्मा बछड़ा हुये, ये विष्णु स्वयम्‌ ही गौ बने और मध्याह्न के समय त्रिपुर में प्रवेश 
करके सिद्ध रस के कुय का अमृत पी गये ॥ 
फा०--दद 


६४५ ] 


पदच्छेद- 


शब्दाथ-- 

ते 

असुराः 

हि अपि 
पश्यन्तः 

न 

न्यषेधन्‌ 
विमोहिताः । 


& क ९७० १८ ९० ६० 


र्‌ 


श्रौमद्धागवते 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


[ अ० १ ० 


तेऽसुरा ह्यपि पश्यन्तो न न्यषेधन्विमोहिताः । 
तद्‌ विज्ञाय महायोगी रसपालानिदं जगौ ॥६३॥ 
ते असुराः हि अपि पश्यन्तः न न्यषेधन्‌ विमोहिताः । 
तत्‌ विज्ञाय महायोगी रसपालान्‌ इदम्‌ जगो ॥ 


वे तत्‌ ८. 
दैत्य विज्ञाय र. 
भी महायोगी १०. 
देखते हुये रसपालान्‌ ११. 
नहीं इदम्‌ १२. 
रोक सके जगो ॥ १३. 
मोहित होने के कारण 


यह 

जानकर 
महामायावो मय ने 
कुएँ के रक्षकों से 
यह 

कहा 


एलोकार्थ--वे दैत्य देखते हुये भी मोहित होने के कारण नहीं रोक सके । यह जानकर महामायावी मय 
ने कुएँ के रक्षकों से यह कहा ॥ 


पदच्छेद- 


शब्दाथं-- 
स्वयम्‌ 
विशोकः 
शोक 
आर्तान्‌ 
स्मरन्‌ 
दैव 
गतिम्‌ 

च 

ताम्‌ । 


८ 20 50 स्प 6 उ जा दु टुर 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


स्वयं विशोकः शोकारतान्स्मरन्दैवगतिं च ताम्‌ । 
देवोऽसुरो नरोऽन्यो वा नेश्वरोऽस्तीह कश्चन ॥६४॥ 


स्वयम्‌ विशोकः शोकार्तान्‌ स्मरन्‌ देवगतिम्‌ च ताम्‌ । 
देवः असुरः नरः अन्यः वा न ईश्वरः अस्ति इह कश्चन ॥। 


स्वयम्‌ देवः १० 

शोक रहित होकर असुरः ११ 

शोक से नरः १२. 
पीडित दैत्यों से कहा कि अन्यः १४. 
स्मरण करते हुये (मय ने) वा १३. 
प्रारब्ध के न १७, 
विधान का ईश्वरः १६. 
और अस्तिइह १८. 
उस कश्चन ॥ १५ 


है यहाँ 
कोई (दैव गति को मिटाने में) 


एलोकार्थ--और स्वयम्‌ शोक रहित होकर उस प्रारब्ध के विधान का स्मरण करते हुये मय ने शोक 
से पीड़ित दैत्यों से कहा कि देवता, असुर, मनुष्य अथवा दूसरा कोई दैवगति को मिटाने 
में यहाँ समर्थ नहीं है॥ 


झ० १७ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६८६ 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 


आत्मनोऽन्यस्य वा दिष्टं दैवेनापोहितं इयोः । 
अथासौ शक्तिभिः स्वाभिः शम्भोः प्राधनिकं व्यधात्‌ ॥६५॥ 
पदच्छेद आत्मनः अन्यस्य वा दिष्टम्‌ देवेन अपोहितुम्‌ द्वयोः । 
अथ असौ शक्तिभिः स्वाभिः शम्भोः प्राधनिकम व्यधात्‌ ।। 


शब्दार्थ 
आत्मनः १. अपने अथ ८. तदनन्त'र 
अन्यस्य २. पराये असो ८. उन विष्णुने 
या ३. अथवा शक्तिभिः ११. शक्तियों के द्वारा 
दिष्टम्‌ ५. भाग्य के स्वाभिः १०. अपनी 
देवेन ६. विधान को शम्भोः १२. शंकर के लिये 
अपोहितुम्‌ ७. मिटाने के लिये (कोई समर्थ प्राधनिकम्‌ १३. युद्ध सामग्री 

नहीं है) 
हयोः । ४. दोनों के व्यधात्‌ ॥ १४. तैयार की 


शलोकार्थ-अपने पराये अथवा दोनों के भाग्य के विधान को मिटाने के लिये कोई समर्थ नहीं है। 
तदनन्तर उन विष्णु ने अपनी शक्तियों के द्वारा शंकर के लिये युद्ध-सामग्री तैयार की ॥ 


षट्षष्टितमः श्लोकः 
घर्मज्ञानविरक्त्युद्वितपोविद्याक्रियादिभिः । 
रथं सूतं धवजं वाहान्धनुवंमं शरादि यत्‌ ॥६६॥ 


पदच्छेद धमं ज्ञान विरक्ति ऋद्धि तपः विद्या क्रिया आदिभिः । 
रथम्‌ सूतम्‌ ध्वजम्‌ वाहान्‌ धनुः वर्मं शर आदि यत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

धमं १. धर्म रथम्‌ 5. रथ 

ज्ञान २. ज्ञान सुतम्‌ १०. सारथी 

विरक्ति ३. वैराग्य ध्वजम्‌ ११. ध्वजा 

ऋद्धि ४. ऐश्वर्य वाहान्‌ १२. घोड़े 

तपः ५. तपस्या धनुः १३. धनुष 

विद्या ६. विद्या वम १४. कवच 

क्रिया ७. क्रिया शरआदि १५. बाण आदि 

आदिभिः। ८. आदिके हारा यत्‌ ॥। १६. वस्तुओं का निर्माण किया 


श्लोकार्थ- धर्म, ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वर्य, तपस्या, विद्या, क्रिया आदि के द्वारा रथ, सारथी, ध्वजा, घोडे, 
धनुष, कवच, बाण आदि वस्तुओं का निर्माण किया ॥ 


७०० ] श्रीमद्भागवते [ भ० १० 
सप्तषष्टितमः श्लोकः 

सन्नद्धो रथमास्थाय शर धनुरुपाददे । 

शरं धनुषि सन्धाय सुहत ऽभिजितीश्वरः॥६७। 
पदच्छेद सन्नद्धः रथम्‌ आस्थाय शरम्‌ धनुः उपाददे । 

शरम्‌ धनुषि सन्धाय मुहर्त अभिजिति ईश्वरः ॥। 

शब्दार्थ 
सच्नद्धः २. सज-धजकर शरम्‌ ८. बाणको 
रथम्‌ ३. रथ पर धनुषि 5. धनुष पर 
आस्थाय ४. बेठकर न्धाय १०. चढा कर 
शरम्‌ ५. बाण (और) मुह॒तें १२. मुह॒तं में प्रस्थान किया) 
धनुः ६. धनुष अभिजिति ११. अभिजित्‌ नामक 
आददे । ७. धारण करके ईश्वरः ॥ १. शिवजी ने 


शलोकार्थ-शिवजी ने सज-धजकर रथ पर बँठकर बाण और धनुष धारण करके बाण को धनुष 
पर चढ़ाकर अभिजित्‌ नामक मुहुतं में प्रस्थान किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
ददाह 

तेन 
दुर्भद्याः 


अथ 
त्रिपुरः 
नुप । २. 


७ 
५ 
३. 
हरेः ६, 
१ 
४. 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
ददाह तेन दुभेंद्या हरोऽथ त्रिपुरो नप । 
दिवि दुन्दुभयो नेदुरविमानशतसङकुलाः ॥६८॥ 
ददाह तेन दु्भेद्याः हरेः अथ त्रिप्रः नुप। 
दिवि दुन्दुभयः नेदुः विमान शत सङ्कुलाः ॥। 


. जला दिया (और) 


उन (भगवान्‌) 
भेदन न करने योग्य 
शंकर ने 

तदनन्तर 


` तीनों पुरों को 


हे राजन्‌ ! 


दिवि द. 
दुन्दुभयः दे. 
नेढुः १०. 
विमान १२. 
शत ११. 
सङ्कुलाः १३. 


स्वगं में 

दुन्दुभियाँ 

बजने लगों (तथा) 
विमानों को 
सैकड़ों 

भीड़ लग गई 


इलोकाथ-तदनन्तर हे राजन्‌ ! भेदन न करने योग्य तीनों पुरों को उन भगवान्‌ शंकर ने जला 
दिया । और स्वगं में दुन्दुभियाँ बजने लगीं । तथा सैकड़ों विमानों की भीड़ लगे गई ।। 


अ० १० ] सप्तम: स्कन्धः [ ७०१ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
देवर्षिपितृसिद्धेशा जयेति कुसुमोत्करेः । 
अवाकिरञ्जगुहृ ष्टा ननृतुर्चाप्सरोगणाः ॥६९॥ 


पदच्छेद-- देव-ऋषि पितृ सिद्धेशाः जयइति कुसुम उत्करेः । 
अवाकिरन्‌ जगुः हृष्टाः ननृतुः च अप्सरोगणाः ॥। 


शब्दार्थ 

देव-ऋषि १. देवता-ऋृषि अवाकिरन्‌ ७. वर्षा करने लगे 
पितृ २. पितर जगुः १२. गाने लगीं 
सिद्धेशाः ३. सिद्धेश्वर हृष्टाः १०. आनन्दित होकर 
जयइति ४. जय-जय करके ननृतुः ११. नाचने 

कुसुम ५. फूलोंकी च ८. और 

उत्करः । ६. राशिकी अप्सरोगणाः ॥ ८. अपसरायें 


श्लोकार्थ - देवता, ऋषि, पितर, सिद्धेश्वर जय-जय करके फूलों की 'राशि की वर्षा करने लगे । और 
अप्सरायं आनन्दित होकर नाचने-गाने लगीं ॥ 


सप्ततितमः श्लोकः 
एवं दग्ध्वा धुरस्तिस्रो भगवान्पुरहा नप । 
ब्रह्मादिभिः स्तूयमानः स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥७०॥ 


पदच्छेद एवम्‌ दष्ध्वा पुरः तिस्रः भगवान्‌ पुरहा नुप । 
ब्रह्मादिभिः स्तूयमानः स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥। 


शब्दार्थं 

एवम्‌ २. इस प्रकार ब्रह्मा ८. ब्रह्मा 

दग्ध्वा ५. जलाकर आदिभिः दे. आदि केद्वारा 
पुरः ४. पुरों को स्तूयमानः १०. स्तुति किये जाते हुये 
तिस्रः ३. तीनों स्व ११. अपने 

भगवान्‌ ७, भगवान्‌ शिव धाम १२. धामङ्रुको 

पुरहा ६. त्रिपुर नाशक प्रत्यपद्यत॥ १३. चले गये 

नुप । १. हे राजन्‌! 


शलोकार्थ-हे 'राजन्‌ ! इस प्रकार तीनों पुरों को जलाकर न्रिपुरनाशक भगवान्‌ शिव ब्रह्मा आदि के 
द्वारा स्तुति किये जाते हुये अपने धाम को चले गये ॥। 


७०२ ] श्रीमद्भागवते 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
एवविधान्यस्य हरेः स्वमायया विडम्बमानस्य नलोकमात्मनः । 
वीर्याणि गीतान्यषिभिजगदूगुरोलोकान्‌ पुनानान्यपरं वदामि किम्‌॥७१॥ 


पदच्छेद-एवम्‌ विधानि अस्य हरेः स्वमायया विडम्बमानस्य नुलोकम आत्मनः । 
वीर्याणि गीतानि ऋषिभिः जगद्गुरोः लोकान्‌ पुनानानि अपरम्‌ वदामि किम्‌ ।। 


शब्दार्थ 
एवंविधानि १. इस प्रकार के वीर्याणि 
अस्य ७, इन गीतानि 
ह्रेः ८. विष्णु के ऋषिभिः 
स्व १. अपनी जगद्गुरोः 
सायया २. माया से लोकान्‌ 
विडम्बमानस्य ४. विडम्बना करते हुये पु नानानि 
नुलोकम्‌ ३. मनुष्य लोक को अपरम्‌ 
आत्मनः । ५. परमात्मा (और) वदामि 
किम्‌ ॥ 


१२. 
१४. 


१३. 


६. 
5. 
१०. 
१५. 
१७. 
१६. 


[ १० छ० 


पराक्रम का 

गान किया करते हैं 
ऋषि लोग 

संसार के गुरु 
लोकों को 

पवित्र करने वाले 
दूसरा (और) 
बताऊ 

क्या 


इलोकार्थ--अपनी माया से मनुष्य लोक की विडम्बना करते हुये परमात्मा, संसार के गुरु, इन विष्णु 
के लोकों को पवित्र करने वाले इस प्रकार के पराक्रम का ऋषि लोग गान किया करते 


हैं। दूसरा और क्या बताऊं।। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे युधिष्ठिर- 
नारदसंवादे त्रिपुरविजयो नाम दशमः अध्यायः॥१०॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
खसप्तमः स्कन्धः 
परच्काल्ह शाः छाना; 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच - श्रत्वेहितं साधुसभासभाजितं महत्तमाग्रण्य उरुक्रमात्मनः । 
युधिष्ठिरो दैत्यपतेमुदा युतः पप्रच्छ भूयस्तनयं स्वयम्भुवः ॥१॥ 


पदच्छेद श्रुत्वा ईहितम्‌ साधु सभा सभाजितम्‌ महत्तम अग्रण्य उरुक्रम आत्मनः । 
युधिष्ठिरः देत्यपतेः मुदा युतः पप्रच्छ भूयः तनयम्‌ स्वयम्भुवः ॥। 


शब्दार्थ 

श्रुत्वा ७. सुनकर युघिष्ठिरः १०. युधिष्ठिर ने 
ईहितम्‌ ६. चरित देत्यपतेः ३. दैत्यराज प्रह्लाद का 
साधुसभा ४. साधुओं की सभाय मुदा ११. हषं से 
सभाजितम्‌ ५. सम्मानित युतः १२. युक्त होकर 
महत्तम ८. श्रेष्ठ महान्‌ पुरुषों में पप्रच्छ १६. पुछा 

अग्रण्य द. अग्रण्य भुयः १५. पुनः 

उरुक्रम १. भगवान्‌ तनयम्‌ १४. पुत्र नारद से 
आत्मनः। २. स्वरूप स्वयम्भुवः ॥ १३. ब्रह्माने 


इलोकाथें--भगवत्‌ स्वरूप देत्यराज प्रह्लाद का साधुओं की सभा में सम्मानित चरित सुनकर श्रेष्ठ 
महान्‌ पुरुषों में अग्रण्य युधिष्ठिर ने हषं से युक्त होकर ब्रह्मा के पुत्र नारद से पुनः पूछा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच- भगवऽ्छोतुमिच्छामि गणां धम सनातनम्‌ । 


वर्णाश्रमाचारयुतं यत्‌ पुमान्विन्दते परम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद भगवन्‌ श्रोतुम्‌ इच्छामि नृणाम्‌ धमम्‌ सनातनम्‌ । 
वर्ण आश्रम आचार युतम्‌ यत्‌ पुमान्‌ विन्दते परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! मैं वर्ण आश्रम २. वर्ण और आश्रमों के 
श्रोतुम्‌ ८. सुनना आचार ३. सदाचारसे 

इच्छामि 5. चाहता हूँ युतम्‌ ४. युक्त 

नृणाम्‌ ५. मनुष्यों के यत्‌ पुमान्‌ १०. जिस धर्म से मनुष्य 
धमंम्‌ ७. धर्म को विन्दते १२. प्राप्त करता है 
सनातनम्‌ । ६. सनातन परम्‌ ॥ ११. परमात्माको 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! वर्ण और आश्रमों के सदाचार से युक्त मनुष्यों के सनातन धर्म को सुनना 
चाहता हूँ, जिस धर्म से मनुष्य परमात्मा को प्राप्त करता है॥ 


७०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 


तृतीयः श्लोकः 
भवान्प्रजापतेः साचादात्मनः परमेष्ठिनः। 


सुतानां सम्मतो ब्रह्म स्तपोयोगसमाधिभिः॥३॥ 
पदच्छेद-- भवान्‌ प्रजापतेः साक्षात्‌ आत्मनः परमेष्ठिनः । 
सुतानाम्‌ सम्मतः ब्रह्मन्‌ तपः योग समाधिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

भवान्‌ १. आप सुतानाम्‌ १०. उनके पुत्रों में 
प्रजापतेः ३. प्रजापति सम्मतः ११. श्रेष्ठ हैं 
साक्षात्‌ २. स्वयम्‌ ब्रह्मन्‌ ६. हे ब्रह्मन ! 
आत्मनः ५. पुत्र हैं तपः ७. तपस्या 
परमेष्ठिनः। ४. ब्रह्मा के योग ८. योग 


समाधिभिः दे. और समाधि के द्वारा 
श्लोकार्थ--आप स्वयम्‌ प्रजापति ब्रह्मा के पुत्र हैं। हे ब्रह्मन्‌ ! तपस्या, योग और समाधि के द्वारा 


उनके पुत्रों में सर्वश्रेष्ठ हैं ॥ 
© श्त्तो 
चतुथः श्लोकः 
€ ० ७ 
नारायणपरा विप्रा धम गुह्य पर विदुः । 
करुणाः साधवः शान्तास्त्वद्विधा न तथापरे ॥४॥ 


पदच्छेद - नारायण पराः विप्राः धमम्‌ गुह्यम्‌ परम्‌ बिदुः। 
करुणाः साधवः शान्ताः त्वद्‌ विधाः न तथा अपरे ॥ 


शब्दार्थ -- 

नारायण ३. नारायण करुणाः ५. दयालु 

पराः ४. परायण साधवः ६. सदाचारी (और) 
विप्राः ८. ब्राह्मण शान्ताः ७. शान्त 

धमम्‌ ११. धमं को (जिस प्रकार) त्वद्‌ १. आपके 

गुह्यम्‌ १०. गुह्य विधाः २. समान 

परम्‌ ५. परम न १४. नहीं जानते हैं 
विदुः । १२. जानते हैं तथाअपरे।। १३. उस प्रकार दूसरे लोग 


श्लोकार्थं - आपके समान नारायण-परायण, दयालु, सदाचारी और शान्त ब्राह्माण परम गुह्य धर्म 
को जिस प्रकार जानते हैं उस प्रकार दूसरे लोग नहीं जानते हैं ॥ 


अ० ११ ] 


नारद उषाच-- 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
नत्वा 
भगवते 
अजाय 
लोकानाम्‌ 
धर्म 


हेतवे । 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
यः 

अवतीय 
आत्मनः 
अंशेन 
दाक्षायण्याम्‌ 
तु धर्मतः । 


४. 
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३ 
द 
६. 
७ 
४ 
५ 


नत्वा भगवतेऽजाय कोकानां धर्महेतवे । 
वच्ये सनातनं धम नारायणसुखाच्छ, तम्‌ ॥५॥ 


नत्वा भगवते अजाय लोकानाम्‌ धमं हेतवे । 
वक्ष्ये सनातनम्‌ धमंम्‌ नारायण मुखात्‌ श्रुतम्‌ ॥ 


कहुँगा 

सनातन 

धर्म को 

जैसा नारायण के 
मुख से 

सुना था 


इलोकार्थ-अजन्मा लोकों के धर्मों के मूल कारण भगवान्‌ का नमस्कार करके सनातन धर्म को कहूँगा, 
जैसा नारायण के मुख से सुना था ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


नमस्कार करके 
भगवान्‌ को 
अजन्मा 

लोकों के 

धर्मों के 

मूल कारण 


वक्ष्ये 5. 
सनातनम्‌ ७. 
धमम्‌ प. 
नारायण १०. 
सुखात्‌ ११. 
श्रुतम्‌ ॥ १२. 


योऽवतीर्यात्मनोंऽशेन दाक्षायण्यां तु घमतः । 


लोकानां स्वस्तपेऽध्यास्ते तपो बदरिकाश्रमे ॥३॥ 


यः अवतीर्य आत्मनः अंशेन दाक्षायण्याम्‌ तु धर्मतः । 
लोकानाम्‌ स्वस्तये अध्यास्ते तपः बदरिकाश्रमे 


जो भगवान्‌ नारायण 
अवतार लेकर 

अपने 

अंश से 

दक्ष पुत्री मूर्ति में 
धर्म से 


लोकानाम्‌ 
स्वस्तये 
अध्यास्ते 

तपः 
बदरिकाश्रमे ।। 


१. 
र. 
११. 
१०. 
5: 


लोकों के 
कल्याण के लिये 
कर रहे हैं 
तपस्या 
बदरिकाश्रम में 


[ ७०५ 


शलोकार्थ-लोकों के कल्याण के लिये जो भगवान्‌ नारायण दक्ष पुत्री मूर्ति में धर्म से अपने अंश से 
अवतार लेकर बदरिकाश्रम में तपस्या कर रहे हैं ॥ 


फा०---८द६ 


७०६ ] श्रीमंदभागवते [ अ ११ 


सप्तमः श्लोकः 
धर्ममूलं हि भगवान्सववेदमयो हरिः । 
स्मत च तद्विदां राजन्येन चात्मा प्रसीदति ॥७॥ 


पदच्छेन-- धर्म मुलम्‌ हि भगवान्‌ सवं वेदमयः हृरिः । 
स्मृतम्‌ च तत्‌ विदाम्‌ राजन्‌ येन च आत्मा प्रसीदति ॥। 


शब्दार्थ-- 

धर्म १४. धर्म के स्मुतम्‌ १०. स्मृतियाँ 
मूलम्‌ हि १५. मुल कारण हैं च ७. और 

भगवान्‌ ५. भगवान्‌ तत्‌ ८, उनके 

सवं २. सर्व विदाम्‌ 5. जानने वालों की 
वेद ३. वेद राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
मयः ४. स्वरूप येन ११. और जिससे 
हरिः । ६. श्रौ हरि च आत्मा १२. आत्मा 


प्रसीदति ॥ १३. प्रसन्न हो (ये सब) 
श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! सवं वेद स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि और उनके जानने वालों की स्मृतियां 
और जिससे आत्मा प्रसन्न हो ये सब धर्म के मूल कारण हैं ॥ 
अष्ठमः श्लोकः 
सत्यं दया तपः शौचं तितिचेचा शमो दमः । 
अहिंसा ब्रह्मचयं च त्यागः स्वाध्याय आजेवम्‌ ॥द॥ 


पदच्छद- सत्यम्‌ दया तपः शोचम्‌ तितिक्षा ईक्षा शमः दमः। 
अहसा ब्रह्मचर्यम्‌ च त्यागः स्वाध्यायः आजंवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सत्यम्‌ १. सत्य दमः । ८. इन्द्रिय संयम 

द्या २. दया आहसा ८. अहिसा 

तपः ३. तपस्या ब्रह्मचर्यम्‌ ११. ब्रह्मवयं 

शोचम्‌ ४. पवित्रता च १०. और 

तितिक्षा ५, सहनशीलता त्यागः १२. त्याग 

ईक्षा ६. विवेक स्वाध्याथ १३. अध्ययन और 

शमः ७. शान्ति आजेवम्‌ ॥ १४. सरलता (ये सब धर्म के मूल हैं) 


इलोकार्थ--सत्य, दया, तपस्या, पवित्रता, सहनशीलता, विवेक, शान्ति, इन्द्रिय संयम, अहिसा 
गौर ब्रह्मचर्यं, त्याग अध्ययन और सरलता ये सब धर्म के मूल हैं ॥ 


अ० ११ ] संप्तम: स्कन्धः [ ७०७ 


नवमः श्लोकः 
सन्तोषः समदृक्‌ सेवा ग्राम्येहोपरमः शनेः । 


नणाँ विपर्ययेहेच्ता मौनमात्मविमशेनम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-- सन्तोषः समदक्‌ सेवा ग्राम्य ईहा उपरमः शर्नः । 
नुणाम्‌ विपयंय ईहा ईक्षा मोनम्‌ आत्म विमशेनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सन्तोषः १. सन्तोष नणाम्‌ ८. मनुष्यों की 

समदूक्‌ २. समदर्शी होना विपर्यय १०. उल्टा फल होता है ऐसा 
सेवा ३. सेवा ईहा ८. इच्छाओं का 

ग्राम्य ५. सांसारिक भोगों कौ ईक्षा ११. विचारना 

ईहा ६. इच्छा से मौनम्‌ १२. मौन (और) 

उपरमः ७. निवृत्ति (तथा) आत्म १३. आत्म 

शनेः । ४. धीरे-धीरे विमर्शनम्‌ ।। १४. चिन्तन (के सब धर्म के मूल हैं) 


शलोकार्थ-सन्तोष, समदर्शी होना, सेवा, धीरे-धीरे सांसारिक भोगों की इच्छा से निवृत्ति तथा 
मनुष्यों की इच्छाओं का उल्टा फल होता है, ऐसा विचारना, मौन, आत्म-चिन्तन 
ये सब धर्म के मूल हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
अन्नाद्यादेः संविभागो भूतेभ्यश्च यथाहतः । 


तेष्वात्मदेवताबुद्धिः सुतरां नषु पाण्डव ॥१०॥ 
पदच्छेद अन्न आद्यादेः संविभागः भूतेभ्यः च यथा अहतः । 
तेषु आत्म देवता बुद्धिः सुतराम्‌ नृषु पाण्डव ॥ 


शब्दार्थ 

अन्न ३. अन्न तेषु १५. उनमें 

आद्यादेः ४ आदिका आत्म १२. अपने 

संविभागः ७. विभाजन करना देवता १३. इष्ट देव का 

भुतेभ्यः २. प्राणियों को बुद्धिः १४. भाव रखना (ये धर्म के मूल हैं) 
च ८. और सुतराम्‌ ८. विशेष करके 

यथा ५. यथा नुषु १०. मनुष्यों में 

अहतः । ६. योग्य पाण्डव ॥ १. हे युधिष्ठिर! 


श्लोकार्थ-हे युधिष्ठिर ! प्राणियों को अन्नादि का यथा-योग्य विभाजन करना और विशेष करके 
मनुष्यों में अपने इष्ट देव का भाव रखना ये सब धर्म के मूल हैं ॥ 


७०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११. 


एकादशः श्लोकः 
` श्रवणं कीतेनं चास्य स्मरणं महतां गतेः । 
सेवेज्यावनतिर्दास्यं सख्यमात्मसमपणम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद-- श्रवणम्‌ कीर्तनम्‌ च अस्य स्मरणम्‌ महताम्‌ गतेः । 
सेवा इज्या अवनतिः दास्यम्‌ सख्यम्‌ आत्म समर्पणम्‌ ।। 


शब्दाथं -- 

श्रवणम्‌ ४. श्रवण सेवा ८. सेवा 

कीर्तनम्‌ ५. कीर्तन इज्या ८. यज्ञ 

च ६. और अवनतिः १०. विनम्रता 

अस्य ३. इसभगवान्‌के (नाम गुणों का) दास्यम्‌ ११. दास्य-भाव 

स्मरणम्‌ ७. स्मरण सख्यम्‌ १२. सखा-भाव और 

महताम्‌ १. महापुरुषों के आत्म १३. आत्म 

गते: । २. आश्रम समर्पणम्‌ ।। १४. समपंण (ये सब धर्म के लक्षण हैं) 


एलोकार्थ--महापुरुषों के आश्रय इस भगवान्‌ के नाम गुणों का श्रवण, कीर्तन और स्मरण, सेवा, यज्ञ 
विनम्रता, दास्यभाव, मख्यमाव ओर आत्मसमपंण ये सब धर्म के लक्षण हैं ।। 


द्वादशः श्लोक; 


नणामयं परो धर्मः सवेषां ससुदाह्मतः। 

त्रिंशल्लचणवान्राजन्सर्वात्मा येन तुष्यति ॥१२॥ 
पदच्छेद-- नुणाम्‌ अयम्‌ परः धर्मः सर्वेषाम्‌ समुद्‌ आहृतः । 

त्रिशत्‌ लक्षणवान्‌ राजन्‌ सर्व आत्मा येन तुष्यति ॥। 


शब्दार्थ-- 

नृणाम्‌ ८. मनुष्यों के लिणे त्रिशत्‌ ३. तीस प्रकार के 
अयम्‌ २. यह (दूसरा) लक्षणवान्‌ ४. लक्षणों से युक्त 
प्रः ५. श्रेष्ठ राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
धर्मः ६. धर्म सर्व १२. सब के 
सर्वेषाम्‌ ७. सभी आत्मा १३. आत्मा भगवान्‌ 
समुद्‌ ८. भली-भाँति येन १६. जिससे 
आहेत: । १०. कहा गया है तृष्यति॥॥। १४. प्रसन्न होते हैं 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! यह दूसरा तीस प्रकार के लक्षणों से युक्त श्रेष्ठ धर्म सभी मनुष्यों के लिये 
भली-भाँति कहा गया है। जिससे सब के आत्मा भगवान्‌ प्रसन्न होते हैं ॥ 


अ० ११ ] सप्तम: स्कन्धः [ ७०४. 


त्रयोदशः श्लोकः 


संस्कारा यदविच्छिन्नाः स द्विजोऽजो जगाद यम्‌। 
इज्याध्ययनदानानि विहितानि द्विजन्मनाम्‌ । 
जन्मकमावदातानां क्रियाश्चाश्रमचोदिताः ॥१३॥ 
पदच्छेद संस्काराः यत्‌ अविच्छिन्नाः सः द्विजः अज: जगाद यम्‌ । 
इज्या अध्ययन दामानि विहितानि द्विजन्मनाम्‌ । 
न्म कमं अवदातानाम्‌ क्रियाः च आश्रम चोदिताः ॥ 


शब्दार्थ 

संस्काराः २. संस्कार विहितानि । १२. विधान है 

यत्‌ १. जिनके बंश में हिजन्मनाम्‌ ८. द्विजातियों के लिये 
अविच्छिन्ताः ३. अखण्ड रूप से होते आ रहे हैं जन्म कर्म ७. जन्म और कर्म से 

सः द्विजः ६. वे द्विज हैं अवदातानास्‌ ८. शुद्ध . 

अजः जगाद ५. ब्रह्माने स्वीकार किया है क्रियाः १४. क्रियायों को करना 

यम्‌ ४. और जिन्हें च आश्रम १३. और आश्रम के धर्मों की 
इज्या अध्ययन १०. यज्ञ, अध्ययन और चोदिताः ।। १५. कहा गया है 


दानानि ११. दान करने का 

एलोकार्थ--जिनके वंश में संस्कार अखण्ड रूप से होते आ रहे हैं और जिन्हें ब्रह्मा ने स्वीकार किया 
है! वे द्विज हैं, जन्म और कर्म से शुद्ध द्विजातियों के लिये यज्ञ अध्ययन और दान करने का 
विधान है और आश्रमों के धमां की कियायों को करना कहा गया है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
विप्रस्याध्ययनादीनि षडन्यस्याप्रतिग्रहः । 


राज्ञो वृत्तिः प्रजागोप्तुरविप्राद्‌ वा करादिभिः ॥१४॥ 
पदच्छेद विप्रस्य अध्ययन आदीनि षडन्यस्याप्रतिग्रहः । 
राज्ञः वृत्तिः प्रजागोप्तुः अविप्रात्‌ वा कर आदिभिः ॥। 


शब्दार्थ 

विप्रस्य १. ब्राह्मण के वृत्तिः द. जीविका 

अध्ययन २, अध्ययन प्रजा ६. प्रजा की 

अःदीनि ३. आदि गोष्तुः ७. रक्षा करने वाले 

षडन्यस्य ४. छः कर्म हैं। क्षत्रिय को अविप्रात्‌ १०. ब्राह्माण से भिन्न 

अघ्रतिग्रह । ५. दान नहों लेना चाहिये वा कर ११. अथवा कर 
राज्ञः ८, क्षत्रिय राजा की आदिभिः ।। १२. आदि के द्वारा होनी चाहिये 


एलोकार्थ--ब्राह्मण के अध्ययन आदि छःकर्म, दान लेना, दान देना, पढ़ना, पढ़ाना, यज्ञ करना, यज्ञ 
कराना हें क्षत्रिय को दान नहीं लेना चाहिये । प्रजा की रक्षा करने वाले क्षत्रिय राजा 
को जीविका ब्राह्मण (की जीविका) से भिन्न अथवा कर आदि के द्वारा होनी चाहिये ॥ 


७१० | श्रीमद्भागवते [ म० ११ 


पञ्चदशः श्लोकः 
वेश्यस्तु वार्तावृत्तिश्च नित्यं ब्रह्मकुलानुगः । 
शूद्रस्य द्विजशुश्रूषा वृत्तिश्च स्वामिनो भवेत्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद वैश्यः तु वार्ता वृत्तिः च नित्यम्‌ ब्रह्मकुल अनुगः । 
शूद्रस्य द्विज शुश्रूषा वृत्तिः च स्वामिनः भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वैश्यः १. वैश्य को शुद्रस्थ ८. शुद्र का धर्म है (क) 

तु वार्ता ५. व्यापारसे हिज ८६. द्विजातियों की 

वृत्तिः ६. जीविका चलानी चाहिये शुश्रूषा १०. सेवासे 

च ७. और वृत्ति १४. जोविका चलानी चाहिये 
नित्यम्‌ २. सवदा च ११. और 

ब्र्मकुलम्‌ ३. ब्राह्माण वंश का स्वामिनः १२. स्वामी से जो 

अनुगः । ४. अनुयायी वनकर भवेत्‌ ॥ १३. प्राप्त हो (उससे) 


श्लोकार्थ--वैश्य को सवंदा ब्राह्माण वंश का अनुयायो बनकर व्यापार से जीविका चलानी चाहिये । 
और शूद्र का धमं है कि द्विजातियों की सेवा से और स्वामी से जो प्रास हो, उससे जीविका 


चलानी चाहिये ॥। 
षोडशः श्लोकः 
वार्ता विचित्रा शाली नयायावरशिलोऽ्छुनम्‌ । 
विप्रबृत्तिश्चतुधेयं श्रेयसी चोत्तरोत्तरा ॥१६॥ 
पदच्छेद वार्ता विचित्रा शालीन यायावर शिलोञ्छनम्‌ । 


विप्र वृत्तिः चतुर्धा इयम्‌ श्रेयसो च उत्तरा उत्तरा ॥ 

शब्दार्थ-- 

बार्ता ३. यज्ञादि से तथा चतुर्धा २. चार प्रकार की है 

विचित्रा 5. जीविका अनेक प्रकार को है इयम्‌ ८. यह 

शालीन ४. बिना मांगे जो मिले श्रेयसो १२. अपेक्षाकृत श्रेष्ठ हैं 

यायावर ५. माँग करके मिले (और) च ७. और इससे 

शिलोञ्छनम्‌ । ६. खेत में तथा बाजार मै उत्तरा १२. आगे 

विप्र वृत्तिः १. ब्राह्मण की जीविका उत्तरा ॥ ११. आगे की वृत्तियाँ 

इलोकार्थ--ब्राह्मण की जीविका चार प्रकार की है। वार्ता यज्ञादिसे तथा शालीन बिना मांगे 
जो मिले, यायावर माँग करके मिले और शिलोञछन खेत में तथा बजार में पड़े दाने 
बिनने से मिले इससे यह जीविका अनेक प्रकार की है । इनमें आगे आगे की वृत्तियाँ 
अपेक्षाकृत श्रेष्ठ हैं ॥। 


अं० ११ ] संप्तंम: स्कन्ध: [ ७११ 
सप्तदशः श्लोकः 
जघन्यो नोत्तमां वृत्तिमनापदि भजेन्नरः । 
लि च्य ९ 

ऋते राजन्यमापत्सु सवंषामपि सवशः ॥१७॥ 

पदच्छेद-- जघन्यः न उत्तमाम्‌ वृत्तिम्‌ अनापदि भजेत्नरः । 
ऋते राजन्यम्‌ आपत्सु सर्वषाम्‌ अपि सर्वशः ॥ 
शब्दाथं-- 
जघन्य १. निम्नवणं का नरः । २. मनुष्य 
न ६. नहीं ऋते ६. छोड़ कर 
उत्तमाम्‌ ४. उत्तम वर्ण की राजन्यम्‌ ८. क्षत्रिय को 
वृत्तिम्‌ ५. वृत्तिका आवंत्सु १०. आपत्ति काल में 
अनापदि ३. बिना आपत्तिकाल के सर्वषास अपि ११. सभी 
भजेत्‌ ७. अवलम्बन नहीं करे केवल सर्वेशः ॥। १२. सबको वृत्ति का आश्रय ले 
सकते हें 


एलोकार्थ--निम्नवर्ण का मनुष्य बिना आपत्तिकाल के उत्तमवणं की वृत्ति का अवलम्बन नहीं करे । 
केवल क्षत्रिय को छोड़कर आपत्ति काल में सभी सबकी वृत्ति का आश्रय ले सकते हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
ऋतास्टताभ्यां जीवेत मतेन प्रमृतेन वा। 
सत्यानताभ्यां जीवेत न श्वघृत्त्या कथश्चन ॥१८॥ 


पदच्छेद ऋत अभृताभ्यां जीवेत मृतेन प्रमृतेन वा । 

सत्य अनृताभ्याम्‌ जीवेत न श्ववृत्त्या कथश्वन |। 
शब्दार्थ 
ऋत १. ऋत सत्य ६. सत्य और 
अमृताभ्याम्‌ २. अमृत अनृताभ्याम्‌ ७. अनृत से 
जीवेत ८. जीवन निर्वाह करे (किन्तु) जीवेत १२. जीवन निर्वाह करे 
मृतेन ३. मृत न ११. नले 
प्रमृतेन ४. प्रमृत श्ववृत्त्या ८६. कुत्ते की वृत्ति का 
वा। ५. अथवा कथन्चन ॥ १०. कभी भी आश्रय 


श्लोकार्थ--ऋत, अमृत, मृत, प्रमृत अथवा सत्य और अनृत से जीबन निर्वाह करे । किन्तु कुत्ते की 
वृत्ति का कभी भी आश्रय न ले ॥ 


७१२ | 


श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 
एकोनविंशः श्लोकः 
ऋतसुञ्छुशिलं प्रोक्तममृतं यदयाचितम्‌ | 
मतं तु नित्ययाच्ञा स्यात्‌ प्रशत कषण स्खतम ॥१६॥ 
पदच्छेद ऋतम्‌ उञछशिलम्‌ प्रोक्तम्‌ अमृतम्‌ यद्‌ अयाचितम्‌ । 
सृतम, तु नित्य याञ्चा स्यात्‌ प्रमृतम, कर्षणम्‌ स्मृतम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
ऋतम्‌ २. ऋत (और) मृतम्‌ तु ८. मृत है (और) 
उञ्छशिलम्‌ १. खेत में और बाजार में पड़े नित्ययाच्ञा ७. नित्य मांगकर खाना 
दाने बीनना 
प्रोक्तम्‌ ६. कहा गया है स्यात्‌ १२. है 
अमृतम्‌ ५. अमृत प्रमृतम्‌ १०. प्रमृत 
यद्‌ ३. जो कर्षणम्‌ ६. खेती आदि से निर्वाह करना 
अयाचितम्‌ । ४. बिना मांगे मिले वह स्मृतम्‌ ॥ ११. कहा गया 


एलोकार्थ--खैत में और बाजार में पड़े दाने बीनना ऋत और जो बिना मांगे मिले वह अमृत कहा गया 
हे । नित्य मांग कर खाना मृत है । और खेती आदि से निर्वाह करना प्रमृत कहा गया है । 


विंशः श्लोकः 


सत्यानत तु वाणिज्यं श्ववृत्तिनीचसेवनम । 


वजयेत्‌ तां सदा विप्रो राजन्यश्च जणुप्सिताम्‌ । 


सववेदसथो विप्रः 


पदच्छेद--- 


शब्दाथ-- 
सत्य 


अनुतम्‌ 

तु वाणिज्यम्‌ 
श्ववृत्ति: नीच 
सेवनम्‌ 
बर्जयेत्‌ 

ताम्‌ 

सदा विप्रः । 
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सवदेवमयो 


नृपः ॥२०॥ 


सत्य अनृतम्‌ तु बाणिज्यम्‌ श्ववृत्तिः नीच सेवनम्‌ । 
वर्जयेत्‌ ताम्‌ सदा विघ्रः राजन्यः च जुगुप्सिताम्‌ । 
सबं वेद मथः विप्रः सवं देव मथः नृपः॥ 


सत्य और 

अनृत है 

व्यापार 

कुत्ते की वृत्ति नीच की 
सेवा करना है 

छोड़ देवे 

उस श्ववृत्ति को 

सदा ब्राह्मण 


राजन्यः 
च 
जुगुप्सिताम्‌ । 
सबेवेदभथः 
विप्रः 
सवंदेव 
सयः 
नुषः ॥। 


१०. 
र्द 


११. 


१२. 
१२. 
१२. 
१६. 
१४. 


क्षत्रिय राजा 

और 

निन्दितवृत्ति को छोड़ दे 
सब वेदों का स्वरूप है और 
ब्राह्मण 

सब देवताओं का 

स्वरूप है 

राजा 


एलोकार्थ--सत्य और व्यापार अनृत है । कुत्ते की वृत्ति नोच को सेवा करना है। सदा-ब्राह्मण उस 
शववृत्ति को छोड़ देवे। और क्षत्रिय राजा निन्दित वृत्ति को छोड़ देवे । ब्राह्मण सब वेदों का 
स्वरूप है और राजा सब देवताओं का स्वरूप है ॥ 


अ० ११ ] संप्तम: स्कन्ध: [ ७१३ 


एकविंशः श्लोकः 
शमो दमस्तपः शौचं संतोषः चान्तिराजवम्‌ । 


ज्ञानं दयाच्युतात्मत्व सत्यं च ब्रह्मलक्षणम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- शमः दमः तपः शोचम्‌ सन्तोषः क्षान्तिः आर्जवम्‌ । 
ज्ञानम्‌ दया अच्युत आत्मत्वं सत्यम्‌ च ब्रह्मलक्षणम्‌ ॥। 


शब्दार्थे-- 

शमः १. शम ज्ञानम्‌ ८. ज्ञान 

दमः २. दम द्या दै. दया 

तपः ३. तपस्या अच्युत १०. भगवत्‌ 

शोचम्‌ ४. शौच आत्मानम्‌ ११. परायणता 

सन्तोषः ५. सन्तोष सत्यम्‌ १३. सत्य 

क्षान्तिः ६. क्षमा च १३. और 

आजेवम्‌। ७. सरलता ब्रह्मलक्षणम्‌ ॥। १४. ये ब्राह्माण के लक्षण हैं 


शलोकार्थ-शम, दम, तपस्या, शौच, सन्तोष, क्षमा, सरलता, ज्ञान, दया, भगवत्‌ परायणता और 
सत्य ये ब्राह्मण के लक्षण हें ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
शौय वीर्यं धृतिस्तेजस्त्याग आत्मजयः चमा । 


ब्रह्मण्यता प्रसादश्च रक्षा च चत्रलच्षणम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद शोर्यम्‌ वोयंम्‌ धृतिः तेजः त्यागः आत्मजयः क्षमा । 
ब्रह्मण्यता प्रसादः च रक्षा च क्षत्र लक्षणम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

शोर्यम्‌ १. वीरता ब्रह्मण्यता ५. ब्राह्मण भक्त होना 
वीर्यम्‌ २. पराक्रम प्रसादः १०. प्रसन्नता 

धृतिः ३. धैयं च ८. और 

तेजः ४. तेज रक्षा १२. रक्षा 

त्यागः ५. त्याग च ११. और 
आत्मजयः ६. मनोजय क्षत्र १२. ये क्षत्रिय के 
क्षमा । ७. क्षमा लक्षणम्‌ ॥ १४. लक्षण हैं 


इलोकार्थ-वीरता, पराक्रम, धैय, तेज, त्याग, मनोजय, क्षमा और ब्राह्माण भक्त होना, प्रसन्नता और 
रक्षा ये क्षत्रिय के लक्षण हैं॥ 
फा०--६० 


७१४ | श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
देवयुर्वच्युते भक्तिस्त्रिवर्गपरिपोषणम्‌ । 
आस्तिक्यमुद्यमो नित्यं नेपुणं वेश्यलक्षणम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- देव गुरु अच्युते भक्तिः त्रिवर्ग परिपोषणम्‌ । 
आस्तिक्यम्‌ उद्यमः नित्यम्‌ नेपुणम्‌ वश्य लक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

देव १. देवता आस्तिक्यम्‌ ७. आस्तिकता 
गुरु २. गुरु उद्यमः ८. उद्योग करना 
अच्युते ३. भगवान्‌ कौ नित्यम्‌ ८. सदा 
भक्तिः ४. भक्ति नेपुणम्‌ १०. चतुरता 
त्रिवगं ५. तीनों पुरुषार्थो की वेश्य ११. ये वेभ्य के 
परिपोषणम्‌ । ६. रक्षा करना लक्षणम्‌ १२. लक्षण हैं 


एलोकार्थ--देवता, गुरु, भगवान्‌ की भक्ति, तीनों पुरुषार्थो की रक्षा करना, आस्तिकता, सदा उद्योग 
करना, चतुरता ये वैश्य के लक्षण हैं॥ 


चतुर्विश 
: श्लोकः 
शूद्रस्य संनतिः शौचं सेवा स्वामिन्यमायया । 
अमन्त्रयज्ञो ह्यस्तेयं सत्यं गोविप्ररच्णम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद शुद्रस्य संनतिः शोचम्‌ सेवा स्वामिनि अमायया । 
अमन्त्र यज्ञः हि अस्तेयम्‌ सत्यम्‌ गोविप्र रक्षणम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

शुद्रस्य १२. ये शुद्र के लक्षण हें अमन्त्र ६. विना वैदिक मन्त्र के 
संनतिः १. विनम्रता यज्ञः हि ७. यश करना 

शौचम्‌ २. पवित्रता अस्तेयम्‌ ८. चोरी न करना 
सेवा ५. सेवा सत्यम्‌ ८. सत्य बोलना 
स्वासिनि ३. स्वामीको गोविप्र १०. गाय और ब्राह्मण की 
अमायया। ४. निष्कपट रक्षणम्‌ ।। ११. रक्षा करना 


श्लोकार्थ--विन'म्रता, पवित्रता, स्वामो की निष्कपट सेवा, विना वेदिक मन्त्र के यज्ञ करना, चोरी 
न करना, सत्य बोलना, गाय और ब्राह्मण को रक्षा करना, ये शुद्र के लक्षण हैं ॥ 


म» ११ ] 


पति 
देवानाम्‌ 
तत्‌ 

युध्रूषा 
अनुकूलता । 


६. 
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सप्तमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
स्त्रीणां च पतिदेवानां तच्छुश्रूषानुकूलता । 


तहून्धृष्वनुवृत्तिश्च नित्य तदूत्रतधारणम्‌॥२५॥ 
स्त्रीणाम्‌ च पति देवानाम्‌ तत्‌ शुश्रूषा अनुकूलता । 
तद्बन्ध्ुषुअनुवृत्तिश्च नित्यम्‌ तद्‌ व्रत 


स्त्रियों का धर्म है 


और 

पति को 
देवता मानना 
उनकी 


सेवा करना (तथा) 


अनुकूल रहना 


तत्‌ ७. 

बन्धुषु ८, 
अनुवृत्तिः ६. 
च १०. 
नित्यम्‌ ११. 
तद्‌ ब्रत १२. 
धारणम्‌॥ १३. 


[ ७१५ 


धारणम्‌ ॥ 


उनके 

सम्बन्धियों को 

प्रसन्न रखना 

और 

सदा 

उन पति के नियमों को 
धारण करना 


एलोकार्थ--और पति को देवता मानना, उनकी सेवा करना तथा अनुकूल रहना, उनके सम्बर्धियों 
को प्रसन्न रखना और सदा उन पति के नियमों को धारण करना, स्त्रियों का धर्म है ॥ 


पदच्छेद-- 


संधाजन 
उपलेपाभ्याम्‌ 
गृह 

मण्डल 

वतन: । 


२. 
३. 
१. 
४. 
4. 


संमाजेनोपलेपा'भ्यां 


झाइना-बुहारना 
लीपना-पोतना 
घरको 

चौक पुरना 


आदि से सजाना 


षड्विंशः श्लोकः 


गृहमण्डलवते नैः । 

स्वयं च मण्डिता नित्यं परिमृष्टपरिच्छुदा ॥२६॥ 
संमाजन उपलेपाभ्याम्‌ गुह मण्डल वर्तनेः। 
स्वयम्‌ च मण्डिता नित्यम्‌ परिमृष्ट परिच्छदा ॥। 


स्वयम्‌ ८. अपने को 

च्‌ ६. और 

मण्डिता ८. अलंकृत रखना 
नित्यम्‌ ७. सदा 

परिमृष्ट १०. सामग्रियों को 
परिच्छदा ॥ ११. साफ-सुथरा रखना 


शलोकार्थ-घर को झाइ्ना-बुहारना-लीपना-पोतना-चौक पुरना आदि से सजाना और सदा अपने 
को अलंकृत रखना, सामग्रियों को साफ-सुथरा रखना ये स्त्रियों का धर्म है।। 


७१६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 
सप्तविंशः श्लोकः 

कामेरुच्चावचेः साध्वी प्रश्रयेण दमेन च। 

वाक्यैः सत्ये: प्रियैः परेम्णा काले काले भजेत्‌ पतिम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- काम: उच्चावचेः साध्वी प्रधयेण दमेन च। 

वाक्येः सत्येः प्रियेः प्रेम्णा काले-काले भजेत्‌ पतिम्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 
कामः ३. कामनाओं को पूणं करे वाक्येः द. वचनों से 
उच्चावचेः २. पति की बड़ी-छोटी सत्येः ७. सत्यं 
साध्वी १. पतिव्रता स्त्री प्रिये: - ८. प्रिय 
प्रश्रयेण ४. विनय प्रेम्णा १०, प्रेम पूवक 
दसेन ५, इन्द्रिय संयम काले-काले ११. समय-समय पर 
च । ६. और भजेत्‌ पतिम्‌॥ १२. पति की सेवा करे 


इलोकार्थ-पतिव्रता 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सन्तुष्ट 
अलोलुपा 
दक्षा 
धमंत्ता 
प्रिय 
सत्यवाक) ६. 
श्लोकार्थ -सन्तुष्ट, 
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स्त्री पति की बड़ी-छोटी कामनाओं को पुणं करे । विनय, इन्द्रिय संयम और 
सत्य, प्रिय, वचनों से प्रेमपूर्वक समय-समय पर पति की सेवा करे ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


संतुष्टालोलुपा दक्षा धर्मज्ञा प्रियसत्यवाक्‌। 
अप्रमत्ता शुचिः स्निग्धा पतिं त्वपतितं भजेत्‌ ॥२८॥ 


सन्तुष्टा अलोलुपा दक्षा धर्मज्ञा प्रिय सत्यवाक्‌ । 
अप्रमत्ता शुचिः स्निग्धा पतिम्‌ तु अपतितम्‌ भजेत्‌ ॥ 


सन्तुष्ट अप्रमत्ता ७. 
निर्लोभ शुचिः प. 
निपुण स्निग्धा र. 
धर्म की जानकार पतिम्‌ ११. 
प्रिय और तु अपतितम १०. 
सत्य बोलने वःली भजेत्‌ ।। १२. 


सावधान 

पवित्र 

प्रेम से परिपूर्ण 
पतिकी 

पतित न हुये ऐसे 
सेवा करे 


निर्लोभ, निपुण, धर्म की जानकार, प्रिय और सत्य बोलने वाली, सावधान, 
पवित्र, प्रेम से परिपूर्ण, पतित न हुये ऐसे पति की सेवा करो । 


अ० ११ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७१७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
या पति हरिभावेन भजेच्छीरिव तत्परा । 
हर्यात्मना हरेलोंके पत्या श्रीरिव मोदते ॥२६॥ 


पदच्छेद -- था पतिम्‌ हरि भावेन भजेत्‌ श्रीः इव तत्परा । 
हरि आत्मना हरेः लोके पत्या श्रीः इव मोदते ॥ 


शब्दार्थ 

या १. जो हरि ८. भगवत्‌ 

पतिम्‌ २. पतिको आत्मना १०. स्वरूप से 

हरि है. भगवान्‌ हरेः ११. हरि के 

भावेन ४. समझकर लोके १२. लोक में 

भजेत्‌ ८. सेवा करती है (वह स्त्री) पत्या १३. पतिके साथ 
श्रीः ५. लक्ष्मी के श्रीः १४. लक्ष्मी के 

इव ६. समान ड्व १५. समान 

तत्परः । ७. पति परायण होकर मोदते ॥ १६. आनन्दित होती है 


इलोकार्थ--जो पति को भगवान्‌ समझकर लक्ष्मी के समान पति परायण होकर सेवा करती है वह 
भगवत्‌ स्वरूप से हरि के लोक में पति के साथ लक्ष्मी के समान आनन्दित होती है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
वृत्ति! सङ्करजातीनां तत्तत्कुलकृता भवत्‌ । 
अचौराणामपापानामन्त्यजान्तेऽवसायिनाम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद वृत्तिः सङ्कर जातीनाम्‌ तत्-तत्‌ कुल कृता भवेत्‌ । 
अचौराणाम्‌ अपापानाम्‌ अन्त्यज अन्ते अवसायिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बृत्तिः १०. जीविका अचोराणाम्‌ १. जो चोर न हो 
सङ्कर ६. वणं सङ्कर अपापानाम्‌ २. पापी न हो ऐसे 
जातीनाम्‌ ७. जातियों की अन्त्यज ३. असवणं 
तत्‌-तत्‌ ८. वह अन्ते ४. और 
कुल-कृता &. कुल परम्परागत अवसायिनाम्‌ ॥ ५. चाण्डालादि 
भवेत्‌ । ११. होनी चाहिये 


पलोकार्थ--जो चोर न हो ऐसे असवर्ण और चाण्डालादि वर्णसङ्कर जातियों की वह जीविका कुल 
परम्परागत होनी चाहिये ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं 
प्रायः 
स्वभाव 
विहितः 
नुणाम्‌ 
धर्मः 
युगे-युगे 
वेद । 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! वेददर्शी ऋषियों ने युग-युग में मनुष्यों का धर्म प्रायः स्वभाव के अनुसार ही 
कहा है। जो इस,लोक में और परलोक में कल्याणकारी है ।। 


ट्वात्रिश; श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
वृत्त्या 
स्वभाव 
कृतया 
वर्तमानः 
स्वकर्म 
कृत्‌ 


श्लोकार्थ-स्वभाव के अनुसार रचित वृत्ति को चलाते हुये अपने धर्म का पालन करने वाला मनुष्य 
धीरे-धीरे स्वाभाविक कर्म को छोड़कर गुणों से परे हो जाता है ॥ 


श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 
प्रायः स्वभावविहितो नृणां धमो युगे युगे । 


वेदहरिभः स्मृतो राजन्प्रेत्य चेह च रार्मकुल्‌ ॥३१॥ 
प्रायः {स्वभाव विहितः नृणाम्‌ धर्मः युगे-युगे । 
वेद दृग्भिः स्मृतः राजन्‌ प्रेत्य च इह च शमंकृत्‌ ॥ 


प्रायः 
स्वभाव के 
अनुसार ही 
मनुष्यों का 
धर्म 
युग-युग में 
२. वेद 


१८ क २८ ० उ 6 


द्ग्भिः ३. 
स्मृतः १०. 
राजन्‌ ब्‌. 
प्रेत्य १३. 
च १२. 
इह ११. 
च शर्मकृत्‌॥ १४. 


दर्शी (ऋषियों ने) 
कहा है (जो) 

हे राजन्‌ ! 
परलोक में 


और 
इस लोक में 


कल्याणकारी है 


वृक्त्या स्वभावकुतया वर्तमानः स्वकमकृत्‌ । 
हित्वा स्वभावजं क शनेनिर्गुणतामियात्‌ ॥३२॥ 


वृत्त्या स्वभाव कृतथा वर्तमानः स्वकमं कृत्‌ । 
हित्वा स्वभावजम्‌ कर्म शनेः निर्गुणताम्‌ इयात्‌ ॥ 


३. वृत्ति को हित्वा १०. 
१. स्वभाव के स्वभावजम्‌ ८. 
२. अनुसार रचित कमे ७: 
४. चलाते हुये शनेः ७. 
५. अपने धर्म का निर्गुणताम्‌ ११. 
६. पालन करने वाला मनुष्य इयात्‌ ॥ १२. 


छोड़कर 
स्वाभाविक 
कर्म को 
धीरे-धीरे 
गुणों से परे 
हो जाता है 


अ० ११ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं - 
उष्यमानम्‌ 
मुहुः 
क्षेत्रम्‌ 
स्वयम्‌ 
निर्वीयताम्‌ 
इयात्‌। 

न 


दी? ८60 १० ९० :0 ८० (४ 


संप्तर्म: स्क॑न्घे: [ ७१६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
उप्यमानं मुहुः क्षेत्रं स्वयं निर्वीयतासियात । 


न कल्पते पुनः सूत्ये उप्तं बीज च .नश्यति ॥३१॥ 
उप्यसानम्‌ मुहुः क्षेत्रम्‌ स्वयम्‌ निर्वीयंताम्‌ इयात्‌ । 
न कल्पते पुनः सूत्ये उप्तम्‌ बोजम्‌ च नश्यति ॥ 


बोने से (वह) कह्पते १०. समर्थ होता है 
बार-बार पुनः ७. फिर 

खेत को सूत्ये ८. अङ्कुर उगाने में 
अपने आप हो उप्तम्‌ १२. बोया हुआ 

शक्ति हीन बीजम्‌ १३. बीज भी 

हो जाता है च ११. और 

नहीं नश्यति ॥ १४. नष्ट हो जाता है 


श्लोकार्थः-खेत को बार-बार बोने से वह अपने आप ही शक्तिहीन हो जाता है । फिर अङ्कुर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 
एवम्‌ 
काम 
आशयम्‌ 
चित्तम्‌ 
कामानाम्‌ 
अति 
सेवया । 
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उगाने में समर्थ नहीं होता है । और बोया हुआ बीज भी नष्ट हो जाता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


एव कासाशर्य चित्तं कामानामतिसेवया । 
विरज्येत यथा राजन्नाग्निवल्‌ कामविन्दुभिः ॥३४॥ 


एवम्‌ काम आशयम्‌ चित्तम्‌ कामानाम्‌ अति सेवया । 
विरज्येत यथा राजन्‌ न अग्निवत्‌ काम बिन्दुभिः ॥ 


इस प्रकार विरज्येत ८. विरक्त हो जाता है 

वासनाओं का यथा १०. जैसे घी की बूँदो से 

खजाना राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

चित्त त्त १२. नहीं बुझतो है (वेसे ही) 
कामनाओं का अग्निवत्‌ ११. अग्नि 

अत्यन्त काम १३. काम के 

सेवन करने के बिन्दुभिः ॥। १४. बिन्दुओंसे काम (नहीं बुझता है) 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार वासनाओं का खजाना चित्त कामनाओं का अत्यन्त सेवन करने 
से विरक्त हो जाता है। जैसे घी की बूदों से अग्नि नहीं बुझती है वेसे ही काम के 
बिन्दुओ से काम नहीं बुझता है ॥ 
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यस्य यल्लक्षणं घ्ोक्तं पुंसो वर्णाभिव्यञ्जकम्‌ । 
यदन्यजापि दृश्येत तत्‌ तेनेव विनिर्दिशेत्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद यस्य यत्‌ लक्षणम्‌ प्रोक्तम्‌ पुंसः वणं अभिव्यञ्जकम्‌ । 
यत्‌ अन्यत्र अपि दृश्येत तत्‌ तेन एव विनिदिशेत्‌ ॥। 


शब्दां 

यस्य ५. जिसका यत्‌ ८. वह 

यत्‌ ४. जो अन्यत्र ६. दूसरे वणं में 

लक्षणम्‌ ६. लक्षण अपि १०. भी 

प्रोक्तम्‌ ७. कहा गया है दृश्येत ११. दिखाई पड़े तो 
पसः १. पुरुष के तत्‌ १२. उसी 

वर्ण २. वर्ण को तेन-एव १३. उसी वर्ण का 
अभिव्यञ्जकम्‌। ३. बताने वाला विनिदिशेत्‌ ॥ १४. समझना चाहिये 


श्लोकार्थ-पुरुष के वर्ण को बताने वाला जो जिसका लक्षण कहा गया है । वह दूसरे वर्ण में भी 
दिखाई पड़े तो उसे उसी वर्ण का समझना चाहिये ।। 


श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमे स्कन्धे युधिष्ठिर 
नारदसंम्वादे सदाचारनिर्णयो नाम एकादशोऽध्यायः 11११1 


श्रीमद्वागवतमहापुराणम 
सप्तमः स्कन्धः 
जु 'ऋआ&खाच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच_ब्रह्मचारी गुरुकुले वसन्दान्तो गुरोहितम्‌ । 
आचरन्दासवन्नीचो गुरौ सुदृढसौहृदः ॥१॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्मचारी गुरुकुले वसन्‌ दान्तः गुरोः हितम्‌ । 
आचरन्‌ दासवत्‌ नीचः गुरो सुदृढ सोहृदः ।! 


शब्दार्थ -- 

ब्रह्मचारो ३. ब्रह्मचारी आचरन्‌ ७. करता हुआ 

गुरुकुले १. गुरुकुल में दासवत्‌ ८. दास के समान 

बसन्‌ २. रहने वाला नीचः ६. अपने को छोटा मानकर 
दान्तः ४. इन्द्रिय को वश में रखकर गुरो १०. गुरु के प्रति 

गुरो ५. गुरुका सुदृढ ११. दृढ़ 

हितम्‌ । ६ सोहदः ॥। १२. प्रेम रक्खे 


इलोकार्थ-गुरुकुल में रहने वाला ब्रह्मचारी इन्द्रियों को वश में रखकर गुरु का हित करता हुआ दास 
के समान अपने को छोटा मानकर गुरु के प्रति दृढ़ प्रेम रखें ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


¢ ९ 
सायं प्रातरुपासीत गवग्न्यकसुरोत्तमान्‌ । 
उभे सन्ध्ये च यतवाग जपन्त्रह्ल समाहितः ॥२॥ 


पदच्छेद-- सायम्‌ प्रातः उपासोत गुरु अग्नि अक सुर उत्तमान्‌ । 
उभे सन्ध्ये च यतवाक्‌ जपन्‌ ब्रह्म समाहित: ॥ 


शब्दार्थ 

सायम्‌ १. सायंकाल (और) उभे १४. दोनों समय की 
प्रातः २. प्रातः काल सन्ध्ये १५. संध्या करे 
उपासीत ८. उपासना करे च ८. और 

गुरु ३. गुरु यतबाक्‌ १०. मोन होकर 
अग्नि ४. अग्नि जपन्‌ १३. जप करता हुआ 
अर्क ५. सूर्य और ब्रह्म १२. गायत्री का 
सुर ७. देवताओं की समाहितः ।। ११. समाहित चित्त से 
उत्तमान्‌। ६. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ--सायंकाल और प्रातः काल गुरु, अग्नि, सूर्य और श्रेष्ठ देवताओं की उपासना करे और 
मोन होकर समाहित चित्त से गायत्री का जप करता हुआ दोनों समय की संध्या करे ॥॥ 
फा०-- 1 
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तृतीयः श्लोकः 
छन्दांस्यधीयीत गरोराहतश्चेत्‌ सुयन्त्रितः । 
उपक्रमेऽवसाने च चरणौ शिरसा नमेत्‌॥३॥ 
पदच्छेद छन्दांसि अधीयीत गुरोः आहुतः चेत्‌ सुयन्त्रितः । 
उपक्रमे अवसाने च चरणो शिरसा नमेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

छन्दांसि ५, वेदों का उपक्रमे ७. प्रारम्भ में 
अधीयीत ६. स्वाध्याय करे अवसाने ४. अन्त में (गुरु के) 
गुरोः २. गुरु च ७. और 

आहूतः ३. बुलावे चरणो १०. चरणोंमें 
चेत्‌ १. जब शिरसा ११. सिर झुकाकर 
सुयन्त्रितः। ४. (तब) अनुशासन में रहकर नमेत्‌ ॥ १२. प्रणाम करे 


एलोकार्थ--जब गुरु बुलावे तब अनुशासन में रहकर वेदों का स्वध्याय करे। प्रारम्भ में ओर अन्त 
में गुरु के चरणों में सिर झुकाकर प्रणाम करे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
मेखलाजिनवासांसि जटादण्डकमण्डलून्‌ । 


बिभ्यादुपवीतं च दर्भपाणियंथोदितम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- मेखला अजिन वासांसि जटा दण्ड कमण्डलून्‌ । 
बिभृयात्‌ उपवीतम्‌ च दर्भपाणिः यथा उदितम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

मेखला ३. मेखला बिभृयात्‌ १२. धारण करे 
अजिन ४. मृगचमं उपबीतम्‌ ६. यज्ञोपवीत 
वासांसि ५. वस्त्र च १०. और 

जटा ६. जटा दर्भपाणि: ११. हाथ में कुशा 
दण्ड ७, दण्ड यथा १. जैसा 
कमण्डलून्‌। ८. कमण्डलु उदितम्‌ ॥ २. कहा गया है 


श्लोकार्थ-जैसा कहा गया है, मेखला, मृगचर्म, वस्त्र, जटा, दण्ड, कमण्डलु, यज्ञोपवीत और हाथ में 
कुशा धारण करे ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 


सायं प्रातश्चरेद्‌ भेक्षं गुरवे तन्निवेदयेत्‌ । 
सुञ्जीत यद्यनुज्ञातो नो चेदुपवसेत्‌ क्वचित्‌॥५॥ 
पदच्छेद - सायम्‌ प्रातः चरेत्‌ भेक्षम्‌ गुरवे तत्‌ निवेदयेत्‌ । 
भुञ्जीत यदि अनुज्ञातः नो चेत्‌ उपवसेत्‌ क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सायम्‌ १. सायंकाल (और) भुञ्जीत १०. भोजन करे 
प्रातः २. प्रातः काल यदि ८. जब 

चरेत्‌ ४. माँगकर लावे अनुज्ञातः ८. गुरु आज्ञा दे (तब) 
भेक्षम्‌ ३. भिक्षा नो चेत्‌ ११. अन्यथा 

गुरवे ६. गुरुको उपवसेत्‌ १३. उपवास कर ले 
तत्‌ ५. वह (भिक्षा) क्वचित्‌ ॥ १२. कभी 

निवेदयेत्‌ । ७. समपित कर दे 


श्लोकार्थ-सायंकाल और प्रातःकाल भिक्षा माँगकर लावे । वह (भिक्षा) गुरु को सर्मापत करे । जब 
गुरु आज्ञा दे तब भोजन करे । अन्यथा कभी उपवास कर ले ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
सुशीलो सितमुग्‌ दक्ष: श्रदधानो जितेन्द्रियः । 
यावदर्थं व्यवहरेत्‌ स्त्रीषु स्त्रीनिजितेषु च ॥६॥ 


पदच्छेद सुशीलः मितभुक्‌ दक्षः श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
यावदर्थम्‌ व्यवहरेत्‌ स्त्रीषु स्त्रीनिजितेषु च ॥। 


शब्दार्थ 

सुशील: १. सुन्दर स्वभाव वाला यावदर्थम्‌ १०. प्रयोजन के अनुसार 

मितभुक २. थोड़ा भोजन करने वाला व्यवहरेत्‌ ११. व्यवहार करे 

दक्षः ३. चतुर सत्रीषु ६. स्त्रियों 

प्रह्धानो ४. श्रद्धालु स्त्री ८. स्त्रियों के 

जितेन्द्रियः । ५. जितेन्द्रिय होकर निर्जितेषु 5. वश में रहने वालों के साथ 
च॥ ७. और 


श्लोकार्थ-सुन्दर स्वभाव वाला, थोड़ा भोजन करने वाला, चतुर, श्रद्धालु तथा जितेन्द्रिय होकर स्त्रियों 
और स्त्रियों के वश में रहने वालों के साथ प्रयोजन के अनुसार व्यवहार करे ।। 


७२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


सप्तमः श्लोकः 
वर्जयेत्‌ प्रमदागाथामग्रहस्थो बृहदूबतः 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्त्यपि यतेमनः ॥७॥ 
पदच्छेद-- वर्जयेत्‌ प्रमदा गाथाम्‌ अगृहस्थः बृहद्‌ व्रतः । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति अपि यतेर्मनः ।। 


शब्दार्थ 

बजेयेत्‌ ६. त्याग दे (क्योंकि) इन्द्रयणि २. इन्द्रियाँ | 
प्रमदा ४. स्त्रियों की प्रमाथीनि ८. बलवान्‌ होती हैं (और) 
गाथाम्‌ ५. चर्चा हरन्ति १२. हरण कर लेती हैं 
अगृहस्थः १. जो गृहस्थ नहीं है अपि ११. भी 

बहव्‌ २. महान्‌ (ब्रह्मचर्यं का) यतेः ८. वे संन्यासो के 

ब्रतः । ३. व्रत लिये हुए है (वह सनः।। १०. मन को 


इलोकार्थ--जो गृहस्थ नहीं है महान्‌ ब्रह्मचय का व्रत लिए हुए है वह स्त्रियों की चर्चा त्याग दे । 
क्योंकि इन्द्रियाँ बलवान्‌ होती हें । और वे संन्यासी के मन को भी हरण कर लेती है॥ 


अष्टमः श्लोकः 
केशप्रसाधनोन्मदेस्नपनाभ्यः्जनादिकम्‌ । 
गुरुस्चीभिर्थुवतिभिः कारयेन्नात्मनो युवा ॥८॥ 


पदच्छेद-- केश प्रसाधन उन्मद: स्नपन अभ्यञ्जन आदिकम्‌ । 
गुरु स्त्रीभिः युवतिभिः कारयेत्‌ न आत्मनः युवा ।। 


शब्दार्थ 

केश ३. बाल गुरु ८. गुरु की 
प्रसाधन ४. सवाँरना स्त्रीभिः ११. स्त्रियों से 
उन्मदः ५. शरीर मतवाला युवतिभिः १०. युवती 

स्नपन ६. स्नान करवाना कारयेत्‌ १३. करावे 
अभ्यञ्जन ७, उबटन लगवाना न्‌ १२. नहीं 
आदिकम्‌ ८. आदि कार्यं आत्मनः २. अपना 

युवा ॥ १. युवक ब्रह्मचारी 


श्लोकार्थ-युवक ब्रह्मचारी अपना बाल सवाँरना, शरीर मलवाना, स्नान करवाना, उबटन लगवाना 
आदि कार्य गुरु की युवती स्त्रियों से नहीं करावे ।। 


अ० १२ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७२५ 


नवमः श्लोकः 
नन्वग्निः प्रमदा नाम घृतकुम्भसमः पुमान्‌ । 
९ 
सुतामपि रहो जह्यादन्यदा यावदथकुत्‌॥&॥ 


पदच्छेद ननु अग्निः प्रमदा नाम घृतकुम्भ समः पुमान्‌ । 
सुताम्‌ अपि रहः जह्यात्‌ अन्यदा यावत्‌ अर्थकृत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

ननु १. निश्चित रूप से अपि ८. भो 

अग्नि २. अग्नि के समान रहः 5. एकान्त में 
प्रमदानाम्‌ ३. स्त्रियां हें (और) जह्यात्‌ १०. त्याग दे 
घृतकुम्भ ४. घो के घड़े के अन्यदा ११. अन्य समय 
समः ५. समान यावत्‌ १२. जब तक 
पुभान्‌। ६. पुरुष है अर्थं १३. आवश्यकता हो 
सुताम्‌ ७. पुत्री को कृत ॥॥। १४. (तब तक) रहे 


इलोकार्थ--निश्चित रूप र अग्नि के समान स्त्रियां हैं और घी के घड़े के समान पुरुष हैं । पुत्र को 
भी एकान्त में त्याग दे अन्य समय जब तक आवश्यकता हो तब तक रहे ॥ 


दशमः श्लोकः 
कल्पयित्वाऽऽत्मना यावदाभासमिदसीश्वरः । 


हैतं तावन्न विरमेत्‌ ततो यस्य विपर्ययः ॥१०॥ 
पदच्छेद- कल्पयित्वा आत्मना यावत्‌ आभासम्‌ इदम्‌ ईश्वरः । 
हैतम्‌ तावत्‌ न विरमेत्‌ ततः हि अस्य विपर्ययः ॥ 


शब्दार्थ 

कल्पवित्वा ५. मानने में हेतम्‌ ७. द्वैत भाव 

आत्मना ३. अपने से (देहादि को) तावत्‌ ८, तब तक 

यावत्‌ १. जब तक न दै. नहीं 

आभासम्‌ ४. प्रतीत मात्र बिरमेत्‌ १०. मिटाता है 

इदम्‌ २. यह (जीव) ततः ११. उससे 

ईश्वरः । ६. समर्थ नहीं हो जाता हि अस्थ १२. ही इस जीव की बुद्धि 


बिपर्ययः।। १३. विपरीत हो जाती है 


इलोकार्थ-जक तक यह जीव अपने से देहादि की प्रतीति मात्र मानने में समर्थ नहीं हो जाता तब 
तक द्वैत भाव नहीं मिटता है। उससे ही इस जीव की बुद्धि विपरीत हो जाती है॥ 


७२६ ] श्री मद्भागवते [ अ० १२ 


एकादशः श्लोकः 
एतत्‌ सवे ग्रहस्थस्य समाम्नातं यतेरपि । 
गुरुवृत्तिविकल्पेन ग्रहस्थस्यत्‌ गामिनः ॥११॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ सबंम्‌ गृहस्थस्य समाम्नातम्‌ यतेः अपि । 
गुरु वृत्तिः विकल्पेन गृहस्थस्य ऋतुगामिनः ॥। 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १. यह गुरु १०. गुरुकी 

सर्वम्‌ २. सब वृत्तिः ११. सेवा 

गृहस्थस्य ३. गृहस्थ के लिए (और) विकल्पेन १२. वैकल्पिक है 
समाम्नातम्‌ ६. कहा गया है गृहस्थस्य ७. गृहस्थ के लिए 
यतेः ४. संन्यासी के लिए ऋतु ८. ऋतुकाल में 

अपि । ५, भी गामिनः ८. गमन करने के कारण 


इलोकार्थ--यह सब गृहस्थ के लिए और संन्यासी के लिए भी कहा गया है । गृहस्थ के लिए ऋतु- 
काल में गमन करने के कारण गुरु की सेवा वैकल्पिक है ॥। 


द्वादशः श्लोकः 
र क 1 
अञ्जनाभ्यञ्जनोन्मदस्त्र्यवलेखामिष मधु । 
स्रग्गन्धलेपा लंकारांस्त्यजेयुये ध॒तब्रताः ॥१२९॥ 


पदच्छेद-- अञ्जन अभ्यञ्जन उन्मदः स्त्री अवलेखा आमिषम्‌ मधु । 
स्रक्‌ ,गन्धलेप अलंकारान्‌ त्यजेयुः ये धृतव्रताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अञ्जन ३. अञ्जन स्रक्‌ 8. माला 

अभ्यञ्जन ४. उबटन गन्धलेप १०. गन्ध और लेप 
उन्मदः ५. मालिश अलंकारान्‌ ११. (तथा) आभूषणों को 
स्त्री अवलेखा ६. स्त्री का चित्र त्यजेयुः १२. त्यागदे 

आमिषम्‌ ७. मांस ये १. जो 

मधु । ८. मधु धृतब्रता: ॥ २. व्रत धारण किये हुए हैं 


शलोकार्थ-जो व्रत धारण किये हुए, हैं वे अञ्जन, उबटन, मालिश, स्त्री का चित्र, मांस मधु, माला, 
गन्ध और लेप तथा आभूषण त्याग दे ॥ 


० १२ | सप्तैंम: स्कन्ध: [ ७२७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
उषित्वेबं गुरुकुले द्विजोऽधीत्यावबुध्य च । 


त्रयीं साङ्गोपनिषदं यावदर्थं यथाबलम्‌ !।१३॥ 
पदच्छेद उषित्वा एवम्‌ गुरुकुले द्विजः अधोत्य अवबुध्य च । 
त्रयीम्‌ साङ्गोपनिषदम्‌ यावत्‌ अर्थम्‌ यथा बलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उषित्वा ३. निवास करने वाला त्रयीम्‌ ८. वेद उनके 

एवम्‌ १. इस प्रकार साङ्गोपनिषदम्‌ ५. अङ्ग उपनिषदों का 
गुरुकुले २. गुरुकुल में यावत्‌ ६. और 

द्विजः ४. द्विजाति अथम्‌ ५. आवश्यकतानुसार 
अधीत्य १०. अध्ययन करे यथा ८. अनुसार 
अवबुध्य १२. समझे बलम्‌ ॥ ७. शक्ति के 

च। ११. और 


एलोकाथं--इस प्रकार गुरुकुल में निवास करने वाला द्विजाति आवश्यकतानुसार और शक्ति के 
अनुसार वेद और उनके अङ्ग उपनिषदों का अध्ययन करे और समझे ।। 
र 
चतुदंशः श्लोकः 
दत्ता वरमनुज्ञातो ग्रोः कामं यदीश्वरः। 
ग्रह वनं वा प्रविशेत्‌ प्रव्रजेत्‌ तत्र वा वसेत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- दत्त्वा वरम्‌ अनुज्ञातः गुरोः कामम्‌ यत्‌ ईश्वर: । 
गुहम्‌ वनम्‌ वा प्रविशेत्‌ प्रत्रजेत्‌ तत्र वा वसेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दत्त्वा ७. दे (फिर) गुहम्‌ ८. घर में 

वरम्‌ ६. दक्षिणा बनम्‌ १०. वन में 

अनुज्ञातः ४. आज्ञा से उन्हें वा ८. अथवा 

गुरोः ३. गुरु की प्रविशेत्‌ ११. प्रवेश करे 

कामम्‌ ५. यथेच्छ प्रत्रजेत्‌ १३. संन्यास ले (या) 
यत्‌ १. यदि तत्र १४. वहीं पर 

ईश्वरः । २. सामर्थ्यं हो तो वा १२. अथवा 

वसेत्‌ ॥। १५. आश्रम में निवास करे 


शलोकाथं-यदि सामथ्यं हो तो गुरु की आज्ञा से उन्हें यथेच्छ दक्षिणा दे। फिर घर में अथवा वन में 
प्रवेश करे अथवा संन्यास ले या वहीं पर आश्रम में निवास करे ॥ 


७२८ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अग्नौ 

गुरौ 
आत्मनि 

च 

सबभुतेषु 
अधोक्षजम्‌ । 


श्रौमद्भागवते [ अ० १२ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अन्नौ गुरावात्मनि च सवभ्ूतेष्वधोचजम्‌। 
भूतैः स्वाधामभिः पश्येदप्रविष्ट' प्रविष्टवत्‌ ॥१५॥ 


अग्नो गुरो आत्मनि च सबंभुतेषु अधोक्षजम्‌ । 
भुतेः स्वधाममिः पश्येत्‌ अप्रविष्टम्‌ प्रविष्टवत्‌ ॥। 


अग्नि में भृतः ४. जीवों के साथ 

गुरु में स्वाधामसिः ३. अपने आश्रित 
आत्मा में पश्येत्‌ ११. देखे 

और अप्रविष्टम्‌ १. न प्रविष्ट होने वाले 
सभी प्राणियों में प्रविष्टवत्‌।। १०. प्रविष्ट के समान 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 


श्लोकार्थ--अतएव न प्रवेश होने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपने आश्रित जीवों के साथ अग्नि, गुरु, 
आत्मा और सभी प्राणियों में प्रविष्ट के समान देखे ॥ 


पदच्छेद — 


शब्दाथं-- 
एवम्‌ 
विधः 
ब्रह्मचारी 
वानप्रस्थः 
यतिः 
गुहो । 


NF x 


७, 


पोडशः श्लोकः 
एवंविधो ब्रह्मचारी वानप्रस्थो यतिग्र ही । 


चरन्विदितविज्ञानः परं ब्रह्माधिगच्छति ॥१६॥ 
एवम्‌ विधः ब्रह्मचारी वानप्रस्थः यतिः गृही । 
चरन्‌ विदित विज्ञानः परम्‌ ब्रह्म अधि गच्छति ॥ ` 


इस प्रकार चरन्‌ ३. आचरण करने वाला 
का विदित ८. सम्पन्न होकर 
ब्रह्मचारी विज्ञानः ८. (विशिष्ट) विज्ञान में 
वानप्रस्थी परम्‌ १०. पर 

संन्यासी (ओर) ब्रह्म ११. ब्रह्माको 

गृहस्य अधिगच्छति ॥ १२. प्राप्त कर लेता है ॥ 


स्लोकार्थ-इस प्रकार का आचरण करने वाला ब्रह्माचारी वानप्रस्थी. संन्यासी और गृहस्थ विशिष्ट 
बिज्ञान से सम्पन्न होकर पर ब्रह्म को प्राप्त कर लेता है॥ 


अ० पैर | संप्तमः स्कन्ध: [ ७२६ 


सप्तदशः श्लोकः 
वानप्रस्थस्य वच्यासि नियमान्मुनिसम्मतान । 


यानातिच्ठन्‌ मुनिगच्छेशबिलोकमिहाज्जसा ॥१७॥ 


पदच्छेद-- वानप्रस्थस्य वक्ष्यामि नियमान्‌ मुनि सम्मतान्‌। 
यान्‌ आतिष्ठन्‌ मुनिः गच्छेत्‌ ऋषि लोकम्‌ इह अङ्जसा ॥ 


शब्दार्थ 

वानप्रस्थस्थ ३. वानप्रस्थाश्रम के आतिष्ठन्‌ ७. पालन करने से 
वक्ष्यामि ५. बताऊगा मुनिः ८. मुनि 

नियमान्‌ ४. निथमों को गच्छेत्‌ १३. प्राप्त कर लेता है 
मुनि १. मुनियों के ऋषि १०. ऋषियों के 
सम्मताम्‌ २. मतानुसार लोकम्‌ ११. लोक को 

यान्‌ । ६. जिन नियमों का इह अञ्जसा ॥ 5. यहाँशोत्र ही 


श्लोकार्थः मुनियों के मतानुसार वानप्रस्थ आश्रम के नियमों को बताऊंगा । जिन नियमों का पालन 
करने से मुनि यहाँ ऋषियों के लोक को शीघ्र ही प्राप्त कर लेता है। 


अष्टदशः श्लोकः 
न कुष्टपच्यमश्नीयादकुष्ट चाप्यकालतः । 
अग्निपक्वमथामं वा अर्कपक्वसुताहरेत्‌ ॥ १८॥ 


पदच्छेद- न कुष्ट पच्यम्‌ अश्नीयात्‌ अकृष्टम्‌ च अपि अकालतः । 
अग्नि पक्वम्‌ अथ आमम्‌ वा अकं पक्वम्‌ उत आहरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-न ३. नहीं अग्नि ८. अग्नि से 
कुष्ट १. खेत में पक्वम्‌ ८६. पकाई हुई वस्तु न खाये 
पच्यम्‌ २. उत्पन्न होने वाले (चावलादि अथआामम्‌ ११. कच्चा अन्न न खाये 
अन्न को) 
अश्नोयात्‌ ४. खाये वा १०. अथवा 
अकृष्टम्‌ ६. बिना खेती के अक १३. सूर्य के ताप से 
च ५. और पक्वम्‌ १४. पकी हुई वस्तु का 
अपि अकालतः ७. भी असमय से उत्पन्न हुए आहरेत्‌ १५. सेवन करे 
वस्तु को भी न खाये उत १२. अथवा 


उलोकार्थ:--खैत में उत्पन्न होने वाले चावल आदि अन्न को नहीं खाये और बिना खेती के भी असमय 
में उत्पन्न हुए अन्न को न खाये । अग्नि से पकाई हुई (वस्तु) न खाये । अथवा कच्चा 
अन्न न खाये । सूर्य के ताप से पकी हुई वस्तु का सेवन करे ॥ 
फा०--६२ 


२ 


७३० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


एकोनविंशः श्लोकः 
वन्यैरचरुपरोडाशान्‌ निवपेत्‌ कालचोदितान्‌ । 
लब्घै नवे नवेऽन्नाद्ये पुराणं तु परित्यजेत्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद वन्येः चरु पुरोडाशान्‌ निवपेत्‌ काल चोदितान्‌ । 
लब्धे नवे नवे अञ्नाद्ये प्राणम्‌ तु परित्यजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 

वन्यः २. वन में उत्पन्न हुए (धान्यों की) लब्धे ८. मिल जाने पर 

चरु ३. खीर नवेनवे ६. नया-नया 
पुरोडाशान्‌ ४. लपसी आदि से अन्नाद्ये ७. अन्नादिके 
निवपेत्‌ ५. हवन करे पुराणम्‌ ८. पुराने अन्न को 
कालचोदितान्‌। १. समयानुसार तु परित्यजेत्‌ १०. त्याग देना चाहिए 


'लोकार्थ- समयानुसार वन में उत्पन्न हुए धान्यों के खीर, लपसी आदि से हवन करे । नये नये अन्न 
अदि के मिल जाने पर पुराने अन्न को त्याग देना चाहिए ॥ 


विंशः श्लोकः 
अग्न्यर्थमेव शरणसुरजं वाद्रिकन्दराम्‌ । 
श्रयेत हिमवाय्वग्निवर्षाकातपषाट्‌ स्वयम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद -- अग्नि अर्थम्‌ एव शरणम्‌ उटजम्‌ वा अद्रिकन्दराम्‌। 
श्रयेत हिम वायु अग्नि वर्षा अकं आतपषाट्‌ स्वयम्‌ ।। 


शब्दार्थ -- 

अग्नि १. (अग्नि होत्र की) अग्नि कन्दराम्‌ ८. गुफा का 

अर्थम्‌ २. के लिए श्रयेत ८. आश्रय ले (और) 
एव ३. हो हिमवायु ११. शीत-वायु 

शरणम्‌ ४. घर अग्नि १२. आग्नि 

उटजम्‌ ५. झोपडी वर्षा १३. वर्षा 

वा ६. अथवा अर्कआतपषाट्‌ १४. सूर्य की धूप सहन करे 
अद्रि ७. पर्वत कौ स्वयम्‌ १०. स्वयम्‌ 


इलोकार्थ-अग्निहोत्र की अग्नि के लिए ही घर, झोपड़ी अथवा पर्वत की गुफा का आश्रय ले और 
स्वयम्‌ शीत-वायु, अग्नि वर्षा तथा सूर्य की धूप सहन करे ॥ 


अ० १२ | सप्तमः स्कन्धः | ७३१. 


एकविंशः श्लोकः 
केशरोमनखर्मश्रामलानि जटिलो दधत्‌। 


कमण्डल्वजिने दण्डवल्कलाग्निपरिच्छुदान्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद केश रोम नख श्मश्रु मलानि जटिलः दधत्‌ । 
कमण्डलु अजिने दण्ड वल्कल अग्नि परिच्छदान्‌ ।। 


शब्दार्थ 

केश १. बालों को कमण्डलु ८. कमण्डल 

रोम २. रोयें अजिने दै. मृगचर्म 

नख ३. नाखून दण्ड १०. दण्ड 

श्मभु ४. दाढ़ी वल्कल ११. वल्कल वस्त्र 

मलानि ५, मूछ अग्नि १२. अग्नि होत्र की 

जटिलः ५. जटा परिच्छदान्‌।। १३. सामग्रियों को अपने पास रखे 
दधत्‌ । ७. धारण करे (और) 


इलोकार्थ--बाल, रोयें, नाखून, दाढ़ी-मूंछ, मैल और जटा धारण करे । तथा कमण्डल, मृगचर्म, दण्ड, 
वल्कल वस्त्र, अग्नि होत्र की सामग्रियों को अपने पास रखे।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
चरेद्‌ वने द्वादशाब्दानष्टौ वा चतुरो सुनिः । 
द्वावेकं वा यथा बुद्धिन विपद्येत कुच्छुतः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- चरेद्‌ वने द्वादशाब्दानष्टौ वा चतुरो मुनि: । 
द्वौ एकम्‌ वा यथा बुद्धिः न विपद्येत कृच्छतः ॥ 


शब्दार्थ 

चरेत्‌ १०. विचरण करे द्वौ ८. दो वर्षे (या) 
वने ३. वन में एकम्‌ ८. एक वर्ष 
ह्वादशाब्दान्‌ ४. बारह वर्षों तक बा ७. या 

अष्टो ६. आठ वर्षों तक यथा ११. जिससे 

वा ५. या बुद्धिः १२. बुद्धि 

चतुरः १. ज्ञानी न विपद्येत १४. न*बिगड़ जाये 
मुनिः । २. मुनि कुच्छतः ॥ १२. कष्ट करने से 


इलोकार्थ--ज्ञानी मुनि वन में बारह वर्षों तक या आठ वर्षो तक या दो वर्ष या एक वर्ष विचरण करे 
जिससे कष्ट करने से बुद्धि न बिगड़ जाये ॥। 


७३२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यदा 


अकल्पः 
स्वक्वियायाम्‌ 
व्याधिभिः 
जरया 
अथवा । 


१५ १० १० ७ २” 


३. 


यदाकल्पः 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ अ० १२ 


स्वक्रियायां व्याधिभिजेरयाथवा । 
आन्वीक्षिक्यां वा विद्यायां कुर्यादनशनादिकम्‌ ॥२३॥ 


यदा अकल्पः स्वक्रियायाम्‌ व्याधिमिः जरया अथवा । 
आस्वीक्षिक्याम्‌ वा विद्यायाम्‌ कुर्यात्‌ अनशनादिकम्‌ ॥। 


जब आन्वीक्षिक्याम्‌ ७. 
असमर्थ हो जाये (तब) वा 
अपनी क्रिया कर्म करने में विद्यायाम्‌ ५. 
रोगों से कुर्यात्‌ ११. 
बुढ़ापा के कारण अनशनादिकम्‌ ।। १०. 
अथवा 


वेदान्त के 
अथवा 

विचार करने में 
करना चाहिए 
अनशन आदि 


एलोकार्थ-- जब रोगों से अथवा बुढ़ापे के कारण अपनी क्रिया कर्म करने में अथवा वेदान्त का विचार 


करने में असमर्थ हो जाय तब अनशन आदि करना चाहिए ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 
आत्मनि 
अग्नीन्‌ 
सम्‌आरोप्य 
संन्यस्य 
अहम्‌ 

मम 
आत्मताम्‌ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


आत्मग्यन्नीन्‌ समारोप्य संन्यस्याहममात्मताम्‌ । 


कारणेषु न्यसेत्‌ सम्यक्‌ संघातं तु यथाहतः ॥२४॥ 
आत्मनि अग्नीन्‌ समारोप्य संन्यस्यअहंममआत्मताम्‌ । 
कारणेषु न्यसेत्‌ सम्यक्‌ संघातम्‌ तु यथा अहतः ॥ 


१ 
२ 
३. 
७ 
४ 
4 


६. 


च्छ 


आत्मा में कारणेषु रद. 
अग्नियों को न्यसेत्‌ १३. 
लीन करके सम्यक १२. 
छोड़कर संघातम तु ५. 
मैं और यथा १०, 
मेरे अहँतः ११. 
पन को 


कारण भुत तत्त्वों में 
लीन कर दे 

भली भाँति 

शरीर को 

यथा 

योग्य 


शलोकार्थ-आत्मा में अग्नियों को लीन करके मैं और मेरे पन को छोड़+र शरीर को कारण भूत 
तत्त्वों में यथा योग्य भली भाँति लीन कर दे ॥ 


अ० १२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


= 


खे 
खानि 

वायौ 
निःश्वासान्‌ 
तेजसि 
ऊष्माणम्‌ 
आत्मवान्‌ ॥। 


ससम; स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ ७३३ 


खे खानि वायौ निःशवासांस्तेजस्यूष्माणमात्मवान्‌ । 


-अप्स्वस्रक्रलेष्मपूयानि क्षितौ शेषं यथोद्‌भवम्‌ ॥२५॥ 


खे खानि वायो निः श्वासान्‌ तेजसि ऊष्माणम्‌ आत्मवान्‌ । 
अप्सु असुक्श्लेष्म पुयानि क्षितो शेषम्‌ यथा उद्भवम्‌ ॥ 


३. आकाश में अष्सु ११. 
२. छिद्राकाशों को असुक्‌ द. 
५. वायु में श्लेष्म हः 
४. प्राण वायु को पुयानि १०. 
७. तेजसे क्षितौ १४. 
६. गर्मीको शेषम्‌ १२. 


१. आत्मा को जानने वाला मनुष्य यथा उदभवम्‌ १३. 


जल में और 

र्क्त 

कक 

पीब को 

पृथ्वी में (लीनकर दे) 
शेष वस्तु की 

जैसे उत्पत्ति हुई है उसे 


एलोकार्थे--आत्मा को जानने वाला मनुष्य छिद्राकाशों को आकाश में, प्राण वायु को वायु, में गर्मी को 
तेज'में, रक्त, कफ, पीब को जल में और शेष वस्तु की जैसे उत्पत्ति हुई है । उसे पृथ्वी में 
लीन कर दे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


वाचम्‌ 
अग्नौ 
सवक्तव्याम्‌ 
इन्द्र 
शिल्पम्‌ 
करो 

अपि । 


षड्विंशः श्लोकः 


वाचमग्नौ सवक्तव्यासिन्द्र शिल्पं करावपि। 


पदानि गत्या वयसि रत्योपस्थं प्रजापतौ ॥२६॥ 


वाचम्‌ अग्नो सवक्तव्याम्‌ इन्द्रे शिल्पम्‌ करो अपि। 
पदानि गत्या वयसि रत्या उपस्थम्‌ प्रजापतो ॥ 


१. वाणी को पदानि द. 
३. अग्नि में गत्या प. 
२. भाषण सहित वयसि १०. 
७. इन्द्र में रत्या ११. 
५. कारोगरोको उपस्थम्‌ १२. 
४. हाथों सहित प्रजापतौ ॥ १३. 
६. भो 


पैरों को 

गति सहित 

कालस्वरूप विष्ण में 
रति सहित 

उपस्थ (इन्द्रिय) को 
प्रजापति में लीन कर दे । 


शलोकार्थ-वाणी को भाषण के सहित अग्नि में, हाथों सहित कारीगरी को इन्द्र में, गति सहित 
पैरों को कालस्वरूप विष्णु में, रति सहित उपस्थ इन्द्रिय को प्रजापति में लीन कर दे ॥ 


श्रीमद्भागवत 


सप्तविंशः श्लोकः 
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मृत्यौ पायुं विसर्गं च यथास्थानं विनिदिशेत्‌। 
दिक्षु ओत्र सनादेन स्पर्शमध्यात्मनि त्वचम्‌ ॥२७॥ 


मृत्यो पायुम्‌ विसर्गम्‌ च यथा स्थानम्‌ विनिदिशेत्‌ । 
दिक्षु ्रोत्रम्‌ सनादेन स्पशम्‌ अध्यात्मनि त्वचम्‌ ॥ 


यथा 
स्थानम्‌ 
विनिदिशेत । ७. 


४ 
३ 
२ 
च १. 
शर 
६ 


. मृत्यु में द्क्षि १०. 

« गुदा को श्रोत्रम्‌ र. 

. मलोत्सगं के सहित सनादेन द. 
और स्पशंमपि ११. 

. यथा अध्यात्मनि १३. 

. स्थात त्वचम्‌ ॥। १२. 
लीन कर दे 


दिशाओं में (तथा) 
कान को 
शब्द सहित 


स्पर्शंसहित 
वायु में लीन कर दे 
त्वचा को 


इलोकार्थ -और मलोत्सगं के सहित गुदा को मृत्यु में यथा स्थान लीन कर दे। और शब्द सहित 
कान को दिशाओं में तथा स्पर्श सहित त्वचा को वायु में लीन कर दे ॥ 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ -- 
रूपाणि 
चक्षुषा 


ज्योतिषि 
अमिनिवेशयेत्‌ 


अप्सु । द. 


३ 
$ 
राजम्‌ १. 
४ 
५ 


अष्यविशः श्लोकः 


रूपाणि चक्षुषा राजन्‌ ज्योतिच्यभिनिवेशयेत्‌ । 
अप्सु प्रचेतसा जिह्वां घे यैघाण कितौ न्यसेत्‌ ॥२८॥ 


रूपाणि चक्षुषा राजन्‌ ज्योतिषि अभिनिवेशयेत्‌ । 
अप्सु प्रचेतसा जिह्लाम्‌ घ्र ये घ्राणम्‌येः क्षितो, न्यसेत्‌ ॥ 


. रूपको प्रचेतसा ६. मधुरस के सहित 
. नेत्र सहित जिह्वाम्‌ ७. जीभ को 
हे राजन ! घ्रेयः . सूघने योग्य वस्तु सहित 
अग्नि में घ्राणम्‌ १०. नासिका को 
लौन कर दे (ओर) क्षितो ११. पृथ्वी में 
जल में न्यसेत्‌ १२. लीन कर दे 


एलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! नेत्र सहित रूप को अग्नि में लीन कर दे । और मधुरस के सहित जीभ को जल 
में, सूंघने योग्य वस्तु सहित नासिका को पृथ्वी में लीन कर दे ॥ 


अ० १२ | समः स्केन्धंः [ ७३५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
मनो मनोरथैश्चन्द्रे बुद्धि बोध्येः कवौ परे । 
कर्माण्यध्यात्मना रुद्रे यदहंममताक्रिया। 
सत्त्वेन चित्तं क्षेत्रज्ञ शुणैवेकारिकं परे॥२६॥ 
पदच्छेद मनः मनोरथः चन्द्रे बुद्धि बोध्येः कवो परे । 
कर्माणि अध्यात्मना रुद्रे यत्‌ अहम्‌ ममता क्रिया ॥ 
सत्त्वेन चित्तं क्षेत्रज्ञे गुणः वेकारिकम्‌ परे। 


शब्दार्थ-मनः २. मनको यत्‌ १०. इस प्रकार की 
मनोरथः १. मनोरथों के साथ अहम्‌ ८. मैं हूँ 

चन्द्रे ३. चन्द्रमा में ममता ८. मेरा है 

बुद्धिम्‌ ५. बुद्धि को क्रिया ११. चेष्टा करने वाले 
बोध्ये: ४. जानने योग्य पदार्थो के साथ सत्त्वेन १५. चेतना सहित 

कवौ ७. कवि ब्रह्मा में चित्तम १६. चित्त को 

परे। ६. श्रेष्ठ क्षेत्रे १७. जीवमें 

कर्माणि १३. कर्मों को गुणैः १८. गुणों के कारण 
अध्यात्मता १२. अंहकार सहित वेकारिकम्‌ १६. वैकारिक जीव को 
रुद्रे १४. रुद्र में परे ॥ २०. परब्रह्म में लीन कर दे 


इलोकार्थ-मनोरथों के साथ मन को चन्द्रमा में, जानने योग्य पदार्थो के साथ बुद्धि को श्रेष्ठ कवि 
ब्रह्मा में, में हूँ मेरा है इस ह को चेष्टा करने वाले अहंकार सहित कर्मो को रुद्र में, चेतना सहित 
चित्त को जीव में और गुणों के कारण वेकारिक जीव को परब्रह्मा में लोन कर दे॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अप्सु चितिमपो ज्योतिष्यदो वायो नभस्यसुम । 
कूटस्थे तच्च महति तदव्यक्तेऽच्रे च तत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद ¬ अप्सु क्षितिम्‌ अपः ज्योतिषि अदः वायो नभसि अमुम्‌ । 
कूटस्थे तत्‌ च महति तत्‌ अव्यक्ते अक्षरे च तत्‌ ॥ 
शब्दाथं--अप्सु २. जले में तत्‌ ७. उस आकाश को 
क्षितिम्‌ १. पृथ्वी को च 5. और 
ज्योतिषिअदः ३. जल को अगि में, अग्नि को महति ११. महत्तत्त्व में 
वायौ ४. वायू में तत्‌ १०. उस अंहकार को 
नभसि ६. आकाश में अव्यक्ते १४. परमात्मा में लीनकर दे 
अमुम्‌ ५, उसवायुको अक्षरे १३. अविनाशी 
कूटस्थे । ८, अंहकार में च तत्‌ ॥ १२. और उस महत्तत्त्व को 


श्लोकाथं- पृथ्वी को जल में, जल को अग्नि में, अग्नि को वायु र में, उस वायु को आकाश, में उस 


आकाश को अंहुकार में और उस अंहकार को महत्तत्त्व में ओर उस महत्त्व को अविनाशी 
परमात्मा में लीन कर दे ॥ 


७३६ | श्रोमद्‌ंभागवते [ १९ अंग 


एकत्रिंशः श्लोकः 
इत्यच्रतयाऽऽत्मानं चिन्माचमवशेषितम्‌ । 
ज्ञात्वाद्योऽथ विरमेद्‌ दग्धयोनिरिवानलः ॥३१॥ 


पदच्छेद इति अक्षर तया आत्मानम्‌ चिन्मात्रम्‌ अवशेषितम्‌ । 
ज्ञात्वा अद्वयः अथ विरमेत्‌ दग्ध योनिः इव अनलः ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार अथ ७. अनन्तर 

अक्षरतया ५. अविनाशी परमात्मा विरमेत्‌ ८. स्थित हो जावे 
आत्मानम्‌ ४. अपने को दग्ध १२. जलाकर 

चिन्मात्रम्‌ २. चेतना रूप वस्तु मात्र योनि ११. काष्ठको 

अवशेषितम्‌ ३. बच गयी है इव १०. जैसे 

ज्ञात्वा ६. जानकर अनलः ॥। १३. अग्नि (शान्त हो जाता है) 
अद्वयः । ८. अद्वेतख्प में 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार चेतना रूप वस्तु मात्र बच गयी है । अपने को अविनाशो परमात्मा 
जानकर अनन्तर अद्व त रूप में शान्त हो जावे, जैसे काष्ठ को जलाकर अग्नि शान्त 


हो जाता है॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्थां संहितायां सप्तमस्कन्धे युधिष्ठिर- 
नारदसंवादे सदाचारनिणयो नाम द्वादशः अध्यायः॥।१२॥ 


9५ 
fa १४४, 


श्रीमद्वागवतमहा पुराण 
सप्तमः स्कन्धः 
ब्वय्योच्हछा: अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


नारद उवाच- कल्पस्त्वेव परित्रज्य देहमात्रावशेषितः । 
ग्रामेकरात्रविधिना निरपेक्षश्चरेन्महीम ॥१॥ 

पदच्छेद-- कल्पः तु एवम्‌ परिव्रज्य देहमात्र अवशेषितः । 
ग्रामे एकरात्र विधिना निपेक्षः चरेत्‌ महीम्‌ ॥ 

शब्दार्थं 

कल्पः १. सामर्थ्यं हो ग्रामेकरात्र ६. गाँव में एक ही रात्र ठहरने के 

तु एवम्‌ २. तो इस प्रकार विधिना ७. नियम से 

परित्रज्य ३. संन्यासले कि निरपेक्षः ८. निरपेक्ष होकर 

देहमात्र ४. शरीर मात्र चरेत्‌ १०. विचरण करे 

अवशेषितः। ५. बच जाय सहीम्‌ ॥ 5. पृथ्वी पर 


इलोकार्थ-यदि सामर्थ्यं हो तो इस प्रकार संन्यास ले कि शरीर मात्र बच जाय गाँव में एक ही रात 
ठहरने के नियम से, निरपेक्ष होकर पृथ्वी पर विचरण करे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
विभूयाद्‌ यद्यसौ वासः कौपीनाच्छादनं परम्‌ । 
त्यक्तं न दण्डलिङ्गादरन्यत्‌ किञ्चिदनापदि ॥२॥ 


पदच्छेद बिभृयात्‌ यदि असो वासः कोपीन आच्छादनम्‌ परम्‌ । 
त्यक्तम्‌ न दण्ड लिङ्गादि अन्यत्‌ किञ्चित्‌ अनापदि ॥ 


शब्दार्थ 

बिभृयात्‌ ४. धारण करे (तो) त्यक्तम्‌ १२. त्यागी हुई 

यदि १. यदि न दण्ड १३. न ही दण्ड के आश्रय 
असौ २. वह संन्यासी) लिङ्गादेः १०. आदि के चिह्न 

वासः ३. वस्त्र अन्यत्‌ ११. सिवाय 

कौपीन ७. कोपीन मात्र पहने (और) किञ्चित्‌ १४. कुछ भी (वस्त्र न ग्रहण करे) 
आच्छादनम्‌ ६. ढक लेने वाला अनापदि ॥। ८. विना विपत्ति आये 

परम्‌ । ५. अच्छी प्रकार 


एलोकार्थ--यदि वह संन्यासी वस्त्र धारण करे तो अच्छी प्रकार ढक लेने वाला कौपीन मात्र पहने 
और विना विपत्ति आये आश्रम आदि के चिह्न दण्ड के सिवाय त्यागी हुई कुछ भी वस्त्र 
न ग्रहण करे ॥ 
फा०-४२ 


७३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


तृतीयः श्लकः 
एक एव चरेद्‌ भित्तुरात्मारामोऽनपाश्रयः । 


सवेभूतसुहृच्छान्तो नारायणपरायणः ॥३॥ 
पदच्छेद-- एकः एव चरेत्‌ भिक्षुः आत्मारामः अनपाश्रयः। 
सर्वभुत सुहृत्‌ शान्तः नारायण परायणः॥ 


शब्दार्थ-- 

एकः 5. अकेला सवंभुत ४. सभी प्राणियों का 
एव १०. ही सुहृत्‌ ५, हितैषी 

चरेत्‌ ११. विचरण करे शान्तः ६. शान्त और 
भिक्षुः १. भिक्षुक संन्यासी नारायण ७. भगवत्‌ 
आत्मारामः २. अपने आप में रमण करने वाला परायणः ॥ 5. परायण होकर 


अनपाश्रयः। ३. किसी का आश्रय न लेने वाला 


श्लोकार्थ- भिक्षुक संन्यासी अपने आप में ही रमण करने वाला, किसी का आश्रय न लेने वाला, सभी 
प्राणियों का हितैषी, शान्त और भगवतूपरायण होकर अकेला ही विचरण करे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
पश्येदात्मन्यदो विश्व परे सदसतोऽव्यये । 


७ » 6 
आत्मान च पर ब्रह्म सवत्र सदसन्मये ॥४॥ 
पदच्छेद-- पश्येत्‌ आत्मनि अदः विश्वम्‌ परे सद्‌ असतः अव्यये । 
आत्मानम्‌ च परम्‌ ब्रह्म सवत्र सद्‌ असत्‌ मये॥ 


शब्दार्थ 

पश्येत्‌ ७. देखे आत्मानम्‌ १२. आत्मा को 
आत्मनि अदः ६. आत्मा में च ८. और 

विश्वम्‌ ३. इस संसारको परम्‌ १०. पर 

परे ४. परे ब्रह्म ११. ब्रह्मा स्वरूप 

सद्‌ २. कार्य संत्र १५. जगत्‌ में व्यास देखे 
असतः ३. कारण से सद्‌ १३. कार्य 

अव्यये । ५. अविनाशी असतूमये ॥ १४. कारण स्वरूप 


इलोकार्थ--इस संसार को कार्य कारण से परे अविनाशी आत्मा में देखे और पर ब्रह्मस्वरूप आत्मा 
को कार्य कारण स्वरूप जगत्‌ में (व्यात) देखे ॥ 


झ० १३ ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 


सुप्त 
प्रबोधयोः 
सन्धौ 
आत्मनः 
गतिम्‌ 
आत्मवृक्‌ । 


सप्तम: स्कन्धः [ ७३६ 


पञ्चमः श्लोकः 


सुपतप्रबोधयोः सन्धावात्मनो गतिमात्महक्‌। 
पश्यन्बन्धं च मोचं च मायामात्रं न वस्तुतः ॥५॥ 


२० 40 १८ १९ ९७० ३० 


सुप्त प्रबोधयोः सन्धो आत्मनः गतिम्‌ आत्मवृक । 
पश्यन्‌ बन्धम्‌ च मोक्षम्‌ च माया मात्रम्‌ न वस्तुतः ॥ 


सुषुप्ति (और) पश्यन्‌ ७. देखे 

जाग्रतु अवस्था को न्धम्‌ 5. बन्धन (तथा) 
सन्धि में च मोक्षम्‌ १०. मोक्ष 

अपने च ८, और 

स्वरूप को मायामात्रम्‌ ११. माया मात्र 


आत्मदर्शो (संन्यासी) न वस्तुतः ।। १२. वास्तविक नहीं है (ऐसा जाने) 


श्लोकार्थ-आत्मदर्शी संन्यासी सुषुप्ति और जाग्रत्‌ अवस्था की सन्धि में अपने स्वरूप को देखे और 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


न अभिनन्देत्‌ ७. 


धुवम्‌ 
मृत्युम्‌ 
अध्रुवम्‌ 
वा 

अस्य 
जीवितम्‌ । 


६. 
२. 
४ 
१ 


३. 


बन्धन तथा मोक्ष माया मात्र है वास्तविक नहों है ऐसा(जाने ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
नाभिनन्देदू ध्रवं सृत्युमभरवं वास्य जीवितम्‌ । 
कालं पर प्रतीक्षेत भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥६॥ 


न अभिनन्देत्‌ ध्वम्‌ मृत्युम्‌ अध्रुवम्‌ वा अस्य जीवितम्‌ । 
कालम्‌ परम्‌ प्रतीक्षेत भूतानाम्‌ प्रभव अप्ययस्‌ ॥। 


अभिनन्दन न करे कालम्‌ १२. कालको 
अवश्य (होने वाली) परम्‌ ८. केवल 

मृत्य का प्रतीक्षेत १३. प्रतीक्षा करे 
अनिश्‍चित भुतानाम्‌ ८. प्राणियों की 
अथवा प्रभव १०. उत्पत्ति और 
इस शरीर के अप्ययम्‌ ॥ ११. नाश के कारण 
जीवन का 


शलोकार्थ--इस शरीर के अनिश्चित जीवन का अथवा अवश्य होने वाली मृत्यु का अभिनन्दन न करे । 
केवल प्राणियों की उत्पत्ति और नाश के कारण काल की प्रतीक्षा करे ।! 


७४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


सप्तमः श्त्तोकः 
नासच्छास्त्रेषु सज्जेत नोपजीवेत जीविकाम्‌ । 


वादचादांस्त्यजेत्‌ तकॉन्पक्षं कंच न संश्रयेत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद न असत्‌ शास्त्रेषु सज्जेत न उपजीवेत जीविकाम्‌ । 
वाद वादान्‌ त्यजेत्‌ तर्कान्‌ पक्षम्‌ कंच न संश्रयेत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

न ३. नहीं वाद ८. बाद 

असत्‌ १. असत्य वादान्‌ ८. विवाद के लिए 

शास्त्रेषु २. शास्त्रों से त्यजेत्‌ ११. त्याग दे 

सज्जेत ४. प्रीति करे तर्कान्‌ १०. तर्कों को 

न ६. नहीं (निर्वाह के लिए) पक्षम्‌ १४, पक्ष 

उपजीवेत ५. जीवन कस्‌ १३. किसी का 

जीविकाम्‌ । ७. जीविका कर चन १२. और नहीं 
संश्रयेत्‌ ।। १५. 


इलोकार्थ--असत्य शास्त्रों से प्रीति नहीं करे । जीवन निर्वाह के लिए जीविका नहीं करे । वाद 
विवाद के लिए तको को त्याग दे । और किसी का पक्ष न ले ।। 


अष्टमः श्लोकः 
न शिष्याननुबध्नीत ग्रन्थान्नेवाभ्यसेदू बह्न्‌। 


न व्याख्याखुपयुञ्जीत नारम्भानार भेत्‌ क्वचित्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- न शिष्यान्‌ अनुबध्नीत ग्रन्थान्‌ न एव अभ्यसेत्‌ बहून्‌ । 
न व्याख्याम्‌ उपयुञ्जीत न आरम्भान्‌ आरभेत्‌ क्वचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

न २. नहीं न है. नहीं 
शिष्यान्‌ १. शिष्यों को व्याख्याम्‌ ८. व्याख्यान 
अनुबध्नीत ३. जुटावे उपयुञ्जीत १०. 

ग्रन्थान्‌ ५. ग्रन्थों का न आरम्भान्‌ १३. नहीं कार्यों को 
न एव ६. नहीं आरभेत १४. आरम्भ करं 
अभ्यसेत्‌ ७. अभ्यास करे क्वचित्‌ ॥ ११. कहीं 

बहुन्‌ । ४. बहुत 


श्लोकार्थ --शिष्यों को नहीं जुटावे, बहुत ग्रन्थों का अभ्यास नहीं करे । व्याख्यान नहीं दे । कहीं कार्यो 
को आरम्भ नहीं करे ॥ 


अ० १३ ] 


सप्तम: स्कन्धः 


[ ७४१ 


न १०, 


धर्म 


महात्मनः । 


२ 
६ 
प्रायः ७, 
5 
४ 


नवमः श्लोकः 


न यतेराश्रमः 


प्रायो धमहेतुमेहात्मनः । 
शान्तस्य समचित्तस्य बिभ्ुयादुत वा त्यजेत्‌ ॥&॥ 


न यतेः आश्रमः प्रायः धर्म हेतुः महात्मनः । 
शान्तस्य समचित्तस्य बिभृयात्‌ उत वा त्यजेत्‌ ॥ 


नहीं है 

संन्यासी के लिये 
आश्रम 

प्रायः 

धर्मेका 

कारण 

महात्मा 


शान्तस्य १. 
सम २. 
चित्तस्य ह 
बिभूयात्‌ १२. 
उत १३. 
वा ११. 
त्वजेत।' १४. 


शान्त 

सम 

दर्शी 

धारण करे 

अथवा 

और वह सन्यासो चिह्न 
छोड़ दे 


श्लोकार्थ-शान्त. समदर्शी, महात्मा, संन्यासी के लिये आश्रम प्रायः धर्म का कारण नहीं है। और 
वह संन्यासी-चिह्ल धारण करे अथवा छोड़ दे ॥ 


दशमः श्लोकः 
अव्यक्तलिङ्गो वयक्ताथों मनीष्युन्मत्तबालवत्‌ । 
कविर्मूकवदात्मानं स इष्ट्या दशँयेन्नणाम्‌ ॥१०॥ 


01 
| 
GAN RTH NDS 


बालवत्‌ । -द. 


'रहित 

चिह्न से 

प्रकाशित करने वाला 
अर्थ को 

विद्वान्‌ 

पागल (और) 

बालक के समान 


कविः दे 
मुकवत्‌ १२. 
आत्मानम्‌ १०. 
सः १. 
दृष्ट्या ११. 
दशेयेत्‌ १४. 
नणाम्‌ ॥ १२. 


अव्यक्तलिङ्गः व्यक्त अर्थः मनीषी उन्मत्त बालवत्‌ । 
कविः मुकवत्‌ आत्मानम्‌ सः दुष्ट्या दर्शयेत नृणाम्‌ ॥ 


कवि होता हुआ भी 
गूंगे के समान 

अपने को 

वह संन्यासी आश्रम के 
मनुष्य की दृष्टि से 
दिखावे 

लोगों को 


शलोकार्थ--वह संन्यासी आश्रम के चिह्न के रहित अर्थ को प्रकाशित करने वाला विद्वान्‌ पागल 


और बालक के समोन, कवि होता हुआ भी अपने को मनुष्य की दृष्टि से लोगों को गूंगे 
के समान दिखावे ॥ 


७४२ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अत्र 

अपि 
उदाहरन्ति 
इमम्‌ 
इतिहासम्‌ 


प्ररातनम्‌। ४. 


१५ ९७ ८० एफ नी 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
अत्राप्युदाहरन्तीमभितिहास पुरातनम्‌ । 


प्रहादस्य च संवाद मुनेराजगरस्य च ॥११॥ 
अत्र अपि उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
प्रह्नादस्य च संवादम्‌ मुनेः आजगरस्य च॥ 


यहाँ 

भी (महात्मा लोग) 
वर्णन करते हैं (वह) 
इस 

इतिहास का 

प्राचीन 


प्रह्लादस्य ७. 
च द. 
संवादम्‌ ११. 
मुनेः १०. 
आजगरस्य च।। ८. 


[ भ० १३ 
प्रह्लाद 
और 
संवाद है 
मुनि का 
अजगर वृत्ति धारण करने वाले 


इलोकार्थ-यहाँ भी महात्मा लोग इस प्राचीन इतिहास का वर्णन करते हैं, जो प्रह्लाद और अजगर 
वृत्ति धारण करने वाले मुनि का संवाद है ॥ 

द्वादशः श्लोकः 

तं शयानं धरोपस्थे कावेर्या सह्यसानुनि । 


रजस्वलैस्तन्‌देशेनिगृढामलतेजसम्‌ 
तम्‌ शयानम्‌ धरा उपस्थे कावेर्याम्‌ सह्य सानुनि । 
रजस्वलेः तन्‌ देशः निगुढ अमल तेजसम्‌ ॥ 


प्रदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
ततम्‌ 
शयानम्‌ 
श्रा 
उपस्थे 
कावेर्याम्‌ 
सह्य 
सानुनि । 


HN MI GT 


(प्रह्लाद ने) उस मुनि को रज १०. 
लेटे हुए देखा (जसके)  स्वलेः ११. 
पृथ्वो तन्‌ ८. 
तल पर देशः दे 
कावेरी नदी के तट पर निगृढ १४. 
सह्य पर्वत की अमल १२. 
तलहटी में तेजसम्‌ ॥ १३. 


॥१२॥ 


धूल से 

भरे हुए थे (और) 
शरोर के 
अद्भु-प्रत्यद्ध 
ढका हुआ था 
निर्मल 

तेज 


एलोकाथे--प्रह्माद ने उस मुनि को सह्यपर्वत की तलहटी में कावेरी नदी के तट पर पृथ्वी तल पर 
लेटे हुए देखा । जिसके शरीर के अद्भ-प्रत्यद्ध धूल से भरे हुए थे। और निर्मल तेज 
ढुका हुआ था ॥ 


अ० १३ ] संप्तमः स्कन्धः [ ७४३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
ददश लोकान्विचरंल्लोकतत्त्वविवित्सया । 


वृतोऽमात्यैः कतिपयैः प्रहादो भगवत्मियः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- ददर्श लोकान्‌ विचरन्‌ लोकतत्त्व विवित्सया । 
वृतः अमात्येः कतिपयैः प्रह्लादः भगवत्‌ प्रियः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ददशं ११. (मुनिको) देखा वृतः ३. घिरे हुए 

लोकान्‌ ६. लोकों में अमात्येः २. मन्त्रियों से 

विचरन्‌ १०. विचरण करते हुए कतिपयैः १. कुछ 

लोकतत्त्व ७. लोगों से हृदय के भाव को प्रह्लाद: ६. प्रह्नाद ने 

बिबित्सया। 5. जानने को इच्छा से भगवत्‌ ४. भगवान्‌ के 
प्रियः ।। ५. प्रिय 


इलोकार्थ -कुछ मन्त्रियों से घिरे हुए भगवान्‌ के प्रिय प्रह्वाद ने लोंगों के हृदय के भाव को जानने को 
इच्छा से लोकों में विचरण करते हुए मुनि को देखा ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 
कर्मणा55कृतिभिर्वाचा लिङ्गैवर्णाश्रमादिभिः । 


न विदन्ति जना यं वे सोञ्साविति न वेति च ॥१४॥ 


पदच्छेद-- कर्मणा आकृतिभिः वाचा लिङ्गः वर्ण आश्रम आदिभिः । 
न विदन्ति जनाः यम्‌ वे सः असो इति न वा इति च ॥ 


शब्दार्थ-- 
कमणा १. कर्म न १४. नहीं 
आकृतिभिः २. आकार विदन्ति १५. जानते हैं 
वाचा ३. वाणो (ओर) जनाः १३. लोग 
लिङ्गः ७. चि्नों से यम्‌ वे ८. जिन्हें निश्चित रूप से 
वणं ४. वणं सः ८. ये 
आश्रम ५. आश्रम असौ इति १०. सिद्ध पुरुष हैं 
आदिभिः। ६. आदिके नवा ११. या नहीं हैं 
इति च ॥ १२. इस प्रकार 


इलोकार्थ--कर्म, आकार वाणी और वणं, आश्रम आदि के चिल्लो से जिन्हें निश्चितरूप से ये सिद्ध 
पुरुष हैं या नहीं हैं, इस प्रकार लोग नहीं जानते हैं॥ 


७४४ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 

नत्वा 
अभ्यच्यं 
विधिवत्‌ 
पादयोः 
शिरसा 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


तं नत्वाभ्यच्यं विधिवत्‌ पादयोः शिरसा स्पृशन्‌ । 
विवित्सुरिदमप्राक्षीन्महा भागवतोऽसुरः 
तम्‌ नत्वा अभ्यच्यं विधिवत्‌ पादयोः शिरसा स्पृशन्‌ । 
विवित्सुः इदम्‌ अप्राक्षीत्‌ महा भागवतः असुरः ।। 
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उन्हें 

नमस्कार (और) 
पूजा करके 
विधिपूर्वक 
चरणों का 

सिर से 


| अन् पेरे 
॥१५॥ 
स्पृशन्‌ । ७. स्पर्श करके 
विवित्सुः 5- जानने की इच्छा से 
इदम्‌ ८. यह 
अप्राक्षीत्‌ १२. पूछा 
महाभागवतः १०. महान्‌ भगवत्‌ भक्त 
असुरः ॥ ११. दैत्यराज प्रह्लाद ने उनसे 


श्लोकार्थ-उन्हें नमस्कार और विधिपूर्वक पूजा करके सिर से चरणों का स्पर्श करके यह जानने 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ 
बिर्भाष 
कायम्‌ 
पीवानम्‌ 

स उद्यम: 
भोगवान्‌ 
यथा । 
वित्तम्‌ च 
एव 
उद्यमवताम्‌ 


5 जी रत (० ० 20 १९ १८ क) 


° 


षोडशः श्लोकः 
बिभषि कायं पीवानं सोद्यमो भोगवान्यथा । 
वित्तं चेवोद्यसवतां भोगो वित्तवतामिह । 
भोगिनां खलु देहोऽयं पीवा भवति नान्यथा ।!१६॥ 
बिभषि कायम्‌ एीवासम्‌ स उद्यमो भोगयान्‌ यथा । 


बि्तम्‌ च एव उद्यमवताम्‌ भोगः वित्तवताम्‌ इह । 
भोगिनाम्‌ खलु देहः अयम्‌ पीवा भवति न अन्यथा ॥ 


धारण किये हैं (किन्तु) 
शरीर 

हृष्ट-पुष्ट 

आप उद्योगी (और) 
भीगी से 

समान 

धन मिलता है (और) 
ही 

उद्योगी पुरुषों को 


भोग: १२. 
वित्तवताम्‌ ११. 
इह १०. 
भोगिनाम्‌ १४. 
खलु १३. 
देहः अयम्‌ ११. 
पीबा भवति १६. 
न १८. 
अन्यथा ॥ १७. 


इच्छा से महान्‌ भगवतु भक्त दैत्यराज प्रह्लाद ने उनसे यह पूछा ।' 


भोग मिलता है (तथा) 
धनवानों को ही 

इस संसार में 

भोगी पुरुषों का ही 
निश्चित रूप से 

यह शरोर 

हृष्ट-पुष्ट होता है 
नहीं होता है 

दूसरे का 


एलोकाथ--आप_ उद्योगी और भोगी के समान हुष्ट-पुष्ट शरीर धारण करते हैं। किन्तु उद्योगी 


होता है ॥ 


षों को ही धन मिलता है । और इस संसार में धनवानों को ही भोग मिलता है । तथा 
नश्वित रूप से भोगी पुरुषों का ही यह शरीर हृष्ट-पृष्ट होता है। दूसरे का नहीं 


अ० १३ ] सप्तमः स्केन्ध: [ ७४५ 


सप्तदशः श्लोकः 
न ते शयानस्य निरुद्यमस्य ब्रह्मन्‌ नु हाथों यत एव भोगः । 


अभोगिनोऽयं तव विप्र देहः पीवा यतस्तद्वद न क्षम चेत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- न ते शयानस्य निरुद्यमस्य ब्रह्मन्‌ नु ह अर्थः यतः एव भोगः। 
अभोगिनः अयम्‌ तव विप्र देहः पोवा यतः तत्‌ वद नः क्षमम्‌ चेत्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 

न ६. नहोहें अभोगिनः १०. भोग रहित 

ते ४. आपके (पास) अयम्‌ १२' यह 

शयानस्य ३. सोये हुये तव ११. आपको 

निरुद्यमस्य २. उद्योग रहित होकर विप्र ८. हेविप्र! 

ब्रह्मन्‌ १ हे ब्रह्मन्‌ ! देहः पीवा १३. शरीर हृष्ट पुष्ट 

नु ह अर्थः ५. निश्चित रूप से धन यतः तत्‌ १४. कंसे है यह 

यतः एव ७. जिससे हो वद १५. बताइये | 

भोग: । ८. भोग मिलता है नः क्षमम्‌ १७. ह्मारे (सामने) योग्य हो तो 
चेत्‌ ॥। १६. यदि 


इलोका्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! उद्योग रहित होकर सोये हुए आप के (पास) निश्चित रूप से धन नहीं है जिससे 
भोग मिलता है । हे विप्र ! भोग रहित आपका यह शरीर हुष्ट-पुष्ट केसे है, यह बताइये। 
अष्यदशः श्लोकः 
कविः कल्पो निपुणहृक्‌ चित्रप्रियकथः सम; । 
लोकस्य कुवंतः कम शेषे तट्वीचितापि वा ॥१८॥ 


पदच्छेंद-- कविः कल्पः निपुणदुक्‌ चित्र प्रिय कथः समः । 
लोकस्य कुवंतः कमं शेषे तत्‌ बोक्षिता अपि वा ॥। 


शब्दार्थ 

कविः १. (आप) विद्वान्‌ लोकस्य १०. संसार को 
कल्पः २. समर्थ कुर्वतः १२. करते हुए 
निपुण ३. चतुर कर्म ११. कर्म 
दक्‌ ४. द्रष्टा शेषे १५. सो रहे हैं 
चित्र ५. अदभुत (और) तत्‌ 5. तब 
प्रिय ६. प्रिय वीक्षिता १३. देखकर 
कथः ७. बोलने वाले अपि वा ॥ १४. भी क्‍यों 
समः । ८. समभाव रखने वाले हें 


एलोकार्थ--आप विद्वान्‌, समथ, चतुर, द्रष्टा, अद्भुत और प्रिय बोलने वाले, समभाव रखने वाले हैं । 
तब संसार को कर्म करते हुए देखकर भी क्यों सो रहे हैं ? ॥ 
फा०--६४ 


७४६ | श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
नारद उवाच-स इत्थं देत्यपतिना परिएष्टो महाझुनिः 
स्मयमानस्तमभ्याह तद्वागमृतयन्त्रितः ॥१६॥ 


पदच्छेद सः इत्थम्‌ दत्य पतिना परिपृष्टः महामुनिः । 
स्मयमानः तम्‌ अभ्याह तत्‌ वाक्‌ अमृत यन्त्रितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः ६. उन स्मयमानः ११. मुसकारते हुए 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार तम्‌अभ्याह १२. उन प्रह्वाद से बोले 
देत्य २. द॑त्यराज तत्‌ ७. प्रह्लाद की 

पतिना ३. प्रह्लाद के द्वारा वाक्‌ &. वाणी से 

परिपृष्टः ४. पूछे जान पर अमृत ८. अमृतमयी 
महामुनिः । ५. महामुनिने यन्त्रितः ॥। १०. वशीभूत होकर 


एलोकार्थ--इस प्रकार दैत्यराज प्रह्लाद के द्वारा पुछे जाने पर महामुनि उन प्रह्लाद की अमृतमयो 
बाणो से वशीभूत होकर मुसकराते हुए उन प्रह्लाद से बोले ॥ 


विंशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच- वेदेदमसुरश्रेष्ठ भवान्‌ नन्वार्यसम्मतः । 
इहोपरमयोन णां पदान्यध्यात्मचच्षा ॥२०॥ 
पदच्छेद बेद इदम्‌ असुर श्रेष्ठ भवान्‌ ननु आयं सम्मतः । 
ईहा उपरमयोः नृणाम्‌ पदानि अध्यात्म चक्षुषा ॥ 


शब्दाथं- 

वेद १३. जानते है ईहा ८. कर्मों में प्रवृत्ति और 
इदम्‌ ६. यह उपरमयोः ८७. निवृत्ति के 
असुरश्रेष्ठ १. हे असुर श्रेष्ठ प्रह्लाद नुणाम्‌ ७. मनुष्यों की 

भवान्‌ २. आप पंदानि १०. फलों को (आप) 
ननु ३. निश्चित हो अध्यात्म ११. ज्ञानको 

आयं ४. श्रेष्ठ पुरुषों में चक्षुषा । १२. दृष्टि से 

सम्मतः । ५. आदरणीय हैं 


श्लोकार्थ-हे असुरश्रेष्ठ प्रह्लाद ! आप निश्चित ही श्रेष्ठ पुरुषों में आदरणीय हैं । यह मनुष्यों को 
कर्मो में प्रवृत्ति और निवृत्ति के फलों को आप ज्ञान की दृष्टि से जानते हैं ॥ 


अ० १३ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७४७ 


एकविंशः श्लोकः 
यस्य नारायणो देवो भगवान्हृद्गतः सदा । 
भक्त्या केवलयाज्ञानं धुनोति ध्वान्तमकवत्‌॥२१॥ 


पदच्छेद यस्य नारायणः देवः भगवान्‌ हृद्गतः सदा। 
भक्त्या केवलया अज्ञानम्‌ धुनोति ध्वान्तम्‌ अर्कवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य १. जिसके भक्त्या ८. भक्तिसे 

नारायणः ६. नारायण केवलया ८. केवल 

देवः ७. देव अज्ञानम्‌ १०. अज्ञान को (उसी प्रकार) 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ध्रुनोति ११. नष्ट करते हैं 

ह्द्‌ २. हृदय में ध्वान्तम्‌ १३. अन्धकार को नष्ट करते हैं 
गतः ४ विराजमान होकर अर्कवत्‌ ॥ १२. सूर्य जैसे 

सदा । ३. सर्वदा 


श्लोकार्थ--जिसके हृदय में सर्वदा विराजमान होकर भगवान्‌ नारायण देव केवल भक्ति से अज्ञान को 
उसी प्रकार नष्ट करते रहते हैं, जैसे सूर्य अन्धकार को नष्ट करते है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
अथापि त्र.महे प्ररनांस्तव राजन्यथाश्रुतम्‌ । 
सम्भावनीयो हि भवानात्मनः शुद्धिमिच्छताम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद अथापि बूमहे प्रश्नान्‌ तव राजन्‌ यथा श्रुतम्‌ । 
सम्भावनीयः हि भवान्‌ आत्मनः शुद्धिम्‌ इच्छताम्‌ ।॥। 


शब्दार्थ-- 

अथापि २. तो भी श्रुतम्‌ । ४. सुना है 
ब्रूमहे ७. बताते हैं सम्भावनीयः १२. सम्माननीय है 
प्रश्नान्‌ ६. प्रश्नों को हिभवान्‌ ११. अवश्य आप 
तव ५. तुम्हारे आत्मनः ८. अपनी 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! शुद्धिम्‌ ८. शुद्धि 

यथा ३. जिस प्रकार इच्छताम्‌ ॥ १०. चाहने वालों के 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तो भी जिस प्रकार सुना है तुम्हारे प्रश्‍न को बताते हैं। अपनी शुद्धि चाहने 
वालों के आप अवश्य सम्माननीय हैं ॥ 


७४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तृष्णया भववाहिन्या योग्येः कामेरपूरया । 
कर्माणि कार्यमाणोऽहं नानायोनिषु ,योजितः ॥२३॥ 
पदच्छेद तृष्णया भव वाहिन्या योग्येः कामः अपुरया । 
कर्माणि कार्यमाणः अहम्‌ नाना योनिषु योजितः ॥ 


शब्दाथं-- 

तृष्णया ६. तृष्णा के कारण - कर्माणि ८. कर्मों को 
भव १. संसार को कार्यमाणः दै. करता (हुआ) 
वाहिन्या २. बहाने वाली (और) अहम्‌ ७. मैं 

योग्यैः ३. उचित नाना १०. अनेक 

कामः ४. भोगों के प्राप्त होने पर भो योनिषु ११. योनियों में 
अपुरया । ५. पुर्ण न होने वाली योजितः । १२. भटकता रहा 


शलोकार्थ-संसार को बहाने वाली और उचित भोगों के प्राप्त होने पर भी पूणं न होने वाली तृष्णा 
के कारण मैं कर्मों को करता हुआ अनेक योनियों में भटकता रहा ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
यहच्छुया लोकमिमं प्रापितः कमेभिन्न मन्‌ । 


स्वर्गापवर्गयोद्वारं तिरश्चां पुनरस्य च ॥२४॥ 
पदच्छेद यदृच्छया लोकम्‌ इमम्‌ प्रापितः कर्मेथिः असन्‌ । 
स्वर्ग अपवर्गयोः द्वारम्‌ तिरश्चाम्‌ पुनः अस्य च ॥। 


शब्दाथं- 

यदृच्छया ३. स्वेच्छा से स्वर्गं ७. स्वर्गं (और) 

लोकम्‌ ५. संसार में अपवगंयोः ८. मोक्ष (तथा) 

इमम्‌ ४. इस द्वारम्‌ १२. द्वार है 

प्रापितः ६. पहुँचा दिया गया हूँ जो तिरश्चाम्‌ ८. तिर्यक्‌ योनि ओर 
कर्मभिः १. कर्मों के द्वारा पुनः अस्य १०. फिर इस मनुष्य योनि की 
भ्रमन्‌ । २. म्रमण करता हुआ च॥ ११. प्राप्ति का 


श्लोकार्थ--कर्मो के द्वारा म्रमण करता हुआ मैं स्त्रेच्छा से इस संसार में पहुँचा दिया गया हूँ जो 
स्वगे, मोक्ष तथा तियेक्‌ योनि और इस मनुष्य योनि की प्राप्ति का द्वार है ॥ 


अ० १३ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७४६ 
पञ्चविंशः श्लोकः 

अत्रापि दम्पतीनां च सुखायान्यापनुत्तये। 
कर्माणि कुवतां इष्ट्वा निवृत्तोऽस्मि विपर्ययम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- अत्रापि दम्पतीनाम्‌ च सुखाय अन्य अपनुत्तये । 
कर्माणि कुर्वताम्‌ दृष्ट्वा निवृत्तः अस्मि विपर्ययम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अत्रापि १. यहाँ भी कर्माणि ६. कर्मों को 
दम्पतीनाम्‌ 5. पति-पत्नी के कुबंताम ७. करते हुए 

च ३. और दृष्ट्वा १०. देखकर (मैं कर्मो से) 
सुखाय २. सुख के लिए निवृत्तः ११. उपरत 

अन्य ४. दुःख की अस्मि १२. हो गया हूँ 
अपनुत्तये। ४. निवृत्ति के लिए विपयंयम्‌।। ८. उल्टे फल को 


श्लोकार्थ--यहाँ भी सुख के लिये और दुःख की निवृत्ति के लिए कर्मों को करते हुए पति-पत्नी के 
उल्टे फल को देखकर मैं कर्मों से उपरत हो गया हूँ ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
सुखमस्यात्मनो रूपं सवंहोपरतिस्तन्‌; । 


मनःसंस्प्शजान्‌ दृष्दवा भोगान्स्वप्स्यामि संविशन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- सुखम्‌ अस्य आत्मनः रूपम्‌ सर्व ईहा उपरतिः तनूः । 
मनः संस्पशंजान्‌ दृष्टवा भोगान्‌ स्वप्स्यामि संविशन्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

सुखम्‌ ४. सुख है मनः ८. मनके 

अस्य १. इस संस्पशंजान्‌ ५. स्पशं से उत्पन्न होने वाले 
आत्मनः २. आत्मा का दुष्ट्वा ११. देखकर (मैं) 

रूपम्‌ ३. स्वरूप भोगान्‌ १०. भोगों को 

सवे ईहा ५. सभी इच्छाओं की स्वप्स्यामि १२. सोया 

उपरतिः ६. निवृत्ति संविशन्‌ ।। १३. पड़ा रहता हूँ 

तनूः । ७. शरीर है 


श्लोकार्थ--इस आत्मा का स्वरूप सुख है। सभी इच्छाओं की निवृत्ति शरीर है। मन के स्पर्श से 
उत्पन्न होने वाले भोगों को देखकर मैं सोया पड़ा रहता हूँ ।। 


७५० ] श्रोमद्भागवते [ अ० १३ 


सष्तर्विशः श्लोकः 
इत्येतदात्मनः स्वाथ सन्तं विस्मृत्य वे पुसान्‌। 


विचित्रामसति हेते घोरामाप्नोति संसतिम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद -- इति एतद्‌ आत्मनः स्वार्थम्‌ सन्तम्‌ विस्मृत्य वे पुमान्‌ । 
बिचित्राम्‌ असति दते घोराम्‌ आप्नोति संसृतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति २. इस प्रकार पुमान्‌ । ७. पुरुष 

एतद्‌ १. यह विचित्राम्‌ ८. अद्भुत (एवं) 
आत्मनः ३. अपने असति १०. असत्य 

स्वार्थम्‌ ५. स्वार्थं को वेत ११. द्वैतभाव में पड़कर 
सन्तम्‌ ४. वास्तविक घोराम्‌ १२. भयंकर 
विस्मृत्य ६. भूलकर आप्नोति १४. प्राप्त करता है 
वै ८. निश्चित रूप से संसृतिम्‌ ॥ १३. संसारको 


इलोकार्थ-यह इस प्रकार अपने वास्तविक स्वाथ को भूलकर पुरुष निश्चित रूप से अद्भुत एवं 
असत्य ह तभाव में पड़कर भयंकर संसार को प्राप्त करता है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
जलं लदुदूभवेश्छुन्न हित्वाज्ञो जलकाम्यया । 


6 
म्गगतृष्णासुपाधावेदू यथान्यत्राथहक्‌ स्वतः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- जलम्‌ तत्‌ उद्भवेःछन्नम्‌ हित्वा अज्ञः जल काम्यया । 
मृग तृष्णाम्‌ उपाधावेत्‌ यथा अन्यत्र अर्थं दृक्‌ स्वतः ॥। 


शब्दार्थ 
जलम्‌ ४. जलको मृग द. मृग 
तत्‌ २. उस जल में तृष्णाम्‌ १०. तृष्णा की ओर 
उद्भत्रै:च्छन्नम्‌ ३. उत्पन्न होने वाले तिनके उपाधावेत्‌ ११. दोडता है (उसी प्रकार) 
आदि से ढके हुए 
हित्वा ५, छोड़कर यथा १. जिस प्रकार 
अज्ञः ६. अज्ञानी मनुष्य अन्यत्र १३. भिन्न 
जल ७. जल की अर्थ १४. वस्तु में (सुख) 
काम्यया। ८. इच्छा से दक १५. मानने वाला (मनुष्य) दोडता है 
स्वतः ॥ १२. अपने से 


इलोकार्थ--जिस प्रकार उस जल में उत्पन्न होने वाले तिनके आदि से ढके हुए जल को छोड़कर 
अज्ञानी मनुष्य जल की इच्छा से मृग तृष्णा को ओर दोड़ता है उसी प्रकार अपने से भिन्न 
वस्तु में सुख मानने बाला मनुष्य दौड़ता है ॥ 


भ० १३ | संप्तंमंः स्कन्धः | [ ७५१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


नर च 

देहादिभिर्दवतन्त्रैरात्मनः सुखमीहतः । 

दुःखात्ययं चानीशस्य क्रिया मोघाः कृताः कृताः ॥२&॥ 
पदच्छेद देह आदिभिः देवतन्त्रे: आत्मनः सुखम्‌ ईहतः। 

दुःख अत्ययम्‌ च अनीशस्य क्रियाः मोघाः कृताः कृताः ॥। 

शब्दार्थ 

२. शरीर दुःख ७. दुःख की 
आदिभिः ३. आदिसे अत्ययस्‌ ८. निवृत्ति 
देवतन्त्रेः १. प्रारब्ध के अधीन च ६. और 
आत्मनः ४. अपना अनीशस्य १०. असमर्थ (व्यक्ति को) 
सुखम्‌ ५. सुख क्रियाः १२. सारी क्रियायें 
ईहतः। &. चाहने वाले मोघाः १३. व्यथं हो जाती हैं 


कृताःकृता: ।। ११. बार-बार की गईं 
श्लोकाथं-प्रारब्ध के अधीन शरीर आदि से अपना सुख और दुःख की निवृत्ति चाहने वाले असमर्थ 
व्यक्ति की बार-बार की गई सारी क्रियायें व्यथं हो जाती हैं॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
आध्यात्मिकादिभिदुः खैरविसुक्तस्य कर्हिचित्‌ । 
मर्त्यस्य कुच्छो पनतैरथें! कामेः क्रियेत किम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद आध्यात्मिक आदिभिः दुःखः अविमुक्तस्य कहिचित्‌ । 
मत्येस्य कृच्छ उपनतेः अर्थेः कामेः क्रियेत किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आध्यात्मिक १. आध्यात्मिक क्च्छ ७. कष्टसे 
आदिभिः २. आदि उपनतेः ८. प्राप्त 

दुःखैः ३. दुःखों से अर्थेः ८. धन और 
अविमुक्तस्य ५. छुटकारा पाये हुए कामैः १०. भोगों से 
कहिचित्‌ ४. कभी भी क्रियेत १२. करना है 
मत्येस्य । ६. मनुष्य को किम्‌ ।। ११. क्या 


श्लोकार्थ-आध्यात्मिक आदि दुखों से कभी भी छुटकारा न पाये हुए मनुष्य को कष्ट से प्राप्त धन 
और भोगों से क्या करना है ॥ 


७५२ | श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


एकत्रिशः श्लोकः 
पश्यासि धनिनां क्लेश लुब्धानामजितात्मनाम्‌ । 
भयादलब्धनिद्राणां सर्वेतो5भिविशङ्किनाम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- पश्यामि धनिनाम्‌ क्लेशम्‌ लुब्धानाम्‌ अजित आत्मनाम्‌ । 
भयात्‌ अलब्ध निद्राणाम्‌ स्वतः अभिविशङ्किनाम्‌ ॥ 


शब्दाथं 

पश्यामि १०. देख रहा हूँ भयात्‌ ३. भय से 

धनिनाम्‌ ८. धनियों के अलब्ध ५. न पाने वाले 

क्लेशम्‌ ६. कष्ट को निद्राणाम्‌ ४. निद्राको 

लुब्धानाम्‌' १. (मैं) लोभी स्वतः ६. सब ओर से 

अजित २. अजितेन्द्रिय और अभिविशङ्किनाम्‌। ७. शद्धूत रहने वाले 

आत्मनाम्‌ । 

एलोकार्थ--मैँ लोभी, अजितेन्द्रिय और भय से निद्रा को न पाने वाले तथा सब ओर से शङ्कित रहने 
वाले धनियो के कष्ट को देख रहा हूँ ॥। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
राजतश्चोरतः शत्रोः स्वजनात्पशुपक्षितः। 
अर्थिभ्यः कालतः स्वस्मान्नित्यं प्राणार्थवद्भयम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद -- राजतः चोरतः शत्रोः स्वजनात्‌ पशु पक्षितः। 
अर्थिभ्यः कालतः स्वस्मात्‌ नित्यम्‌ प्राण अथेवत्‌ भयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

राजतः ३. राजा कालतः १०. काल से (और) 
चोरतः ४. चोर स्वस्मात्‌ ११. अपने आपसे भी 
शत्रोः ५. शत्रु नित्यम्‌ १२. नित्य 

स्वजनात्‌ ६. अपने जन प्राण १. जीवन और 

पशु ७. पशु अर्थवत्‌ २. धन के लोभी मनुष्य को 
पक्षितः ८, पक्षी भयम्‌ ।। १३. भय बना रहता हे 
अथिश्यः। दे. याचक 


श्लोकाथे--जीवन और धन के लोभी मनुष्य को राजा, चोर, शत्रु, अपने जन, पशु; पक्षी, यावक 
काल से और अपने आप से भी नित्य भय बना रहता है॥ 


अ० १३ | 


यन्मूलाः स्युन णां ज्यात्‌ स्एहां प्राणाथयोब धः ॥३३॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थं - 

शोक ड 
मोह १० 
भय ११ 
क्रोध १२ 
राग १३ 
वलेब्य १४ 
धम १५. 
आदयः । १६. 


संसमः स्कंन्धे 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
. शोकमो हभयक्रो धरागक्लेव्यश्रमादयः 


शोक मोह भय क्रोध राग क्लेब्य श्रम आदयः । 


यत्‌ मूलाः स्युः नणाम्‌ जह्यात्‌ स्पृहाम्‌ प्राण अर्थयोः बुधः ॥ 


राग 
कायरता (और) 
श्रम 


आदि (करने पड़ते है) 


यत्‌ ६. जिसके 
मूलाः ७. कारण 

स्युः १७. हों 

नुणाम्‌ ८. मनुष्यों को 
जह्यात्‌ ५. त्यागदे 
स्पृहाम्‌ ४. अभिलाषा को 
प्राण २. प्राण और 
अर्थयोः ३. धनकी 
बुधः॥ १. बुद्धिमान्‌ पुरुष 


[ ७५३ 


शलोकार्थ--बुद्धिमान्‌ पुरुष प्राण और धन की अभिलाषा को त्याग दे, जिसके कारण मनुष्यों 
को शोक, मोह, भय, क्रोध, राग, कायरता और श्रम आदि हों ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


मधकारमहासपौं लोकेऽस्मिन्नो गुरूत्तमौ । 


वेराग्यं - परितोषं च प्राप्ता यच्छिक्षया वयम्‌ ॥३४॥ 
मधुकार महासपों लोके अस्मिन्‌ नः गुरु उत्तमौ । 
वेराग्यम्‌ परितोषम्‌ च प्राप्ताः यत्‌ शिक्षया वयम्‌॥। 


मधुमक्खी 
अजगर सपं 
लोक में 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
मधुकार 
महासर्वो 
लोके 
अस्मिम्‌ 
नः 

गुरु 
उत्तमो । 


करी 6 १८ 8 4० # ८” 


वेराग्यम्‌ 
परितोषम्‌ 


च 
प्राप्ताः 
यत्‌ 

शिक्षया 


वयम्‌ ॥। 


११. वैराग्य 
१३. सन्तोष को 
१३. और 

१४. प्राप्त हुए हैं 
८. जिनकी 
८. शिक्षा से 
१०. हम 


इलोकार्थ--इस लोक में मधु मक्खी, अजगर सपं हमारे श्रेष्ठ गुरु हैं। जिनको शिक्षा से हम वैराग्य 
और सन्तोष को प्राप्त हुए हैं ॥ 


फा०--६५ 


७५४. | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
विरागः 


सर्वकामेभ्य: 


शिक्षितः 


मधुव्रतात्‌ 
कृच्छ । 


४ 
३ 
५. 
१. 
२ 
६ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चरत्रिंशः श्लोकः 
विरागः सबकामेभ्यः शिक्षितो मे मधुन्रतात्‌। 
कुच्छाप्तं मधुवद्‌ वित्तं हत्वाप्यन्यो हरेत्पतिम्‌ ॥३५॥ 


विरागः 


सवकामेभ्यः शिक्षितः मे 


[अ १३ 


मधुव्रतात्‌ । 


कृच्छ आप्तम्‌ मधुवत्‌ वित्तम्‌ हत्वा अपि अन्यः हरेत्‌ पतिम्‌ ॥ 


. वेराग्य 


सभो कामनाओं से 
सीखा है 
मैंने 


« मधुमक्खो से 
. कष्टसे 


आप्तम्‌ ७ 
मधुवत्‌ द 
वित्तम्‌ र 
हत्वा १२. 
अपिअन्य १०. 


हरेत्पतिम्‌ १४. 


. प्राप्त 
. मधु के समान 
. धनको 


मारकर 

भी दूसरा व्यक्ति 

हरण कर लेता है (धन के 
स्वामी को) 


इलोकार्थ- मैंने मधु मक्खी से सभी कामनाओं से वैराग्य सीखा है । कष्ट से प्राप्त मधु के समान धन 
को दूसरा व्यक्ति धन के स्वामी को भी हरण कर लेता है॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
अनीहः परितुष्टात्मा यहच्छोपनतादहम्‌ । 
नो चेच्छुये बहृहानि महाहिरिव सत्त्ववान्‌ ॥३६॥ 


अनीहः परितुष्ट आत्मा यदूच्छा उपनतात्‌ अहम्‌ । 
नो चेत्‌ शये बहुअहानि महाहिः इव सत्ववान्‌ ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अनीहः 
परितुष्ट 
आत्मा 
यदृच्छा 
उपनतात्‌ 
अहम्‌ । 


१. 


rR र 


मैं इच्छा रहित नो चेत्‌ ७. 
सन्तुष्ट शये १२. 
आत्मा होकर (रहता हुँ) बहुअहानि छ 
अपने आप महाहिः १० 

प्राप्त हुई वस्तु से इव ११. 
मैं सत्त्ववान्‌ ॥ ४. 


अन्यथा 
सोया 'रहता हूँ 
हुत दिनों तक 


. महा सपे अजगर के 


समान 
शक्तिशाली 


शलोकार्थ-मैं इच्छा रहित अपने आप प्राप्त वस्तु से सन्तुष्ट आत्मा होकर रहता हूँ । अन्यथा बहुत 
दिनों तक शक्तिशाली महासपं अजगर के समान सोया रहता हूँ ॥। 


अ० १३ | सप्तम: स्कन्धः [ ७५५ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
क्वचिदल्पं क्वचिद्‌ भूरि सुञ्जेऽन्नं स्वाहुस्वादु वा । 
क्वचिद्‌ भूरिगुणोपेतं गुणहीनसुत क्वचित्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद-- क्वचित, अल्पम्‌ क्वचित्‌ भुरि भुञ्जे अन्नम्‌ स्वादुअस्वाबु वा । 
क्वचित्‌ भुरि गुण उपेतम्‌ गुण हीनम्‌ उत क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित, १. कभी क्वचित, १०. कभी 

अल्पम्‌ २. थोड़ा भरि ११. बहुत 

क्वचित, ३. कभी गुण १२. गुणों से 

भुरि ४. बहुत उपेतम्‌ १३. युक्त 

भुञ्जे 5. खा लेता हूँ। गुण १६. गुण 

अन्नम्‌ ८. अन्न हीनम्‌ १७. हीन भोजन करता हूँ 
स्वादु ६. स्वादिष्ठ उत १४. अथवा 

अस्वादु ७. स्वाद रहित क्वचित ॥ १५. कभी 

वा। ५. अथवा 


श्लोकार्थ-कभी थोड़ा कभी बहुत अथवा स्वादिष्ठ या स्वाद रहित अन्न खा लेता हूँ । कभी बहुत 
गुणों से युक्त अथवा कभी गुण हीन भोजन करता हूँ ।। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
श्रद्वयोपाहृतं क्वापि कदाचिन्मानवजितम्‌। 


सुञ्जे भुक्त्वाथ कस्मिश्चिद्‌ दिवानक्तं यहच्छ॒या ॥३८॥ 
पदच्छेद श्रद्धया उपाहृतम्‌ क्वापि कदाचित्‌ मान वजितम्‌। 
भुञ्जे भुवत्वा अथ कस्मिन्‌ चित दिवानक्तम्‌ यदृच्छया ॥। 


शब्दार्थ 

श्रद्धया २. श्रद्धा से भुञ्जे ७. भोजन करता हूँ 
उपाहृतम्‌ ३. प्राप्त (और) भुक्त्वाअथ १३. दुबारा खा लेता हूँ 
क्वाषि १. कभी कस्मिन्‌ चित्‌ 5. कभी 

कदाचित्‌ ४. कभी दिवा १०. दिन में या 

मान ५. मानसे नक्तम्‌ ११. रात में 

बजितम्‌। ६. रहित यदृच्छया ॥ १२. अपने आप मिल जाने पर 


इलोकार्थ-कभी श्रद्धा से प्राप्त और कभी मान से रहित भोजन करता हूँ । कभी दिन में या रात में 
अपने आप मिल जाने पर दुबारा खा लेता हूँ ॥ 


७५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
च्षौमं दुकूलमजिनं चीरं वल्कलमेव वा। 
बसेऽन्यदपि सम्प्राप्तं दिष्टभुक्‌ तुष्टधीरहम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद क्षोमम्‌ दुकूलम्‌ अजिनम्‌ चीरम्‌ वल्कलम्‌ एव वा। 
बसे अन्यत्‌ अपि सम्प्राप्तम्‌ दिष्ट भुक्‌ तुष्टधोः अहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ - 

क्षौमम्‌ १. रेशमी वस्त्र वसे ११. पहन लेता हूँ 
दुकूलम्‌ २. सूती वस्त्र अन्यत, ८. और दूसरा 
अजिनम्‌ ३. मृगचर्म अपि दे. भो 

चीरम्‌ ४. चीर सम्प्राप्तम्‌ १०. मिल जाने पर 
वल्कलम्‌ ६. वल्कल वस्त्र दिष्ट १२. प्रारब्ध का 
एव ७. ही ण्हन लेता हूँ भुक्‌ १३. भोग करने में 
वा। ५. अथवा तुष्ट १४. सन्तुष्ट 


धीः अहम्‌ ॥ १५. चित्त रहता हूँ मैं 
इनोकार्थ-रेशमी वस्त्र, सूती वस्त्र, मृग चर्म, चीर अथवा वल्कल वस्त्र ही ओर दूसरा भी मिल जाने 
पर पहन लेता हूँ । प्रारब्ध का भोग करने में मैं सन्तुष्ट चित्त रहता हूँ ।। 


चतारिंशः श्लोकः 
क्वचिच्छये धरोपस्थे तृणपर्णाश्मभस्मसु । 


QC 
क्वचित्‌ प्रासादपयङ्क कशिपौ वा परेच्छया ॥४०॥ 
पदच्छेद क्वचित शये धरा उपस्थे तृण पर्ण अश्मभस्मसु । 
क्वचित, प्रासाद पये: कशिपो वा परेच्छया ॥ 


शब्दार्थं 

क्वचित्‌ शये १. कहीं सोता हूँ क्वचित्‌ ८. कहीं 

धरा. २. धरती के प्रासाद ८. महलों में 

उपस्थे ३. तल पर पयं्क १०. पलंग पर 

तृणं ४, तिनके कशिपौ १३. गद्दों पर (सो जाता हुँ) 
पणं ५. पत्ते वा ११. अथवा 

अस्मभस्मसु । ६. पत्थर और राख पर परेच्छया ॥ १२. दूसरों की इच्छा से 


श्लोकार्थ--कहीं धरती के तल पर तिनके, पत्ते, पत्थर और राख पर सोता हूँ । कहीं महलों में पलँग 
पर अथवा दूसरों की इच्छा से गद्दों पर सो जाता हूँ । 


अ० १३ ] सप्तमः स्कस्घ: [ ७५७ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
क्वाचित्‌ स्नातोऽनुलिप्ताङ्गः सुवासाः स्रग्व्यलकृतः । 
रधेभाशवैशचरे क्वापि दिग्वासा ग्रहवद्‌ विभो ॥४१॥ 
पदच्छेद -- क्वचित्‌ स्नातः अनुलिष्ताङ्गः सुवासाः स्रग्वी अलंङक्ृतः । 
रथ इभ अश्वैः चरे क्वापि दिग्वासाः ग्रहवत्‌ विभो ॥। 


शब्दार्थ 
क्वचित्‌ २. कहों रथ इभ ८. रथ॒ हाथी 
स्नातः ३. स्मान करके अश्वः दै. घोड़ों पर 
अनुलिष्ताङ्कः ४. चन्दन लगाकर चरे १०. चढ़कर 
सुवासाः ५. सुन्दर वस्त्र क्वापि ११. कहीं 
स्रग्वी ६. माला और दिग्वासाः १२. नंग-घडंग 
अलंड कृतः । ७. आभुषण पहनकर ग्रहवत्‌ १३. पिशाच के समान विचरण 
करता हूँ 
विभो ॥ १. हे दैत्यराज ! 


इलोकार्थ-हे दैत्यराज ! कहीं स्नान करके चन्दन लगाकर सुन्दर वस्त्र माला और आभूषण पहनकर 
रथ, हाथी, घोड़ों पर चढ़कर कही नंग-घड़ंग पिशाच के समान विचरण करता हूँ ॥ 


ड्विचलारिंशः श्लोकः 
नाहं निन्दे न च स्तौमि स्वभावविषमं जनम्‌ । 
एतषां श्रेय आशासे उतेकात्म्यं महात्मनि॥४२॥ 


पदच्छेद न अहम्‌ निन्दे न च स्तौमि स्वभाव विषमम्‌ जनम्‌ । 
एतेषाम्‌ श्रेयः आशासे उत ऐकात्म्यम्‌ महात्मनि ॥। 


शब्दार्थ 

न अहम्‌ ४. नहीं मैं एतेषाम्‌ ८. इन मनुष्यों का 
निन्दे ५. निन्दा करता हूँ श्रेयः ८. कल्याण 
नच ६. नहीं और आशासे १३. चाहता हूँ 
स्तौमि ७. स्तुति करता हूँ उत १०. और 
स्वभाव २. स्वभाव के ऐकात्म्यम्‌ १२. एकता 
विषमम्‌ १. भिन्न-भिन्न महात्मनि ॥ ११. परमात्मा से 
जनम्‌ । ३. मनुष्यों की 


शलोकार्थ-भिन्न-भिन्न स्वभाव के मनुष्यों को मैं निन्दा नहीं करता हूँ और नहीं स्तुति करता हूँ | 
न मनुष्यों का कल्याण और परमात्मा से एकता चाहता हूँ ॥ 


७9८ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० १३ 
त्रिचलारिशः श्लोकः 

विकल्प जुहुयाच्चित्तौ ताँ मनस्यथेविश्रमे । 

मनो वेकारिके हुत्वा तन्मायायां जुहोत्यनु ॥४श॥ 
पदच्छेद-- विकल्पम्‌ जुहुयात्‌ चित्तो ताम्‌ मनसि अर्थ विश्रमे । 

व मनः. वेकारिके हुत्वा तत्‌ मायायाम्‌ जुहोति अनु ॥ 

शब्दार्थ 
विकल्पम्‌ १. तके-वितक का मनः ८. मनको 
जुहुयात्‌ ३. हवन करके वेकारिके $. सात्त्विक अहंकार में 
चित्तौ २. चित्त में हुत्वा १०. हवह करके 
ताम्‌ ४. उस चित्त वृत्ति में तत्‌ १२. उस अहंकार को 
मनसि ७, मन में (हवन करे) मायायाम्‌ १३. माया में 
अर्थ ५, पदार्थो में जुहोति १४. हवन कर दे 
विश्रमे । ६. भ्रम उत्पन्न करने वाले अनु॥ ११. बादमें 


शलोकार्थ--तक-वितकं का चित्त में हवन करके उस चित्त वत्ति को पदार्थों में श्रम उत्पन्न करने वाले 


मन में हवन करे । मन को सात्त्विक अहंकार में हवन करके उस अहंकार को माया 
में हवन कर दे ॥ 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 
आत्मानुभूतौ तां मायां जुहुयात्‌ सत्यहडः सुनिः । 
ततो निरीहो विरमेत्‌ स्वानुभूत्याऽऽत्मनि स्थितः ॥४४॥ 


पदच्छेद आत्मा अनुभुतो ताम्‌ मायाम्‌ जुहुयात्‌ सत्य दक्‌ मुनिः । 

ततः निरीहः विरमेत्‌ स्वानुभुत्या आत्मनि स्थितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आत्मा ५, आत्माकी ततः ८. तब 
भनुभूतो ६. अनुभृति में निरीहः 5. इच्छारहित एवम्‌ 
ताम्‌ ३. उस विरमेत्‌ १३. उपरत हो जावे 
मायाम्‌ ४. मायाको स्वानुभुत्या १०. अपनी अनुभूति से 
जुहुयात्‌ ७. हवन करे आत्मनि ११. आत्मामें 
सत्यदूक १, सत्यद्रष्टा स्थितः ॥ १२. स्थित होकर 
सुनिः । २. मुनिः 


इलोकार्थ-सत्य द्रष्टा मुनि उस माया को आत्मा को अनुभुति में हवन करे । तव इच्छा रहित एवम्‌ 
अपनी अनुभुति से आत्मा में स्थित होकर उपरत हो जावे ॥ 


अ० १३ ] सँसमंः स्कन्धैः ॥ ७९६ 


प5ःचचत्वारिशः श्लोकः 
स्वात्मबृत्त मयेत्थं ते सुगुप्तमपि वणितम्‌। 
व्यपेत लोकशास्त्राभ्यां भवान्‌ हि भगवत्परः ॥४५॥ 
पदच्छेद स्वात्म वृत्तम्‌ मया इत्थम्‌ ते सुगुप्तम्‌ अपि वणितम्‌ । 
व्यपेतम्‌ लोक शास्त्राभ्याम्‌ भवान्‌ हि भगवत्‌ परः ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वात्म ४. अपनी आत्म व्यपेतम्‌ १०. परे (की वस्तु है) 
वृत्तम्‌ ५. कथाका लोक ८. लोक और 

मया इत्यम्‌ १. मैंने इस प्रकार शास्त्राभ्याम्‌ ८. शास्त्र से 

ते. ६. तुमसे भवान्‌ १२. आप 

सुगुप्तम्‌ २. अत्यन्त गुप्त होने पर हि ११. क्योंकि 

अपि ३. भी भगवत्‌ १३. भगवान्‌ के 
वणितम्‌ । ७. वर्णन किया (जो) परः ॥ १४. अनन्य भक्त हें 


इलोकार्थ--मैंने इस प्रकार अत्यन्त गुप्त होने पर भी अपनी आत्म कथा का तुमसे वर्णन किया जो 
लोक और शास्त्र से परे की वस्तु हे । क्योंकि आप भगवान्‌ के अनन्य भक्त हैं ॥ 
षट्चत्वारिशः श्लोकः 
नारद उवाच--धर्स पारमहंस्यं वे सुनेः श्रत्वासुरेश्वरः । 
पूजयित्वा ततः प्रीत आमन्त्र्य प्रययौ णहम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद-- धर्मम्‌ पारसहंस्यम्‌ वे मुनेः श्रुत्वा असुरेश्‍वर: । 
पूजयित्वा ततः प्रीतः आमन्त्र्य प्रययो गृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

धर्मम्‌ २. धर्मको पुजयित्वा ततः ६. पूजन करके उनसे 
पारमहंस्यम्‌ १. परम हुँसों के प्रीतः 5. प्रसन्नता पूर्वक 
बे मुनेः ३. मुनि से आमन्त्रय ८. विदा लेकर 
श्रुत्वा ४. सुनकर प्रययो ११. चले गये 
असुरेश्वरः। ५. दंत्यराज प्रह्नाद ने गृहम्‌ ॥ १०. घरको 


शलोकाथे-परमहंसों के धर्म को मुनि से सुनकर देत्यराज प्रह्वाद ने पुजन करके उनसे विदा लेकर 
प्रसन्नता पूर्वक घर को चले गये ॥ 


श्रोमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमे स्कन्धे युधिष्ठिर 
नारदसंवादे यतिध्मे त्रयोदशः अध्यायः ॥११॥ 


श्रीमद्भागवतमहांपुराएम 
सप्तमः स्कन्धः 
च्तत्नुव्ह षाः अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच--गहस्थ एतां पदवीं विधिना येन चाञ्जसा । 
याति देवऋषे ब्रूहि माइशो शहसूढधीः ॥१॥ 


पदच्छेद-- गृहस्थः एताम्‌ पदवीम्‌ विधिना येन च अञ्जसा । 
याति देव ऋषे ब्रूहि मादृशः गृह मूढ धीः ॥ 


शब्दा 

गुहस्थः ५. गृहस्थ याति ११. प्राप्त कर लेता है वह 
एताम्‌ दे, इस देवऋषे १. हे देवषि ! 

पदवीम्‌ १०. पदको ब्र्हि १२. बताइये 

विधिना ८. साधन से मादृशः २. मेरे जेसा 

येन च ७. जिस गृह ३. घर में 

अञ्जसा। ६. बिना परिश्रम के मृढ थी: ।। ४. आसक्त 

इल्लोकार्थ--हे देवष ! मेरे जैसा घर में आसक्त गृहस्थ बिना परिश्रम के जिस साधन से इस पद 


को प्राप्त कर लेता है वह बताइये ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
नारद उवाच--गृहेष्ववस्थितो राजन्क्रियाः कुवेन्णहोचिताः । 
वासुदेवापणं साचादुपासीत महासुनीन्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद गुहेषु अवस्थितः राजन्‌ क्रियाः कुवंन्‌ गुहोचिताः। 
वासुदेव अपंणम्‌ साक्षात्‌ उगसीत महामुनीन्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

गहेषु २. घर में वासुदेव ८. वासुदेव को 
अवस्थिते ३. स्थित रहकर अपँगस्‌ ८. अर्पण करे (और) 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ अगवान्‌ 
क्रियाः ५. कर्म उपासीत १२. उपासना करे 

र ६. करता हुआ महा १०. महान्‌ 


कुव्रन्‌ 
गुहोचिताः। ४. गृहस्थ धर्म के अनुसार सुनीन्‌ ॥ ११. महात्माओं की 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! घर में स्थित रहकर गृहस्थ धर्म के अनुसार कर्म करता हुआ साक्षात्‌ 
भगवान्‌ वासुदेव को अर्पण करे और महान्‌ महात्माओं की उपासना करे ॥ 


अ० १४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवन 
भगवतः 
अभीक्ष्णम्‌ 
अवतार 
कथा 
असृतम्‌ । 


सरसम: स्कन्ध 


तृतीयः श्लोकः 


[ ७६१ 


शृण्वन्भगवतोऽभी दणसवतारकथारूतम्‌ । 
अ्रहधानो यथाकालमुपशान्तजनाबूतः ॥३॥ 
शृण्वन्‌ भगवतः अभीकणम्‌ अवतार कथा अमृतम्‌ । 
श्रह्धानः यथा कालम्‌ उपशान्त जन आवुतः॥। 


श्रद्धापूर्वक 
अनुसार 
समय के 
विरक्त 
पुरुषों के 
साथ रहे 


७. सुनता हुआ अद्दधानः ६. 
२. भगवान्‌ की यथा रद 
१. निरन्तर कालम्‌ ५. 
४. अवतारोंको उपशान्त १०. 
५. कथाओं की जन ११. 
३. अमृत तुल्य आवृतः ॥ १२. 
शलोकार्थ -निरन्तर भगवान्‌ की अमृत तुल्य अवतारों की कथाओं को श्रद्धा पुर्वक सुनता हुआ समय 
के अनुसार विरक्त पुरुषों के साथ रहे ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सत्सङ्कात्‌ 
शनक: 
सङ्गम्‌ 
आत्मजाया 
आत्मज 
आदिषु । 


६. 
७. 


सत्सड्राच्छुनकेः सङ्गमात्मजायात्मजादिषु । 

विसुच्येन्सुच्यमानेषु स्वयं स्वपनवदुत्थितः ॥४॥ 
सत्सङ्कात्‌ शनकः सङ्भम्‌ आत्म जाया आत्मज आदिषु । 
विमुच्येत्‌ मुच्यमानेषु स्वयम्‌ स्वप्नवत्‌ उत्थितः ॥ 


सत्सङ्ग के द्वारा विमुच्येत्‌ ११. 
धीरे-धीरे मुच्यमानेषु ४ 
आसक्ति को स्वयम्‌ ३. 
शरोर, पत्नी और स्वप्ववत्‌ १. 
पुत्र उत्थिताः ॥। २ 
आदि में 


छोड़ दे 

छूट जाने वाले 
अपने आप 
स्वप्न से 

जागने के समान 


शलोकार्थ-मनुष्य स्वप्न से जागने के समान अपने आप छुट जाने वाले शरीर, पत्नी और पुत्र आदि 


फा०--८६ 


में आसक्ति को सत्सङ्ग के द्वारा धीरे-धीरे छोड़ दे ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 

यावदर्थसुपासीनो देहे गेहे च पण्डितः। 

विरक्तो रक्तवत्‌ तत्र नुलोके नरतां न्यसेत्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- यावत्‌ अर्थम्‌ उपासीनः देहे गेहे च पण्डित; । 

विरक्तः रक्तवत्‌ तत्र नृलोके नरताम्‌ न्यसेत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
यावत्‌ २. जितनी बिरक्तः ८. विरक्त होकर 
अर्थम्‌ ३. आवश्यकता हो रक्तवत्‌ 5. अनुरागी के समान 
उपासीन ४. उतना ही सेवन करे तत्र १०. यहाँ 
देहे ५. शरीर नुलोके ११. मनुष्य लोक में 
गेहे ७. घर में नर १२. मनुष्यों 
च ६. और ताम्‌ १३. जैसा व्यवहार 
पण्डितः १. विद्वान्‌ मनुष्य न्यसेत्‌ ॥ १४. करे 


श्लोकार्थ- विद्वान मनुष्य जितनी आवश्यकता हो उतना ही सेवन करे । शरीर और घर में विरक्त 
होकर अनुरागी के समान यहाँ मनुष्य-लोक में मनुष्यों जैसा व्यवहार करे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
ज्ञातयः पितरौ पुत्रा भ्रातरः छुहृदोऽपरे। 
यदू वदन्ति यदिच्छुन्ति चानुमोदेत निमंमः ॥६॥ 


पदच्छेइ- ज्ञातयः पितरो पुत्राः भ्रातरः सुहृदः अपरे। 
यत्‌ वदन्ति यत्‌ इच्छन्ति च अनुमोदेत निममः ॥। 
शब्दाथ- 
ज्ञातयः १. भाई-बन्धु यत्‌वदन्ति ६. जो कहें 
पितरौ २. माता-पिता यत्‌ ७. जो 
पुत्राः ्रातरः ३. पुत्र, भाई इच्छन्ति ८. चाहे 
सुहृदः ४. मित्र और च दै. तथा 
अपरे । ५. दूसरे अनुमोदेत ११. उसका समर्थन कर 
निमंमः ।। १०. ममता रहित होकर 


शलोकार्थ-भाई, बन्धु, माता, पिता, पुत्र, भाई, मित्र और दूसरे जो कहें, जो चाहें तथा ममता रहित 


होकर उसका समर्थन करे ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
दिव्यं भौमं चान्तरित्ष वित्तमच्युतनिर्मितम्‌ । 
तत्‌ सवंसुपभुञ्जान एतत्‌ कुर्यात्‌ स्वतो बुधः ॥७॥ 
पदच्छेद-- दिव्यम्‌ भौमम्‌ च अन्तरिक्षम्‌ वित्तम्‌ अच्युत निमितम्‌ । 
तत्‌ सबंम्‌ उपभुङ्जानः एतत्‌ कुर्यात्‌ स्वतः बुधः ॥ 


शब्दार्थं -- 

दिव्यम्‌ २. दिव्य (वर्षादि से उत्पन्न) तत, द. इन 

भोमम्‌ ४. भूमि से उत्पन्न सुवर्णादि तथा सवम्‌ १०. सबका 

च ३. और उपभुञजानः ११. उपभोग करता हुआ 
अन्तरिक्षम्‌ ५. अकस्मात्‌ प्राप्त एतत्‌ १२. इसे 

वित्तम्‌ ६. धनको कुर्यात्‌ १४. परमार्थ में लगावे 
अच्युत ७. भगवान्‌ के द्वारा स्वतः १३. अपने आप 
निमितम्‌ । 5. बनाये गये समझकर बुधः ।। १. विदान्‌ पुरुष 


श्लोकाथ- विद्वान्‌ पुरुष दिव्य वर्षादि से उत्पन्न और भुमि से उत्पन्न सुवर्ण आदि तथा अकस्मात्‌ प्राप्त 
धन को भगवान्‌ के द्वारा बनाये गये समझकर इन सबका उपभोग करता हुआ इसे 
अपने आप परमार्थ में लगाये ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
यावद्‌ भ्रियेत जठरं तावत्‌ स्वत्वं हि देहिनाम्‌। 
अधिकं योऽभिमन्येत स स्तेनो दण्डमर्हति ॥८॥ 


पदच्छेद यावत, श्ियेत जठरम्‌ तावत्‌ स्वत्वम्‌ हि देहिनाम्‌ । 
अधिकम्‌ यः अभिमन्येत सः स्तेनः दण्डम्‌ अर्हति ॥। 


शब्दार्थ 

यावत्‌ १. जितने से अधिकम्‌ ८. अधिक 

भ्त्र्यित ३. भर जावे यः ७. जो (उससे) 
जठरम्‌ २. पेट अभिमन्येत ८. मानताहै 

तावत, ४. उतने ही पर सः स्तेनः १०. वह चोर है (और) 
स्वत्वम्‌ हि ६. अपना अधिकार है दण्डम्‌ ११. दण्ड पाने के 
देहिनाम्‌ ५. प्राणियों का अहंति॥ १२. योग्य है 


श्लोकार्थ-जितने से पेट भर जावे उतने ही पर प्राणियों का अधिकार है। जो उससे अधिक मानता 
है, वह चोर है और दण्ड पाने के योग्य है ॥ 
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नवमः श्लोकः 

गगो्टखर मर्काखुसरीखप्खगमक्षिकाः । 

आत्मनः पुत्रवत्‌ पश्येत्तरेषामन्तरं कियत्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद-- सृग उष्ट्र खर मकं आखु सरीसृप खग मक्षिकाः । 

आत्मनः पुत्रवत्‌ पश्येत्‌ तेः एषाम्‌ अन्तरम्‌ कियत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
मृग १. हरिण आत्मनः ८. अपने 
उ्ष्टू २. अँट पुत्र १०. पुत्रके 
खर ३. गदहा बत्‌ ११. समान 
मकं ४. बन्दर पश्येत्‌ १२. देखे 
आखु ५. चूहा तः १३. उनमें (और) 
सरीसप्‌ ६. रंग कर चलने वाला (प्राणी)एषाम्‌ १४. इनमें 
खग ७. पक्षी और अन्तरम्‌ १६. भेदहै 
सक्षिकाः। ५. मक्खी (इन सबको) कियत्‌ ।॥। १५. कितना 


एलोकार्थ--हरिण, ऊँट, गदहा, बन्दर, चूहा, रेंगकर चलने वाला प्राणी, पक्षी और मक्खी इन सबको 
अपने पूत्र के समान देखे । उनमें और इनमें कितना भेद है ॥ 


दशमः श्त्लोकः 
त्रिवर्ग नातिकृच्छ्रेण भजेत गहमेध्यपि । 
यथादेशं यथाकालं यावद्दैवोपपादितम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद त्रिवगंम्‌ न अति कृच्छेण भजेत गृह मेधि अपि। 
यथा देशम्‌ यथा कालम्‌ यावत्‌ देव उपपादितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 

त्रिवगंम्‌ ३. धर्म, अर्थ, काम को यथा ११. अनुसार (और) 
न अति ४. नहीं अत्यन्त देशम्‌ १०. देशके 

कृच्छ ण ५. कष्ट से यथा १३. अनुसार भोग करे 
भजेत ६. प्राप्त करे कालम्‌ १२. काल के 
गृहमेधि १. गृहस्थ यावत्‌ ८. जितना 

अपि । २. भी दैव ७. भाग्यने 


उपपादितम्‌ ॥ ८. दिया है (उतना ही) 


श्लोकार्थ--गृहस्थ भी धर्म, अर्थ, काम को अत्यन्त कष्ट से नहीं प्राप्त करे । भाग्य ने जितना दिया है, 
उतना ही देश के अनुसार और काल के अनुसार भोग करे | 


अ० १४ ] 


शब्दार्थ-- 
आ 

श्व 

अघ 


सप्तमः स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


[ ७६५ 


आ रवाघान्तेऽवसायिभ्यः कामान्संविभजेद्‌ यथा। 


अप्येकामात्मनो दारां नृणां स्वत्वग्रहो यतः ॥११॥ 


आ शव अघ अन्ते अवसायिभ्यः कामान्‌ संविभजेत्‌ यथा । 
अपि एकाम्‌ आत्मनः दाराम्‌ नृणाम्‌ स्वत्वग्रहः यतः ॥ 


अन्ते अवसायिभ्यः 


यथा । 


पर्यन्त प्राणियों में 
कुत्ते 

पतित 

चाण्डाल 

भोग सामग्रियों को 
बाँट दे 


६. यथा-योग्य 


अपि 
एकाम्‌ 
आत्मनः 
दारम्‌ 
नणाम्‌ 
स्वत्वग्रहः 


यतः ॥। 


११. 
5, 
मु 
१०. 
१३. 
१४. 


१२. 


भी 

एकमात्र 

अपनी 

पत्नी को 

मनुष्यों का 

अधिकार है उसे भी सेवा में 
लगा दे 

जिस पर 


एलोकार्थ - कृत्त, पतित, चाण्डाल पर्यन्त प्राणियों में भोग सामग्रियों को यथा योग्य बाँट दे । एकमात्र 


पदच्छ्द-- 


शब्दार्थ 
जह्यात्‌ 
यत, 

अथे 
स्वप्राणान्‌ 
हन्यात, 
वा 
वितरम्‌ 
गुरुम्‌ । 


द्वादशः श्लोकः 


अपनो पत्नो को भी जिस पर मनुष्य का अधिकार है, उसे भी सेवा में लगा दे ॥ 


जह्याद्‌ यदर्थं स्वपाणान्हन्याद्‌ वा पितरं शुरुम्‌। 
तस्यां स्वत्वं स्त्रियां जह्याद्‌ यस्तेन ह्यजितो जितः ॥१२॥ 


जह्यात्‌ यत्‌ अर्थं स्वप्राणान्‌ हन्यात्‌ वा पितरम्‌ गुरुम्‌ । 
तस्याम्‌ स्वत्वम्‌ स्त्रियाम्‌ जह्यात्‌ यः तेन हि अजितः जितः ॥ 


७. 


४ 
१ 
२. 
३. 
द 
५ 
द 


छोड़ देता है 
जिसके 

लिये 

अपने प्राणों को 
मार डालता है 
अथवा 

पिता (और) 
गुरु को भी 


तस्याम्‌ 
स्वत्वम, 
स्त्रियाम्‌ 
जह्यात, 
यः 

तेन 
हि अजितः 
जितः ॥ 


उस 

अपना अधिकार 

स्त्री पर 

त्याग दे 

जो मनुष्य (ऐसा करता है) 
वह 

भगवान्‌ कोभी 

जीत लेता है 


इलोकार्थ--जिसके लिये अपन प्राणों को भी छोड़ देता है। अथवा पिता और गुरु को भी मार डालता 


है। उस स्त्री पर अपना अधिकार त्याग दे । जो मनुष्य ऐसा करता है, वह भगवान्‌ को 
भी जीत लेता है ।। 
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श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 
त्रयोदशः श्लोकः 

कुमिविड्भस्मनिष्ठान्त क्वेदं तुच्छं कलेवरम्‌ । 

क्व तदीयरतिभार्या क्वायमात्मा नभश्छदिः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- कृमिविड्भस्म निष्ठा अन्तम्‌ कव इदम्‌ तुच्छम्‌ कलेवरम्‌ । 

कव तदीय रतिः भार्या क्व अयम्‌ आत्मा नभः छदिः ॥। 
शब्दार्थ 
कृमि २. क्रोडा क्व १०. कहाँ इस 
विड ३. विष्ठा और तदीय ११. शरीर 
भस्म ४. राखका रतिः १२. रति करने वाली 
निष्ठा ५. ढेर हो जाना है भार्या १३. पत्नी (और) 
अन्तम्‌ १. अन्त में (इसे) क्व १४. कहाँ 
क्व ६. कहाँ अयम्‌ १७. यह 
इदम्‌ ७. यह आत्मा १८. आत्माहे 
तुच्छम्‌ ८. तुच्छ नभः १५. आकाशको भी 
कलेवरम्‌। ८. शरीर (और) छदिः ॥। १६. ढक लेने वाला 


श्लोकार्थ--अन्त में इसे क्रीडा, विष्टा और राख का ढेर हो जाना है । कहाँ .यह (तुच्छ शरीर और 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
सिद्धः 

यज्ञ 
अवशिष्ट 


आत्मनः । 
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कहाँ शरीर से रति करने वाली पत्नी और आकाश को भी ढक लेने वाला यह आत्मा है ॥। 


चतुर्दशः श्लोक; 


सिद्धेयज्ञावशिष्टाथंः कल्पयेदू वृत्तिसात्मनः । 
शेषे स्वत्वं त्यजन्प्राज्ञः पदवीं महतामियात्‌ ॥१४॥ 


सिद्धेः यज्ञ अवशिष्ट अर्थेः कल्पयेत्‌ वृत्तिम्‌ आत्मनः । 
शेषे स्वत्वम्‌ त्यजन प्राज्ञः पदवीम्‌ महताम्‌ इयात्‌ ॥ 


स्वतः प्राप्त 
यज्ञ से 

बचे हुये 

अन्त से 

करे 

जीवन निर्वाह 
अपना 


शेषे 
स्वत्दम 
त्यज्‌ 
प्राज्ञः 
पदवीम 
महताम्‌ 
इयात्‌ ॥। 


द. 
स. 


अतिरिक्त वस्तु में 
अपना अधिकार 
त्यागने वाला 
बुद्धिमान्‌ मतुष्य 
पद को 

महा पुरुषों के 
प्राम करता है 


श्लोकार्थ-स्वतः प्राप्त यज्ञ से बचे हुये अन्न से अपना जीवन निर्वाह करे । अतिरिक्त वस्तु में अपना 
अधिकार त्यागने वाला बुद्धिमान्‌ मनुष्य महापुरुषों के पद को प्रात करता है ।। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
देवानृषीन्‌ नभूतानि पितनात्मानमन्वहम्‌ । 


स्ववृत्त्यागतवित्तेन यजेत पुरुषं पथक्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- देवान्‌ ऋषीन्‌ नृभूतानि पितुन्‌ आत्मानम्‌ अन्वहम्‌ । 
स्ववृत्त्या आगत वित्तेन यजेत पुरुषम्‌ पृथक 1! 


शब्दार्थ 

देवान्‌ ६. देवताओं स्व १. अपनी 

ऋषीन्‌ ७. ऋषियों वृत्तयः २. जोविका के द्वारा 
न्‌ ८. मनुष्यों आगत ३. प्राप्त 

भुतानि ८. भूतों वित्तेन ४. धनसे 

पितुन्‌ १०. पितरों और यजेत १२. पूजन करे (यह) 
आत्मानम्‌ ११. आत्माका पुरुषम्‌ १४. परमेश्वर का पुजन है 
अन्बहम्‌। ५. प्रतिदिन पृथक्‌ ॥। १३. अलग-अलग खूप में 


शलोकार्थ-अपनी जीविका के द्वारा प्राप्त धन से प्रतिदिन देवताओं ऋषियों, मनुष्यों भूतों, पितरों 
और आत्मा का पूजन करे ! यह अलग-अलग रूप में परमेश्वर का पुजन है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
यर्ह्यात्मनोऽधिकाराद्याः सर्वाः स्युयज्ञसम्पदः । 
वेतानिकेन विधिना अग्निहोत्रादिना यजेत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद- यहि आत्मनः अधिकार आद्याः सर्वाः स्युः यज्ञ सम्पदः । 
बेतानिकेन विधिना अग्नि होत्र आदिना यजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यहि १. यदि सम्पदः । ७. सामग्रियाँ प्राप्त 

आत्मनः २. अपने को बेतानिकेन ८. बड़े-बड़े यज्ञो के 
अधिकारः ३. अधिकार विजिना १०. अनुष्ठान से 

आद्याः ४. आदि अग्नि ११. अग्नि 

सर्वाः ५. सभी होत्र १२. होत्र 

स्युः ८. हों (तो) आदिना १३. आदि के द्वारा भगवान्‌ को 
यज्ञ ६. यज्ञ जेत्‌ ।। १४. आराधना करे 


एलोकार्थ--यदि अपने को अधिकार आदि सभी यज्ञ की सामग्नियाँ प्राप्त हों तो बड़े-बड़े यज्ञो के 
अनुष्ठान से अग्नि होत्र आदि के द्वारा भगवान्‌ की आराधना करे ॥ 


७६८ ] 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
नहि 
अग्नि 
मुखतः 
अयस्‌ वे 
भगवान्‌ 
सर्वयज्ञ 
भुक्‌ । 


१०. 
घ 
रद. 
७. 
४ 
२ 


३. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


[ अ० पे४ 


° 6 
न छग्निमुखतो5यं व भगवान्तवयज्ञभुक्‌ । 
इज्वेत हविषा राजन्यथा विप्रमुखे हुतैः ॥१७॥ 
न हि अग्नि मुखतः अयम्‌ वे भगवान्‌ सर्व यज्ञभुक्‌ । 
इज्येत हविषा राजन्‌ यथा विप्र मुखे हुतेः॥ 


नहीं (प्रसन्न होते है, इज्येत ६. 
अग्नि के हविषा ५. 
मुख से प्राप्त हविष्यान्त से राजन्‌ १. 
ये भगवान्‌ निश्चित रूप से यथा ११. 
« भगवान्‌ की विप्र १२. 
, सभी यज्ञों में मुखे १३. 
भोक्ता हुतैः ॥ १४. 


आराधना करे 
हविष्यान्न से 

हे राजन्‌ ! 

जिस प्रकार 

ब्राह्मण के 

मुख में 

हवन करने से होते हैं 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! सभी यज्ञों के भोक्ता भगवान्‌ की हविष्यान्न से आराधना करे। ये भगवान्‌ 
निश्चित रूप से अग्नि के मुख से प्राप्त हविष्यान्न से उस प्रकार नहीं प्रसन्न होते हैं 
जिस प्रकार ब्राह्मण के मुख में हवन करने से होते हैं ॥ 


अहेतः । 
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अष्टादशः श्लोकः 


तस्माद्‌ ब्राह्मणदेवेषु मत्यादिषु यथाहतः । 
तैस्तैः कामैयेजस्वेनं चेचज्ञं ब्राह्मणाननु ॥१८॥ 
तस्मात्‌ ब्राह्मण देवेषु मत्यं आदिषु यथा अर्हतः । 

तेः तैः कामेः यजस्व एनम्‌ क्षेत्रज्ञम्‌ ब्राह्मणान्‌ अनु ॥ 


इसलिये तः तेः १०. 
ब्राह्मण कार्म: ११. 
देवता यजस्व १४. 
मनष्य एनम्‌ १२. 
आदि में क्षेत्रज्ञम्‌ १३. 
यथा ब्राह्मणान्‌ ६. 
योग्य अनु ।। ७. 


उन-उन 
भोग सामग्रियों से 

पुजा करे 

इस 

हृदय में विराजमान 
भगवान्‌ को 

जिनमें ब्राह्मण प्रधान 


है 


एलोकाथं--इस लिये ब्राह्मण, देवता, मनुष्य आदि में, जिनमें ब्राह्मण प्रधान हैं, यथा-योग्य उन-उन 
भोग-समाग्रियों से इस हृदय में विराजमान भगवान्‌ की पूजा करे ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
कुर्यादापरपक्तीयं मासि प्रौष्ठपदे द्विजः । 


आद्धं पि्ोयंथाचित्तं तदूयन्धूनां च चित्तवान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- कुर्यात्‌ अपर पक्षोयम्‌ मासि प्रोष्ठपदे द्विजः । 
श्राद्धम्‌ पित्रोः यथा वित्तम्‌ तत्‌ बन्धुनाम्‌ च वित्तवान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

कुर्यात्‌ १४. करे पित्रोः ६. माता-पिता 

अपर ६. कृष्णपक्ष के अन्त तक यथा ८. अनुसार 

पक्षीयम्‌ ५. आश्विन वित्तम्‌ ७. धन के 

मासि ४. मास से लेकर तत्‌ ११. उनके 

प्रौष्ठपदे ३. भादों बन्धूनाम्‌ १२. बन्धुओं का 

द्विजः । २. द्विजाति च १०. और 

श्राद्धम्‌ १३. श्राद्ध वित्तवान्‌ ।। १. धनी 

एलोकाथं--धनी द्विजाति भादों मास से लेकर आश्विन कृष्ण पक्ष के अन्त तक धन के अनुसार माता- 
पिता और उनके बन्धुओ का श्राद्ध करे ॥ 


विंशः श्लोकः 
अयने विघुवे कुर्याद्‌ व्यतीपाते दिनक्षये । 


चन्द्रादित्योपरागे च द्वादशीश्रवणेषु च ॥२०॥ 


पदच्छेद अथने विषुवे कुर्यात्‌ व्यतीपाते दिनक्षये । 
चन्द्र आदित्य उपरागे च द्वादशी श्रवणेषु च ॥ 


शब्दाथं-- 

अयने १. द्विजाति ककं और मकर आदित्य ७. सूर्य 

विषुवे २. तुला और मेष संक्रान्ति उपरागे ८. ग्रहण के समय 

कुर्यात्‌ १२. करे च ६. और 

व्यतीपाते ३. व्यतीपात योग में द्वादशी &. द्वादशी के दिन 

दिनक्षये । ४. दिन क्षय में श्रवणेषु ११. श्रवण-धनिष्ठा-अनुराधा. 
नक्षत्र में श्राद्ध 

चन्द्र ५. चन्द्र च १०. और 


एलोकार्थ--द्विजाति कक और मकर, तुला और मेष को संक्रान्ति, व्यतीपात योग में, दिन क्षय में, 
चन्द्र और सूर्य ग्रहण के समय, द्वादशी के दिन और श्रवण, धनिष्ठा, अनुराधा नक्षत्र 
में श्राद्ध करे ॥ 
फा०--६७ 
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एकविंशः श्लोकः 
तृतीयायां शुक्लपत्ते नवम्यामथ कार्तिके । 


चतखष्वप्यष्टकासु हेमन्ते शिशिरे तथा ॥२१॥ 


पदच्छेद तृतीयायाम्‌ शुक्लपक्षे नवम्याम्‌ अथ कातिके । 
चतसृषु अपि अष्टकासु हेमन्ते शिशिरे तथा ॥ 


शब्दार्थ 

तृतोयायाम्‌ १. द्विजाति, वैशाख, तृतीया चतसुषु ८. चार महीनों की 

शुक्लपक्षे २. शुक्ल पक्ष की अपि ११. भो श्राद्ध करे 

नवम्याम्‌ ५. नवमी में अष्टकासु १०. अष्टमियों में 

अथ ३. और हेमन्ते ७. अगहन-पूस 

कातिके । ४. कातिककी शिशिरे ८. माघ-फाल्गुन इन 
तथा ॥। ६. और 


इलोकार्थ-द्विजाति शुक्ल पक्ष की बैशाख तृतीया और कातिक की नवमी में और अगहन, पुस, माघ, 
फाल्गुन चार महीनों की अष्टमियों में भी श्राद्ध करे ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
माघे च सितसप्तम्यां मघाराकासमागमे । 


राकया चनुमत्या वा मासर्चाणि युतान्यपि ॥२२॥ 
पदच्छेद माघे च सितसप्तम्याम्‌ मघा राका समागमे। 
राकया च अनुमत्या वा मास ऋक्षाणि युतानि अपि ॥। 


शब्दार्थ 

माघे २. माघमास की च २. और 

च १. और अनुमत्या 5. चतुदंशी युक्त पुणिमा में 
सितसष्तम्याम्‌ ३. शुक्ला सप्तमी में वा द. अथवा 

मघा ४. मघानक्षत्र से भास १०. प्रत्येक मास के 

राका ६. पुणिमा में ऋक्षाणि १३. नक्षत्रों से 

समागमे । ५. युक्त माघ को युतानि १२. युक्त 

राकया ११. अन्यपुणिमासे अपि॥ १४. भी (श्राद्ध करे) 


श्लोकार्थ--और माघ मास की शुक्ला सप्तमी में, मघा नक्षत्र से युक्त माघ की पूणिमा में और 


चतुदंशो युक्त पूणिमा में अथवा प्रत्येक मास के अन्य पूर्णिमा से युक्त नक्षत्रों में भो 
श्राद्ध करे ॥। | 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
द्वादश्यामनुराधा स्याच्छुवणस्तिस्र उत्तराः ।. 
तिखष्वेकादशी वाऽऽखु जन्मर्चश्रोणयोगयुक्‌ ॥२३॥ 

पदच्छेद द्वादश्याम्‌ अनुराधा स्यात्‌ श्रवणः ति्रः उत्तराः । 

तिसृषु एकादशी वा आसु जन्म ऋक्ष श्रोण योगयुक्‌ ।। 


शब्दाथ-- 

द्वादश्याम्‌ १. द्वादशी तिथि को एकादशी १०. एकादशी तिथि 

अनुराधा २. अनुराधा नक्षत्र (तथा) वा ७. अथवा 

स्यात्‌ ३. आसु ८. इन 

श्रवणः ४. श्रवण नक्षत्र (तथा) जन्म ११. अपने जन्म 

तिस्रः ५. तीनों ऋक्ष १२. नक्षत्र और 

उत्तराः) ६. उत्तरायण हों श्रोण ` १३. श्रवण 

तिसृषु। ८. तीनों उत्तरा में योगयुक्‌ । १४. योगसे युक्त हो तो श्राद्ध करे 


श्लोकार्थ--द्विजाति द्वादशी तिथि को अनुराधा नक्षत्र, श्रवण नक्षत्र तथा तीनों उत्तरायण हों अथवा इन 
तीनों उत्तरा में एकादशी तिथि अपने जन्म नक्षत्र और श्रवण योग से युक्त हो तो श्राद्ध करे॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
त एते श्रयसः काला नणां श्रेयोविवधनाः । 
he ७ ७ 
कुर्यात्‌ सर्वात्मनेतेषु श्रेयोऽमोघं तदायुषः ॥२४॥ 
पदच्छेद ते एते श्रेयसः कालाः नृणाम्‌ श्रेयोविवधंनाः । 
कुर्यात्‌ सर्वात्मना एतेषु श्रेयः अमोघम्‌ तत्‌ आयुषः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ते १. ये कुर्यात्‌ ११. करे 

एते २. इतने सर्वात्मना द. सब प्रकार से 
श्रेयसः ३. कल्याण के एतेषु ८. इनमें 

काला ४. समय श्रेयः १०. कल्याणकारो कार्य 
नुणाम्‌ ५. मनुष्यों के अमोघम्‌ १४. वधेक्र होता है 
श्रेयः ६. कल्याण को तत्‌ १२. वह 

विवर्धनाः। ७. बढ़ाने वाले हैं आयुष: ॥। १३. आयु 


स्लोकार्थ-ये इतने कल्याण के समय मनुष्यों के कल्याण को बढ़ाने वाले हैं। इनमें सब प्रकार से 
कल्याणकारी कार्य करे । वह आगु वर्धक होता है ॥ 


७७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
एषु स्नानं जपो होमो ब्रत देवद्विजाच नम्‌ । 
पितृदेवनृ भूतेभ्यो यद्‌ दत्तं तढ्वयनशवरम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद एषु स्नानम्‌ जपः होमः व्रतम्‌ देव द्विज अचेनम्‌ । 
पितु देव नृभुतेभ्यः थत्‌ दत्तम्‌ तत्‌ हि अनश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एषु १. इन योगों में पितृ ६. पिता 
स्नानम्‌ २. स्नान देव १०. देवता 

जपः ३. जप न्‌ ११. मनुष्य और 
होमः ४. होम भुतेश्यः १२. प्राणियों को 
व्रतम्‌ ५. व्रत यत्‌ १३. जो कुछ 
देव ६. देवता और दत्तम्‌ १४. दिया जाता है 
द्विज ७. ब्राह्मणों का तत्‌ हि १५. वह सब ही 
अचेनम्‌ । ८. पूजन अनश्वरम्‌ ॥ १६. अक्षय होता है 


श्लोकार्थ--इन योगों में स्नान, जप, होम, व्रत, देवता और ब्राह्मणों का पूजन पितर, देवता, मनुष्य 
और प्राणियों को जो कुछ दिया जाता है, वह सब कुछ अक्षय होता है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
संस्कारकालो जायाया अपत्यस्यात्मनस्तथा । 
प्रेतसंस्था सुताहश्च कमण्यिभ्युदये नप ॥२६॥ 


पदच्छेद-- संस्कार कालः जाययाः अपत्यस्य आत्मनः तथा । 
प्रेतसंस्था मृत अहः च कर्मणि अभ्युदये नृप ॥। 


शब्दार्थ-- 

संस्कार ३. पुंसवन संस्कारों के प्रेतसंस्था ०. मृतक की अन्त्येष्टि के समय (तथा) 
काल: ४. समय सृत अहः १०. वाषिक श्राद्ध में 

जायायाः २. पत्नी के च ८. और 

अपत्यस्थ ५. सन्तान के जातकर्मादि के कर्मणि १२. कर्मो में भी यज्ञादि शुभ कर्म करे 
आत्मनः ७. अपने यज्ञादि के समय अभ्धुदय ११. मांगलिक 


तथा । ६. और नुप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! पत्नी के पुंसवन संस्कारों के समय, सन्तान के जातकर्मादि के समय और अपने 
यज्ञादि के समय, मृतक की अन्त्येष्टि के समय, वाषिक श्राद्ध में तथा मांगलिक कर्मो में भी 
यज्ञादि शुभ कर्म करे ॥ 


अ० १४ | सप्तमः स्कन्धः [ ७७३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
अथ देशान्प्रवच्यामि धर्मादिश्रेयआवहान्‌। 
स बै पुण्यतमो देशः सत्पात्र यत्र लभ्यते ॥२७॥ 
पदच्छेद-- अथ देशान्‌ प्रवक्ष्यामि धर्म आदि श्रेय आवहान्‌ । 
सः वे पुण्यतमः देशः सत्‌ पात्रम्‌ यत्र लभ्यते॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर सः ८. वह 
देशान्‌ २. उनदेशोंको बे ८. हो 
प्रवक्ष्णामि ३. बताऊँगा पुण्यतमः १०. अत्यन्त पुण्य 
धमं ४. धर्म देशः ११. देश हैं 
आदि ५. आदि सतृपात्रम्‌ १३. उत्तम पात्र 
श्रेयः ६. श्रेय की यत्र १२. जहाँ 
आवहान्‌ ७. प्राप्ति कराने वाले हैं लभ्यते॥ १४. रहते हैं 


श्लोकार्थ-तदनन्तर उन देशों को बताऊंगा, जो धर्म आदि श्रेय की प्राप्ति कराने वाले हैं वह ही 
अत्यन्त पुण्य देश हैं, जहाँ उत्तम पात्र रहते हैं ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
बिम्बं भगवतो यत्र सवमेतच्चराचरम्‌ । 
यत्र ह ब्राह्मणकुलं तपोविद्यादयान्वितम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद बिम्बम्‌ भगवतः यत्र सर्वम्‌ एतत्‌ चराचरम्‌ । 
यत्र ह ब्राह्मण कुलम्‌ तपः विद्या दया अन्वितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

बिम्बम्‌ ६. प्रतिमा जहाँ हो (और) यत्रह ७. जहाँ 

भगवतः ५. उन भगवान्‌ की ब्राह्मण ११. ब्राह्मणों का 

यत्र १. जिनमें कुलम्‌ १२. परिवार हो वह पुण्य देश है 
सवंम्‌ ३. सब तपः विद्या ८. तपस्या विद्या और 

एतत्‌ २. यह द्या द. दया से 


चराचरम्‌। ४. चराचर जगत्‌ स्थित है अन्बितम्‌॥ १०. युक्त 


एलोकार्थ--जिनमें यंह सब चराचर जगत्‌ स्थित है, उन भगवान्‌ की प्रतिमा जहाँ हो, और जहाँ 
तपस्या, विद्या और दया से युक्त ब्राह्मणों का परिवार हो वह पुण्य देश है ॥ 


७७४ ] श्रीमद्भागवते [ भ्र० १४ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
यत्र यत्र हरेरर्चा स देश; श्रयसाँ पदम्‌। 
यत्र गङ्गादयो नव्यः पुराणेषु च विश्र॒ताः ॥२६॥ 


पदच्छेद यत्र यत्र हरेः अर्चा सः देशः श्रेयसाम्‌ पदम्‌ । 
यत्र गङ्गा आदयः नद्यः पुराणेषु च विश्रुताः ।। 
शब्दार्थ ॥ 
यत्र यत्र १. जहाँ-जहाँ यत्र ५. जहाँ 
हरेः २. भगवान्‌ की गङ्गा ८. गङ्गा 
अर्चा ३. पूजा होती है आदयः द. आदि 
सः ११. वह नद्यः १०. नदियाँ हों 
देशः १२. देश पुराणेषु ६. पुराणों में 
श्रेयसाम्‌ १३. कल्याणका च ४. और 
वदम्‌ । १४. स्थान है विश्रूताः।। ७. प्रसिद्ध 
श्लोकार्थ--जहाँ-जहाँ भगवान्‌ की पुजा होती है, और जहाँ पुराणों में प्रसिद्ध गंङ्गा आदि नदियाँ हैं, 
वह देश कल्याण का स्थान है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
सरांसि पुष्करादीनि क्षेत्राण्यर्हश्रितान्युत । 
कुरुक्षेत्र गयशिरः प्रयागः पुलहाश्रमः ॥३०॥ 


पदच्छेद- सरांसि पुष्करादीनि क्षेत्राणि अहं आश्रितानि उत । 
कुरुक्षेत्रम्‌ गयशिरः प्रयागः पुलह आश्रमः ॥ 


शब्दार्थ 

करांसि ३. सरोवर आश्रितानि ६. सेवित 
पुष्कर १. पुष्कर उत । ४. अथवा 
आदीनि २. आदि कुरुक्षेत्रम ८. कुरुक्षेत्र 
क्षेत्राणि ७. क्षेत्र (तथा) गय शिरः ८. गया 

अहे ५. सिद्ध पुरुषों से प्रयागः १०. प्रयाग (और) 


पुलहाश्रमः ।। ११. शालग्रामक्षेत्रादि (पुण्य क्षेत्र हैं) 


श्लोकार्थ-पुष्कर आदि सरोवर अथवा सिद्ध पुरुषों से सेवित क्षेत्र तथा कुरुक्षेत्र, गया, प्रयाग और 
शालग्राम क्षेत्रादि पुण्य क्षेत्र हैं ॥ 


औ० १४ | सप्तमं : स्कन्धः [ ७७५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
नेमिषं फाल्गुनं सेतुः प्रभासोऽथ कुशस्थली । 
वाराणसी मधुपुरी पम्पा बिन्दुसरस्तथा ॥३१॥ 
पदच्छद-- नेमिषम्‌ फाल्गुनम्‌ सेतुः प्रभासः अथ कुशस्थली। 
वाराणसी मधुपुरी पम्पा बिन्दुसरः तथा॥ 


शब्दार्थ 

नेमिषम्‌ १. नेमिषाख्य वार!णसी ७. काशी 

फाल्गुनम्‌ २. फाल्गुन क्षेत्र सधुपुरी ८. मथुरा 

सेतुः ३. सेतु बन्ध . पम्पा ६. पम्पासर 

प्रभासः ४. प्रभास बिन्दु सरः ११. बिन्दुसर (ये पुष्पक्षेत्र हैं) 
अथ ५. तथा तथा ॥ १०. और 


कुशस्थली । ६. द्वारकापुरी 
श्लोकार्थ-नैमिषाख्य, फाल्गुन क्षेत्र, सेतुबन्ध, प्रभास तथा द्वारकापुरी, काशी, मथुरा, पश्पासर और 
बिन्दुसर ये पुण्य क्षेत्र हैं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
नारायणाश्रमो नन्दा सीतारामाश्रमादयः । 
सव कुलाचला राजन्महेन्द्रमलयादयः ॥३२॥ 


पदच्छेद नारायण आश्रमः नन्दा सोताराम आश्रम आदयः। 
सर्वं कुलाचल राजन्‌ महेन्द्र मलय आदयः ॥ 


शब्दार्थ 

नारायण २. बदरिका सर्वे ११. सभी 

आश्रम ३. आश्रम कुलाचलाः १२. कुल पवेत (पुण्यदेश हैं) 
नन्दा ४. अलक नन्दा राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

सोताराम ५. सीतारामके महेन्द्र ८. महेन्द्र 

आश्रम ६. आश्रम मलय ८. मलय 

आदयः । ७. अयोध्यादि आदयः ।। १०. आदि 


इलोकाथे-हे राजन्‌ ! बदरिकाश्रम, अलकनन्दा, सीताराम के आश्रम अथोध्यादि, महेन्द्र, 
मलयादि सभी कुल पर्वत पुण्य देश हैं॥ 


७७६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- एते 
पुण्यतमाः 
देशाः 

हरेः अर्चा 
आश्रिताः 

च 

ये २. 


एतान्‌ देशान्‌ ११. 
१२. 


निषेवेत । 
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एते पुण्यतमा 


देशा 


श्रोर्मदूभागवते 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
हरेरचाँश्चितारच 


[ अ० १४ 


> 


ये! 


एतान्देशान्‌ निषेवेत श्रेयस्कामो ह्यभीद्धणशः । 


धर्मों ह्यत्रेहितः पृंसां 


सहस्राधिफलोदयः ॥३३॥ 


एते पुण्यतमाः देशाः हरेः अर्चा आश्रिताः च ये। 
एतान्‌ देशान्‌ निषेवेत श्रयः कामः हि अभीक्ष्णशः । 


धर्म: हि अत्र ईहितः प्‌ंसाम्‌ सहस्राधि फल उदयः ॥ 
ये 


श्रयः ८. कल्याण को 
अत्यन्त पवित्र हैं कामः हि ८5. चाहने वाला 
देश अभीक्ष्णशः १०. निरन्तर 
भगवान्‌ केअवतारसे धर्मः हि १५. धर्म 
युक्त अत्र १३. यहाँ 
और ईहितः १४. किया गया 
जो पुंसाम्‌ १६. मनुष्यों को 
इन देशों का सहस्राधि १७. हजार गुना 
सेवन करे फल उदय: ।॥ १८. फल देता है 


शलोकार्थ -ये जो भगवान्‌ के अवतार से युक्त देश अत्यन्त पवित्र हे । और कल्याण को चाहने वाला 
निरन्तर इन देशों का सेवन करे । यहाँ किया गया धर्म मनुष्यों को हजार गुना फल 
देता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--पात्रम्‌ 
तु अत्र 
निरुक्तम्‌ 

वे 

कविभिः 

पात्र 

वित्तमैः । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
पात्रं त्वत्र निरुक्तं वे कविभिः पात्रवित्तमैः । 


हरिरेवैक उर्चीश यन्मयं वे चराचरम्‌ ॥३४॥ 
पात्रम्‌ तु अत्र निरुक्तम्‌ वं कविभिः पात्र वित्तमैः । 
हरिः एव एक: उर्वोश यत्‌ मयम्‌ वे चराचरम्‌ ॥ 


१०. पात्र 

यहाँ 

कहा गया हे 
निश्चित रूप से 
विद्वानों द्वारा 
पात्र को 


५० 2० ०९ २६ परी री? 


हरिः 
एव 


४० 


उर्वोश 
यत्‌ मयम्‌ 
वे 


६. 
७, 
द. 
१. 
१४. 
१२. 


जानने वालों में श्रेष्ठ चराचरम्‌ ॥ १२. 


भगवान्‌ को 

ही 

एक मात्र 

हे पृथ्वीपते ! 
उनका स्वरूप हे 
निश्चित ही 
चराचर जगत्‌ 


इलोकार्थ-हे पृथ्बीपते ! पात्र को जानने वालों में श्र ष्ठ विद्वानों द्वारा निश्चित रूप से भगवान्‌ को 
ही एक मात्र यहाँ पात्र कहा गया है । निश्चित ही चराचर जगत्‌ उनका स्वरूप है ॥। 


अ० १४ | सँसमैः स्कन्धं [ ७७७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
देवष्यहत्सु वे सत्सु तत्र ब्रह्मात्मजादिषु । 
राजन्यदग्रपूजायां मतः पात्रतयाच्युतः ॥३५॥ 
पदच्छेद देर्वाष अहंत्सु वे सत्सु तत्र ब्रह्म आत्मज आदिषु। 
राजन्‌ यत्‌ अग्न पुजायाम्‌ यतः पात्रतया अच्युतः ॥ 


शब्दाथं-- 

देवधि १. देर्वाष देवता ऋषि राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

अहत्सु ४. सिद्ध यत्‌ ११. जो 

वे ८. निश्चित ही अग्र १०. अग्न 

सत्सु ७. रहने पर भी पुजायाम्‌ १२. पूजा के लिये 

तत्र २. वहाँ (राजसूययज्ञ में) मतः १४. समझा गया 

ब्रह्म आत्मज ५. ब्रह्मा के पुत्र पात्रता १३. पात्र रूप में 
आदिषु । ६. सनकादिकों के अच्युतः ।। १५. भगवान्‌ कृष्ण को ही 


एलोकार्थ--है राजन्‌ ! वहाँ राजसूय यज्ञ में देवता, ऋषि, सिद्ध, ब्रह्मा के पुत्र सनकादिकों के रहने पर 
भी निश्चित ही अग्र पूजा के लिये पात्र रूप में श्रीकृष्ण को ही समझा गया ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
जीवराशिभिराकीणे आण्डकोशाङघिपो महान्‌ । 


॥ ९ 
'तन्मूलत्वादच्युतेज्या सबवंजीवात्मतर्पणम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- जीव राशिभिः आकीणंः आण्डकोशः अङ्घ्रिपः महान्‌ । 
तत्‌ मूलत्वात्‌ अच्युत इज्या सर्व जीव आत्म तपेणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

जोव १. जीव तत्‌ मूल ७. मूल 

राशिभिः २. समूहों से त्वात अच्युत ८. होने से भगवान्‌ के 
आकीर्णः ३. व्याप्त इज्था दे. पुजा 

आण्डकोशः ४. ब्रह्माण्डरूपी सर्व जीव १०. सभी जीवों की 
अङ्घ्रिपः ६. वृक्ष के आत्म ११. आत्मा को 

महान्‌ । ५. महान्‌ तपंणम्‌ ॥ १२. तृप्त करने वाली है 


एलोकाथं--जीव समूहों से व्याप्त ब्रह्माण्डरूपी महान्‌ वृक्ष के मूल होने से भगवान्‌ की पुजा सभी जीवों 
की आत्मा को तृप्त करने वाली है ॥ 
फा०---६५ 


७७६ १ श्रीमद्भागवते | न° १४ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
पुराण्यनेन रूष्टानि नृतियशषिदेवताः । 
शेते जीवेन रूपेण पुरेषु पुरुषो ह्यसौ ॥३७॥ 


पदच्छेद पुराणि अनेन सृष्टानि न्‌ तिर्यक्‌ ऋषिदेवताः । 
शेते जीवेन रूपेण पुरेषु पुरुषः हि असो॥ 


शब्दार्थ 

पुराणि ६. शरीर शेते १४. सोते हैं 

अनेन १. उस भगवान्‌ ने जीवेन ८. जीव 

सुष्टानि ७. बनाये रूपेण ४. रूप से (और) 

न्‌ २. मनुष्य पुरेषु १३. शरीरों में 

तियेक्‌ ३. पशु-पक्षो पुरुषः १०. पुरुष रूप से भगवान्‌ 
ऋषि ४. ऋषि हि ११. ही 

देवताः । ५. देवता आदि के असो ॥ १२. उन 


एलोकाथं--उस भगवान्‌ ने मनुष्य, पशु, पक्षी, ऋषि, देवता, आदि के शरीर बनाये हैं। जीव रूप से 
और पुरुष रूप से भगवान्‌ ही उन शरीरों में सोते हैं ।। 


ग्रष्टात्रिंशः श्लोकः 


तेष्वषु 'भगवान्राजस्तारतम्येन वतेते। 


तस्मात्‌ पात्रं हि पुरुषो यावानात्मा यथेयते ॥३८॥ 
पदच्छेद तेषु एषु भगवान्‌ राजन्‌ तारतम्येन वतंते। 
तस्मात्‌ पात्रम्‌ हि पुरुषः यावान्‌ आत्मा यथा ईयते ॥ 


शब्दार्थ 

तेषु २. उन तस्मात्‌ ८. इसलिये 

एषु ३. उन शरोरों में पात्रम्‌ १०, पात्र हें (जिसमें) 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ हि पुरुषः ८. पुरुष हो 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! यावान्‌ ११. जितना भगवान्‌ का अधिक 
तार ६. खूपसे आत्मा १२. अंश होता है (वह) 
तम्येन ५. अधिक-न्यून यथा १३. उतना ही 

वतंते । ७. विद्यमान हैं ईयते ॥। १४. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! उन-उन शरोरों में भगवान्‌ अधिक न्यून रूप से विद्यमान हें । इसलिये मनुष्य 
ही पात्र है । जिसमें जितना भगवान्‌ का अधिक अंश होता है वह उतना ही श्रेष्ठ है ॥ 


अ० १४ ] संप्तमः स्कन्धः [ ७७६ 


एकोनचलारिंशः श्लोकः 
हष्ट्वा तेषां मिथो नणामवज्ञानात्मतां नप । 
त्रेतादिषु हरेरर्चा क्रियाये कविभिः कृतः ॥३६॥ 
पदच्छेद दृष्ट्वा तेषाम्‌ मिथः नुणाम्‌ अवज्ञान आत्मताम्‌ नृप । 
त्रेता आदिषु हरेः अर्चा क्रियाये कविभिः कृतः ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्या दे. देखकर त्रेता २. त्रेता 

तेषाम्‌ ४. उन आदिषु ३. आदि युगों में 
मिथः ६. परस्पर ह्रेः ११. भगवान्‌ की 
नुणास्‌ ५. मनुष्यों को अर्चा १३. प्रतिमा की 
अवज्ञान ७. अपमान क्रियाये १२. उपासना के लिये 
आत्मताम्‌ ८. करते हुये कविभिः १०. विद्वानों ने 

नप । १. हे राजन्‌ ! कृतः ।। १४. प्रतिष्ठा की 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! त्रेता आदि युगों में उन मनुष्यों को परस्पर अपमान करते हुये देखकर विद्वानों 
ने भगवान्‌ की उपासना के लिये प्रतिमा को प्रतिष्ठा को ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ततोऽर्चायां हरिं केचित्‌ संश्रद्धाय सपर्यया । 
उपासत उपास्तापि नार्थदा पुरुषद्विषाम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद ततः अर्चायाम्‌ हरिम्‌ केचित्‌ संश्रद्धाय सपर्यया । 
उपासते उपास्तापि न अर्थदा पुरुष द्विषाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तभौसे उपासते ७. उपासना करते हैं 
अर्चायाम्‌ २. प्रतिमा में उपास्तापि १०. उपासना भी 
हरिम्‌ ५. भगवानु का न १२. नहीं है 

केचित्‌ ३. कोई अर्थदा ११. कल्याणकारी 
संशद्धाय ४. बड़ी श्रद्धा से पुरुष ८. मनुष्यों से 
सपयेया । ६. पुजन करके द्विषाम्‌ ।! ८. द्वेष करने वालों को 


श्लोकार्थ--तभी से प्रतिमा में कोई बड़ी श्रद्धा से भगवान्‌ का पूजन करके उपासना करते हैं । मनुष्यों 
से द्वेष करने वालों को उपासना भी कल्याणकारी नहीं है ॥ 


७८७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पुरुषेषु 
अपि 
राजेन्द्र 
सुपात्रम्‌ 
ब्राह्मणम्‌ 
विदुः । 


श्रीमद्भागवते 


एकचतारिंशः श्लोकः 
पुरुषेष्वपि राजेन्द्र सुपात्रं ब्राह्मणं विदुः । 


तपसा विद्यया तुटष्या धत्ते वेदं हरेस्तनुम्‌ ॥४१॥ 


पुरुषेषु अपि राजेन्द्र सुपात्रम्‌ ब्राह्मणम्‌ विदुः । 
तपसा विद्यया तुष्ट्या धत्ते वेदम्‌ हरेः तनुम्‌ ॥ 


मनुष्यों में 
भी 

हे महारज ! 
सुपात्र 
ब्राह्मणों को 


Ne 20 द ० 


माना है (क्योंकि वे) 


तपसा ७. तपस्या 
विद्यया ८. विद्या"(और) 
तुष्ट्या ८. सन्तोषसे 
धत्ते १३. धारण करते हैं 
वेदम्‌ ११. वेदरूप 

हरेः १०. भगवान्‌ के 
तनुम्‌॥ १२. शरीरको 


[ अ० १४: 


एलोकार्थ--हे महाराज ! मनुष्यों में भी ब्राह्मणों को सुपात्र माना हैं। क्योंकि वे तपस्या, विद्या और 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
ननु 

अस्य 
ब्राह्माणाः 
राजन्‌ 
कृष्णस्य 
जगत्‌ 
आत्मनः । 


पुनन्तः 


२० 06D की 0 


सन्तोष से भगवान्‌ के वेदरूप शरीर को धारण करते हैं ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
नन्वस्य ब्राह्मणा राजन्कृष्णस्य जगदात्मनः । 


पादरजसा 


त्रिलोकीं दैवतं महत्‌ ॥४२॥ 


ननु अस् ब्राह्मणाः राजन्‌ कृष्णस्य जगत्‌ आत्मनः । 
पुनन्तः पादरजसा त्रिलोकीम्‌ देवतम्‌ महत्‌ ।। 


निश्चय ही 
इन भगवान्‌ 
ब्राह्माण 

हे राजन्‌ ! 
श्री कृष्ण के 
संसारके 

. आत्मा 


पुनन्तः १३. 
पाद १०. 
रजसा ११. 
त्रिलोकीम्‌ १२. 
देवतम्‌ दे, 
महत्‌ ।। ८. 


पवित्र करते हैं 
चरणों को 
धूलो से 

तीनों लोकों को 
देवता हैं (जो) 
महान्‌ 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! निश्चय ही ब्राह्मण संसार के आत्मा इन भगवान्‌ श्री कृष्ण के महानु देवता हैं । 


जो चरणों की धूली से तीनों लोकों को पवित्र करते हैं ॥ 
इति श्रीभङ्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमे स्कन्धे सदाचार 


निर्णयो नाम चतुर्दशः अध्यायः ॥।१४॥ 


नारद उवाच->. 
पदच्छेद-- 
शब्दा्थ--कमं ४ 
निष्ठाः प्र 
हिजाः ३. 
केचित्‌ २ 
तपः ७ 
निष्ठाः द. 
१ 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 


सप्तस; स्कन्धः 


प्नऊच्जव्हछा: अ& यायः 


प्रथमः श्लोकः 


कर्मनिष्ठा द्विजाः केचित्‌ तपोनिष्ठा नृपापरे । 
स्वाध्यायेऽन्ये प्रवचने ये केचिज्ज्ञानयोगयोः ॥१॥ 


कर्मनिष्ठाः द्विजाः केचित्‌ तयः निष्ठा नुप अपरे । 
स्वाध्याये अन्ये प्रवचने ये केचित्‌ ज्ञान योगयोः ॥। 


, कर्मकाण्ड में अपरे । 

. निष्ठा रखने वाले होते हैं स्वाध्याये 
ब्राह्मण अन्ये 

. कोई प्रवचने 

. तपस्यामें ये केचित्‌ 


निष्ठा रखने वाले होते हैं ज्ञान 
हे राजन्‌ ! योगयोः 1। 


६, 


१०, 


5 
१२. 
११. 
१३. 


१४ 


कोई दूसरे 

स्वाध्याय में 

अन्य कोई 

प्रवचन में (तथा) 
और कोई 

ज्ञान 

योग में निष्ठा रखते हैं 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! कोई ब्राह्माण कर्मकाण्ड में निष्ठा रखने वाले होते हैं। कोई दूसरे तपस्या में 
निष्ठा रखने वाले होते हें । अन्य कोई स्वाध्याय में और कोई प्रवचन में तथा ज्ञान-योग 
में निष्ठा रखते हैं ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ--ज्ञान ६. 
निष्ठाय ७ 
देयानि द. 
कव्यानि १ 
आनन्त्यम्‌ ४. 
इच्छता । श्र 
द्वे ३. 


द्वितीयः श्लोकः 


ज्ञाननिष्ठाय देयानि कव्यान्यानन्त्यमिच्छुता । 
दैवे च तदभावे स्यादितरेभ्यो यथाहतः ॥२॥ 


ज्ञान निष्ठाय देयानि कव्यानि आनन्त्यम्‌ इच्छता । 
देवे चतत्‌ अभावे स्यात्‌ इतरेभ्यः यथा अर्हतः ॥। 


ज्ञान में च 


. तत्पर ब्राह्मण को तत्‌ 


देनी चाह्यि (और) अभावे 


. पितरों को दी जाने वाली स्यात्‌ 
वस्तु 
अक्षय फल को इतरेभ्यः 


चाहने वाले मनुष्य को यथा 
देवताओं को दी जाने वाली योग्य ॥। 
वस 


२. 
ट. 
१०. 
१४. 


११. 
१२. 
१३. 


और 

उसके 
अभाव में 
देनी चाहिये 


दूसरे को भी 
यथा 
योग्य 


तु 
श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! पितरों को दी जाने वाली वस्तु और देवताओं को दी जाने वाली वस्तु अक्षय 
फल को चाहने वाले मनुष्य को ज्ञान में तत्पर ब्राह्मण को देनी चाहिये और उसके अभाव 
में दूसरे को भी यथा योग्य देनी चाहिये ॥ 


७५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


तृतीयः श्लोकः 
द्वौ दैवे पितृकार्ये चीनेकेकसुभयत्र वा। 


भोजयेत्‌ सुसमृद्धोऽपि श्राद्धे कुर्यान्न विस्तरम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- द्वौ देवे पितृकार्य त्रीन्‌ एक एकम्‌ उभयत्र वा। 
भोजयेत्‌ सु समृद्धः अपि श्राद्धे कुर्यात्‌ न विस्तरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

द्व २. दो ब्राह्मणों को भोजयेत्‌ 5. भोजन करावे 

द्वे १. देवकर्म में सुसमृद्ध 5. बहुत धनवान्‌ होने पर 
पितुकार्ये ३. पितृकर्म में अपि १०. भी 

त्रीन्‌ ४. तीन श्राद्धे ११. श्राद्ध में 

एक-एकम्‌ ७. एक-एक ही (ब्राह्माण को) कुर्यात्‌ १४. करना चाहिये 
उभयत्र ६, दोनों न १३. नहीं 

चा । ५. अथवा विस्तरम्‌ ।। १२. विस्तार 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! देवकर्मं में दो, पितृकर्म में तीन अथवा दोनों में एक-एक ही ब्राह्मण को भोजन 
करावे। बहुत धनवान्‌ होने पर श्राद्ध में विस्तार नहीं करना चाहिये ।। 


चतुर्थः श्लोकः 


९ 
देशकालोचितश्रद्धाद्रव्यपात्राइ्णानि च। 
सम्यग्‌ भवन्ति नेतानि विस्तरात्‌ स्वजनापंणात्‌ ॥४॥ 
पंदच्छेद-- देशकाल उचित श्रद्धा द्रव्य पात्र अर्हणानि च। 
सम्यक्‌ भवन्ति न एतानि विस्तरात्‌ स्वजन अपंणात्‌ ।॥। 
शब्दार्थ-- 
देशकाल ५. देशकाल के सम्यक्‌ १२. अच्छी प्रकार 
डैचित ६. योग्य भवन्ति १४. होते हैं 
श्रद्धा ७, श्रद्धा न १३. नहीं 
द्रब्य ८. द्रव्य एतानि ११. यह 
पात्र ८. पात्र विस्तरात्‌ ४. विस्तार करने से 
अहंणानि १०. पूजनादि रदजन १. सगे सम्बन्धिथों को 
च। ३. और अपंणात्‌ ॥। २. अपणं करने से 


इलोकार्थ-सगे सम्बन्धियों को अपणं करने से और विस्तार करने से देश काल के योग्य श्रद्धा द्रव्य, 
पात्र, पुजनादि यह अच्छी प्रकार नहीं होते हैं !। 


अ? १५ | 


A 
Er 
0 »८ ०८ ० ed 


हरि ७. 


सँसमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 
देशे काले च सम्प्राप्ते मुन्यन्न हरिदेवतम्‌ । 
श्रद्धया विधिवत्‌ पात्रे न्यस्तं कामधुगक्षयम्‌ ॥५॥ 


देशे काले च सम्प्राप्ते सुनि अन्नम्‌ हरि देवतम्‌ । 
श्रद्धया विधिवत्‌ पात्रे न्यस्तम्‌ कामधुक्‌ अक्षयम्‌ ।। 


देश 

काल में 

और 

प्राप्त होने पर 
मुनियों के योग्य 
अन्न 


भगवान्‌ को 


देवतम्‌ । 
श्रद्धया 
विधिवत्‌ 
पात्रे 
न्यस्तम्‌ 
कामघुक 


अक्षयम्‌ ।। 


१४. 


भोग लगाकर 

श्रद्धा से 

विधिपूर्वक 

सुपात्र को 

दिया जाने पर 

सकल कामनाओं को: पुणं 
करने वाला 

अक्षय होता है 


एलोकार्थ-देश और काल के प्राप्त होने पर मुनियों के योग्य अन्न भगवान्‌ को भोग लगाकर श्रद्धा से 
विधिपुवंक दिया जाने पर सकल कामनाओं को पूणं करने वाला और अक्षय होता है ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
देर्वाष 
पितृ 
भुतेभ्यः 
आत्मने 
स्व 

जनाय 
च। ५. 


6 ७ ०९८ NNO 


षष्ठः श्लोकः 


देवर्षिपितृ भूतेभ्य आत्मने स्वजनाय च। 
अन्न' संविभजन्पर्येत्‌ सवं तत्‌ पुरुषात्मकम्‌ ॥६॥ 
भुतेभ्यः आत्मने स्वजनाय च। 


८. 


१४. 
११. 
१०. 
१२. 


अन्न का 

बँटवारा करते हुये 
देखे 

सब को 

उन 

परमात्मा का 


देवष पितु 
अन्नम्‌ संविभजन्‌ पश्येत्‌ सवंम्‌ तत्‌ पुरुष आत्मकम्‌ ॥ 
देवता ऋषि अन्नम्‌ 
पितर (तथा) संविभजन्‌ 
प्राणियों को पश्येत्‌ 
अपने आप को सवंम्‌ 
अपने तत्‌ 
बन्धुओं को पुरुष 
और आत्मकम्‌ ॥ 


१३. 


स्वरूप 


इलोकार्थ--देवता, ऋषि, पितर तथा प्राणियों को अपने आप को और बन्धुओं को अन्न का बँटवारा 
करते हुये उन सबको परमात्मा का स्वरूप देखे ॥ 


७५४ ] श्वीमद्भागवतै. [ अ० १५ 


सप्तमः श्लोकः 
न दद्यादामिषं श्राद्धे न चाद्यादू धमतत्त्ववित्‌ । 


मुन्यन्नेः स्यात्परा प्रीतियंथा न पशुहिसया ॥७॥ 


पदच्छेद-- न दद्यात आमिषम्‌ श्राद्ध न च अद्यात धर्म तत्त्ववित । 
मुनि अन्नेः स्यात्‌ परा प्रीतिः यथा न पशु हिसया ॥ 


शब्दार्थ 

न ५. नहीं मुनि &. मुनियों के योग्य 
दद्यात, ६. दे अन्नेः १०. अन्न से 
आमिषम्‌ ४. मांस स्यात. १२. होती है 

श्राद्धे ३' श्राद्ध में परा प्रीतः ११. बड़ी प्रसन्नता 
न ७. नहीं यथा १३. वैसी 

चं अद्यात्‌ ५. और खाये (क्योंकि पितरों) को न १६. नहीं होती है 
धमंतत्त्वे १. धर्म के तत्त्व को पशु १४. पशु 

वित. । २. जानने वाला मतुष्य हिसया॥ १५. हिसा से 


एलोका्थ--धर्म के तत्त्व को जानने वाला मनुष्य श्राद्ध में मांस नहीं दे और न खाये । क्योंकि . पितरों 
को मुनियों के योग्य अन्न से बडा प्रसन्नता होतो है, वैसी पशु हिंसा से नहीं होती है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
नेताइशः परो धमों नृणां सद्धर्ममिच्छताम्‌ । 
न्यासो दण्डस्य भूतेषु मनोवाक्कायजस्य यः ॥८॥ 


पदच्छेद-- न एता दृश: परः ध्मः नृणाम्‌ सत, धमम्‌ इच्छताम्‌ । 
न्यासः दण्डस्य भूतेषु मनः वाक्‌ कायजस्य यः॥ 


शब्दार्थ 

न्‌ ७. नहीं है (कि वह) न्यासः १४. छोड़ दे 
एतादृशः ५. ऐसा दण्डस्य १३. दण्ड देना 

परः धर्म: ६. परम धर्म (कोई) भुतेषु ८. प्राणियों को 
नृणाम्‌ ४. मनुष्यों के लिये मनः १०. मन 

सत्त १. सत्य वाक्‌ ११. वाणी (और) 
धमंम्‌ २. धर्म की कायजस्य १२. शरीर से उत्पन्न 
इच्छताम्‌ । ३. इच्छा करने वाले यः ॥ ८. जो 


श्लोकार्थ-सत्य धर्म को इच्छा करने वाले मनुष्यों के लिये ऐसा परमधर्म कोई नहीं है कि वह 
प्राणियों को मन, वाणी और शरीर से उत्पन्न दण्ड देना: छोड़ दे ॥ 


अ० १५ | 


संप्तमः स्कन्धः 


नवमः श्लोकः 
एके कर्ममयान्‌ यज्ञान्‌ ज्ञानिनो यज्ञवित्तमाः । 
आत्मसंयमनेऽनीहा जहृति ज्ञानदीपिते ॥&॥ 


पदच्छेद- एके कर्ममयान्‌ यज्ञान्‌ ज्ञानिनः यज्ञ वित्तमाः। 
आत्म संयमने अनीहा जुह्वति ज्ञान दीपिते ॥ 
शब्दार्थ 
एके ३. कोई आत्म १०. आत्म 
कमंमयान्‌ ६. कर्ममय संयमने ११. संयम रूप (अग्नि में) 
यज्ञान्‌ ७. यज्ञों का अनीहा ४. इच्छा रहित 
ज्ञानिनः ५. ज्ञानो जुह्वति १२. हवन करते हैं 
यज्ञ १. यज्ञको ज्ञान ८. ज्ञानसे 
बित्तमाः। २. जानने वालों में श्रेष्ठ दीपिते॥ 5. प्रज्वलित 


'लोकार्थ-यज्ञ को जानने वालों में श्र ष्ठ कोई इच्छारहित ज्ञानी कर्ममय यज्ञों का ज्ञान से प्रज्वलित 
आत्म संयम रूप अग्नि में हवन करते हें । । 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ-- 
द्र्व्य 

यज्ञेः 

यक्ष्य 
माणम्‌ 
दुष्ट्वा 
भुतानि 


MK ०९ ९०० ८० ५? 


विभ्यति । ७, 


दशमः श्लोकः 
द्रव्ययज्ञैयंद्यमाणं हष्ट्या भूतानि बिभ्यति । 


एष माकरुणो इन्यादतज्ज्ञो द्यसुवृब्‌ भवम्‌ ॥१०॥ 
द्रव्य यज्ञः यक्ष्यमाणम्‌ दृष्ट्या भुतानि बिभ्यति। 
एषः मा अकरुणः हन्यात्‌ अतज्ज्ञः हि असुतृप्‌ ध्रुवम्‌ ॥ 


द्रव्यमय एषः १०. यह 

यज्ञों से सा १३. मुझे 

यज्ञ अकरुणः ११. निर्दयी 

करने वालों को हन्यात्‌ १४. मार डालेगा 

देखकर अतज्ज्ञः 5. तत्त्व को न जानने वाला 

प्राणी हि असुतृप्‌ ८. केवल प्राणों का पोषण करने 
वाला और 

डर जाते हैं (कि) ध्रुवम्‌ ॥ १२. निश्चित रूप से 


इलोकार्थ--द्रव्यमय यज्ञों से यज्ञ करने वालों को देखकर प्राणी डर जाते हैं कि केवल प्राणों का 
पोषण करने वाला और तत्त्व को न जानने वाला यह निर्दयी निश्चित रूप से मुझे 
मार डालेगा ॥ | 


फा०-६६ 


७८६ ] श्रीमद्भांगवते | भ० १५ 


एकादशः श्लोकः 
तस्मादू देवोपपन्नेन सुन्यक्न नापि धमेवित्‌। 
न्तुष्टोऽहरहः कुर्यान्रित्यनेमित्तिकीः क्रियाः ॥११॥ 


पदच्छेद - तस्मात्‌ देव उपपन्नेन मुनि अन्नेन अपि धर्मवित्‌ । 
न्तुष्टः अहः अहः कुर्यात्‌ नित्य नेमित्तिकीः क्रियाः ॥। 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिये सन्तुष्टः ७. सन्तुष्ट रहकर 
देव २. प्रारब्ध के द्वारा अहः अहः ८. प्रतिदिन 
उपपन्नेन ३. प्राप्त कुर्यात्‌ १२. करे 

मुनि अन्नेन ५. मुनियों के योग्य अन्न से. नित्य ८. नित्य (और) 
अपि ६. भी नेमित्तिकीः १०. नैमित्तिक 
धर्मवित्‌। ४. धर्म के जानकार (मनुष्य) क्रियाः ॥ ११. क्रियाओं को 


एलोकार्थ--इसलिये प्रारब्ध के द्वारा प्राप्त धर्म के जानकार मनुष्य मुनियों के योग्य अन्न से भी 
सन्तुष्ट रहकर प्रतिदिन नित्य और नैमित्तिक क्रियाओं को करे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
विधः परधमंश्च आभास उपमा छुलः। 
अधर्मशास्राः पञ्चेमा धर्मज्ञोऽधमंवत्‌ त्यजेत्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- विधर्मः परधमः च आभासः उपमा छलः । 
अधमं शाखाः पञ्च इमाः धर्मज्ञः अधर्मबत्‌ त्यजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

विधर्म: १. विधर्म अधर्म 5. अधर्मकी 

परधर्मः २. परधर्म शाखाः ८. शाखाये हैं 

च ५. और पञ्च इमाः ७. ये पाँच 

आभासः ३. आभास धमज्ञः १०. धर्म को जानने वाला मनुष्य इन्हें 
उपमा ४. उपमा अधमंवत्‌ ११. अधर्म के समान 

छलः । ६. छल त्यजेत्‌ ॥ १२. त्याग दे 


एलोकार्थ--विधर्म, परधर्म, आभास, उपमा और छल ये पाँच अधर्म की शाखाय हैं। धर्म को जानने 
वाला मनुष्य इन्हें अधर्म के समान त्याग दे ॥ 


अ० १५ | सप्तमः स्कन्धः [ ७८७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
धर्मबाधो विधमः स्यात्‌ परधर्मोऽन्यचोदितः 
€ 
उपधमस्तु पाखण्डो दम्भो वा शब्दभिच्छलः ॥१३॥ 


पदच्छेद धमं बाधः विधर्मः स्यात्‌ परधमः अन्यचोदितः । 
उपधमंः तु पाखण्डः दम्भः वा शब्दभिः छलः ॥ 


शब्दाथं- 

धमं १. धर्मको उपधर्मः १०. उपमा कहा गया है 

बाधः २. बाधा पहुँचाने वाला कार्य तु पाखण्डः ७. पाखण्ड 

विधमः स्यात्‌ ३. विधमं है दम्भः ८. दम्भ 

परधमः ६. परधर्म है वा ८. अथवा 

अन्य ४. दूसरों के लिये शब्दभिः ११. शब्द के अर्थ को तोड़ मरोड़ 
कर कहना 

चोदितः । ५. कहा गया धर्म छलः ।। १२. छल है 


श्लोकार्थ--धर्म को बाधा पहुँचाने वाला कार्य विधर्म है। दूसरों के लिये कहा गया धर्म परधर्म हैं। 
पाखण्ड अथवा दम्भ उपमा कहा गया है । शब्द के अर्थ को तोड़ मरोड़ कर कहना छल है ॥ 
र 
चतुदेशः श्लोकः 
यस्त्विच्छुया कृतः पुम्भिराभासो द्याश्रमात्‌ एथक्‌ । 
स्वभावविहितो धर्मः कस्य नेष्टः प्रशान्तये ॥१४॥ 


पदच्छेद -- यः तु इच्छया कृतः पुम्भिः आभासः हि आश्रमात्‌ पृथक्‌ । 
स्वभाव विहितः धर्म: कस्य न इष्टः प्रशान्तये॥ 


शब्दार्थ 

यः १. जो स्वभाव ८, स्वभाव के 

तु इच्छया २. अपनी इच्छा से विहितः ८. अनुकूल 

कृतः ६. किया जाता है (वह) धर्मः १०. जो आश्रमोचित धर्म है 
पुम्भिः ३. पुरुषों के द्वारा कस्य १२. वह किसे 

आभासः हि ७. आभासहै न १४. नहीं है 

आश्रमात्‌ ४. आश्रम के इष्टः १३. इष्ट 

पृथक्‌ । ५. विपरीत प्रशान्तये ॥ ११. शान्ति के लिये 


श्लोकाथं-जो अपनी इच्छा से पुरुषों के द्वारा आश्रम के विपरीत किया जाता है वह आभास है । 
स्वभाव के अनुकूल जो आश्रमोचित धर्म है वह शान्ति के लिये किसे इष्ट नहीं है ॥ 


७८५. ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
धम अर्थम्‌ 
अपि 

न ईहेत 
यात्रा 
अथेम्‌ 

वा 

अधनः 


DREN 


श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 
पञ्चदशः श्लोकः 
धर्माथेमपि नेहेत यातार्थ वाधनो धनम्‌। 
अनीहानीहमानस्य महाहेरिव व्रत्तिदा ॥१५॥ 
घर्मं अथम्‌ अपि न ईहेत यात्रा अथम्‌ वा अधनः धनम्‌ । 
अनीहा अनीहमानस्य महाहेः इव वृत्तिदा ॥। 
धर्म के लिये धनम्‌ । ७. धन 
भी अनीहा ११. अनिच्छा ही (उसे) 
नहीं चाहे अनीह द. इच्छा न 
जीवन मानस्य १०. करने वाले (भिक्षुक की) 
निर्वाह के लिये महाहेः १२. अजगर सर्प के 
अथवा इव १३. समान 
निर्धन संन्यासी वृत्तिदा ॥ १४. जीविका देने वाली होती है 


इलोकार्थ-निर्धेन संन्यासी धर्म के लिये अथवा जीवन निर्वाह के लिये भी धन नहीं चाहे ।- इच्छा न 
करने वाले भिक्षुक को अनिच्छा ही उसे अजगर सपं के समान जीविका देने वालो 


होती है 


पदच्छद-- 


शब्दाथं-- 
सन्तुष्टस्य 
निरीहस्य 
स्वात्म 
आर मस्य 
यत्‌ 
सुखम्‌ 
कुतः । 
इलोकाथं-सन्तुष्ट 


१ 
२ 
३ 
४. 
५ 
६ 
४ 


१४. 


षोडशः श्लोकः 
सन्तुष्टस्य निरीहस्य स्वात्मारामस्य यत्‌ सुखम्‌ । 
कुतस्तत्‌ कामलोभेन धावतोऽर्थेहया दिशः ॥१६॥ 


सन्तुष्टस्य निरोहस्य स्वात्म आरामस्य यत्‌ सुखम्‌। 


कुतः तत्‌ काम लोभेन धावतः अर्थ ईहया दिशः ॥ 
. सन्तुष्ट रहने वाले तत्‌ ७. वह (सुख) 
. इच्छा रहित काम ८. कामना (और) 
. अपनी आत्मा में लोभेन ८. लोभ वश 
रमण करने वाले को धावतः १३. दौड़ धूप करते हुये को 
. जो अर्थ १०. धन की 
. सुख मिलता है ईहया ११. इच्छा से 
कहाँ से मिलेगा - दिशः ।। १२. चारों दिशाओं में 


रहने वाले, इच्छा रहित, अपनी आत्मा में रमण करने वाले को जो सुख मिलता 


है, वह सुख कामना और लोभ वश धन की इच्छा से चारों दिशाओं में दौड़ धूप करते हुये 
को कहाँ से मिलेगा ।। 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७५६ 


सप्तदशः श्लोकः 
सदा सन्तुष्टमनसः सराः सुखमया दिशः 
शकराकण्टकादिभ्यो यथोपानत्पदः शिवम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- सदा सन्तुष्ट मनसः सर्वाः सुखमयाः . दिशः । 
शर्करः कण्टक आदिभ्यः यथा उपानत्‌ पदः शिवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सदा १. हमेशा शर्करा ८. कंकड़ 

सन्तुष्ट २. सन्तुष्ट कण्टक ८. काँटे 

मनसः ३. मन वाले के लिये आदिभ्यः १०. आदिसे 

सर्वाः ४. सभी यथा ७. जैसे 

सुखमयाः ६. सुखमय होती हैं उपानत्‌पदः ११. जूता पहने हुये को 
दिशः । ५. दिशायें शिवम्‌ ॥। १२. कष्ट नहीं होता है 


एलोकार्थ:--हमेशा सन्तुष्ट मन वाले के लिये सभी दिशायं सुखमय होती हैं । जैसे कंकड़, काँटे आदि 
से जुता पहने हुये को कष्ट नहीं होता है ॥। 
अष्टादशः श्लोकः 
सन्तुष्टः केन वा राजन्न वर्तेतापि वारिणा। 
आऔँ पस्थ्यजेह-यकापेण्याद्‌ ग्रहपालायते जनः ॥१८॥ 
पदच्छेद सन्तुष्टः केन वा राजन्‌ न वर्तेत अपि वारिणा । 
ओपस्थ्य जेह्वय कार्पण्यात्‌ गृह पालायते जनः ॥ 


शब्दार्थ 

सन्तुष्टः ३. सन्तुष्ट रहकर औपस्थ्य ८. जननेन्द्रिय 

केन ६. क्यों जेह्नू य १०. जीभ की 

वा ८. अथवा कापेण्यात्‌ ११. कृपणता के कारण 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! गृह १२. कृत्ते के समान 

न वर्तेत ७. नहीं निर्वाह करलेता है (वह) पालायते १३. आचरण करने बाला हो 
जाता है 

अपि ५. भी जनः ।। २. मनुष्य 

वारिणा। ४. जलसे 


प्रलोकार्थ;--है राजन्‌ ! मनुष्य सन्तुष्ट रहकर जल से भी क्यों नहीं निर्वाह कर लेता है। वह जन 
नेन्द्रिय अथवा जीभ की कृपणता के कारण कृत्ते के समान आचरण करने वाला हो 
जाता है॥ 


७६० ] श्रोमद्भागवते [ अ० १५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
असन्तुष्टस्य विप्रस्य तेजो विद्या तपो यशः । 


स्रवन्तीन्द्रियलौल्येन ज्ञानं चैवावकी येते ॥१९॥ 
पदच्छेद असन्तुष्टस्य विप्रस्य तेज: विद्या तपः यशः। 
स्रवन्ति इन्द्रिय लौल्येन ज्ञानम्‌ च एव अवकीर्यते ॥ 


शब्दार्थ 

असन्तुष्टस्य १. असन्तुष्ट स्रवन्ति ८. क्षीण हो जाते हैं 
विप्रस्य २. ब्राह्मणके इन्द्रिय ७, इन्द्रियों की 
तेजः ३. तेज लौह्येन ८. लोलुपता के कारण 
विद्या ४. विद्या ज्ञानम्‌ ११. ज्ञान भी 

तपः ५. तपस्या और च एव १०. और 

यशः । ६. यश अवकीर्यते ॥ १२. नष्ट हो जाता है 


श्लोकाथ-असन्तुष्ट ब्राह्मण के तेज, विद्या, तपस्या और यश इन्द्रियों की लोलुपता के कारण क्षीण 
हो जाते हैं और ज्ञान भी नष्ट हो जाता है ।। 


बिंशः श्लोकः 
कामस्यान्तं च चुत्तुडभ्यां क्रोधस्येतत्फलोदयात्‌ । 


जनो याति न लोभस्य जित्वा सुक्त्वा दिशो भुवः ॥२०॥ 
बदच्छेद- कामस्य अन्तम्‌ च क्षुत्‌ तृड्भ्याम्‌ क्रोधस्य एतत्‌ फल उदथात्‌ । 
जनः याति न लोभस्य जित्वा भुक्त्वा दिशः भुवः ॥ 


शंब्दार्थ-- 
कामस्य २. कामना का जनः &. मनुष्य 
अन्तम्‌ ३. अन्त हो जाता है याति १६. अन्त पाता है 
च ४. और न १५. नहीं 
क्षत्तुड्भ्याम्‌ १. भूख-प्यास मिट जाने पर लोभस्य १४. लोभ का 
क्रोधस्य ६. क्रोध भी जित्वा १२. जीतकर (और उसका) 
एतत ५. इस भुक्त्वा १३. भोगकर के भी 
फल ७. फल दिशः ११. दिशाओं को भी 
उदयात्‌ । ८. मिल जाने पर (वह शान्त भुवः ॥ १०. पृथ्वी की 
हो जाता है किन्तु) 


श्लोकाथं--भुख-प्यास मिट जाने पर कामना का अन्त हो जाता है और इस क्रोध का भी फल मिल 
जाने पर वह शान्त हो जाता है । किन्तु मनुष्य पृथ्वी की दिशाओं को भी जीतकर और 
उसका भोग करके भी लोभ का अन्त नहीं पाता है ।। 


अ० १५ | 


पण्डिता बहवो राजन्बहुज्ञाः संशयच्छिदः 


संप्तंमः स्कन्ध: 


एकविंशः श्लोकः 


[ ७६१ 


सदसस्पतयोऽप्येके असन्तोषात्‌ पतन्त्यधः ॥२१॥ 
पण्डिताः बहवः राजन्‌ बहुज्ञाः संशय छिदः। 
सदसः पतथः अपिएके असन्तोषात्‌ पतन्ति अधः ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पण्डिताः 


बहवः 
बहुज्ञाः 
संशय 
छिदः । 


६ 
५. 
राजन्‌ १. 
२ 
३ 
४ 


पण्डित 

बहुत से 

हे राजन्‌ ! 

बठुत जानने वाले 


` तथा संदेहों को 


मिटाने वाले 


सदसः प. 
पतयः दे. 
अपि १०, 
एके ७. 
असन्तोषात्‌ ११. 
पतन्ति १३. 
अध: ॥। १२. 


विद्वानों की सभा के 


सभापति 

भी 

और कोई 
असन्तोष के कारण 
गिर जाते हैं 

नीचे 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! बहुत जानने वाले, सन्देहों को मिटाने वाले, बहुत से पण्डित और कोई विद्वानों 
की सभा के सभापति भी असन्तोष के कारण नीचे गिर जाते हैं ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

असंकल्पात्‌ १. 
जयेत्‌ १२. 
कामम्‌ २. 
क्रोधम्‌ श्‌. 
काम ३. 
विवजनात.। ४. 


असङ्कल्पाञजयेत्‌ कामं ऋधं कामविवजनात्‌। 
अर्थान्थेच््या लोभं भयं तत्त्वावमशेनात्‌॥२२। 


असंकह्पात्‌ जयेत्‌ कामम्‌ क्रोधम्‌ कामविवर्जनात्‌ । 
अर्थ-अनथं ईक्षया लोभम्‌ भयम्‌ तत्त्व अवमशेनात्‌ ॥। 


संकल्प न करने से 
जीत लेना चाहिये 
काम को 

क्रोध को 
कामनाओं के 
त्याग से 


अर्थ-अनर्थ ६, 
ईक्षया ७. 
लोभम्‌ ८, 
भयम्‌ ११. 
तत्त्व फः 


अवमशेनात ॥ १०. 


अर्थ को अनर्थ 
समझकर 

लोभ को (तथा) 
भय को 

तत्त्व के 

विचार से 


इलोकाथे-- संकल्प न करने से काम को, कामनाओं के त्याग से क्रोध को, अथं को अनर्थ समझकर 
लोभ को तथा तत्त्व के विचार से भय को जीत लेना चाहिये ॥ 


पदच्छेंद-- 


शब्दाथं-- 


आन्वीक्षिक्या १. 


शोक 
मोहौ 
दम्भम्‌ 
महत्‌ 


उ गसया । 4. 


१९ की ८८० :० 


श्रीमद्भागवते | १५ अर 


त्रयोविशः श्लोकः 
आन्वीचिक्या शोकमोहौ दम्भं महदुपासया। 
योगान्तरायान्‌ मौनेन हिंसां कायाद्यनीहया ॥२३॥ 


आन्वीक्षिक्या शोक मोहो दम्भम्‌ महत्‌ उपासथा। 
योग अन्तरायान्‌ मोनेन हिसां काय आदि अनीहया ॥। 


अध्यात्म विद्या से योग ८. योग के 

शोक और अन्तरायान्‌ ६. विध्नों को 

मोह को सोनेन ७. मौन के द्वारा 

दम्भ को हिसां १२. हिसा को जीत लेना चाहिये 
महापुरुषों की काय आदि १०. शरीरादि के प्रति 

उपासना से अनीहया ॥ ११. अनिच्छा से 


शलोकार्थ-अध्यात्म विद्या से शोक और मोह को, महापुरुषों को उपासना से दम्भ को, मौन के द्वारा 


योग के 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कुपया 
भुतजम्‌ 


देवम्‌ 


जह्यात्‌ १२. 
समाधिना । ४. 


श्लोकार्थ--दया के 


१ 
२ 
दुःखम्‌ ३. 
4 


विघ्नों को तथा शरीरादि के प्रति अनिच्छा से हिसा को जीत लेना चाहिये ॥ 
चतुर्विंशः श्लोकः 

कुपया भूतजं दुःखं दैवं जह्यात्‌ समाधिना । 

आत्मज योगवीयेंण निद्रां सत्त्वनिषेवया ॥२४ 


कृपया भुतजम्‌ दुःखम्‌ देवम्‌ जह्यात्‌ समाधिना । 
आत्मजम्‌ योग वीर्येण निद्राम्‌ सत्त्व निषेवया ॥ 


दया के द्वारा आत्मजम्‌ ८. आध्यात्मिक दुःख को 
भौतिक योग ६. योग के 
दुःख को वीर्येण ७. बल से 

. दैविक दुःख को निद्राम्‌ ११. निद्रा को 
जीत ले सत्त्व द. सात्त्विक वस्तु के 
समाधिके द्वारा निषेद्या ॥ १०. सेवन से 


द्वारा भौतिक दुःख को, समाधि के द्वारा दैविक दुःख को, योग बल से अध्यात्मिक 


दुःख को तथा सात्त्विक वस्तु के सेवन से निद्रा को जीत ले ॥ 


अं० १४ | संसमः स्कन्ध [ ७६३ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
रजस्तमश्च सत्त्वेन सत्त्व चोपशमेन च। 


एतत्‌ सवं युरौ भक्त्या पुरुषो ह्यञ्जसा जयेत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद रजः तमः च सत्त्वेन सत्त्वम्‌ च उपशमेन च । 
एतत्‌ सबं गुरो भक्त्या पुरुषः हि अञ्जसा जयेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रजः २. रजोगुण एतत्‌ ११. इन 

तमः ४. तमोगुण को सवं १२. सबको 

च ३. और गुरो ८. गुरु की 
सत्त्वेन १. सत्त्वगुण के द्वारा भक्त्या 5. भक्तिके हारा 
सत्वम्‌ ६. सत्त्व गुण को पुरुषः हि १०. मनुष्य 

च उपशमेन ५. शान्ति के द्वारा अञ्जसा १३. सुगमतासे 
च्‌ । ७. और जपेत्‌ ॥ १४. जीत लेता है 


एलोकार्थ--सत्त्व गुण के द्वारा रजोगुण और तमोगुण को, शान्ति के द्वारा सत्त्व गुण को और गुरु की 
भक्ति के द्वारा मनुष्य इन सब को सुगमता से जीत लेता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
यस्य साच्चाद्‌ भगवती ज्ञानदीपप्रदे गुरौ । 
मर्त्यासद्धीः श्रतं तस्य सव कुञ्जरशौचवत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद यस्थ साक्षात्‌ भगवति ज्ञान दीप प्रदे गुरो। 
मत्यं असद्धोः श्रुतम्‌ तस्य सवंम्‌ कुञ्जर शोचवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यस्थ १. जो मर्त्य ८. मनुष्य समझने की 
साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ असद्धीः ६. दुर्बद्धि करता है 
भगवति ६. भगवान्‌ स्वरूप श्रुतम्‌ १२. शास्त्र ज्ञान 

ज्ञान २. ज्ञान तस्थ १०. उसका 

दीष ३. दोपक सवंम्‌ ११. सब 

प्रदे ४. जलाने वाले कुञ्जर १३. हाथी के 

गुरो । ७ गुरुको शोचवत्‌ ।। १४. स्नान के समान व्यर्थ है 


इलोकार्थ--जो ज्ञान दीप जलाने वाले साक्षात्‌ भगवान्‌ स्वरूप गुरु को मनुष्य समझने को दुर्बुद्धि करता 
है, उसका सब शास्त्र ज्ञान हाथो के स्नान के समान व्यर्थ है ॥ 
फा०—१०० 


७४४ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
एष वे भगवान्साचात्‌ प्रधानप्रुषेश्वरः । 
योगेश्वरेविरृग्याङ्धिलोको यं मन्यते नरम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद एषः वे भगवान्‌ साक्षात्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरः । 
योगेश्वर: विमृग्य अङ्घ्रिलोकः यम्‌ मन्यते नरम्‌ ।। 


[ अ० १५ 


शब्दार्थ 

एषः १. ये योगेश्वरः ८. योगिराजों द्वारा 
व २. निश्चित ही विमृग्य &. ढूंढने योग्य 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अझि घ्न १०. चरण वाले हैं 
साक्षात ३. साक्षात्‌ लोकः ११. संसार 
प्रधान ५. प्रकृति (ओर) यम्‌ १२. इन्हें 

परुष ६. पुरुष के सन्यते १४. मानता है 
ईश्वरः । ७. स्वामी (तथा) नरम्‌ ॥। १३. मनुष्य 


श्लोकार्थ-ये निश्चित ही साक्षात्‌ भगवान्‌, प्रकृति और पुरुष के स्वामी तथा योगिराजों द्वारा ढंढने 
योग्य चरण वाले हैं, संसार इन्हें मनुष्य मानता है ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
षड्वगसंयमैकान्ताः सर्वा नियमचोदनाः । 


तदन्ता यदि नो योगानावहेयुः श्रमावहाः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- घड्वर्ग संयम एकान्ताः सर्वाः नियम चोदनाः । 
तदन्ताः यदि नो योगान्‌ आवहेयुः श्रमावहाः ।। 


शब्दार्थ 

षड्वगं १. काम, क्रोध आदि छः शत्रुओं तदन्ताः ८५८. विजय 

संयम ३. विजय पाना यदि ७. यदि (उन पर 
एकान्ताः २. पूर्ण नो ८. नहीं (पा सके तो) 
सर्वाः ४. सभी शास्त्रों में योगान्‌ १०. योग आदि को 
नियम ५. नियम सम्बन्धी आवहेयुः १२. समझना चाहिये 
चोदना: । ६. आदेश हैं श्रमावहाः ।। ११. कष्टदायी 


ण्लोकार्थ-काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और मत्सर आदि छः शत्रुओं पर पूर्ण विजय पाना सभी 


शास्त्रों में नियम सम्बन्धी आदेश हैं। यदि उन पर विजय नहीं पा सके तो योग आदि को 
कष्टदायी समझना चाहिये ।। 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७५५ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
यथा वार्तादयो ह्यथा योगस्यार्थं न बिश्रति । 


९ € 9 
अनर्थाय भवेयुस्ते पूतमिष्ट तथासतः ॥२६॥ 
पदच्छेद यथा वार्ता आदयः हि अर्थाः योगस्य अर्थम्‌ न बिञ्रति। 
अनर्थाय भवेयुः ते पुतंम्‌ इष्टम्‌ तथा असतः॥ 


शब्दार्थ-- 

यथा १, जिस प्रकार अनर्थाय १३. अनर्थ के लिये 
वार्ता २. खेती भवेयुः १४. होते हैं 
आदयः ३. आदि ते १०. वे 

हिअर्थाः ४. कर्म पूतम्‌ ११. श्रौत (और) 
योगस्य ५. योग के इष्टम्‌ १२. स्मार्तं कर्म 
अथंम्‌ ६. फलको तथा ८, उसी प्रकार 
न बिश्नति। ७. नहीं दे सकते हैं असतः ॥। डे. दृष्ट व्यक्ति के 


शलोकार्थ-जिस प्रकार खेती आदि कर्म योग के फल को नहीं दे सकते हैं उसी प्रकार दुष्ट व्यक्ति 
के वे श्रौत और स्मातं कर्म अनथ के लिये होते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
यश्चित्तविज्ञये यत्तः स्यान्निः सङ्गोऽपरिग्रहः । 


एको चिविक्तशरणो भिल्ुभि्ामिताशनः ॥३०॥ 
पदच्छेद यः चित्त विजये यत्तः स्यात्‌ निः सङ्गः अपरिग्रहः । 
एकः विविक्त शरणः भिक्षुः भिक्षा अमित अशनः॥ 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो मनुष्य एकः ८. अकेला 

चित्त २. मन पर विविक्तः ८. एकान्त में 

विजये ३. विजय प्रात करने के लिये शरणः १०. रहने वाला 

यत्तः ४. उद्यत भिक्षुः ११. संन्यासी 

स्यात्‌ ५. हो (वह) भिक्षा १२. भिक्षा 

निः सङ्ग: ६. आसक्ति रहित अमित १३. वृत्ति से थोड़ा 
अपरिग्रहः । ७. परिग्रह का त्याग करने वाला असनः ।। १४. भोजन करने वाला हो 


इलोकाथं- जो मनुष्य मन पर विजय प्राप्त करने के लिये उद्यत हो वह आसक्ति रहित, परिग्रह का 
त्याग करने वाला, अकेला, एकान्त में रहने वाला, संन्यासी भिक्षा वृत्ति से थोड़ा भोजन 
करने वाला हो ॥ 


७४९६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
देशे शुचौ समे राजन्सस्थाप्यासनमात्मनः । 
स्थिरं समं सुखं तस्मिन्नासी तज्वङ्ग ओमिति ॥३१॥ 


पदच्छेद देश शुचो समे राजन्‌ संस्थाप्य आसनम्‌ आत्मनः । 
स्थिरम्‌ समम्‌ सुखम्‌ तस्मिन्‌ आसौत ऋजु अङ्ग ओम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 

देशे ४; स्थान में समम्‌ १०. समान 

शुचौ २. पवित्र (और) सुखम्‌ १२. सुख पूर्वक 
समे ३. समान तस्मिन्‌ १३. उस परः 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ असीत १४. बैठकर 
संस्थाप्य ७; बिछाकर ऋजु पै: सीधा करके 
आसनम्‌ ६. आसन अङ्गः ८. अङ्गोंको 
आत्मनः ५. अपना ओम्‌ १५. अकार का जप 
स्थिरस्‌। ११. स्थिर भाव से इति ॥ १६. करे 


लोकार्थ-हे राजन्‌ ! पवित्र और समान स्थान में अपना आसन बिछाकर अङ्गों को सीधा करके 
समान और स्थिर भाव से सुख पूर्वक उस पर बैठकर अकार का जप करे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
प्राणापानौ सन्निरुन्ध्यात्‌ पूरकुर्भकरे चकः । 
यावन्मनस्त्यजेत्‌ कामान्‌ स्वनासाग्रनिरीक्षणः ॥३२॥ 


पदच्छेद प्राण अपानो सन्षिरुन्ध्यात्‌ पुर कुम्भक रेचकेः। 
यावत्‌ मनः त्यजेत्‌ कामान्‌ स्वनासाग्रनिरीक्षणः ॥ 


शब्दार्थ 

प्राण ११. प्राण (और) यावत्‌ १. जब तक 

अपानो १२. अपानवायु को मनः २. मन 

सक्षिरुन्ध्यात्‌ १३. रोके रहे त्यजेत्‌ ४. छोड़ न दे (तब तक) 

पुर ८. पूरक कामान्‌ ३. कामनाओं को 

कुम्भक &. कुम्भक (ओर) स्व ५. अपनी 

रेचकः । १०. रेचक प्राणायाम के हारा नासाग्र ६. नासिका के अग्रभाग पर 
निरीक्षणः ७. दृष्टि को स्थिर करके 


श्लोकार्थ-जब-तक मन कामनाओं को छोड़ न दे तब-तक अपनी नासिका के अग्रभाग पर दृष्टि को 


स्थिर करके पुरक, कुम्भक और रेचक प्राणायाम के द्वारा प्राण और अपान वायु को 
रोके रहे ॥ | | 


अ० १५ | सप्तमः स्कन्धः [ ७६४७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यतो यतो निःसरति मनः कामहतं भ्रमत । 
` ततस्तत उपाहृत्य हृदि रुन्ध्याच्छुनेबंधः ॥३३॥ 
पदच्छेद -- यतः यतः निःसरति मनः कामहतम्‌ भ्रमत । 
ततः ततः उपाहृत्य हृदि रुन्ध्यात्‌ शनेः बुधः ॥। 


शब्दार्थ 

यतः यतः ५. जहाँ जहाँ ततः ततः ७. वहां वहाँ से 
निःसरति ६. जावे उपाहृत्य ५. लौटाकर 
मनः ४. मन ह्‌दि ११. हृदय में 
काम १. कामनाओं से रुन्ध्यात्‌ १२. रोके 

हतम्‌ २. आहत हो शनेः १०. धीरे-धीरे (उसे) 
मत्‌ । ३. चक्कर काटता हुआ बुधः ॥। ८६. बुद्धिमान्‌ मनुष्य 


एलोकार्थ कामनाओं से आहत हो चक्कर काटता हुआ मन जहाँ-जहाँ जावे वहाँ-वहाँ से लौटाकर 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य धीरे-धीरे उसे हृदय में रोके ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एवमभ्यसतश्चित्त कालेनाल्पीयसा यतेः। 
अनिशं नस्य निर्वाणं यात्यनिन्धनवह्निवत्‌॥३४॥ 
पदच्छेद एवम्‌ अभ्यसतः चित्तम्‌ कालेन अल्पीयसा यतेः । 
अनिशम्‌ तस्य निर्वाणम्‌ याति अनिन्धन वह्मिवत्‌ ॥। 


शब्दा्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार अनिशम्‌ २. निरन्तर 
अभ्यसतः ३. अभ्यास करते हुये तस्य ४. उस 

चित्तम्‌ ६. मन निर्वाणम्‌ ११. शान्त 

कालेन ८. समय में याति १२. हो जाता है 
अल्पीयसा ७. थोडेही अनिन्धन ४. बिना इन्धन की 
यतेः । ५. संन्यासी का वह्लिवत्‌ ॥ १०. अग्नि के समान 


शलोकार्थ--इस प्रकार निरन्तर अभ्यास करते हुये उस संन्यासी का मन थोड़े ही समय में बिना 
इन्धन को अग्नि के समान शान्त हो जाता है ॥ 


७७५ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - 


काम 
आदिभिः 
अनाविद्धम्‌ 
अखिल 
बृत्ति 

यत । 


FS 


६. 


श्रीमद्भागवते [ ५०१५ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
कामादिभिरनाविद्ध प्रशान्ताखिलबृत्ति यत्‌। 


चित्त ब्रह्मसुखस्एष्ट नेवोत्तिष्ठेत कहिचित्‌ ॥३५॥ 
काम आदिभिः अनाविद्धम्‌ प्रशान्त अखिल वृत्ति यत्‌ । 
चित्तम्‌ ब्रह्मसुख स्पृष्टम्‌ न एव उत्तिष्ठेत्‌ कहिचित्‌ ।॥। 


काम चित्तम्‌ ७. मन है (वह) 

आदि से ब्रह्मसुख ८. ब्रह्मानन्द के 
अनाहत (और) स्पृष्टम्‌ दे. स्पर्श से (मग्न होकर 
समस्त न एव ११. नहीं 

वृत्ति वाला उत्तिष्ठेत्‌ १२. उठता है 

जो कहिचित ॥ १०. कभो भी 


इलोकाथं-काम आदि से अनाहत और समस्त वृत्ति वाला जो मन है वह ब्रह्मानन्द के स्पशं से 


प्रदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
सः 

प्रव्रज्य 
गृहात, 
पुर्वम्‌ 
त्रिवग 
आवपनात 
पनः । 


NN 


मग्न होकर कभी भी नहीं उठता है ।। 


षट्त्रिशः श्लोकः 
यः प्रत्रज्य गृहात्‌ पूर्व त्रिवर्गावपनात्‌ पुनः । 
यदि सेवेत तान्भिक्षुः स वे वान्ताश्यपत्रपः ॥३६॥ 


यः प्रव्रज्य गुहात्‌ पुम्‌ त्रिवर्ग आवपनात्‌ पुनः । 
यदि सेवेत तान्‌ भिक्षुः सः वे वान्ताशो अपत्रपः ॥। 


जो यदि 8. यदि 

संन्यास लेकर सेवेत ११. सेवन करता है तो 

घर से तान्‌ १०. उन काम, धर्म अर्थं का 
पहले भिक्षुः २. संन्यासी 

तीनों धर्म, अर्थ, कामके सः वे १२. वह निश्चित रूप से 
मूल कारण वान्ताशो १३. उगला हुआ खाने वाला 
फिर अपत्रपः॥ १४. निलज्ज है 


ऽ्लोकार्थ-जो संन्यासी पहले तीनों धर्म, अथं, काम के मूल कारण घर से संन्यास लेकर फिर यदि 
उन धर्म, काम और अर्थ का सेवन करता है तो वह निश्चित ही उगला हुआ खाने वाला 
निलंज्ज है ॥ 


अ० १५ ] 


ब 4 
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न आत्मा 
मर्त्याः 
बिट्कृमि 


६. 


सैंप्तम: स्कन्ध: 


OS 07) 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
येः सदेहः स्मरतो नात्मा मर्त्यो विद्कुमिभस्मसात्‌। 
ल एनमात्मसात्कुत्वा रलाघयन्ति ह्यसत्तमाः ॥३७॥ 


येः स्वदेहः स्मृतः न आत्मा मत्यंः विट्कृमि भस्मसात्‌ । 
ते एनम्‌ आत्मसात्‌ कृत्वा श्लाघयन्ति हि असत्तमाः ॥ 


जिन्होंने 

अपने 

शरीर को 
समझ लिया था 
अनात्मा 

मरने वाला 
विष्ठा, कीड़ा 


भस्मसात्‌ ७. 
ते 5 
एनम्‌ ११. 
आत्मसात, १२. 
कृत्वा १३. 


श्लाघयन्ति १४. 
हि असत्तमाः ॥ १०. 


[ ७३६ 


और राख 

वे 

इस शरीर को 
आत्मा 
मानकर 
प्रशंसा करते हैं 
ही मूखं 


शलोकार्थ-जिम्होंने अपने शरीर को अनात्मा, मरने वाला, विष्ठा, कीड़ा और राख समझ लिया 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
गहस्थस्य 
क्रिया 
त्यागः 
व्रत 
त्यागः 
बटोः 
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अष्यत्रिशः श्लोकः 
गृहस्थस्य क्रियात्यागो व्रतत्यागो वटोरपि । 
तपस्विनो ग्रामसेवा भिक्षोरिन्द्रियलोलता ॥३दा। 


गृहस्थस्य क्रिया त्यागः व्रत त्यागः वटोः अपि । 


है। वे हो मूर्ख इस शरीर को आत्मा मानकर प्रशंसा करते हैं ॥ 


तपस्विनः ग्रामसेवा भिक्षोः इन्द्रिय लोलता ॥ 


गृहस्थ मनुष्य का 
कर्म को 

छोड़ देना (और) 
व्रतको 

छोड़ना 

ब्रह्मचारी का 


अपि ५. 
तपस्विनः ठः 
ग्रामसेवा ८. 
भिक्षोः १०. 
इन्द्रिय ११. 
लोलता ॥ १२. 


भो 

तपस्वी को 

ग्राम का सेवन करता 
संन्यासी का 

इन्द्रिय 

लोलुप होना (ये कलंक हैं) 


इलोकार्थ--गृहस्थ मनुष्य का कर्म को छोड़ देना, ब्रह्मचारी का भी ब्रत को छोड़ना, तपस्वी को 


ग्राम का सेवन करना ओर संन्यासी का इन्द्रिय लोलुप होना ये कलंक हैं ॥ 


6०० ] 


आश्म 
विडम्बकाः । 


MHDS 


श्रोमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
ह्येते खल्वाश्रमविडम्बकाः । 


आश्रमापसदा 


देवमायाविसूढांस्तानुपेक्षतानुकर्पया 


[ अ०-१५. 


॥३६॥ 


आश्रम अपसदाः हि एते खलु आश्रम विडम्बकाः । 
देवमाया विमूढान्‌ तान्‌ उपेक्षेत अनुकम्पया ॥ 


आश्रम का 
ढोंग करने वाले मनुष्य 
ये 

निश्चित रूप से 
आश्रमों को 

बिगाड़ने वाले हैं 


देव 

माया 
विमूढान्‌ 
तान्‌ 

उपेक्षया 
अनुकम्पया ।। 


७. 
5, 


ड 
१०. 
१२. 


११. 


भगवान्‌ की 

मायासे 

मोहित 

उन मूखों की 

उपेक्षा कर देनी चाहिये 
दया करके 


शलोकार्थ-ये आश्रम का ढोंग करने वाले मनुष्य निश्चित रूप से आश्रमों को बिगाड़ने वाले हैं । 
भगवान्‌ की माया से मोहित उन मूर्खो की दया करके उपेक्षा कर देनी चाहिये !। 
चतारिंशः श्लोक; 
आत्मानं चेदू विजानीयात्‌ परं ज्ञानधुताशयः । 
किमिच्छुन्कस्य वा हेतोदेहं पुष्णाति लम्पटः ॥४०॥ 
आत्मानम्‌ चेद्‌ विजानीयात्‌ परम्‌ ज्ञान धुत आशयः। 
किम्‌ इच्छन्‌ कस्य वा हेतोः देहम्‌ पुष्णाति लम्पटः ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं -- 


आत्मानम्‌ 
चेद्‌ 
विजानीयात्‌ 
परम्‌ 

ज्ञान 


चुत 
आशय: । 
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आत्माको 

यदि (ऐसा मनुष्य) 
जान लेता है तो 
अत्यन्त 

ज्ञान से (जिसका) 
निर्मल हो गया है 
चित्त 


देहम्‌ 
पुष्णाति 
लम्पटः ॥ 


किसको इच्छा करेगा 
किसके 
अथवा 


. लिये 


शरीर का 
पोषण करेगा 
इन्द्रिय लोलुप होकर 


'्लोकार्थ--ज्ञान से जिसका चित्त अत्यन्त निर्मल हो गया है, यदि ऐसा मनुष्य आत्मा को जान लेता 
है तो किसको इच्छा करेगा ? अथवा किसके लिये इन्द्रियलोलुप होकर शरीर का 
पोषण करेगा ॥ 


अ० १५ ] सप्तम: स्क॑न्धै [ ३०१ 


एकचतारिशः श्लोकः 
आहुः शरीरं रथमिन्द्रियाणि हयानभीषून्‌ सन इन्द्रियेशम्‌ । 


वत्मानि मात्रा धिषणां च सूतं सत्त्व बृहद्‌ बन्धुरमी शस्रष्टम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद-- आहुः शरीरम्‌ रथम्‌ इन्द्रियाणि हयान्‌ अभीषून्‌ मनः इन्द्रिय ईशम्‌ । 
वत्मानि मात्रा विषणाम्‌ च सुतम्‌ सत्वं बृहद्‌ बन्धुरम्‌ ईश सृष्टम्‌ ॥ 


शब्दाथ-आहुः १८. कहा गया है बत्मेनि १०. मार्ग 

शरीरम्‌ १. शरीरको मात्रा ८. शब्दादि विषय को 
रथम्‌ २. रथ धिषणाम्‌ ११. बुद्धि को 
इन्द्रियाणि ३. इन्द्रियों को च सुतम्‌ १२. और सारथी 
हयान्‌ ४. घोडे सत्त्वम्‌ १३. चित्त को 
अभीषून्‌ ८. लगाम बृहत्‌ १६. विशाल 

मनः ७. मनको बन्धुरम्‌ १७. बांधने को रस्सी 
इन्द्रिय ५. इन्द्रियों के ईश १४. भगवान्‌ के द्वारा 
ईशम्‌ । ६. स्वामी सृष्टम ॥ १५. निमित 


इलोकार्थ- शरीर को रथ, इन्द्रियों को घोड़े, इन्द्रियों के स्वामी मन को लगाम, शब्दादि विषय को 
मार्ग, बुद्धि को सारथी और चित्त को भगवान्‌ के द्वारा निमित विशाल बांधने की रस्सी 
कहा गया है ॥ 
द्विचतारिंशः श्लोकः 
अक्षं दशप्राणमध्मधमों चक्रेऽभिमानं रथिनं च जीवम्‌ । 
धनुहिं तस्य प्रणव पठन्ति शर तु जीवं परमेव लच्यम्‌ ॥४२। 


पदच्छेद अक्षम्‌ दश प्राणम्‌ अधर्म धमो चक्रे अभिमानम्‌ रथिनम्‌ च जीवम्‌ । 
धर्नुह तस्य प्रणवम्‌ पठन्ति शरम्‌ तु जीवम्‌ परम्‌ एव लक्ष्यम्‌ ॥। 

शब्दार्थ अक्षम्‌ २. धुरी धनुहि ११. धनुष 

दश घ्राणम्‌ १. दश प्राणों को तस्य १०. उसका | 

अधमं धमो ३. अधमं और धमं को प्रणवम्‌ 8. ओंकार को ही 

चक्रे ४. पहिये पठन्ति १२. कहते हैं 

अभिमानम्‌ ६. अभिमानी शरम्‌ तु १४. बाण है (और) 

रथिनम्‌ ८. रथी जीवम्‌ १३. जीवात्मा 

च्च ५. और परम्‌ एव १५. परमात्मा ही 

जोदम्‌ । ७. जीवको लक्ष्यम्‌ ॥ १६. लक्ष्य है 


इलोकार्थ- दश प्राणों को धुरी, अधर्म और धर्म को पहिये ओर अभिमानी जीव को रथो, ओंकार को 


ही उसका धनुष कहते है। जीवात्मा बाण है और परमात्मा ही लक्ष्य है॥ 
फा०--१०१ 


६०२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
रजः 
प्रमादः 
क्षुत्‌ निद्रा 
शत्रवः 

तु एवम्‌ 
आदयः। 


१ 
२. 
३. 
६ 
४ 


५, 


श्रीमंदभौगवंते [ अ० १४ 
त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
रागो द्वषश्च लोभश्च शोकमोहौ भयं मदः। 
मानोऽवमानोऽसूया च माया हिंसा च मत्सरः ॥४३॥ 
पदच्छेद रागः द्वेषः च लोभः च शोक मोहो भयम्‌ मदः । 
हु मानः अवमानः असूया च माया हिसा च मत्सरः ।। 
शब्दाथ- 
रागः १. राग मानः ८. मान 
द्वेषः २. द्वेष अवमानः १०. अपमान 
च ४. और असूया १२. ईर्ष्या 
लोभः ३. लोभ च ११. और 
च ८. और माया १३. छल 
शोक ५. शोक हिसा १४. हिसा 
मोहो ६. मोह च १५. और 
भयम्‌ मदः। ७. डर, घमंड मत्सरः॥। १६. डाह (ये जीव के शत्र है) 
एंलोकार्थ--राग, द्वेष, लोभ और शोक, मोह, डर और घमंड, मान, अपमान और ईर्ष्या, छल, हिसा 
और डाह ये जीव के शत्र हैं ।। 
चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 


रजः प्रमादः लुन्निद्राशञरवस्त्वेवसादयः । 


` रजसत म प्रकृतयः सत्त्वप्रकृतयः क्वचित्‌ ॥४४॥ 
रजः प्रमादः क्षत्‌ निद्रा शत्रवः तु एवम्‌ आदयः । 
रजः तमः प्रकृतयः सत्त्व प्रकृतयः क्वचित्‌ ॥ 


तृष्णा रजः ७. 
प्रमाद तमः प. 
भुख, नींद प्रकृतयः ३. 
शत्रु हें (कहीं पर) सत्त्व ११. 
इस प्रकार के प्रकृतयः १२. 
ये सब जीव के क्वचित्‌ ॥। १०. 


रजोगुण और 
तमोगुण प्रधान 
वृत्तियाँ अधिक हैं 
सत्त्व गुण प्रधान 
वृत्तियां अधिक हैं 
कहीं 


श्लोकार्थ--तृष्णा, प्रमाद, भूख, नींद इस प्रकार के ये सब जीव के शत्रु हैं । कहीं पर रजोगुण और 
तमोगुण प्रधान वृत्तियां अधिक हें । कहीं सत्त्वगुण प्रधान वृत्तियां अधिक हैं ॥ 


अ० १५ ] ससमः स्कन्धः | ८०३ 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 
यावन्नुकायरथमात्मवशोपकल्पं धत्ते गरिष्ठचरणाचंनया निशातम्‌ । 
ज्ञानासिमच्युतबलो दधदस्तशचरः स्वाराज्यतुष्ट उपशान्त इदं विजत्यात्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद - यावत्‌ नुकाय रथम्‌ आत्मवश उपकह्पम्‌ धत्ते गरिष्ठ चरण अचंनया निशातम्‌ । 
ज्ञान असिम्‌ अच्युत बलः दधत्‌ अस्तशत्रु: स्वाराज्य तुष्टः उपशान्तः इदम्‌ विजह्यात्‌ ॥ 


शन्दार्थ-यावत्‌ १. जब-तक ज्ञान असिम्‌ द. ज्ञानरूपी तलवार को 
नुकाय २. मनुष्य शरीर रूपी अच्युत ११. भगवान्‌ कृष्ण का 
रथम्‌ ३. रथ बलः १२. सहारा 

आत्मवश ४. अपने वश में दधत्‌ १३. लेकर 

उपकल्पम्‌ ५. विद्यमान रहता है अस्तशत्रुः १४. शत्रुओं का नाश करे 
धत्त १०. धारण करे (और) स्वाराज्य १५. अपने राज्य सिहासनपर 
गरिष्ठ ६. गुरुजनों के तुष्टः १६. सन्तुष्ट होकर विराजे 
चरण अचंनया ७. चरणों की सेवा से उपशान्तः १७. अत्यन्त शान्त भाव से 
निशातम्‌ । ८. सान धराई हुई इदम्‌ विजह्यात्‌ ॥ १८. इस शरीर को छोड़ दे 


श्लोकार्थ-जब-तक मनुष्य शरीररूपी रथ अपने वश में विद्यमान है । तब-तक गुरुजनों के चरणों की 
सेवा से सान EB हुई ज्ञानरूपी तलवार को धारण करे। और भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
सहारा लेकर शत्रओं का नाश करे । तथा सन्तुष्ट होकर अपने राज्य सिंहासन पर विराजे । 


>) 
शार 


और अत्यन्त शान्त भाव से इस शरीर को छोड़ दे ॥ 
षट्चतारिंशः श्लोकः 
नो चेत्‌ प्रमत्तमसदिन्द्रियवाजिसूता नीत्वोत्पथं विषयदस्युषु निक्षिपन्ति । 


ते दस्यवः सहयसूतममुं तमोऽन्धे संसारकूपउरुम्ृत्युभये क्षिपन्ति ॥४६॥ 
पदच्छेद नो चेत्‌ प्रमत्तम्‌ असत्‌ इन्द्रिय वाजिसूताः नीत्वा उत्पथम्‌ विषय दस्युषु निक्षिपन्ति । 
ते दस्यवः सहय सुतम्‌ अमुम्‌ तमः अन्धे संसार कूपे उरुमृत्युभये क्षिपन्ति ॥। 


शब्दार्थ--नोचेत्‌ १. नहीं तो ते दस्यवः १०. वे डाकू 

प्रमत्तम्‌ २. प्रमाद करने पर जीव को सहय १२. घोड़ों सहित: 

असत्‌ इन्द्रिय ३. दुष्ट इन्द्रिय रूपी सुतम्‌ ११. सारथी (और)... 
बाजिसुताः ४. घोडे और बुद्धिरूपी सारथी अभुम्‌ १३. इस जीव को 

नीत्वा ६. ले जाकर तमः १४. घोर 

उत्पथम्‌ ५. उल्टे रास्ते अन्धे १५. अन्धकारमय 

विषय ७, विषय रूपी संसार कपे १७. संसाररूपी कुं में 
दस्युषु ८. लुटेरों के हाथ में उरुमृत्युभये १६. मृत्यु से अत्यन्त डरावने 
क्षिपन्ति । ८. डाल देते हैं क्षिपन्ति ॥ १८. गिरा देते हैं 


शलोकार्थ-नहीं तो प्रमाद करने पर जीव को दुष्ट इन्द्रिय रूपी घोड़े और बुद्धिरूपी सारथी उल्टे रास्ते 
ले जाकर विषयरूपी लुटेरों के हाथ में डाल देते हैं। वे डाकू सारथी और घोड़ों सहितं इस 
जीव को घोर अन्धकारमय मृत्यु से अत्यन्त डरावने संसाररूपी कुर्ये में गिरा देते हैं ॥ 


८०४ ] श्रीमद्भागवते [ 2० १५ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
परवृत्तं च निवृत्त च द्विविधं कम वेदिकम्‌ । 
आवर्तेत प्रबृत्तेन निवृत्तेनाश्नुतेऽम्ृतम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद प्रवृत्तम्‌ च निवृत्तम्‌ च द्विविधम्‌ कमं वेदिकम्‌। ` 
आवर्तेत प्रवृत्तेन निवृत्तेन अश्नुते अमृतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

प्रवृत्तम्‌ १. . प्रवृत्तिपरक आवर्तत ७. संसार में लौट आता है 

च निबृ्तम्‌ २. और निवृत्तिपरक ये प्रवृत्ते॑ ६. प्रवृत्तिपरक कर्म के द्वारा मनुष्य 
च्च ५. और (जिनमें) निवत्तेन ८. निवृत्तिपरक कर्म के द्वारा 
द्विविधम्‌ २. दो प्रकार के अश्नुते १०. प्राप्त करता है 

कर्म वैदिकम्‌ । ४. कर्म वेदिक हैं अभृतम्‌ ।। ६. मोक्ष को 


श्लोकार्थ--प्रवृत्ति परक और निवृत्ति परक ये दो प्रकार के कर्म वेदिक हें । जिनमें प्रवृत्ति परक 
कर्म के द्वारा मनुष्य संसार में लौट आता है और निवृत्ति परक कर्म के द्वारा मोक्ष को 
प्राप्त करता है ॥ 


अष्टाचलारिंशः श्लोकः 
हिंख द्रव्यमयं काम्यसग्निहोत्राद्यशान्तिदम्‌ । 
दशेश्च पूर्णमासश्च चातुर्मास्यं पशुः सुतः ॥४८॥ 
पदच्छेद हस्रम्‌ द्रव्यमयम्‌ काम्यम्‌ अग्निहोत्र आदि अशान्तिदम्‌ । 
दशः च पूर्णमासः च चातुर्मास्यम्‌ पशुः सुतः॥ 


शब्दार्थ-- 

हिलम १. हिसामय कर्म दर्शः ८. अमावस्या 
द्रव्यमयम्‌ २. द्रव्यमय कर्म च ७. और 
काम्यम्‌ ३. काम्यकर्म पुर्णणासःच ८. पूणंमास और 
अग्निहोत्र ४. अग्निहोत्र चातुर्मास्यम्‌ १०. चातुर्मास्य 
आदि ५. आदि पशुः ११. पशुयाग 
अशान्तिदम । ६. अशान्ति देने वाले हैं सुतः ॥। १२. सोमयाग 


इलोकार्थ-हिसामय कर्म, द्रव्यमय कर्म, काम्य कर्म, अग्निहोत्र आदि अशान्ति देने वाले हैं। और 
अमावस्या, पूणंमास और चातुर्मास्य, पशुयाग सोमयाग ये सब इष्ट पूत कर्म हूँ ।। 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्ध: [ ५०५ 


एकोनपञचाशः श्लोकः 
एतदिष्टं प्रवत्ताख्यं हुतं प्रहुतमेव च । 


पूर्त सुरालयारामकूपाजीव्यादिलक्षणम्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद एतत्‌ इष्टम्‌ प्रवृत्त आख्यम्‌ हुतम्‌ प्रहुतम्‌ एव च । 
पुतंम्‌ सुर आलय आराम कूप आजीव्य आदिलक्षणम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १. यह प्तम्‌ १४. ये पूतं कर्म हैं 
इष्टम्‌ ७, इष्ट कर्म हैं सुर ८, देव 

प्रवृत्त ५. प्रवृत्त आलय दे. मन्दिर 
अएख्यम्‌ ६. नामक आराम १०. बगीचा 
हुतम्‌ २. वेश्वदेव क्‌प ११. कूआँ 
प्रहृतम्‌ ४. वलिहरण आजीव्यादि १२. प्याऊ आदि 
एव च । ३. और लक्षणम्‌ ।। १३. लगाना 


शलोकार्थ-यह वेश्वदेव और बलि हरण प्रवृत्त नामक इष्ट कमें हैं । देव-मन्दिर, बगीचा, कूआँ, 
प्याऊ आदि लगाना ये पूर्त कमं हैं ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
द्रव्यसूक्मविपाकश्च धूमो रात्रिरपक्षयः । 
अयनं दक्षिणं सोमो दर्श ओषधिवीरुधः ॥५०॥ 


पदच्छेद द्रव्य सुक्ष्म विपाकः च धूमः रात्रिः अपक्षयः । 
अयनम्‌ दक्षिणम्‌ सोमः दर्शः ओषधि वोरुधः॥ 


शब्दाथं-- 

द्रव्य १. ` द्रव्यों के अयनम्‌ ८. अयन को प्राप्त करके 

सुक्ष्म २. सुक्ष्म भाग से बना दक्षिणम्‌ ७. दक्षिण 

विपाकः ३. शरीर धारण करके सोमः १०. चन्द्रमा के समान क्षीण होकर 
च ६. और दशः 5- अमावस्या के 

धूषरात्रिः ४. धूम रात्रि ओषधि ११. ओषधि और 

अपक्षयः। ५. कृष्णपक्ष वीरुधः ।॥ १२. लताओं में परिणत हो जाता है 


श्लोकार्थ- गवृत्ति मार्गी मनुष्य द्रव्यों के सूक्ष्म भाग से बना शरीर धारण करके धूम रात्रि, कृष्ण पक्ष 
और दक्षिण अयन को प्राप्त करके अमावस्या के चन्द्रमा के समान क्षीण होकर ओषधि 
और लताओं में परिणत हो जाता है॥ 


६०६ ] 


पितृयानम्‌ 


पुनः भवः। ६. 


श्रीमद्भागवते 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
अन्नं रेत इति उमेश पितृयानं पुनर्भवः । 
एकेकश्येनानुपूर्च भूत्वा भूत्वेह जायते ॥५१॥ 
अन्नम्‌ रेत इति क्ष्मेश पितृयानम्‌ पुनः भवः । 
एक एक श्येन अनुपूवम्‌ भुत्वा-भुत्वा इह जायते ॥ 


अन्न ओर 
बीजरूप में 
परिणत होकर 

हे राजन्‌ ! 
पितृयान मागं से 
पुनः जन्म लेता है 


एक-एक ७. 
श्ये द, 
अनुपूर्वम्‌ ६. 
भुत्वा भूत्वा १०. 
इह ११. 
जायते। १२. 


[ अ० १५ 


एक-एक 
श्येन याग अःदि के 
अनुसार 
शरीर धारण कर कर के 
इस लोक में 

जन्म लेता है 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! अन्न और बीज रूप में परिणत होकर पितृयान माग से पुनः जन्म लेता है । 
एक-एक श्येन याग आदि के अनुसार शरीर धारण कर करके इस लोक में जन्म लेता है॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
निषेक 
आदि 


संस्कारेः 
संस्कृतः 


द्विजः । ६. 


१ 
र्‌ 
श्मशान अन्तेः ३. 
४ 
श्र 


निषेकादिश्मशानान्तेः संस्कारैः संस्कृतो द्विजः । 
इन्द्रियेषु क्रियायज्ञान्‌ ज्ञानदीपेषु ङुहृति ॥५२॥ 


निषेक आदि श्मशान अन्ते: संस्कार: संस्कृतः द्विजः । 
इन्द्रियेषु क्रिया यज्ञान्‌ ज्ञान दीपेषु जुहवति॥ 


गर्भाधानसे 
लेकर 
अन्त्येष्टि तक 


. संस्कारों से 


संस्कृत किया गया 
द्विज 


इन्द्रियेषु ८६. 
क्रिया १०. 
यज्ञान्‌ ११. 
ज्ञान ७. 
दीपेषु ऽ. 
जुहबति॥ १२ 


इन्द्रियों में 

कर्म 

यज्ञों का 

विषयों का ज्ञान 
कराने वाले 
हवन कर दे 


"लोकार्थं - गर्भाधान से लेकर अन्त्येष्टि तक संस्कारों से संस्कृत किया गया द्विज विषय. का ज्ञान 
कराने वाले इन्द्रियों में कर्म यज्ञों को हवन कर दे ।। 


न १५ | संप्तंमें: स्कन्ध [ 53७ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
इन्द्रियाणि मनस्यूमौं वाचि वेकारिक मनः । 
वाचं वणेसमाम्नाये तमोङ्कारे स्वरे न्यसेत्‌ । 
ओङ्कार विन्दौ नादे तं तं तु प्राण महत्यसुम्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद इन्द्रियाणि मनसि ऊमौं वाचि वेकारिकम्‌ मनः। 
वाचम्‌ वणे समाम्नाये तमः ओड्ारे स्वरे न्यसेत्‌ । 
ओड्कारम्‌ विन्दौ नादे तम्‌ तम्‌ तु प्राणं महति अमुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- , र 
इन्द्रिवाणि १. इन्द्रियों को ओङ्कारे ११. ओङ्कार में 

मनसि २. मन में स्वरे १०. स्वररूपी 

ऊर्मो ५. परा न्यसेत्‌ । १८. लीन कर दे 

वाचि ६. वाणी में ओङ्धारम्‌ विन्दो१२. ओंकार को विन्दु में 
बैकारिकम्‌ २. वेकारिक नादे १४. नाद में 

मनः । ४. मनको तम्‌-तम्‌ १३. उस विन्दु को 

वाचम्‌ बणे ७. वाणी को अक्षरों के तु घ्राणे १५. नाद को प्राण में और 
समाम्नाये ५. समूह में महति १७. ब्रह्म में 

तम 5. उस अक्षर समूह को अमुम्‌ ॥। १६. प्राण को 


इलोकार्थ-इन्द्रियों को मन में, वेकारिक मन को परावाणी में, वाणी को अक्षरों के समूह में, उस 
अक्षरस॒मूह को स्वर्‌रूपी ओंकार में, ओंकार को विन्दु में, उस विन्दु को नाद में, नाद को 
प्राण में और प्राण को ब्रह्मा में लोन कर दे ॥ 


चतुःपञचाशः श्लोकः 
अग्निः सूर्यो दिवा प्राहः शुक्लो राकोत्तरं स्वराट्‌ । 
विश्वश्च तेजसः पाज्ञस्तुयं आत्मा समन्वयात्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद-- अग्निः सूर्यः दिवा प्राह णः शुक्लः राका उत्तरम्‌ स्वराट्‌ । 
विश्व: च तेजसः प्राज्ञः तुर्यः आत्मा समन्वयात्‌ ॥। 


लवा सुयंः १. अग्नि, सूर्य विश्‍व: च ७. फिर वह क्रमशः विश्व 
दिवा प्राहू णः २. दिन सायंकाल तेजस: ८. तैजस 

शुक्लः ३. शुक्लपक्ष प्राज्ञः &. प्राज्ञ और 

राका ४. पूर्णिमा तुर्यः १०. तुरीय होकर 
उत्तरम्‌ ५. उत्तरायण के अभिमानी आत्मा ११. आत्मा हो जाता है 
स्वराट्‌ । ६. ब्रह्मलोक में देवता के पास समन्त्रयात्‌ ॥ १२. यही मोक्ष है 


शलोकार्थ--वह ज्ञानी अग्नि, सूर्य, दिन, सायंकाल, शुक्लपक्ष. पूणिमा, उत्तरायण के अभिमानी देवता 
के पास जाकर ब्रह्मलोक में पहुँचता है । फिर वह क्रमशः तेजस, प्राज्ञ और तुरीय होकर 
आत्मा हो जाता है । यही मोक्ष है॥ 


६०८ ] श्रीमद्भांगवंते [ अ० १५ 


पञचपञचाशः श्लोकः 
4 € 6 
देवयानमिदं प्राहुभूत्वा  भूत्वानुपूवशः । 
आत्मयाज्युपशान्तात्मा द्यात्मस्थो न निवतते ॥५५॥ 
पदच्छेद-- देवयानम्‌ इदम्‌ प्राहुः भूत्वा भुत्वा अनुपूर्वशः । 
आत्मयाजी उपशान्त आत्मा हि आत्मस्थः न निवतेते ॥। 


शब्दाथं -- 

देवायनम्‌ २. देवयान मार्ग आत्मयाजी ७. आत्मोपासक व्यक्ति 

इदम्‌ १ इसे उपशान्त आत्मा 5. शान्तस्वरूप होकर 

प्राह ३. कहते हैं हि आत्मस्थः ५. आत्मा में स्थित हो जाता 
है फिर 

भुत्वा ५. जा न १०. नहों 

भुत्वा ६ जाकर निवतंते ॥ ११. लौटता है 


अनुपुवेशः॥४. क्रमशः इस मार्ग में 


इलोकार्थ--इसे देवयान मागं कहते हैं । क्रमशः इस मार्ग में जाकर आत्मोपासक व्यक्ति शान्त स्वरूप 
होकर आत्मा में स्थित हो जाता है फिर नहीं लोटता है ॥। 


पट्पञचाशः श्लोकः 
य एते पितुदेवानामयने वेदनिर्मिते । 


शास्त्रेण चक्षषा वेद जनस्थोऽपि न मुद्यति ॥५६॥ 
पदच्छेद यः एते पितृ देवानाम्‌ अयने वेद निमिते । 
शास्त्रेण चक्षुषा वेद जनस्थः अपि न मुह्यति ॥। 


शब्दार्थ -- 

यः ७. जो शास्त्रेण ८. शास्त्र रूपी 

एते १. ये चक्षुषा ८. दृष्टि से (इन्हें) 

पितु २. पितृयान और बेद १०. जानलेता है 

देवयानम्‌ ३. देवायान जनस्थः ११. वह शरीर में स्थित रहता 
हुआ 

अयने ४. मागं अपि १२. भी 

वेद ५. वेद में न १३. नहीं 

निमिति। ६. निमित है मुहाति ॥ १४. मोहित होता है 


श्लोकार्थ-ये पितृयान और देवयान मागं वेद में निमित हैं । जो शास्त्र रूपी दृष्टि से इन्हें जान लेता 
है वह शरीर में स्थित रहता हुआ भी मोहित नहीं होता है । 


अ० १५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
आदौ 
अन्ते 
जनानाम्‌ 
सत्‌ 

बहिः 
अन्तः 

पर 
अवरम्‌ 1 


MAPS 


सप्तम: स्कन्धः 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


[७०्दै 


आदावन्ते जनानां सद्‌ बहिरन्तः परावरम्‌ । 


ज्ञान ज्ञयं वचो वाच्यं तमो ज्योतिस्त्वयं स्वयम्‌ ॥५७॥ 
आदो अन्ते जनानाम्‌ सत्‌ बहिः अन्तः पर अवरम्‌। 
ज्ञानम्‌ ज्ञेयम्‌ वचः वाच्यम्‌ तमः ज्योतिः तु अथम्‌ स्वयम्‌॥ 


पहले और ज्ञानम्‌ द 
अन्त में ज्ञेयम्‌ १०. 
शरीरों के वचः ११. 
विद्यमान होने से वाच्यम्‌ १२. 
बाहर तमः १३. 
भीतर ज्योतिः १४. 
ऊँचा तु अयम्‌ १६. 
नीचा स्वयम्‌ ॥ १५. 


जानना 

जानने का' विषय 
वाणी 

वाणी का विषय 
अन्धकार (ओर) 
प्रकाश 

ही यह है 


स्वयम्‌ 


एलोकार्थ--शरीरौं के विद्यमान होने के पहले और अन्त में बाहर, भीतर, ऊँचा-नीचा जानना, जानने 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं -- 
आबाधितः 
अपि 


हि आभासः 


यथा 


वस्तृतया 
स्मृतः । 


अष्टपञ्चाशः श्लाकः 


का वियष, वाणी, वाणी का विषय अन्धकार और प्रकाश स्वयम्‌ ही यह है ॥ 


आबाधितोऽपि द्याभासो यथा वस्तुतया स्मतः । 


दुघेटत्वा दै न्ट्रियक 


2 


तद्ददथविकल्पितम्‌ ॥५८॥ 


आबाधितः अपि हि आभासः यथा वस्तुतया स्मृतः । 
बुघेटत्वात्‌ ऐन्ब्रियकम्‌ तत्‌ वत्‌ अर्थं विकल्पितम्‌ ॥ 


बाधित होने पर दुर्घटत्वात्‌ १०. 
भी ऐन्द्रियकम्‌ ११. 
प्रतीत होने वाला तत-वत्‌ ७. 
जिस प्रकार (दपंणादि में अर्थ ऽ, 
बिम्ब) 

वस्तु के रूप में विकल्पितम्‌ ॥ ६. 
कहा गया है 


असम्भव होने पर भो 
इन्द्रियों से दीखने वाला है 
उसी प्रकार 

वस्तुओं का 


भेद-भाव 


एलोकार्थ--जिस प्रकार दपंणादि में बिम्ब बाधित होने पर भी वस्तु के रूप में प्रतीत होने वाला 


फा--१०२ 


कहा गया है, उसी प्रकार वस्तुओं का भेद-भाव असम्भव होने पर भी इन्द्रियों से दिखाई 
देने वाला है ॥ 


5१० _] श्रीम॑द्भांगव॑ते [ अ० १४ 
एकोनषष्टितमः श्लोकः 
चित्यादीनासिहार्थाना छाया न कतमापि हि। 
न संघातो विकारोऽपि न एथडङ्‌ नान्वितो मघा ॥५९॥ 

पदच्छेद क्षिति आदीनाम्‌ इह अर्थानाम्‌ छाया न कतमा अपि हि। 

न संघातः विकारः अपि न पृथक्‌ न अन्वेति मृषा॥ 
शब्दार्थ-- 
क्षिति १. पृथ्वी न 5. नहीं (पञ्चभूतों का) 
आदीनाम्‌ २. आदि से उत्पन्न संघात १०. समूह (और) 
इह ३. इस शरीर में विकारः ११. परिणाम 
अर्थानाम्‌ ४. पञ्चभूतों की अपि १२. ही दिखाई देता है 
छाया ६. छाया न १४. नहीं 
न ७. नहीं पृथक १५. अलग है और न 
कतमा ५. कोई न अन्वेति १२. नहीं समाया हुआ है 
अपि हि। ८. भी दिखाई देतो है सृषा॥ १६. मिथ्याहै 


श्लोकार्थ--पृथ्वी आदि से उत्पन्न इस शरीर में पञ्चभुतों की कोई छाया भी नहीं दिखाई देती हैं । 
और नहीं पञ्चभुतो का समूह और परिणाम ही दिखाई देता है ओर नहीं समाया हुआ 
है । नहीं अलग है और न मिथ्या है ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
धातवोऽवयचित्वाच्च तन्मात्रावयवेविना । 
न स्युह्य सत्यवयविन्यसन्नवयवोऽन्ततः ॥६०॥ 


पदच्छेद धातवः अवयवित्वात्‌ च तन्मात्रा अवयवेः विना । 
न स्युः हि असति अवयविनि असन्‌ अवयवः अन्ततः ॥। 
धातबः १. (ये शरीर के कारणरूप) न ६. नहीं है 
पञ्चभुत 

अवयवित्वात्‌ २. अवयवी होने के कारण स्युः १०. अस्तित्व न मिलने पर 
चच ७. और हि असति ८. अवयवों के अतिरिक्त 
तन्मात्रा ३. सुक्ष्मभूत अवयविनि &. अवयवो का 
अवयवेः ४. अंवयवोंसे असन्‌ १३. असत्यहे 
विना । ५. भिन्न अवयवः १२. अवयवभी 

| अन्ततः ॥। ११. वस्तुतः 


इलोकार्थ-ये शरीर के कारण रूप पञ्चभूत अवयवी होने के कारण सूक्ष्मभूत अवयवों से भिन्न नहीं 
है। और अवयवों के अतिरिक्त अवयवी का अस्तित्व न मिलने पर वस्तुतः अवयव भी 


असत्य है ॥ 


000 1... __ सप्तमःस्कधः [ ८११ 
एकषष्टितमः श्लोकः 
स्यात्‌ साहश्यश्रमस्तावदू विकल्पे सति वस्तुनः । 


जाग्रत्स्वापौ यथा स्वप्ने तथा विधिनिषेधता ॥६१॥ 
पदच्छेद स्यात्‌ सादृश्य भ्रमः तावत्‌ विकल्पे सति वस्तुनः । 
जाग्रत्‌ स्वापो यथा स्वप्ने तथा विधि निषेधना ॥। 


शब्दाथं-- हे 

स्यात्‌ ७. हो सकता है जाग्रत्‌ 5. जाग्रत्‌ अवस्था और 

सादृश्य ५. समानताका स्वापौ १०. स्वप्नावस्था को प्रतीति 

श्रमः ६. भ्रम भी यथा प. जिस प्रकार 

तावत्‌ ४. तब-तक स्वप्ने ११. स्वप्न में होती है 

विकल्पे २. वस्तुओं का भेदभाव तथा १२. उसी प्रकार 

सति ३. होने पर विधि १३. वेद विहित और | 

वस्तुनः । १. परम तत्त्व में अनेक निषेधता।। १४. वेद विरुद्ध कार्य की भी प्रतीति 
होती है 


इलोकार्थ--परमतत्त्व में अनेक वस्तुओं का भेद भाव होने पर तब तक समानता का भ्रम भी हो 
सकता है । जिस प्रकार जाग्रतु अवस्था और स्वप्नावस्था को प्रतीति स्वप्न में होती है । 
उसी प्रकार वेद विहित और वेद विरुद्ध कर्म की प्रतीति होती है 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


भावाहँतं क्रियाद्वैतं द्रव्याद्वैतं तथाऽऽत्मनः । 
6 गी 
वतयन्स्वानुभूत्येह त्रीन्स्वप्नान्धुनुते सुनिः ॥६२॥ 
पदच्छेद-- भाव अद्देतम्‌ क्रिया अद्वेतम्‌ द्रव्य अद्वेतम्‌ तथा आत्मनः । 
वर्तयन्‌ स्व अनुभुत्या इह त्रीन्‌ स्वप्नान्‌ धुनुते मुनिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

भाव ८. भाव वर्तयन्‌ १४. साक्षात्कार करते हुये तीन 
प्रकार के 2 

अद्वैतम्‌ दे. अद्वंत स्व ३. अपनी 

क्रिया १०. क्रिया अनुभुत्या ४. अनुभुति से 

अद्वैतम्‌ ११. अद्वौत इह ५. इस संसार में 

द्रव्य १२. द्रव्य त्रीन्‌ ७. तीन प्रकार के (अद्वेतों का) 

अद्वैतम्‌ १३. अद्वैत का स्वप्नान्‌ १५. स्वप्नों को 

तथा २. उसी प्रकार धुनुते १६. मिटा देते हैं 

आत्मनः। ६. आत्माके सुनिः ॥। १. मननशील व्यक्ति 


शलोकाथं- मननशील व्यक्ति उसी प्रकार अपनी अनुभूति से इस संसार में आत्मा के तीन प्रकार के 
अद्वैतों का भाव अद्वैत, क्रिया अद्वेत, द्रव्य अद्वैत का साक्षात्कार करते हुये तीन प्रकार के 
(जाग्रतु-स्वप्न और सुषुप्ति) इन स्वप्नों को मिटा देते हैं ॥। 


५१२ ] श्रोमद्भागवते [ अ० १५८ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
कार्य कारणवस्त्वेक्यमशेनं पटतन्तुवत्‌ । 
अवस्तुत्वाद्‌ विकल्पस्य भावाद्वैतं तदुच्यते ॥६३॥ 
पदच्छेद कार्यं कारण वस्तु ऐक्य मर्शनम्‌ पटतन्तु वत्‌ । 
अवस्तुत्वात्‌ विकल्पस्य भाव अद्वैतम्‌ तत्‌ उच्यते ।। 


शब्दार्थ 

कायं ६. कार्य अवस्तु ४. वास्तविक न 
कारण ७. कारण रूप त्वात्‌ ५. होने के कारण 
वस्तु ८. वस्तुकी विकल्पस्य ३. भेद-भाव को 
ऐक्य ६. एकता का भाव १२. भाव 
मशंनम्‌ १०. विचार करना अद्दतम १३. अद्वत 
पटतन्तु १' वस्त्र और सूत के तत्‌ ११. वह 

कत्‌ । २. समान उच्यते ॥ १४. कहलाता है 


श्लोकार्थ--वस्त्र और सूत के समान भेद-भाव को वस्तविक न होने के कारण कार्य कारणरूप वस्तु 
को एकता का विचार करना वह भावाद्वैत कहलाता है ॥। 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
यद्‌ ब्रह्मणि परे साक्षात्‌ सवकर्मसमपेणम्‌ । 
मनोवाक्तनुभिः पाथ क्रियाद्वैतं तदुच्यते ॥६४॥ 
पदच्छेद यत्‌ ब्रह्मणि परे साक्षात्‌ सर्वं कम समर्पणम्‌ । 
मनः वाक्‌ तनुभिः पार्थ क्रिया अद्वेतम्‌ तत्‌ उच्यते ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ ८. जौ मनः २. मन 

ब्रह्मणि ११. ब्रह्मा में (किया जाता है) वाक्‌ ३. वाणी. (और) 
परे १०. पर तनुभिः ४. शरीर से होने वाले 
साक्षात्‌ ८. साक्षात्‌ पार्थ १. हे युधिष्ठिर 

सबं ५. सभी क्रियाअद्व तम्‌ १३. क्रियाह त 

कर्म ६. कर्मों का तत्‌ १२. वह 

समर्पणम्‌। ७. समपंण उच्यते ॥॥ १४. कहलाता है 


श्लोकार्थ--हे युधिष्ठिर | मन, वाणी और शरीर से होने वाले सभी कर्मों का समर्पण जो साक्षात्‌ 
पर ब्रह्मा में किया जाता है, वह क्रियाद्वैत कहलाता है ॥ 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्ध: [ ५१३: 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
आत्मजायासुतादी नामन्येषां सवदेहिनाम । 


यत स्वार्थकामयोरैक्यं द्रव्याद्वेत॑ तदुच्यते ॥६५॥ 
पदच्छेद आत्म जाया सुत आदीनाम्‌ अन्येषाम्‌ सवं देहिनाम्‌ । 
यत्‌ स्वार्थ कामयोः ऐक्यम्‌ द्रव्य अद्वैतम्‌ तत्‌ उच्यते ॥। 


शब्दार्थ 
आत्मजाया १. अपनी पत्नी `यत्‌ ८. जो 
सुत २. पुत्र स्वार्थ ७. स्वाथं और 
आदीनाम्‌ ३. आदी के (और) कामयोः ८. योग को 
अन्येषाम्‌ ४. दूसरे ऐक्यम्‌ १०. एक समझता है 
सर्व ५. समस्त द्रव्यअद्वेतम्‌ १२. द्रव्याद्वेत 
देहिनाम्‌ ६. प्राणियों के तत्‌ ११. वह 

उच्यते ॥। १३. कहलाता है 


श्लोकार्थे--अपनी . पत्नी, पुत्र आदि के और दूसरे समस्त प्राणियों के स्वार्थं और योग को जो एक 
समझता है, वह द्रव्याद्वेत कहलाता है । 


षट्षष्टितमः श्लोकः 
यद्‌ यस्य वानिषिद्धं स्याद्‌ येन यत्र यतो नप । 


स तेनेहेत कर्माणि नरो नान्यैरनापदि ॥६६॥ 


पदच्छेद यत्‌. यस्य वाअनिषिद्धम्‌ स्याद्‌ येन यत्र यतः नुप । 
सः तेन ईहेत कर्माणि नरः न अन्यैः अनापदि ॥। 


शब्दार्थ 

यत्‌ २. जो (द्रव्य के लिये) सः दै. वह 

यस्य ३. जिसे तेन ११. उसी से (सब) 

वा ५. अथवा ईहेत १३. करे 

अनिषिद्धम्‌ ७. शस्त्रविरुद्ध कर्माणि १२. कर्मों को 

स्यात, ८. हो नरः १०. मनुष्य 

येन यत्र ४. जिस उपाय से जहाँ न १६. नहीं करे 

यतः ६. जिसके द्वारा ग्रहणीय तथा अन्ये १४. दूसरे कर्मों से 

नप । १. हे राजन्‌ ! अनापदि ॥ १५. आपत्तिकाल को छोड़कर 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! जो द्रव्य के लिये जिसे जिस उपाय से जहाँ अथवा जिसके द्वारा ग्रहणीय तथा 
शास्त्र विरुद्ध न हो वह मनुष्य उससे सब कर्मो को करे। दुसरे कर्मों से आपत्तिकाल को 
छोड़ कर नहीं करे ॥। 


५१४ ] श्रीमद्धागबते [ अ० १५ 


सष्तषष्टितमः श्लोकः 


एतैरन्यैश्च वेदोक्तेवर्तमानः स्वकर्मभिः । 
गृहेऽप्यस्य गतिं यायाद्‌ राजस्तङ्गक्ति भाङनरः ॥६७॥ 


पदच्छेद-- एतः अन्यः च वेदोक्तः वतमानः स्व कमंभिः । 

गृहे अपि अस्थ गतिम्‌ यायात्‌ राजन्‌ तत्‌ भक्तिभाक्‌ नरः ॥ 
शब्दार्थ-एतेः ७. इन कर्मों अपिअस्य १४. भी इस भगवान्‌ की 
अन्येः 5. दूसरे गतिम्‌ १५. गति को 
च ८.. तथा यायात्‌ १६. प्राप्त करता है 
वेदोक्तं: ६. वेद में कहे हए राजन १. हे राजन! 
बतंमानः १३. रहते हुये तत्‌ २. उस भगवान्‌ की 
स्व १०. अपने भक्ति ३. भक्तिसे युक्त 
कसंभिः ११. कर्मों के अनुष्ठान से भाक्‌ ४. भगवत्‌ भक्त 
गृहे १२. घर में नरः ।। ५. मनुष्य 


इलोकार्थ हे राजन्‌ ! उस भगवान्‌ की भक्ति से युक्त भगवत्‌ भक्त मनुष्य वेद में कहे हुये इन कर्मों 
तथा दूसरे अपने कर्मों के अनुष्ठान से घर में रहते हुये भी इस भगवान्‌ की गति को प्राप्त 
करता है ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
यथा हि यूयं नृपदेव दुस्त्यज्ञादाप दूगणा दुत्तरतात्मनः प्रभोः । 


यत्पादपङ्करुहसेवया भवानहार्षीन्निजिंतदिग्गजः ऋतून्‌ ॥ ६h 
प्रबंच्छेद-- यथा हि यूयम्‌ नुप देव दृस्त्यजात्‌ आपद्‌ गणात्‌ उत्तरत आत्मनः प्रभो। ` 
यत्पाद पद्केरह सेवया भवान्‌ अहार्षोत्‌ निजित दिग्गजः क्रतुन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-यथा हिर. जैसे कि यत्‌ १०. जिनके 

यूयम्‌ ३. आप लोग पादपङ्केरह ११. चरण कमल को 
नृपदेव १. हे युधिष्ठिर ! सेवया १२. सेवा से 
बुस्त्यजात्‌ ४. कठिनाई से त्यागने योग्य भवान्‌ १३. आपने 

पद्‌ ५. विपत्ति अहार्षोत्‌ १७. किया है 
गणात्‌ ६. समूह से निजित १५. जीत कर 
उत्तरत ८. पारहोगयेहो दिग्गजः १४. भुमण्डल को 
आत्मन ७. अपने क्रतुन्‌ ॥। १६. याज्ञों को 
प्रभोः । ८. स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से 


श्लोकाथं--हे युधिष्ठिर ! जैसे कि आप लोग कठिनाई से त्यागने योग्य विपत्ति समूह से अपने स्वामी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को कृपा से पार हो गये हो। जिनके चरण कमल की सेवा से आपने 
भुमण्डल को जीतकर यज्ञों को किया है ॥ 


अ० १४ ] सप्तमं: स्कैंन्ध: [ ५१५ 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
अहं पुराभवं कश्चिद्‌ गन्धव उपबहेणः । 
नाम्नातीते महाकल्पे गन्धर्वाणां सुसम्मतः ॥६६॥ 
पदच्छेद-- अहम्‌ पुरा अभवम्‌ कश्चित्‌ गन्धव उपबहेणः । 
नाम्ना अतीते महाकल्पे गन्धर्वाणाम्‌ सुसम्मतः ॥ 


शब्दार्थ 

अहम्‌ १. मैं नाम्ना ८. नामका 
पुरा २. पुवं जन्म में अतीते ३. बीते हुये 
अभवम्‌ १२. हुआ महा ४. महा 
कश्चित्‌ १०. एक कल्पे ५. कल्प में 
गन्धर्व ११. गन्धर्व गन्धर्वाणाम्‌ ६. गन्धर्वो में 
उपबहुंण:। ८. उपबहंण सुसम्मतः ।। ७. प्रतिष्ठित 


इलोकार्थं--मैं पूवं जन्म में बीते हुये महाकल्प में गन्धवो में प्रतिष्ठित उपबहंण नाम का एक 
गन्धवं हुआ ॥ 


सप्ततितमः श्लोकः 
~ 0 6 
रूपपेशलमाधुयसौ गन्ध्यप्रियदशनः । 
स्रीणां प्रियतमो नित्य «मत्तस्तु पुरुलम्पटः ॥७०॥ 
पदच्छेद .रूप पेशल माधुर्यं सोगन्ध्य प्रिय दर्शनः । 
स्त्रीणाम्‌ प्रियतमः नित्यम्‌ मत्तः तु पुरुलम्पटः ॥ 


शब्दा्थ-- 

रूप १. मैं सुन्दरता स्त्रीणाम्‌ ७. और मैं स्त्रियो को 
पेशल २. सुकुमारता प्रियतमः ८. प्यारा 

माधुयं ३. मधुरता नित्यम्‌ ८. नित्य 

सोगन्ध्य ४. सुगन्धि से युक्त (तथा) मत्तः १०. प्रमादी 

प्रिय ६. प्रिय लगता था तु ११. तथा 

दशनः । ५. देखने में पुरुलम्पटः ॥ १२. अत्यन्त विलासी था 


श्लोकार्थ--मैं सुन्दरता, सुकुमारता, मधुरता, सुगन्धि से युक्त तथा देखने में प्रिय लगता था । और मैं 
स्त्रियों का प्यारा, नित्य प्रमादी तथा अत्यन्त विलासी था ॥ 


८१६ ] श्रीमदभागवते [अ० १५ 


एक्सप्ततितमः श्लोकः 
एकदां देवसत्रे तु गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 
उपहूता विश्वस्रग्मिहंरिगाथोपगायने ॥७१॥ 


पदच्छेद एकदा देवसत्रे तु गन्धव अप्सरसाम्‌ गणा: । 

उपहूताः विएवसृग्मिः हरिगाथा उपगायने ।॥। 
शब्दार्थ-एकदा १. एक बार उपहूताः १०. बुलाया था 
देवसत्रे २. देवताओं के यज्ञ में विश्वयृग्भिः ३. प्रजापतियों ने 
तु गन्धवं ७. गन्धवों और ह्रिः ४. भगवान्‌ की 
अप्सरसाम्‌ 5. अप्सराओं के गाथा ५. लीला का 
गणा: । 5. समूह को उपगायने ॥ ६. गान करने के लिये 


एलोकार्थ--एक बार देवताओं के यज्ञ में प्रजापतियों ने भगवान्‌ की लीला का गान करने के लिये 
गन्धवों और अप्सराओं के समूह को बुलाया था ॥ 


द्विसप्ततितमः श्लोकः 
अह च गायस्तद्विद्वान्‌ स्रीभिः परिवृतो गतः । 
ज्ञात्वा विश्वसृजस्तन्मे हेलन शेपुरोजसा । 


याहि त्वं शूद्रतामाशु नष्टश्रीः कृतहेलनः ॥७२॥ 
पदच्छेद-- अहम्‌ च गायन्‌ तत्‌ विद्वान्‌ स्त्रीभिः परिवृतः गत: । 
ज्ञात्वा विश्वसृजः तत्‌ मे हेलनम्‌ शेपुः ओगसा। 
याहि त्वम्‌ शुद्रताम्‌ आशु नष्ट श्रीः कृत हेलन: ॥। 


शब्दार्थ-अहुम्‌ २. मैं हेलनम्‌ १०. अवहेलना को 
च ४. और शेपुः १३. शापदे दिया कि 
गायन्‌ ३. गान करता हुआ ओजसा १२. अपनी शक्ति से 
तत्‌ विद्वान्‌ १. उस संगीत का जनकार याहि २०. जा 

स्त्रीभिः ५. स्त्रियों से त्वम्‌ १६. तू 

परिवृतः गतः ६. घिरा हुआ पहुँचा शुद्रताम्‌ १४. शूद्रयोनि में 
ज्ञात्वा ११. जानकर आशु १६. शीघ्र 
विश्वसृजः ७. प्रजापतियों ने नष्ट श्रीः १७. शोभाहीन होकर 
तत्‌ ८. उस कृत १५. करने वाला 
मे। ८. मेरी हेलनम्‌ ।। १४. अवहेलना 


श्लोकार्थ--उस संगीत का जानकार मैं गान करता हुआ ओर स्त्रियों से घिरा हुआ पहुँचा । प्रजा- 
पतियों ने मेरी उस अवहेलना को जानकर अपनी शक्ति से शाप दे दिया कि अवहेलना 
करने वाला तू शोभाहीन होकर शीघ्र शूद्रयोनि में जा ॥ 


अ० १५ | ससमः स्कन्धः [ ८१७ 


त्रिसप्ततितमः श्लोंकः 
लावदास्यामहं जज्ञे तत्रापि ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
शुश्ूषयानुषङ्गेण प्रासोऽहं ब्रह्मपुत्रताम्‌ ॥७३॥ 
पदच्छेद तावत्‌ दास्याम्‌ अहम्‌ जज्ञे तत्र अपि ब्रह्म वादिनाम्‌ । 
शुश्रूषया अनुषङ्गेण प्राप्तः अहम्‌ ब्रह्म पुत्रताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तावत्‌ १. तब वादिनाम्‌ । ८. वादी महात्माओं का 

दास्याम्‌ ३. दासी से शुश्रूषया ८. सेवा (और) 

अहम्‌ २. मैं अनुषङ्गेण १०. सत्सङ्ग से 

जज्ञे ४. उत्पन्न हुआ प्राप्तः १४. हुआ 

तत्र ५. वहाँ अहम्‌ ११. मैं 

अपि ६. ब्रह्म १२. ब्रह्मा का 

ब्रह्म ७, ब्रह्म पुत्रताम्‌ ॥। १३. पूत्र (नारद) 

श्लोकाथ--तब मैं दासी से उत्पन्न हुआ । वहाँ भी ब्रह्मवादी महात्माओं की सेवा और सत्सङ्ग से मैं 
ब्रह्मा का पुत्र नारद हुआ ॥ 


चतुः्सपतितमः श्लोकः 
धमेस्ते गहमैधीयों वर्णितः पापनाशनः । 


गृहस्थो येन पदवीमञ्जसा न्यासिनामियात्‌ ॥७४॥ 
पदच्छेद-- धर्म गुहमेधीयः वर्णित: पापनाशनः । 
गृहस्थः येन पदवीम्‌ अञ्जसा न्यासिनाम्‌ इयात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

धर्म ४. धर्म का गृहस्थः ६. गृहस्थ 

ते १. मैंने तुम्हे येन ७. धर्मकेआश्रयसे 

गृहमेधीयः २. गृहस्थोंके पदवीम्‌ १०. पदको 

रबाणतः ५. वर्णन किया अञ्जसा ८. अनायास ही 

पापनाशनः। ३. पाप नाशक न्यासिनाम्‌ &. संन्यासियों के 
इयात्‌ ॥ ११. प्राप्त कर लेता है 


श्लोकार्थ-मैंने तुमसे गृहस्थों के पापनाशक धर्म का वर्णन किया । गृहस्थ जिस धर्म के आश्रय से 
अनायास ही संन्यासियों के पद को प्राप्त कर लेता है॥ 
फा०--१०३ 


८१६ ] श्री मद्भागवते [ अ० १५ 


पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 
यूयं नलोके बत भूरिभागा लोक पुनाना झुनयोऽभियन्ति । 
येषां ग्रहानावसतीति साक्षाद्‌ गढ़ पर ब्रह्म मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥७५॥ 


पदच्छेद- यूयम नृलोके बत भुरिभागाः लोकम्‌ पुनानाः मुनयः अभियन्ति। 
येषाम्‌ गृहान्‌ आवसति इति साक्षात्‌ गुढम्‌ परम्‌ ब्रह्म मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥। 

शब्दाथं- यूयम्‌ ३. आप लोग येषाम्‌ ५. जिनके 

नृलोके २. मनुष्य लोक में गृहान्‌ ६. घरमें 

बत : ' १. हर्ष की बात है कि आवसति ११. निवास करते हैं 

भरिभागाः ४. बड़े भाग्यवान्‌ हैं इति १२. यह जानकर 

लोकम्‌ १२. संसार को साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ 

पुनानाः १३. पवित्र करते हुमे गुढम्‌ १०. छिपे रूप से 

मुनयः १४. मुनि लोग परम्‌ ब्रह्म ८. परमात्मा 

अभियन्ति। १५. आपके पास जाते हैं मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥ ८. मनुष्य रूप धरकर 


श्लोकार्थ--हर्ष की बात है कि मनुष्य लोक में आप लोग बड़े भाग्यवान्‌ हैं। जिनके घर में साक्षात्‌ 
परमात्मा मनुष्यरूप धरकर छिपे रूप से निवास करते हैं। यह जानकर संसार को पवित्र 
करते हुये मुनि लोग आपके पास जाते हैं ॥ 
षट्सततितमः श्लोकः 


स वा अयं ब्रह्म महद्विम्गग्यं केवल्यनिर्वाणसुखानुभूतिः । 
प्रियः सुह्ृदू वः खंलु मातुलेय आत्माहेणीयो विधिकृदू गुरुश्च ॥७६॥ 


पदच्छेद-- सः व अयम्‌ ब्रह्म महत्‌ विमृग्यम्‌ केवल्य निर्वाण सुख अनुभूति: । 
प्रियः सुहृद्‌ बः खलु मातुलेयः आत्मा अहंणीयः विधिकृत्‌ गुरुः च ॥ -- 

शब्दार्थ-सः बे १. वे ही प्रियः ११. प्रिय 

अथम्‌ २. ये (भगवान्‌ कृष्ण) सुहृद १२. मित्र 

ब्रह्म ४. ब्रह्म वः १०. आप लोगों के 

महत्‌. ३. महान्‌ खलु १३. निश्चित रूप से 

विमृग्यमू ५. निरन्तर खोजने योग्य. मातुलेय : १४. ममेरे भाई 

कंवल्य ६. माया से परे आत्मा १५. आत्मा 

निर्वाण ७. परम शान्त अहेणीयः १६. पृज्य 

सुख ` ८. सुख के विधिकृत्‌ १८. आज्ञाकारी हैं 

अनुभुतिः। ८. अनुभव रूप गुरुः च ।। १७. गुरु और 


इलोकाथ--ये ही ये भगवान्‌ कृष्ण महान्‌ ब्रह्म, निरन्तर खोजने योग्य, माया से परे, परमशान्त, सुख 
के अनुभव रूप, आप लोगों के प्रिय मित्र, निश्चित रूप से ममेरे भाई, आत्मा, पूज्य, 
गुरु और आज्ञाकारी हैं ॥ 


भ० १५ ] 


शब्दार्थ -- 


न 
यस्य 

साक्षात्‌ 
भवपद्मज 
आदिभिः 
रूपम्‌ 

धिया. ` 
वस्तुतया 
उपवणितम्‌ । 


री ही 6 :० २५ १८ ० ० डा 


सप्तम: स्कन्धः 


सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
न यस्य साक्षादूभवपद्यजादिभी :रूप धिया वस्तुतयोपवर्णितम्‌ । 
मौनेन 'भक्त्योपशमेन पूजितः प्रसीदतामेष स सात्वतां पतिः ॥७७॥ 


पदच्छेद-- न यस्य साक्षात्‌ भवपद्मज आदिभिः रूपम्‌ थिया वस्तुतया उपर्वाणतम्‌ । 
मौनेन भक्त्या उपशमेन पुजितः प्रसोदताम्‌ एषः सः सात्वताम्‌ पतिः ॥ 


नहीं 

जिन भगवान्‌ कृष्ण के 
साक्षात्‌ 

शंकर, ब्रह्मा 

आदि भी 

रूप का 

बुद्धि से 

वास्तव में 

वर्णन कर सके 


मोनेन १४. 
भक्त्या १५. 
उपशमेन १६. 
पुजितः १७. 
प्रसीदताम्‌ १८. 
एषः १३. 
सः १०, 
सात्वताम्‌ ११. 
पति: ॥। १२. 


[ "८९६. 


मौन 

भक्ति और 

संयम के द्वारा 
पूजित होकर 

प्रसन्न हों 

ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
वे 


भक्तों के 
स्वामी 


एलोकार्थ--जिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के रूप का साक्षात्‌ शंकर ब्रह्मा आदि भी वास्तव में बुद्धि से वर्णन 
नहीं कर सके वे भक्तों के स्वामी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण मौन, भक्ति और संयम के द्वारा 


पूजित होकर प्रसन्न हों ॥ 
अष्टसप्ततितमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- इति देवर्षिणा प्रोक्तं निशम्य भरतषंभः । 


पूजयामास सुप्रीतः कुष्ण च प्रेमविह्वलः ॥७८॥ 
इति देवषिणा प्रोक्तम्‌ निशम्य भरतषंभः । 
पुजयामास सुप्रोतः कृष्णम्‌ च प्रेम विह्वलः ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ ` 

इति १ 
देवषिणा २. 
प्रोक्तम्‌ ३. 
निशम्य ४. 
भरतर्षभः। ४५. 


इस प्रकार 
देवषि नारद के द्वारा 
कहे गये (वचन को) 
सुनकर 

युधिष्ठिर ने 


पुजयामास १०. 
सुप्रीतः ६, 
कृष्णम्‌ दे. 
च ७, 
प्रेमविह्वलः ।॥ ८. 


पुजा की 

अत्यन्त प्रसन्न होकर 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
और 

प्रेम से विह्वल होकर 


इलोकार्थं--इस प्रकार देवर्षि नारद के द्वारा कहे गये वचन को सुनकर राजा युधिष्ठिर ने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर और प्रेम से विह्वल होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पूजा की ॥ 


क२० ] श्रीमद्भागवते [ भ० १५ 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 


कुष्णपार्थाचुपामन्ध्य -पूजितः प्रययौ सुनिः। 


अुत्वा कृष्ण परं ब्रह्म पार्थः परमविस्मितः ॥७९॥ 


पदच्छेद- कृष्ण पाथो उपामन्त्र्य पुजितः प्रययौ मुनिः । 
शरुत्वा कृष्णम्‌ परम्‌ ब्रह्म पार्थः परम विस्मितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

१. कृष्ण और श्रृत्वा ८. सुनकर 
पाथो २. युधिष्ठिर से कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण को 
उपामन्त्र्य ३. विदा लेकर (और) परंब्रह्म ८, परब्रह्म 
पुजितः ४. ` पूजित होकर पार्थः १०. युधिष्ठिर को 
प्रययो ६. चले गये परम ११. परम 
सुतिः । ५. नारदमुनि विस्मितः ॥ १२. आश्चर्य हुआ 


एलोकार्थ--कष्ण और युधिष्ठिर से विदा लेकर और पुजित होकर नारदमुनि चले गये । श्रीकृष्ण 
को परब्रह्मा सुनकर युधिष्ठिर को परम आश्चर्य हुआ ॥ 
अशीतितमः श्लोकः 
इति दाच्ायणीनां ते एथग्वंशाः प्रकीतिताः । 


देवासुरमनुष्याद्या लोका यत्र चराचराः ॥८०॥ 
पुवुच्छेद-- इति दाक्षायणीनाम्‌ ते पृथक्‌ बंशाः प्रकीतिताः । 
देवअसुर मनुष्य आद्याः लोकाः यत्र चर अचराः ॥ 


शुन्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार देव-असुर ८५. देव असुर 
दाक्षायणीनाम्‌ ३. दक्ष पुत्रियों के मनुष्य ८. मनुष्य 

ते २. तुमसे आद्याः १०. आदि 

पृश्नक ५. अलग-अलग लोकाः १२. लोकों की (सृष्टि हुई) 
बशा ४. वंशों का यत्र ७. जिस वंश में 
प्रकीतिताः । ६. वर्णन किया चर-अचरः। ११. चर-अचर 


एलोकार्थ--इस प्रकार तुमसे दक्ष पुत्रियों के वंशों का अलग-अलग वर्णन किया । जिस वंश में देव- 
असुर, मनुष्य आदि चर-अचर लोकों को सृष्टि हुई ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे वयामिक्यामष्टादशसाहस्य्रायाम्‌ पारमहंस्यां 
संहितायां सप्तमस्कन्धे प्रह्लादानुचरिते युधिष्ठिरनारदसंवादे 
सदाचारनिर्णयो नाम पङ्चदशः अध्यायः ॥१५॥ 


